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Inledning. 
Tiggaren. 


För några år sedan såg man nästan dagligen på vestra 
trottoiren af Norrbro en utsvulten, af vämjeliga paltor 
skyld, varelse med ett ansigte, som i de förbigåendes 
hjertan injagade både medlidande och rysning. 

Detta ansigte, öfver hvars gula, förtorkade drag out- 
plånliga skuggor af nöd och osnygghet hvilade, bade 
likväl ögon, hvilka det mångåriga eländet icke helt och 
hållet mäktat beröfva deras medfödda glans och liflighet. 

Den, som såg in i dessa ögon, studsade ovilkorligen 
tillbaka för den vilda eld, som ur dem flammade, och 
en menniskokännare skulle, när ban räckte den djupt 
bugande tiggaren en allmosa, hafva upptäckt kring de 
likblåa läpparne icke ett af tacksamheten framkalladt le- 
ende, utan ett löje af det djupaste hån och omisskänne- 
ligaste förakt både öfver hela menskligheten och öfver 
honom sjelf. 

Dagligen skred uslingen uppåt Drottninggatan, stan- 
nade derstädes utanför ett af de större husen och stir- 
rade upp till dess fönster, hvarefter han med ett vildt 
skralt skyndade derifrån, för att, när natten inträdde, 
dölja sitt elände och sina sammantiggda slantar i någon 
af Skinnarvikens aflägsnaste kojor. 
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I det der huset vid Drottninggatan bodde en mycket 
rik man, uli hvars lysande förmak mången välklädd 
person med oroligt klappande hjerta väntade; men mötte 
den rike mannen tiggaren, så darrade han, ty säkert 
förstod ingen bättre än han, hvad blicken ur de håliga 
ögonen betydde. Mången gång sågo den rikes gäster 
eller domestiker den ansedde värden eller husbonden 
sprilta upp och skynda från fönstret, och när de, något 
förvånade deröfver eller nyfikna, sågo ned till gatan, 
märkte de ingenting annat ovanligt än tiggaren med de 
besynnerliga ögonkasten. 

För något mindre än två år sedan afled den olyck- 
lige, lemnande sin ande i den rättfärdige Domarens hän- 
der och sin kropp åt anatomisalen, för att åtminstone 
efter döden blifva nyttig till något här på jorden; men 
åtskilliga i tiggarpåsen qvarlemnade effekter, bestående 
af några smutsiga fullskrifna pappersark, troligtvis upp- 
salta af liggarens egen hand, tycktes likväl vilja antyda, 
att den döde i lifstiden möjligtvis kunnat blifva nyttig 
till något annat, än att stryka kring gatorna och tigga 
sitt bröd. 

Af ett bland dessa manuskripter finner man tydligen, 
all ingen, som en gång sett der den olyckliges vagga 
stod på den turkiska mattan i en praktfull sängkam- 
mare, omgifven af allt hvad föräldrakärleken och det 
lysande välståndet förmå erbjuda, vid den tiden skulle haf- 
va anat, att tiggarstafven kunde blifva det slumrande 
barnels vandringsstaf genom lifvet, och att denna mjell- 
hvita, småleende cherubsbild, af siden och tyll då om- 
bonad; en dag skulle, förtärd af det djupaste armod och 
elände, digna på Stockholms gator. 

Men hvilka taflor erbjuder ej lifvet! Hur djupt kan 
du ej förnedras, o menniska! Bygger du ej med egen 
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hand din lyckas palats, likaså väl som du gräfver din 
olyckas graf? Är det ej du sjelf som bjuder minnet af 
det goda du uträllat alt täcksamt dröja vid din grift, 
liksom du sjelf lägger frön till föraktets tistlar på den- 
samma? Håll! fördöm mig ej! ropar en och annan 
ur djupet af sin sista hvilokammare; icke var det all- 
tid jag sjelf som fästat skuggorna på taflan. Likaså visst 
som beställsamma menniskor hafva bevisat mig den sista 
tjensten med all föra mill stoft till detta glömskans och 
fridens hem, likaså visst är det att beställsamma men- 
niskor förl mig mot min egen vilja in på förderfvets 
väg och utstakat gränserna för min olycksbana på jor- 
den: Men låtom tiggaren sjelf berätta sin historia, 
sådan den i följande fragmenter framställer sig: 

»Hvad det är roligt att vara ett så kalladt bättre mans 
barn! Man får gå snygg om hvardagarne och grann 
om helgdagarne. Roligt nog att vara ett bättre mans 
barn! 

När jag eftertänker hvad jag på den tiden var och 
hvilken trasvarg jag nu är, så kokar det uti mig — ha, 
ha! Gud vare lof, all det ännu finnes något som kokar 
i det bär rucklet! 

Det var ett vackert ansigte, min mors, så tyckte jag 
åtminstone. Jag har sett många vackrare; men ljufbe- 
ten i hennes blick och stämma fann jag aldrig hos nå- 
gon annan. Men det var ju helt naturligt det, hon var 
ju min mor och hennes blick moderskärlekens för det 
enda barnet! 

Men jag beklagar dig, stackars gumma! Illa sörjde 
du för dilt barn — hu, så kallt härinne! — förbannad 
vare . . .. förlåt mig, förlåt mig, du moderliga skugga! 

Min far, det var en ståtlig man, och de der adels- 
epåletterna se'n — ack, den som hade dem bär bara, 
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så skulle jag gnugga händerna af förtjusning, i stället för 
af köld — hu, hu! Alt jag såsom barn sett mig mält 
på dem, det mins jag; jag undrar just om detsamma kunde 
gå för sig nu — ack, den som ändå hade fått behålla 
de der granna epåletterna! 

När jag var fjorton år, tog vår Herre min fader och 
hin håle min moder, men hvarföre skulle hon också gå 
stad och gifta om sig! 

Min stjuffader fick med min mor penningar som gräs; 
men något enda strå hade han ej för det arma fårets 
mun — jag var from som ett får den tiden, och det 
hade väl kunnat gå an, bara jag inte också varit dum 
som ett sådant. Men fromhet och dumhet äro hopväxta, 
liksom ullen och skinnet. 

Snart uppsköt bland gräset min mors cypress. Den 
frikostige stjuffadern kastade denna växt åt mig, likasom 
man kastar en halmtapp åt ett nöt. Vid cypressen kun- 
de jag utgjuta mina tårar, men icke med den släcka 
min hunger, och tårarne vid en mors cypress suga både 
kropp och själ. Deraf kommer sig också att jag nu är 
så grufligt saftlös och förtorkad. 

Dråplige stjuffader, du har många gelikar här i verl- 
den. Det är ej så farligt för dig, grånade hedersman; 
men jag skulle-må som en prins i en bagarbod, om jag 
blott vore säker på att ingen annan än jag förskaffat dig 
de der grå håren. 

En lefnadsregel, ett godt fadersråd gaf du mig lik- 
väl, hvarföre jag nästan vore färdig att tacka dig. Du 
öppnade för mig på samma gång dörren till.det bus, 
som varit min moders, och utsigten åt lifvet, sägande: 
”gå, din lurk, så långt vägen räcker! Tack, pappa! 
Jag har gålt långt, ja till och med längre än du. Jag 
har ev från buset på Drottninggatan ända till det här 
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båset i Skinnarviken. Så lång blir icke din väg, ty 
vägen mellan Drottninggatan, der du nu bor, och hel- 
vetet, dit du säkert kommer, är knappast en sekunds 
resa, om allt går lyckligt och väl, såsom jag vill hoppas. 

Hör, hur det borrar i fönsterposten derborta, liksom 
trodde nordanvinden att ingen bor i det här nästet! 
Bryt dig fritt in; du pliktar ej för sönderslagen fön- 
sterruta. 

Alt vara filosofie magister vid 22 års ålder, det är 
redan mycket; men om lagern förskaffar den unge lärde 
fria husrum i denna dyra bufvudstad, det är mycket 
mer det. . . . Ädle stjuffader, du har åtminstone för 
ett år betalt hyran för mig, fast på gäldstugan. . . . Alt 
sitta inom lås och bom och processa med stjuffadern 
om nycklarne till mina föräldrars hus, det är satans 
löjligt, när man rätt funderar på saken. . . . Tänk likväl > 
om jag vunnit! Jag hade då haft mycket att förlora 
kanske; men jag tappade lyckligtvis och kan också al- 
drig mer förlora något här i verlden. Mitt förstånd 
möjligtvis? Åh nej, det sitter som det vore fastfruset 
i skallen och gör inga exlravagancer, och så godt är det. 
Endast folk, som har godt om björkved, kan göra för- 
ståndsbankrutt, ty hettan är aldrig helsosam för svaga 
hjernor. 

Hvilket är mer påkostande, att plocka lager på par- 
nassen eller hassel på prygelbänken? Den frågan skulle 
jag kunna besvara, om jag ansåg det löna mödan, jag 
som tjenat sex år vid gardet. Säkert är, att jag haft lika 
litet godt af det ena som af det andra. 

I något krig har jag visserligen icke varit, men väl i 
strider der det gällt lif och död, kropp och själ; men 
striderna lefvererades inom mitt eget bröst, och ingen 
tapperhetsmedalj fick jag, ty jag var en kruka. 
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Hvad minnet ändå kan sträcka sig långt tillbaka! 
En dag besökte jag min stjuffader i det der granna hu- 
set, för att ligga — tigga? fyl men hvarföre det? tig- 
ga är minsann ingen lapprissak det, så framt det är en 
sanning, att ingenting så mycket sysselsatt mensklighe- 
ten som detta ord. Nå väl, jag gick för att tigga — 
och guld fick jag också, nemligen så mycket som ett 
slag af guldkryckan kan meddela en tiggares flintskalle 
— också var det den enda gången mitt hufvud verkli- 
gen lidit för min stjuffaders skull, ty om milt hjerta vill 
jag knappast tala. 'Bra gerna hade jag önskat återgälda 
detta guld med jernskon på min krycka, för att under- 
söka, om den guldbesmidde uslingens blod flyter Jika lätt 
som mitt, hvarpå jag alltid tviflat; men den lama ar- 
men . . .. Fördömdt, att faltigläkarn skall vara lika 
fattig till gagnet som till namnet! 

Dö, det kan min stjuffader lika bra som jag; men 
tigga om lifvet, det skulle han, men icke jag, kunna. J 
rike, j rike, liggaren är frikostigare än någon af er, nota 
bene när det gäller någonting stort, ty i småsaker är 
det si och så, som man säger. 

Men det lider ett godt stycke på dagen, och man må- 
ste börja silt tunga arbete igen. Ja, ja, bär lifvets ve- 
dermödor på din rygg och krök den sedan i alla vä- 
derstreck utåt gator och gränder — få se, om ej det är 
arbete nog! Men friskt mod! näst frisk luft är det 
delta som minst tryter oss. Derföre ut på Norrbro, 
för all genom kontrasten höja den lyckliga verldens väl- 
stånd och lyx! Kom sedan och säg mig, alt tiggaren icke 
gör några uppoffringar. Åtminstone bör man ej kunna 
påstå, att han är egennyttig och egenkär. 

Under hemvägen gör man den vanliga lustfärden utåt 
Drottninggatan och praktiserar i förbifarlen en ny 
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bugning för den rike hyresgästen, hvars fattige husvärd 
jag har den äran att vara. 

En gång tänkte jag allvarsamt efter, huruvida jag ej 
sjelf hade något finger med i mitt elände, och kom då 
till det förnuftiga resultatet, att jag icke blott hade ett 
finger deruti, utan till och med alla tio. Saken är 
den, att det endast är de ädlare metallerna som stå bi 
i alla vädervexlingar och tumningar. Jag var blott en 
af de gröfre jag, på sin höjd en stackars kopparpanna, 
med hvilken man förfor så det var synd och skam der- 
åt. Att litet emellanåt förtenna och skura mig kom 
aldrig i fråga, och hur det gick, blef jag så ärjig invän- 
digt och så ingrodd af sot utvändigt, att icke en gång 
alla kopparslagare i verlden numera skulle kunna rå 
på mig. 

Hå hå! det finnes dock en kopparslagare, som kan 
göra den allravärsta metall hvit som silfver på afvi- 
gan och skinande som guld på rätan. Också är han 
mästare för alla, ty mästarbrefvet fick han vid syndafal- 
let och har sedan dess baft oupphörligen med arbete 
och förtjenst, fast han sjelf ej blifvit fet derpå. Del 
är döden, ålderman för det lofliga grafembetet och en 
af de tre äldste, ty Adam och Eva äro äldre än han. 

Gubbe! har du tid, så tag emot kopparpannan och 
gör henne så bra som möjligt, ty jag ser ej så noga 
på hvad det kostar. Jag ger allt hvad jag har, och 
mer kan du billigtvis icke begära — du får ta din ska- 
da igen på större arbeten. 

Men ett ord vill jag säga dig, och det så godt som 
två, all när du väl fått den reparerad, så skicka den 
icke tillbaka så tom som du tog emot den, ty då kan du 
så gerna behålla den och hänga upp den i din verkstad 
för tid och evighet. 
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Leben und lassen leben! —' lef Lazarus tills du dör! 
Visa mig, den som kan, en bättre och mera verbal öf- 
VÖrSRLUNIIIG ID IT 0) SUN SE SURES NS fökle Böle [ST Es Ear Be fett 

Delta tiggarens sjelfbiografi. Hans namn var Chri- 
stian Svärd, men tillnamnet fick han troligtvis såsom 
nummerkarl vid Svea garde. Hans första och egentliga 
namn förekommer helt flygtigt uti ett annat af de öfriga 
efterlemnade fullklottrade arken, hvilka innehålla dels 
sagor och dels fragmentariska skildringar af andra tig- 
gare eller kamrater i olyckan, deras lefnadsomständig- 
heter och slut. 

Det är just denna samling som ligger till grund för 
skildringen af »första älskarinnan», och hvilken skildring 
blifvit kompletterad genom de efterforskningar tiggarens 
manuskripter föranledt. 


Första Tidskiftet. 


FÖSTERDOTTERN. 


”Jag sett en menskovän, och lönen, som han fått: 
Som tyst och utan prål åt glömskan gjorde godt; 
Hvars minne dock förtjent att genom tiden räcka, 
Om skaldens svaga flygt så långt sig kunde sträcka.” 


Bergklint. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Biljetterna, 


På förmiddag år 1832 satt en person, hvilken vi 
vilja kalla presidenten Elgklo, i sitt enskildta arbets- 
rum framför ett präktigt skrifbord af mahognay med för- 
gyllda ornamenter, såsom det en förnäm mans skrifbord 
egnar och anstår. 

Presidenten, en fyrtifem års- man, med ett ansigte, 
hvars mörkblå ögon, något krökta näsa och framskjutande 
underläpp gåfvo ett äkta aristokratiskt uttryck åt hela 
gestalten, var draperad i en vid morgonrock af svart 
vattradt siden, och en liten guldvirkad sammetsmössa 
hvilade, näpet nog, på det lindrigt gråsprängda huf- 
vudhåret. 

En betjent i rikt livré, silfver på rödt, stod bugande 
vid bordet. 4 

»Du skyndar dig,» yttrade presidenten, »och ger dig 
ingen ro förrän du fått de fem biljetterna.» 

»Men om alla äro utsålda, herr president ?» frågade 
betjenten. s 

»Inte möjligt! . . . Klockan slog nyss half 9 och för- 
säljningen öppnas ej före 9.» : 

»Men i går lära många redan antecknat sig för bil- 
jetter, eftersom jag hört berättas.» 
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»Hela kyrkan kan väl inte vara upptecknad heller, 
din tok!» 

»Men om de likväl skulle vara utsålda, herr president?» 

»Du får ej komma hem utan biljetter, förstår du det!» 

»Det är så många som bruka köpa på spekulation, 
isynnerhet vid ett sådant tillfälle som detta, herr pre 
sident.» 

»I nödfall får du vända dig till de der spekulanterna 
. . . men blott i högsta nödfall.» 

»Ja, berr president!» 

»För öfrigt tror jag knappast, att de der spekulan: 
terna blifva så serdeles många, med afseende derpå, alt 
biljetten kostar tre riksdaler banko.» 

»Ja, men det sägs, alt alla skola åstad för att höra 
madam Catalani.» 

»Såå . . . när det är frågan om nöjen, då bar folk 
aldrig ondt om pengar . . . annars äro de min själ inte 
så släpphändta af sig. + +- Se så, skynda dig nu och var 
snar tillbaka!» 

Betjenten bugade sig och nalkades dörren. 

»Hör på,» hejdade honom presidenten, »har du sell 
hennes nåds kammarjungfru på morgonen ?» 

»Ja, för omkring fem minuter sedan,» svarade den 


tillfrågade. é 

»Är hennes nåd uppstigen än?» 

»Nej — åtminstone inte då jag talte med kammar 
jungfrun.» 


»Jag ville, alt du vore hemma med biljetterna, inna 


hennes nåd stiger upp.» 

Betjenten försvann. = 

Presidenten kastade en blick på de handlingar, ha 
hade framför sig på bordet, och fattade en penna frå 


det prydliga skrifdonet. 
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Då hördes en knackning på den af dörrarne, som led- 
de ut till tamburen. 

»Stig in!» ropade presidenten vresigt, såsom det an- 
står en hög embelsman, hvilken ej vill bli störd i sitt 
maktpåliggande arbete. 

Dörren öppnades, och på tröskeln visade sig en liten 
darrande flicka. Flennes klädning var af groft svart 
ylletyg, och en bomullsduk med samma färg betäckte 
hennes hufvud, så att endast en obetydlig del af an- 
siglet syntes, men denna del svällde af nyss utgjutna 
tårar. 

»Hvad vill du för en dans, kära barn?» frågade presi- 
denten. »Men bur har du kommit in i tamburen? . .. 
har den lymmeln gått, ulan att läsa till dörren ef- 
ter sig!» 

»Jag skulle . . . jag skulle» . ... stammade flickan. 

»Hvad skulle du?» förargades presidenten; »hvad står 
du och hackar efter! . . . hvem är du? hvad vill du?» 

»Jag skulle gå hit med en biljelt,» svarade ändtligen 
flickan, trädande presidenten något närmare. 

»En biljett? . .. hvad är det för en?» 

»Den här . . . det är den här biljetten,» genmälte 
fickan, läggande på skrifbordet en förseglad biljett af 
gröfre papper, hvarefter hon återvände till dörren och 
stannade der, 

»Tiggarbref nu igen, kan jag väl tro» mumlade em- 
betsmannen halfhögt; »bvad kan det här nu vara för 
en passagerare? . .. Aha, hon igen, den der välsignade 
menniskan» tillade han med en blick af harm på den 
lilla budbärerskan. 

Derunder bröt han förseglingen och började studera 
innehållet, hvilket äfven läsaren torde taga kännedom 
af, varande detta som följer: 

Älskarinnan. på 
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»Herr president! 

Det är en döende som skrifver dessa rader. Döende 
ber jag er ta vård om min stackars dotter, så alt hon 
inte blir lika olycklig som hennes mor varit. Den dö- 
ende ljuger aldrig, och derföre bedyrar jag, vid min 
själs salighet, att delta barn äfven är ert, fast ni alltid 
nekat för det. Ni har nekat, för ni ville aldrig upp: 
fylla era skyldigheter mot ert barn, utan har jag fått 
släpa mig fram i nöd och elände. Men nu har jag för- 
låtit er allt det onda ni gjort mig, och jag skall efter 
döden välsigna er, om ni ser till min värnlösa Amanda, 
som ni aldrig förut velat se eller böra talas om. Det 
är hon som efter min död skall bära dessa rader till 
er, och betrakta benne noga då, så skall ni få se att 
hennes ansigte liknar ert så mycket. Var snäll emot 
henne och snäs henne inte, för hon har då ingen mor, 
som kan aftorka hennes tårar. Låt henne få gå i skola, 
så hon får lära sig christendom och annat som är nyt 
tigt för ett ärligt lefnadssätt. Det är inte för mig jag 
ber, fast jag lidit mycket och varit mycket tålig, och 
inte heller har jag serdeles besvärat er för min skull. 
Gode herr president! så framt ni sjelf en gång vill dö 
med lugn, så släpp inte Amanda vind för våg uti 
verlden, ty till hvem skall ett fattigt barn utan far och 
mor vända sig? Skulle jag be om något för mig, si 
vore det till en kista och svepning, så att jag hederligt 
kunde komma ner i jorden, och det vore inte för myc: 
ket för de många tårar jag gråtit både för er och ert 
barns skull. Säg några vänliga, tröstande ord till Aman: 
da, när hon kommer till er, och Gud välsigne er för 
det goda ni gör för benne! 

: S Beata.» 
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Presidenten läste denna biljett, och många rynkor 
drogo sig derunder mellan hans ögon, af hvilka det ena 
understundom sneglade på den vid dörren väntande 
flickan. 

»När dog din mor?» frågade han, läggande från sig 
biljetten. i 

»I natt,» svarade flickan snyftande. 

»Hur gammal är du, mitt barn?» 

»Tolf år.v 

»Hvad sade din mor, när hon lemnade dig den här 
biljetten ?» 

»Hon så . vs. hon sa, att jag skulle gå till presi- 
denten med den, sedan mamma dött,» svarade den snyf- 
tande flickan. 

»Sade hon ingenting annat?» 

»Mamma sa”, att presidenten skulle . . . skulle» . . .. 

»Hvad skulle jag ?» 

»Hjelpa mig.» 

»Hvarföre skulle just jag bjelpa dig? ... jag och in- 
gen annan?» 

Flickan teg. 

»Sa' inte din mamma,» fortfor embetsmannen, »hvarföre 

u just skulle vända dig till presidenten?» 

»Mamma sa». ... 

»Nå, hvad sa” hon då?» / 

»ALt presidenten är min far,» svarade flickan knap- 
ast hörbart. 

Presidenten bet sig i läppen och sopade med handen 
rån. sig biljetten, så att densamma föll ner på golfvet 
å andra sidan bordet. 

»Kom närmare, mitt barn!» yttrade han efter en stunds 
ystnad. 

Den moderlösa tog några steg från dörren mot bordet. 
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»Din mor var säkert mycket sjuk innan hon dog?» 
frågade presidenten. 

»Ja ja! mamma var så sjuk så» . ... 

»När man är mycket sjuk, ser du, min flicka, så yrar 
man och vet inte hvad man säger.» 

»Stackars mamma!» 

»Och om din mamma icke yrat, så skulle hon inte ha 
sagt, att presidenlen är din far.» 

Flickan stirrade genom tårarne ängsligt på den för- 
näme mannen. 

»Din mamma mente blott, att jag kände din far, ty, 
ser du, min snälla flicka, din mor tjente hos mig för 
många år se'n, och då blef hon bekant med din far, som 
var betjent hos mig på samma gång som din mor var 
piga.» 

Mamma talte aldrig om någon betjent,» svarade 
flickan, 

»Nu dog din far för många år se'n, stackars barn; 
och derföre ville din mor, att jag skulle hjelpa dig, ef- 
tersom hon och din far tjenat i mitt hus.» 

»Långt innan mamma blef sjuk, sa' hon många gånger 
till mig, all min far var en hög och förnäm herre . .. 
ja, det sa mamma många gånger.» 

»Det hade din mamma mycket orätt i, och akta dig, 
min lilla vän, för att säga detsamma som din mor, så 
framt du vill, att goda menniskor skola ta hand om dig.» 

Dervid tog han en plånbok, som låg på skrifbordet, 
och började bläddra deruti. Slutligen tycktes han haf- 
va hiltat rätt på en i hans ögon tjenlig bankosedel. 

»Se, mitt barn, hvilken vacker sedel!» sade han, i det 
han bredde ut densamma för flickan; »du må tro, ätt 
det är inte småstyfrar det här.» 

Flickan följde den granna sedeln med ögonen. 
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»Har du nånsin selt en: så stor sedel?» återtog presi- 
denten. 

»Nej,» svarade flickan. 

»Den här,» fortfor den höge herrn, »räcker både till 
din mors begrafning och till vackra sorgkläder åt dig 
« .» bvad säger du, om jag ger dig denna?» 

»Ack, hvad jag då skulle bli glad,» utbrast flickan; 
»och hvad jag skulle tacka!» 

»Men det är inte nog med att vara tacksam, milt barn 
«.» du måste äfven vara lydig.» 

nJa, jag skall vara så lydig sål» 

»Och om du det är, så skall du få mycket mera af 
mig. .. Du måste derföre lofva mig, alt inte för någon, 
echo det vara må, säga hvad din mor yttrat.» 

»Hvad skulle jag inte säga?» 

»Du får inte säga, att din far är en hög och förnäm 
herre, ty i det bär brefvet, som din mor skickat mig, 
står det, alt din far var betjent, men att han nu är död, 
och du kan lita på, att hvad din mor på dödssängen 
skrifvit är sanning.» 

»Men hvarför skulle mamma narras för mig och påstå 
ALÖLVIT NE 

»Du är för liten för att kunna uppfatta din mors me- 
ning,» afbröt henne presidenten; »men ser du, min snälla 
flicka, din mor skämdes för att någon skulle tro, att 
din far varit simpel betjent, och derföre sa” hon, att det 
var en hög och förnäm man. . . Din mor hade orätt uti 
att narras för dig, men hon mente dig väl och derföre 
bör du inte klandra henne för det. . . Du bör alltid 
med tacksamhet och kärlek tänka på din bortgångna 
moder.» 

Flickan brast ut i tårar och snyftade så, att hela hen- 
nes spensliga gestalt skakade dervid. 
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»Lugna dig, stackars barn! ... Om du är snäll, så 
skall du få mycket godt af mig. .. Nå, lofvar du mig 
nu, att aldrig säga för någon, att din far var en hög 
och förnäm person ?» 

Flickan slog upp sina förgråtna ögon, men hindrades 
af snyftningarne från alt svara. 

»Kom ihåg,» fortfor presidenten, »kom ihåg, att din 
mor nu är i himmelen och att hon hör hvart ord du sä- 
ger! . . . nå, lofvar du mig det?» 

bJa,» svarade flickan. 

»Och om du bryter detta löfte, så vänder Gud sitt 
ansigte ifrån dig och du får aldrig återse din moder.» 

»Inte återse mamma» suckade dottern. 

»Nej, inte återse henne, om du bryter ditt löfte. . . 
Men deremot, om du håller hvad du lofvat, kära barn, så 
går dig allt väl här på jorden, och när du en gång dör, 
så träffar du din mamma hos Gud och englarne.» 

»Ack, om jag vore hos mamma, Gud och englarne!» 

»Kom närmare, mitt barn! .. . Hvad var det du hette 
nu igen?» 

»A manda.» 

»Och ditt tillnamn?» 

»Lang.» 

»Ja, det var sant det . . . din mor hette Lang. .”. 
Således, min snälla Amanda, har du lofvat mig, att inte 
upprepa din mors obetänksamma, ehuru välmenande 
ord . . . men gerna skall du få säga, att din far var 
kammartjenare hos presidenten Elgklo och att det är 
för den skull som han gifvit dig de här penningarne. .. 
Du skall veta, att det inte är så litet heller att ha varit 
kammarljenare hos en president . .. det är inte många 
som äro värdiga en sådan tjenst, skall jag säga dig. . . 
Din far var en hederlig och bra man, och din mor... 
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din mor var trogen och ärlig, uppfyllde alltid väl sina 
skyldigheter. . . Låt nu se, Amanda lilla, att du inte 
vanslägtas från dina goda föräldrar, så skall jag alltid 
ba dig i omtanka, notabene så länge jag förnimmer att 
du är lydig och beskedlig. . . Se här, tag nu emot den 
här vackra sedeln, och akta dig, att du inte tappar 
bort den.» 

Nigande emottog Amanda den splilternya transportse- 
deln på tio riksdaler banko. 

»Gå nu beskedligt hem, min lilla flicka» återtog pre- 
sidenten; »du bör inte komma hit mer, utan jag skall höra 
efter dig der du bor och skicka någon till dig, så framt 
jag hädanefter blir lika nöjd med dig som jag varit det i 
dag. . . Men det var sant, du bör gå till den beskedlige 
kyrkoherden i församlingen, så låter han dig gå i skola 
och hjelper dig nog, ty det är presterskapets skyldighet, 
ser du, att draga försorg om fader- och moderlösa barn. 
. . Adjö med dig nu, och Gud välsigne dig! . .. Vänta! 
. .. här har du ett äpple . « » ser du sådant stort och 
vackert äpplet! . « « Adjö, adjö! Gud välsigne dig, barn 
lilla» « 

Presidenten lade faderligt sin hand på den gråtande 
flickans hufvud. Hon smålog genom tårarne, något trö- 
stad af bankosedeln, äpplet och de milda orden, hvaref- 
ter hon skred till dörren och försvann. 

Presidenten lemnade sin stol och tog upp från golfvet 
den nedfallna biljetten, på hvilken han lade handen, 
synbarligen i afsigt att rifva sönder densamma. 

»Men kanske bör jag inte förstöra den ändå!» sade han 
för sig sjelf; »jag tyckte alt hennes adress stod under 
postscriptum, och man får väl lof att höra efter barnet 
något. . . Men jag borde det knappast + + den oför- 
skämda qvinnan, som skulle «+ += Mitt barn? . » . nej, 
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tack skall du ha! ...ty i sådant fall, då vore det en 
annan sak . .. men nu .... Men om? ... nej, det var 
ett lättsinnigt stycket! . . . vore det mitt, då hade jag 
nog förut fålt sällskapet på halsen . .. det är säkert det 
» +» det är så beqvämt att efter döden beskylla en för 
att ... det är inte första gången man söker haka sig fast 
vid den som har något och är något. . . Satans pack, 
som man aldrig får vara fredad för!» .. E 

Under dessa ord lade den höge embetsmannen ned 
biljetten i en byrålåda. Men han hade knappt vidtagit 
denna åtgärd af nödig försigtighet, förrän dörrarne till 
den öfriga "delen af våningen hastigt uppslogos och ett 
fruntimmer af omkring fyratio år i dyrbar morgondrägt 
inskyndade i presidentens arbetsrum. 

»Ah, god morgon, sötaste Amelie» ropade presiden- 
ten och hastade mot sin fru. 

»Du har väl inte glömt biljetterna till konserten i af- 
ton?» frågade hon med häftighet. 

»Tycker du det, min vän! ... Ström har för längesen 
gålt efter dem och måste snart vara hemma . . . Ah, 
han dör inte i år,» tillade presidenten, vändande sig mot 
betjenten, hvilken i detsamma visade sig på tröskeln med 
de efterlängtade biljetterna i hand. 

»Hvilken lycka!» utbrast hennes nåd, och ryckte till 
sig biljetterna, hvarefter hon lemnade sin mans rum. 

»Det var då inte utsåldt?» frågade hans nåd. 

»Det var de sista som funnos qvar, och jag måste slå 
mig fram för att få dem!» bedyrade beltjenten. 

»Ypperligt!» utlät sig presidenten; »vi sluppo då alla 
öfverbetalningar . . . så mycket bättre, kära Ström!» 

»Innan jag gick derifrån,» berättade betjenten, »såg 
jag en herre som köpte två biljetter af en person på 
gatan för fem riksdaler banko stycket.» 
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»Menniskorna äro galna» genmälde presidenten; »jag. 
tycker att femton banko äro gudi nog för fem biljetter 
. «likväl hade det kunnat hända att jag fått punga ut 
med tjugufem, i stället för femton . . . ändock en tia 
räddad! . .. Ström, skynda dig nu efter min chokolad 
och borsta sedan min civila frack med kraschanen på!» 

Betjenten aflägsnade sig. 

»Jag kan emellertid säga, att jag kommit ifrån saken 
för godt pris,» mumlade den höge embetsmannen för sig 
sjelf, med ett småleende på de fina läpparne. 

Huruvida denna fröjdebetygelse och detta småleende 
uteslutande gällde de fem biljetterna, med hvilka fru 
presidentskan nyss sprungit in, eller till någon del äfven 
den biljett, som kort förut krupit ned i presidentens 
byrålåda, är svårt ätt bestämdt afgöra. 

Troligtvis gällde det så väl de förra som den sednare, 
och för ögonblicket kanske mest den sednare, så vida det 
är en sanning, att tio är mindre än femton, och att om- 
sorgen om ett barns underhåll och uppfostran alltid må- 
sle kännas djupare i kassan, än uppköpet af fem konsert- 
biljetter, äfven om hvar och en af dessa kostar tre riks- 
daler banko. 

Märkvärdigt nog, hörde man likväl presidenten mån- 
ga dagar derefter svära öfver madam Catalani för det 
i Sverige ovanligt höga priset på biljetter, benämnande 
högljudt den stora sångerskan för en oförskämd varelse. . 

Men ingen hörde, om någon röst inom det kraschan- 
beprydda bröstet ropade: 

»President och kommendör! du är en onaturlig far! 
en hård och samvetslös menniska!» 


ANDRA KAPITLET. 


Annonsen, 


En månad derefter, satt vid ett dukadt middagsbord 
på källaren »Norges Vapen» vid Stora Nygatan i Staden 
en herre af några och trettio års ålder med ett tid- 
ningsblad i handen. 

Det var baksidan af tidningen eller annonsafdelningen 
han studerade. Synnerligen fästades hans uppmärk- 
samhet vid en annons af följande lydelse: 

»Ädle menniskovänner! 

En medelålders man, hvars lefnad ända från ung- 
domstiden utgjort en profsten för motgångar och olyc- 
kor af alla möjliga slag, har under loppet af tvenne års 
tid varit bållen vid sjuksängen af en obotlig bröståkom- 
ma, hvarigenom han blifvit alldeles urståndsatt alt för- 
sörja sig och de sina, en under ålderdom och krämpor 
dignande hustru och flera barn, som ännu icke äro vid 
den ålder, att de kunna se sig sjelfve till godo. Der- 
före nödgas han fly till de ädle menniskovänner, som al- 
drig tröttna vid nödens utrop och eländets tårar, med 
bön om hjelp i hans olyckliga omständigheter. Blifver « 
han genom Försynens nåd och barmhertighet återställd 
till belsan, så alt han kan återvinna något af sin brut- 
na arbetsförmåga, vill han genom arbete söka återgälda 
åtminstone en del af det goda man bevisat honom. Är 
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han deremot dömd att ända till grafven framsläpa ett 
lif tryckt af det elände, som utan hans eget förvållan- 
de blifvit hans lott här på jorden, förmår han ej mer 
än ur djupet af sin nöd nedkalla himmelens välsignelse 
öfver dem, som, eburu bällre lottade än andra, likväl 
icke äro döfva för det menskliga lidandets klagan. Den 
härå fäster en ömmande uppmärksamhet, behagade skic- 
ka en skärf till den olycklige, hvilken mera liknar ett 
skelett än en lefvande menniska, och som bor 
en trappa upp uti Jörgens gård i Skinnarviken, då 
Broms efterfrågas.» 

Den unge mannen genomläste noga ofvanstående ra- 
der, hvarefter han yttrade sakta för sig sjelf: 

»Man har inte rättighet att likna ett skelett förrän 
man är död, och ingen har heller rättighet att tillåta 
någon lefvande varelse att likna ett sådant.» 

Detta yttrande, fäldt så der afsides och utan anspråk 
på att höras af andra, var så mycket ovanligare, som 
menniskan i allmänhet icke bryr sig om något annat än 
sig sjelf, utan alltför väl skulle kunna fördraga åsynen 
af hela processioner af skeletter, endast och allenast det 
der älskade »sig sjelf» är frodigt och välmående. 

Visserligen finnas åtskilliga »ädla menniskovännerd; 
men de fleste af dem vilja likaså gerna bafva »namnet» 
derför som »gagnet»; och få de ej bära det förra, unge- 
fär som man bär en ordensdekoration, så blifva de van- 
ligtvis ljumma för det sednare. 

Till lycka för det menskliga eländet, hvilket annars 
skulle hafva vuxit oss öfver öronen, och det menskliga 
välgörandet, hvilket i annat fall skulle hafva dödt ut från 
jorden, har man hittat på den hederstiteln »filantr op», 
hvilken titel en och hvar kan förvärfva sig, antingen 
genom alt kasta en fyrk i tiggarens hand, så ofta den 
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för detta ändamål framräckes, eller medelst långa ora: 
tioner om fattigdomens orsaker samt om de många olika 
sällen. för desammas afhjelpande eller förekommande. 

Detta sednare: fall går otvifvelaktigt bäst i spann, 
emedan man, tack vare den periodiska pressen, kan den 
andra dagen få tryckt och för hela verlden framlagdt 
hvad man talat den första. På detta sätt har man snart 
förskaffat sig den ifrågavarande hederstiteln, utan att 
fullmakten kostat något annat än fraser, på hvilka man 
aldrig kan blifva fattig i denna af dylikt gods öfverflö- 
dande tid. 

Kan man derjemte, till följd af talanger eller ådaga- 
lagd rörlighet i tunga och läppar, komma in i »besty- 
relsen» för det filantropiska sällskapet, så har man utan 
tvifvel löst det stora problemet, oberäknadt alt man 
kommit himmelen några tum närmare än de andra men- 
niskobarnen. 

Skada blott, att oftast, innan ett sådant sällskap Hun- 
nit organisera sig, utse styrelse med ordförande, vice 
ordförande och sekreterare, för att icke tala om det vid- 
lyftiga reglementet, har det största antalet af ledamö- 
terna redan tröttnat på hela affären, hvilken slutligen 
försvinner som en bubbla i rymden, för att efter någon 
tids förlopp lemna rum åt något annat med samma bör- 
jan och slut. 

Derigenom blifver visserligen vatten på deras qvarn, 
som våga påstå, att bland tio utmärkta filantroper skall 
man ha mycket svårt för att upptäcka en enda verklig 
menniskovän; men uppmärksamheten är likväl dragen 
åt ett håll, som mer än mycket annat förtjenar upp- 
märksamhet. Med' ett ord, det har tidtals blifvit ett 
mod att bispringa olyckan och nöden. Återstår alle- 
nast, att det der »bispringandet» företrädesvis utser den 
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ärlige, men fattige arbetaren till föremål och icke helt 
och hållet uttömmer sig i brottets och fängelsernas hå- 
lor, innan menniskokärleken, de filantropiska förenin- 
garne till trots, upphör att vara på modet.” 

Han, som satt vid middagsbordet å källaren »Norges 
Vapen», tillhörde icke något filantropiskt sällskap; men 
det var ej för första gången han genomläste de der s. k. 
tiggarannonserna i tidningarna. Han visste genom egen 
erfarenhet, att falligdomen är en tung börda och att 
dess lättande medför en ljuf tillfredsställelse i belö- 
ning. Derföre, vägledd af mången sådan annons, ströf- 
vade han ofta ut till stadens aflägsnaste nästen, för att 
öfverlyga sig om behofvets verklighet och efter bästa 
förmåga lindra detsamma. 

Förmågan bade dock icke alltid motsvarat den goda 
viljan. Efter tio års trägen extratjenstgöring i ett af 
statens embetsverk, hade Fridolf Alm — så hette vår 
filantrop de facto — nyligen blifvit ordinarie kammar- 
skrifvare med 400 riksdaler banko årlig lön; men Alm, 
som besatt åtskilliga rätt försvarliga talanger och var 
mer bumanistiskt bildad än de fleste hans kamrater; 
bade underhållit sig i Stockholm genom lektioners gif-- 
vande i skolor och pensioner, hvarigenom det blifvit 
honom möjligt alt utan skuldsättning framlefva sitt 
extralif. 

Nu vorden löntagare, betraktade han sin lön såsom 
ren behållning och hvilken följaktligen kunde användas 
till nöjen eller besparingar. 

Den menniska, hvilken fattigdomen och behofvet ut- 
korat till sin vän, blir, så framt hon är förståndig och 
omtänksam, ingen vän till nöjet. Derföre umgicks Alm 
knappast med någon, utan vandrade ensam från och till 
sitt embetsrum och satt deremellan ensam i sin tarfliga 
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boning med sitt fortepiano och sina böcker. Ensam 
var ban också på de långa promenader, han för motions 
skull dagligen företog sig utom tullarne, ty han var vän 
af blommor och foglar, ja till och med af stockar och 
stenar, troligtvis derföre att de aldrig göra menniskan 
någon förargelse. 

Den som finner sin glädje uti att göra godt, glöm- 
mer ofta all för sig sjelf göra några besparingar, och 
derföre hade Alm icke blifvit rikare under det sednaste 
året, fastän han haft sin lön att uppbära. 

Vår kammarskrifvare egde en välbildad gestalt och 
ovanlig kroppsstyrka, stärkt genom tidiga kroppsöfnin- 
gar och daglig rörelse i friska luften, hvartill kom, att 
han icke var försvagad af de utsväfningar, som synner- 
ligast inom en hufvudstads område pröfva och tära på 
en ynglings krafter. Hvad hans ansigte beträffade, så 
behöfde man flera gånger betrakta detsamma, för att 
finna, att det icke var fult, men bloit en enda gång se 
det, för alt skönja återskenet af ett godt och känslofullt 
bjerta. Smittkopporna, den enda sjukdom han hitintills 
icke kunnat undvika, hade här och der satt sina out- 
plånliga fläckar på en kraftfull och oförderfvad ungdoms 
liljor och rosor. 

En ful karl kan visserligen göra lika mycken lycka 
hos fruntimmer som en vacker; men det kostar alltid 
mera besvär, och den, som vill göra sig besvär, måste 
hafva godt om tid. Alm hade ingen tid dertill, och der- 
före kunde han icke heller skryta af någon framgång 
hos det täcka könet. Lyckligtvis bekymrade honom detta 
föga. Han ansåg sig förlorad för Gracerna, men tog sin 
skada igen genom alt uppvakta Muserna och sökte för- 
blifva bildad och dygdig, när han icke kunde blifva be- 
haglig och älskvärd. 
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»Hvad är jag skyldig?» frågade han kyparen, i det 
han lade ifrån sig tidningen och upptog sin tunna, men 
till det yttre väl konserverade plånbok. 

»En riksdaler och tjugufyra skillingar,» svarade ky- 
paren. 

»I dag har jag varit glupskare än en haj,» mumlade 
kammarskrifvaren för sig sjelf, under det han betalte 
sin skuld för middagen; »det är oförlåtligt att äta så 
man är färdig att storkna, så länge det finns medmen- 
niskor, hvilka se ut som skeletter. ... Hvad min middag 
i dag kostat mig, skulle en sådan der arm satan kunna 
lefva af en hel vecka. ... Det är en glädje att vara 
mält, men vore det ännu mera, om man kunde vara 
säker på alt ingen annan funnes, som led af hunger.» 

Derefter tog den beskedlige kammarskrifvaren sin hatt 
och lemnade källaren »Norges Vapenv. 
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TREDJE KAPITLET. 


HHagistern. 


Södermalm är ojemförligt den sundaste af Stockholms 
minga stadsdelar, och från dess berg och höjder skådar 
man rika, omvexlande taflor af lunder, vatten, byggr- 
nader, kyrkor och tornspiror samt en handelsstads hela 
rörliga lif. 

Det var en tid, då denna förstad var hvad Norrmalm 
nu är, nemligen den mest eleganta delen af staden, och 
det berättas till och med, att konung Carl X baft för 
afsigt att dit förlägga residenset och rikets kollegier samt 
förse densamma med försvarsverk. 

Hvarföre denna förnuftiga afsigt ej blef satt i verk- 
ställighet, är okändt; men säkert är, alt ifrågavarande 
malm numera till det mesta bebos af fattigt folk och är 
för mången, som har sitt hem på Norr, snart sagdt, en 
terra incognita, under det lyxen, rikedomen och förnäm- 
heten dväljas inom murarne af den egentliga Staden, 
trång och osund, samt af Norrmalm, hvilken stadsdel 
ligger lågt vid marken och icke gifver många tillfällen 
till friska andetag och lifvande vädervexlingar. 

"Men det är kanske rättvist, att de fattige, hvilka nöd- 
gas umbära så mycket af lifvets behag och njutningar, 
åtminstone fåll den friskare och helsosammare luften på 
sin lott, och alt de, som vanligtvis skådas öfver axeln 
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af lyckligare likar, kunna i sin ordning skåda ned öfver 
desses hufvuden från sina örnnästen på klipporna och 
bergen. 

Ett af dessa örnnästen var den s. k. Jörgens gård, 
hvilken, numera nedbränd, men på den tiden bestå- 
ende af ett litet enstaka förfallet stenhus med tillhö- 
rande trädgårdstäppa, beherrskade en af Skinnarviks- 
bergens högsta spetsar. Den norra bergväggen, skrof- 
lig och kal, är så brant, att äfven en öfvad bergvan- 
drare, hvilken från den bråddjupa stranden ville klättra 
upp till spetsen, skulle anse detta för ett djerft företag 
och besinna sig länge, innan han vågade försöket. Men 
på ömse sidor af denna nära nog obestigliga brant, och 
ungefär på midten af bergväggen, äro några afsalser, 
hyarpå ännu i dag här och der befinna sig eländi- 
ga kojor, beständigt hotande att störta sig sjelfva och 
sina innevånare utföre ner i Mälarens vågor, hvilka rof- 
giriga vältra sig mot klippans fot, när stormens vinge 
slår mot dess hjessa. 

Septemberaftonuen var inne, betäckande med sin mör- 
ka slöja land och vatten, höjder och djup, då en ensam 
vandrare stannade utanför den låga porten till nämnde 
hus, med uppspänd paraply öfver hufvudet, ty det 
östes ned regn från de tunga skyarne. 

Vandraren trefvade på porten, hvilken dervid lätt gaf 
efter. Inkommen i den trånga farstun, möttes den frem- 
mande af ljusstrimman från en på glänt stående dörr. 
Han öppnade densamma och befann sig i ett eländigt 
kyffe till rum, ur hvars mörka, nakna kalkväggar rör- 
inläggningen här och der framstack. 

Kyffet upplystes af en med lång veke brinnande dank, 
som salt iien butelj, hvilken stod på ett bord bland bitar 
af rågbröd, franskt bröd och limpa, hvarinvid på ett 
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papper låg en smörklick och på ett annat papper en half 
spicken sill. En annan butelj, innehållande något som 
till utseendet liknade brännvin, stod på golfvet nära 
bordsfoten. 

På andra sidan bordet och med ansigtet vändt mot 
dörren, salt en figur med hoptorkade, eburu ej från- 
stötande anletsdrag, och hvars ögon tindrade-serdeles 
lifligt ur sina djupa hålor. Denne innevånare, hvars 
drägt var i harmoni med det ruskiga boningsrummet, 
tycktes med glupskhet taga för sig af hvad som fanns 
på bordet. 

»Är det här Jörgens gård?» frågade den fremmande, 
hvilken icke var någon annan än vår kammarskrifvare. 

»Ganska riktigt,» svarade värden, utan att stiga upp 
från sin plats, »här är palatset, och här bredvid ligger 
planlaget ... syperb egendom, eller hvad tycker herrn?» 

»Är det här som Broms bor?» 

»Ja.» 

»Kanske det är ni som» .. 

»Som är Broms?» inföll värden; »nej, jag är en sim- 
pel fluga jag . . . Bromsen bor här ofvanpå han . .. 
bättre folk bor alltid en trappa högre . . . ja ja, när jag 
säger bättre folk, så menar jag dermed inte alltid he- 
derligt och bildadt folk, ty sådant finner man antingen 
i bottenvåningen eller i vindskuporna.» 

»Hvem är ni då? ... hvad sysselsätter ni er med?» 
frågade Alm, som fann sig intresserad af denna besyn- 
nerliga figur, hvilken i denna dödskalle till hufvud hade 
så eldiga ögon och så Jliflig tunga. 

»Jag spisar, som herrn ser.» . 

»Har ni ingen ännan sysselsällning?» 

»När jag inte spisar, så promenerar jag » . äta och 
promenera, hvad annat gör väl den förnäma verlden?.. 
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Men det är oartigt af mig att inte bjuda herrn sit- 
ta... dock, det är sannt, det finns ju ingen stol. . . 
den jag nu sitter på har bara tre föller och kan inte 
stå för sig sjelf. . . men när jag väl tagit plats på den, 
så är den som en vanlig stol, tack vare mina tvenne 
ben och balansen i min kropp. . . Emellertid tycker jag 
det är rätt putslustigt, att, i stället för att stolen skulle 
vara ett stöd för mig, så är jag elt stöd för stolen.» 

»Ni lefver då af tiggeri?» 

»Jag lefver för mensklighelens förbällring . . . jag ger 
menniskan dagligen tillfälle alt vara menniska och det 
för mycket godt pris.» 

»Men har ni då strukit omkring som tiggare i alla 
era dar? . .. Har ni aldrig haft något annat för er?» 


»Först studerade jag de gamla språken, och jag kun- 
de latin och grekiska som en häst .. . det är fan hvad 
man jemt har för en god tanke om hästar. . . . I filoso- 
fien fick jag bara rent approbatur; men om jag nu fin- 
ge tentera om, så skulle jag knipa mig ett laudatur, 
isynnerhet i den praktiska filosofien.» 

Ni har då fått uppfostran!» 

»Det ser jag inte ut för, menar herrn; men när har en 
lärd utseendet för sig? ... Dock, det lönar inte mödan 
alt tala om den saken : . « det enda jag minns af min 
magistergrad, är att jag söp mig full promotionsdagen, 
hvilket väckte allmän munterhet och odeladt bifall hos 
herrar professorer och kamrater . . . herrn vet väl, att 
man i Upsala kan gå full från morgon till qväll, utan 
att man derföre blir ansedd som en förtappad varelse 
«+» det är en treflig stad det der Upsala . . . der är det 
ingen skam alls att gå som en sudder på gatorna . . . lefve 
den akademiska friheten!» 
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Alm hade visserligen, under sina mångfaldiga besök i 
de faltiges nästen, påträffat uslingar, hvilka haft uppfo- 
stran och fordom befunnit sig i goda omständigheter; 
men den person, han nu hade framför sig, väckte ge- 
nom sitt onekligen filosofiska lugn hans synnerliga ny- 
fikenhet och deltagande. 

»Mcen hur har ni kunnat försjunka i detta elände?» 
frågade han derföre, med uttryck af djupt medlidande, 

»Jo, genom min oskicklighet i aritmetiken,» svarade 
magistern; »de klassiskt lärde ha i alla tider varit klas- 
siskt damma i sådana saker, hvartill blott fordrats van- 
ligt menniskoförstånd. . . . Har herrn någonsin hört om- 
talas något rikt kommerceråd med namnet Räyel?» 

» Nej.» ' 

»Det är en man, vet herrn, som, om han inte vore 
en försigtig man, skulle kunna hålla vad om alt solen 
går omkring jorden och att jorden är platt som en knäc- 
kebrödskaka; men gäller det att skrifva en tua, så att 
den ser ut som en sjua, så har han knappast sin like.» 

»Men i hvad förhållande står det der kommercerådet 
till er?» 

»Det vore mycket att tala om, ty så dum och okun- 
nig som det der rådet annars är, så förmådde han lik- 
väl bända naturen ur dess bana, eller vill det kanske 
inte mycket till för att kunna vända en moders hjerta 
från hennes enda barn? ... Jojo men. . .. Men det 
är sent .. . jag är van att lägga mig tidigt . .. ju fat- 
tigare jag har blifvit, desto mera har jag återgått till 
naturens ordning.» 

»Hvad heter ni?» - s 

»Svärd, ty jag har tjenat kongl. majestät och kronan. 
”Jag skall piska filosofien ur dig,” sa” korporal Bom vid 
Svea garde, när han lärde mig-handtera musköten.» 
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»Och hur gammal ?» 

»Jag är i blomman af min ålder, omkring trettio år, 

och ändå ser jag gammal ut, som en af Greklands sju 
VISE.» 
EzAlIm betraktade med förvåning magistern, hvars an- 
sigte talade mera om femtio år, än om trettio. Om nå- 
gon skulle hafva anspråk på att se ut som ett skelett, 
så vore det verkligen denne. 

»Men förmodligen bar ni ett annat namn, innan ni 
kom in på gardet?» frågade Alm. 

»Ja visst ... men jag bar begrafvit detsamma, och 
hvad som tillbör grafven, tager ingen tillbaka.» 

»Och ni har alls ingen håg för ett nyttigare och är- 
ligare arbete?» 

»Ganska liten håg ... men ännu mycket mindre för- 
måga.» 

»Ni har kunskaper . .. ni kan skrifva . . . jag skulle 
kunna skaffa er sysselsättning.» ö 

»Ser herrn inte att jag äter med venstra handen?» 
frågade magistern; »och ändå är jag inte född venster- 
händt.» 

»Hvarföre begagnar ni då inte den högra?» 

»Derföre att den varit lam i fyra års tid. . .. Lyckligt 
alt så varit! . .. frisk, kunde den inte inbringa mig så 
mycket som en vitten en gång . .. lam, gifver den mig 
allt hvad jag behöfver. ... Nå, herrn tänker då helsa 
på Bromsen häruppe?» 

»Ja.n 

»Det är väl något sent, och säkert väntar han ingen 
så här dags på dygnet och i en sådan väderlek till på 
köpet. . .. Emellertid ha många 'gullbin i dag helsat på 
Bromsen, fast jag förut trodde, att endast polisens spind- 
lar skulle göra honom den äran.» 
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pHvad säger ni! ... Bromsen är då en illa känd 
person ?» 

»Nej, för all del, herre, nej ... Gud bevare mig väl 
från att påstå något sådant! ... Hvad tyckte herrn om 
den vackra annonsen?» 

Ni har säkert skrifvit densamma?» 

»Ja, jag är del södra tiggeriembetets sekreterare . .» 
ja men är jag så.» 

»Men er lama hand?» 

»Jag dikterar, herre!» 

»Nå, hvem är då er handsekreterare?» 

I stället för att svara, drog tiggaren ut en bordslåda 
och upptog en smutsig och nästan söndernött portfölj, 
hvilken han öppnade och derutur framdrog ett fullskrif- 
vet halfark, det han öfverlemnade i Alms händer. 

Denne kastade en blick på manuskriptet, hvilket hade 
till rubrik: »Sagan om dödens gudson.» 

»Hvad tycker herrn om stilen ?» frågade tiggaren; »du- 
ger den kanske inte?» 

»Ganska redigt skrifvet,» svarade Alm; »onekligen en 
rätt prydlig still» 

»Mången kunglig sekter skrifver inte så vackra rader, 
eller hur?» 

»Ganska sannt . .. hvem har skrifvit det?o 

»En tolfårig flicka, som har den lyckan att vara min 
elev.» 

»Er elev! . . . denna lycka måtte inte vara afunds- 
värd.» 

»Hur då?» 

»Ni lär er elev att tigga.» 

»Det behöfver man inte lära en menniska, ty det lig- 
ger i naturen hos alla. . .. Den förnäme tigger om äre- 
ställen, den rike om mera guld, flickan om en man — 
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men tiggaren ex professo är den måttligaste i sina pre- 
tentioner ... han tigger om ett stycke bröd, och ofta får 
han slåss ed hundarne om bitarne.» 

»Nå, hvad lär ni er elev för goda saker?» 

»Jag har lärt henne skrifva och läsa, herre ... går 
vackert an det, tycker jag.» 

»Har flickan inga föräldrar?» 

Tiggaren svarade med följande sång ur öpbrendtr »Ere- 
miten eller fadersbjertat»: 


”Mor min jag väl noga känner; 

Men far min är mig obekant. 

Men att han var en bland hennes vänner, 
Jag ger mig fan på det var sannt!” 


»Hvar finns den stackars flickan?» frågade Alm, ry- 
sande vid tanken på en sådan lärare. 

»Jag har henne i grannskapet, herre!» 

»I detta hus?» 

»Ja, berrel» 

»Hos hvem?» 

»Hos sin mors skugga.» 

»Hvad vill det säga?» 

»Jo, alt de för fyra veckor sedan buro bort modern 
till Maria kyrkogård, och sedan dess har hon naturligt- 
vis ingen annan att hålla sig till, än till moderns skug- 
ga, ty jag vill inte tala om mig, som bara informerar 
henne, eller om Bromsen, som ger henne tak öfver 
bufvudet, hvilket är ännu obetydligare.v 

»Jaså . . . hon bor då här en trappa upp?» 

»Ja . . . men jag tviflar på alt hon ännu är hemma; 
ty annars hade hon säkert varit nere och tagit godnatt 
af sin vördade lärare.» 

»Hon går då också omkring på gatorna och tigger?» 
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»Nog: går hon: omkring på gatorna, men inte tigger 
hon. . . . Hon är konstnär, herre . «. hon sjunger och 
qvillrar som en lärka om våren och förtjenar rätt artiga 
styfrar på sin konst. ... Hvad hon förtjenar, delar hon 
ärligt med sig åt fosterfadern deruppe och läraren här- 
nere, så att hon, på det hela taget, inte har mycket att 
tacka oss för.» 

»Nenej men,» mumlade Alm. »Nå,» tillade han högre, 
»är det så eländigt för den der Bromsen, som det vill 
synas af annonsen?» 

»Efter herrn gjort sig besvär att sjelf gå hit en så 
Jång väg, så blir det väl roligast för herrn att sjelf ta 
reda på saken.» 

»Men ni måilte väl kunna säga, om uppgiften i tid- 
ningen är sanning eller bedrägeri?» 

»Jag lägger mig aldrig i andras affärer . .. är en 
egoist i trasorna, herre.» 

»Ha några andra varit här, med anledning af samma 
annons?» 

»Javisst, hela dagen ha betjenter och pigor varit här 
med mat och pengar, på sina respektive busbondfolks 
vägnar. . . . Ganska god recett i dag för min vän Broms! 
. . « Herrn slår ännu och betraktar min saga om dö- 
dens gudson, ser jag . . . kanske herrn vill köpa den af 
mig?... Hur mycket tror herrn att den kan vara värd?» 

»Hvad begär ni för den?» 

»Den är värd en «tunna guld... men jag säljer den 
för tolf skillingar. . .. Ni menar, att jag är en inbilsk 
författare, men ni kan väl inte neka för, alt jag är en 
billig köpman.» 

»Der har ni två riksdaler för sagan,» sade Alm, i det 
han lemnade tiggaren besagde penningar; »är ni nöjd 
med detta honorarium ?» 
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»Fan, herre! ni ger mig smak för författarekallet ,» ro- 
pade magistern, betraktande penningarne med strålande 
ögon; »två riksdaler! . . . det var inte i går jag såg så 
mycket pengar på en gång. . .. Så mycket förtjente inte 
en gång Ovidius på sina metamorphoser.» 

»Jag tror mig hafva förmärkt åtskilligt godt på dju- 
pet af er själ, och jag ville gerna på något sält vara er 
till hjelp. . .. Ni skall skrifva flera dylika sagor åt mig, 
och derigenom kan ni förtjena så mycket, att ni ej be- 
höfver drifva omkring och tigga. . .. Hvad säger ni om 
milt förslag ?» 

»Gud bevare mig från att lemna mitt yrke!» genmälte 
magistern med en viss ängslan; »herrn kan inte före- 
ställa sig hvad det ligger för en trefnad och för ett be- 
hag i tiggeriet . . . det är ett lif af fruktan och hopp. 
. . . När jag går ut om morgonen, så antingen fruktar 
jag att komma tomhändt hem om aftonen eller också 
hoppas jag att hafva fickorna fulla. . » . Ack, herre! 
fruktan och hopp äro de starkaste föreningsbanden mel- 
lan kropp och själv. . . Derföre äro älskaren, spelaren 
och tiggaren de lifligaste varelser på Guds gröna jord.» 

»Den der Broms har då legat länge sjuk?» frågade 
Alm, nyfiken att på förhand få veta något mera om 
den, för hvars skull han gjort sig så mycket besvär. 

Magistern trallade på en melodi, i stället för att 
svara. 

»Kanske när allt kommer omkring, så är han helt en- 
kelt en skälm ?» fortfor Alm, ännu nyfiknare. 

»Jag' har mycken aktning för Broms,» svarade magi- 
stern; »men det kan jag ändå säga, att han hyser ännu 
större aktning för mig. . .. Jag beundrar i honom den 
fysiska öfverlägsenheten och han i mig den moraliska.» 

Hur skall jag förstå det?» 
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»För några år sedan,» berättade magistern, »gick jag 
förbi väderqvarnen, som står ett stycke härifrån . . 
då såg jag, hur en af mjölnardrängarne roade sig med 
att falta tag i en af väderqvarnsvingarne, för att hålla 
den qvar, oaktadt qvarnen var i full gång. ... Ibland 
lyckades det honom, men hvar gång han inte förmådde 
qvarhålla vingen, följde han med den upp i luften och 
kom ner med den igen, hvilket var det märkvärdigaste. 
- «+ » Det var just Broms det, och se'n den dagen fick 
jag aktning för mannen.» 

»Men hur fick han aktning för er?» 

»Det är intelligensens seger öfver materien, herre! ... 
Hvad är en mjölnare mot en filosofie magister? ... Den 
ene sigtar mjöl och den andre vetandets atomer. ... 
Det utgör mitt högsta nöje och min största stolthet alt 
kunna leda denna klump med det obetydligaste ord..«.- 
Mcn, för attan, ljuset slocknar . . . god natt, hederlige 
berre! . . . heder och tack för det stora honorariet för 
dödens gudson!» ... 

Dervid sköt magistern vår sekter ut ur kammaren 
och slog igen dörren efter sig. Alm stod ensam i den 
trånga farstun, öfvervägande inom sig den besynnerlige 
tiggarens ord. 
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FJERDE KAPITLET. 


Sagan om dödens gudson. 


Det var en gång en tiggare, som många äro väl de, 
och hvilken hade hustru och sex barn att försörja; men 
som de alla gingo kring och tiggde ända från solens 
uppgång till dess nedgång, så drogo de sig skäligen 
fram, och mången afton kröpo de glade till kojs, ty de 
voro mätte och hade det bästa hopp om morgondagen. 

Men då hände sig, att tiggarens hustru nedkom med 
det sjunde barnet, som var en välskapad gosse med 
segerhufva, hvaråt modern gladde sig storligen. Men 
fadern vardt mäkta bedröfvad, ty ingen af grannarne 
ville stå fadder åt det sjunde barnet, emedan ingen ville 
gifva faddergåfva åt en tiggares barn. 

Då visste sig tiggaren ingen lefvande råd, utan be- 
gaf sig en dag djupt in i skogen och grät så bilterli- 
gen, alt lårarne föllo öfver gräset och blommorna, lik- 
som daggen i morgonstunden, och han klagade högeli- 
gen öfver att ingen ville stå fadder åt hans nyfödda 
barn. 

Då mölte honom en man, och den mannen hade ögon 
som himmelen blå och hans lockar de skeno som solen. 

»Min gubbe, hvarföre gråter du så svåra?» frågade 
mannen, och hans röst klang som en harpoton från 
Salems dal. 
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Då svarade tiggaren: 

»Herre! ingen vill stå fadder åt mitt nyfödda barn, 
och derföre gråter jag så svåra.» . 

Då sade mannen: 

vÄr det icke för annat du gråter, så vill jag stå fad- 
der åt ditt nyfödda barn.» 

»Hvem är då du?» sporde tiggaren. 

»Jag är din Gud och mästare,» svarade mannen och 
log, och vid det han log, började gräset och blommor- 
na på marken att skaka af sig tårarne och lysa med 
ny fägring, och bladen i den stora skogen sjöngo såsom 
englatungor bruka sjunga. 

Men tiggaren sade: 


»Och om du är min Gud och mästare, så delar du 
så orätt här på jorden, ty åt somliga gifver du allt, men 
ål andra intet, och derföre vill jag icke hafva dig till 
fadder åt min son.» 

Derefter gick tiggaren djupare in i skogen, gråtande 
och klagande väl bitlrare än förut. 

Då mötte honom en annan man, men den mannens 
ögon lyste som brinnande kol och hans hår fladdrade 
som en eldslåga i stormen. 

»Min gubbe! hvarföre gråter du så svåra?» frågade 
mannen, och hans röst var såsom orkanen, när den trän- 
ger genom remnorna i en uråldrig ruin. 

Då svarade tiggaren: 

»Herre! ingen vill stå fadder åt mitt nyfödda. barn, 
och derföre gråter jag så svåra.» 

Då sade mannen: 

vÄr det icke för annat du gråter, så vill jag stå 
fadder åt ditt nyfödda barn.» 

p»Hvem är då du?» sporde tiggaren. 
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»Jag är hin onde,» svarade mannen och log, och vid 
det han log, började gräset och blommorna på marken 
att torka bort och försvinna, liksom bade en eld gått 
öfver dem, och bladen i den stora skogen hväste såsom 
ormatungor bruka hyväsa. 

Men tiggaren sade: 


»Och om du är hin onde, så frestar du själarne och 
vänder dem till det ondt är, och derföre vill jag icke 
hafva dig till fadder åt min son.» 


Derefter begaf sig tiggaren ännu djupare in i skogen, 
gråtande och klagande väl bittrare än förut. 

Så kom der en annan man, men den mannen hade, 
i stället för ögon, tvenne djupa hålor under pannan, 
och hans bjessa var kal som klippan och den glänste 
som när månen skiner öfver sjön. 

»Min gubbe! hvarföre gråter du så svåra?» frågade 
mannen och hans stämma ljöd som grafklockan genom 
den stora skogen. 

Då svarade tiggaren: 

»Herre! ingen vill stå fadder åt mitt nyfödda barn, 
och derföre gråter jag så svåra.» 

Då sade mannen: 

»Är det icke för annat du gråter, så vill jag stå fad- 
der åt ditt nyfödda barn.» 

»Hvem är då du?» sporde tiggaren. 

»Jag är döden,» svarade mannen och log, men vid det 
han log, förvandlades marken och träden till is och det 
vard! så tyst, så tyst i den stora skogen. 

Då sade tiggaren: 

»Ja du, du gör alla lika rätt, den fattige så väl som 
den rike, och derföre vill jag hafva dig till fadder åt 
min son.» 
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Och stod sålunda döden fadder åt tiggarens son. Men 
efter döpelseakten förde döden tiggaren afsides och sade 
till honom så: 

»När din son fyllt femton år, så tag honom med dig 
till det ställe i skogen, der vi först träffades, ty då vill 
jag gifva honom fadergåfva.» 

Så vexte dödens gudson upp och vardt en fager yng- 
ling, och när han uppnått sitt femtonde år, tog fadern 
honom med sig in i skogen till samma ställe, der han 
första gången råkade döden. 

Och döden kom, såsom aftaldt var, och sade till sin 
gudson dessa orden: 

»Jag vill alt du skall blifva läkare, ty läkare äro mig 
kära, och jag gifver dig den förmågan, att bestämdt 

kunna säga förut, om den sjuke kommer sig eller icke, 
ty när du ser mig stå vid den sjukes fötter, då varder 
han frisk igen, om han än aldrig så sjuk varit hafver; 
men ser du mig stå vid hufvudet, så dör ban ovilkorli- 
gen, och ingen konst kan då rycka honom från mig. Detta 
är den faddergåfva jag gifver dig, och den skall befordra 
din lycka.» 

Derefter gick döden sina färde, och tiggaren förde sin 
son hem till sig. 

Och dödens gudson blef en mäkta stor läkare i lan- 
det och äfven i andra land, ty sade han, att den sjuke 
skulle dö, så dog den sjuke, och sade han, att den sjuke 
skulle bli frisk, så blef den sjuke frisk. 

Då hände sig, alt förste ministern i riket vardt så illa 
deran, att allt hopp om hans vederfående var ute, och 
när dödens gudson inkom i sjukrummet, så såg han, alt 
gudfadern stod vid den sjukes bufvudgärd, och då sade 
gudsonen, alt den sjuke skulle döden dö: 
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Men ministern var konungen mycket kär, och konun- 
gen lulade sitt bufvud och sade: 

»Utan min minister mäktar jag icke styra land och 
rike, och derföre lofvar jag i nåder den, som honom 
bota kan, att han skall varda utnämnd till grefve och 
desslikes tillgodonjuta en årlig lön af tiotusen de röda- 
ste guldstycken.» 

Då bad gudsonen sin gudfar, att han skulle gå från 
hufvudet och ställa sig vid fötterna; men gudfadern 
gjorde det icke, utan stod han qvar vid hufvudgärden, 
såsom den der intet hört hade. 

Men då hittade gudsonen på råd, och han befallte, 
alt den sjukes säng skulle flyttas om, så att hufvudet 
månde vändas dit, der fötterna förut varit; och det 
skedde så. 

Och kom sålunda döden att stå vid fölterna, i stället 

för vid hufvudet, och vardt på detta sätt ministern 
ålerställd till helsan. 
Och konungen stod vid sina ord, ithy ban utnämnde 
dödens gudson till grefve och öfverantvardade i hans 
händer tiotusen de rödaste guldstyckena, som han ut- 
lofvat. 

Men den derpå följande natten uppenbarade sig dö- 
den för sin gudson och sade: 

»Otacksamme! du har lurat mig; men gack icke och 
gör om det, ty om du lurar mig för andra gången, så 
skall du sannerligen sjelf döden dö!» 

Någon tid derefter insjuknade konungens enda barn 
och dotter, och var denna dotter skönare än någon 
prinsessa före henne varit eller efter henne komma skall. 

Då vardt det en mäkta stor vånda på hofvet och i 
hela landet med gråt och tandagnisslan, som aldrig ville 
taga någon ända. 
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Och efterkallades dödens gudson, emedan han var den 
ende som hjelpa kunde. Men dödens gudson såg alt 
gudfadern stod vid hufvudgärden, och sade derföre till 
konungen, alt prinsessan skulle döden dö. 

Då slog konungen aska öfver sitt hufvud och kröp 
i säck, och hela hofvet och landet gjorde hvad konun- 
gen gjorde, och vardt det en jemmer och qvidan öfver 
all verlden. 

Då talade konungen ur sin säck och sade: 

»Utan min dotter mäktar jag icke styra land och rike, 
och derföre lofvar jag i nåder, att åt den, som i under- 
dånighet henne bota kan, gifva. henne till äkta, och 
skall han efter mitt kungliga frånfälle sitta på tronen 
vid hennes sida med kronan på hufvudet och spiran i 
handen, så sannt jag i nåder är en fallig syndig men- 
niskal» 

Och för hvart och ett ord, som gick utur konungens 
mund, blåstes i trumpeter och slogs på pukor, så alt 
det månde höras kring hela verlden och väl längre ändå. 

Då hof dödens gudson upp sina ögon till gudfadern 
och bad honom gå från hennes kongl. höghets hufvud 
och taga plats vid högstdensammas föller; men gudfadern 
gjorde det icke, utan stod han qvar vid hufvudgärden, 
såsom den der intet hört bade. 

Då tänkte gudsonen så här: vill inte gudfar gå till 
prinsessans föller, så skola prinsessans förler gå till 
gudfar, och derpå lät han (vert emot förbudet flytta 
prinsessans säng, såsom han med ministerns gjort hade; 
och kom på detta säll döden all stå vid prinsessans 
fötter, och vardt prinsessan sålunda vederqvickt, till 
konungens och all verldens stora fröjd och gamman. 

Och konungen blef fast vid sitt ord och gjorde ett 
bröllop mellan dödens gudson och den däjeliga prin- 
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sessan, och hade det bröllopet i glans och herrlighet 
aldrig haft sin like och får det väl aldrig heller, om 
också verlden stode i tusende sinom tusen år. 

Men när slut vardt på bröllopshögtidligheterna och 
dödens gudson stigit med prinsessan i brudesäng, upp- 
kom ett sådant oväder med blixt och dunder, att allt 
folket i landet for upp ur sina sängar, undrande hvad 
detta månde betyda, ty de trodde att verldens sista tid 
var hardt nära. 

Och dödens gudson spratt upp ur den däjeliga prin- 
sessans famn och sprang utur brudkammaren. Men 
prinsessan gret och våndades svårligen, förthy hon hade 
sin brudgum kär och hade: lofvat honom sin tro intill 
döden. 

Då mötte dödens gudson sin gudfar på tröskeln till 
brudkammaren, och gudfadern vinkade åt sin gudson, 
att han skulle vara honom följaktig. 

Och gingo de begge ut från konungaborgen och träd- 
de in uti en stor håla, som under jorden låg; och upp- 
lystes den hålan af brinnande ljus, som icke räknas 
kunde, men voro somliga nytända och andra förtärda 
till midten och andra åter nedbrunna i de stakar, hvar- 
uti de stodo. 

Då frågade dödens gudson: 

»Hvad månde dessa ljusen betyda?» 

Och svarade gudfadern: 

»Dessa, du här ser, äro menniskornas lifsljus.» 

Men dödens gudson sporde: 

»Hvad är detta för ett nytt och ståtligt ljus, som står 
mig närmast och hvars låga tindrar så grannt, fast den 
är mindre än alla de andra?» 

»Detta ljuset är din sons lifsljus,» svarade döden. 

»Men hvar står då mitt eget?» frågade dödens gudson. 

älskarinnan. 4 
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Och pekade dervid döden på en låga, bvilken fläm- 
tade upp ur en stake, utan alt något tecken till veke 
kunde förspörjas. 

Då vardt dödens gudson mäkta förfärad, och han bad 
sin gudfader, att han ville sätta ett nytt ljus uti staken; 
i stället för det som flämtade så svagt och icke hade nå- 
gon veke: 

Och tog döden det nya ståtliga ljuset och stötte det 
neder i gudsonens stake. 

Men dervid släcktes den flamman, som utan veke var, 
och gudsonen störtade döder till marken och vardt på 
eviga stunden förbytt i stoft och aska, och så gick det 
med dödens gudson, för det han gäckades med döden. 

Och dermed ändas sagan om dödens gudson. Men 
den lefver som sist talte om den. 
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FEMTE KAPITLET. 


Mjölnaren. 


Kammarskrifvaren Fridolf Aim stod länge i den mör- 
ka farstun, öfverläggande med sig sjelf, huruvida han 
borde gå upp till den, för byvars skull han företagit den 
långa promenaden i ett sådant väder, emedan han ana- 
de, att det icke hängde så alldeles rätt tillsammans med 
historien om Bromsen, hvilken, enligt annonsen, mera 
skulle likna ett »skelett än en lefvande menniska». 

Slutligen och som han gerna ville göra sig förvissad 
om rätta förhållandet samt dessutom var otillgänglig 
för menniskofruktan, hvartill kom hans stegrade intresse 
för den unga flickan, med hvars lärare han redan blif- 
vil bekant, så tog han sitt parti och trefvade sig i mör- 
kret uppför en brant och bristfällig trätrappa. 

Knappt hade han sålunda med foten vidrört det öf- 
verstla trappsleget, förrän han med banden nådde en 
dörr, hvilken, i likhet med den i nedra farstun, genast 
gaf efter för den' påskjutande handen och öppnade sig 
till ett rum, som icke var mycket snyggare än magi- 
sterns i bottenvåningen. 

Rummet hade dock bättre upplysning och flera mö- 
bler, såsom en sängställning vid ena väggen, ett stort 
rödmåladt skåp vid den andra och framför fönstret ett 
perlfärgadt bord, vid hvilket stod en medelålders qvinna, 
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skummande grädda ur en lerskål och vändande ryggen 
åt dörren, 

Alm, bvars öron upphemtade ett snarkande ljud, ka- 
stade sina blickar på sängen och upptäckte en stor filt, 
som tycktes vara utbredd öfver en menniskokropp af 
ovanligt grofva och klumpiga former. 


»Jaså, din tjufunge, du masar dig då ändtligen hem, 
men jag skall ge dig för masa jag, så att du inte skall 
kunna sitta på fjorton dar!» yttrade qvinnan med vi- 
drig röst, hvarefter hon vände sig om, visande ett ännu 
vidrigare ansigle. 

»En fremmande» utbrast hon nu och stirrade förvå- 
nad på den nykomne herrn. 

»Del är ju härinne som Broms håller till?» frågade 
Alm, »och jag har gått hit för den der annonsens skull, 
som stod i Dagbladet för i dag.» 

»Ja, nog bor han här alltid,» stammade qvinnan höge- 
ligen förlägen; »men det är så att ...att». 


. valt han ligger och sofver,» afbröt henne Alm, i 
det han gick till sängen och drog af filten. 


Då fann han i sängen en sofvande karl med kolos- 
”sala lemmar och elt oformligt bufvud, till två tredjedelar 
betäckt af ett tjockt svart hår, svart skägg och dito 
polissonger omkring elt rödbrusigt ansigte, bvars drag 
voro serdeles vilda och frånstötande. Den sofvande ha- 
de endast linnet och byxorna på sig; men som skjort- 
ärmarne för tillfället voro uppdragna, så såg Alm elt 
par armar, tjocka liksom de gröfre grenarne på en jern- 
ek och ludna å la Esau. Benen och den öfriga delen 
af kroppen voro i proportion till armarne, för att icke 
serskildt beskrifva halsen, bvilken syntes vara lånad af 
en OXxe: 
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»Jaså, det är den här som skall se ut som ett skelett!» 
ropade Alm, i det han förargad ryckte den sofvande i 
armen. 

»Hvem är herrn? hvad vill herren?» frågade häftigt 
qvinnan, hvilken repat mod och närmade sig sängen 
med föga vänliga blickar. 

»Jo, jag vilt veta hvad det här är för en skälm,» 
svarade Alm, fortfarande med sina något oartiga väck- 
ningsförsök. 

»Hvarföre får han inte sofva i fred? och med hvad 
rättighet rusar herrn in till obekant folk?» fortfor vär- 
dinnan, fattande i sin ordning Alm i armen, för att 
hejda densamma. 

»Tig, menniska, och håll er på afstånd!» ropade kam- 
marskrifvaren, knuffande undan qvinnan; »vill ni vakna, 
karl, eller skall jag väcka er med tjenligare medel» ro- 
pade han, dragande den sofvande i ena polissongen. 

Det förtröt vår hederlige filantrop, att han låtit narra 
sig af en bedragare, ty han insåg nu klart, att hela an- 
nonsen endast var en snara, utlagd för att fånga den 
obetänksamma välgörenheten. 

vHvem djefveln lufvast» röt karlen, som ändtligen 
vaknade och satte sig upp i sängen. 

»Ni heter ju Broms ni?» frågade Alm häftigt och gnug- 
gade händerna, liksom beredde han sig på att örfila upp 
det onaturliga skelettet, han hade framför sig. 

»Visst fan heter jag Broms» svarade karlen, mön- 
strande med sina stora grå ögon vår filantrop från topp 
till tå; »var det herrn som ryckte mig i båret?» 

»Svara mig, karl! det är ju ni som satt in den der 
annonsen i Dagbladet?» 

»Ja . . . än sen? ... hvad angår det herrn? .. . har 
inte den äran att känna herrn.» 


54 


»Och det är ni som mera liknar ett skelett än en 
menniska ?» å 

vAck, herre!» svarade Broms, lutande hufvudet nedåt 
bröstet och antagande den mest gudsnådliga min, »det 
är ingenting mot hvad det har varit.» 

»Jaså, ni har varit ännu tjockare och rödbrusigare!» 
ropade Alm. 

vAck, herre!» klagade Broms, »jag är inte såsom jag 
nu synes . . . det är en så ryslig sjukdom så .. . ingen 
läkare förslår sig på den... ibland kan man se dagern 
igenom mig och ibland är jag så svullen och uppblåst, 
att» . .. « 

»Uppblåst af öl och brännvin!» inföll Alm; »det är en 
tydlig sak det... . Men bur ådjerfves ni, slyngel, att föra 
in en sådan annons i tidningarne? . .. det är just ge- 
nom dylika bedrägerier, som man slutligen blir liknöjd 
och kall för den verkliga olyckan!» 

»Muh!» bölade Bromsen, i dét han satte fötterna på 
golfvet och med armarne i sidorna spände ögonen i den 
uppretade kammarskrifvaren. 

»Men det skall bli slut på ert ofog!» fortfor "Alm; 
»jag skall låta polisen få kunskap om ert bedrägeri, och 
gjorde jag rätt, så skulle jag på stället ge er ett kok 
stryk, som ni aldrig skulle glömma, det lofvar jag.» 

»Skall ni ge mig elt kok stryk!» yttrade Bromsen, i 
det han reste sig upp från sängen och presenterade en 
längd, fullkomligt motsvarande kroppens öfriga dimen- 
sioner, ty han kunde med möda stå rak i kammaren. 

»Ha ha ba!» skrattade qvinnan; »den der ungtuppen 
vill ge Bromsen ett kok stryk! ... ha ha hat... hvar 
skall jag gå medan jag dånar!» ” 

»Sa” ni, alt ni skulle ge mig ett kok stryk, sa” ni!» 
upprepade kolossen, i det han drog munngiporna upp 
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till örsnibbarne, hvarvid tvenne tandrader visade sig, 
liknande ett vildsvins betar: 

Dervid tog han ett steg frampå golfvet och knöt den 
högra handen: till en förfärlig hotande klump; under 
det han med den venstra strök sig om det tjocka skägget. 

»Ja, jag säger alt ni borde tuktas för er oförskämd- 
het,» förtfor Alm, utan att rygga tillbaka för resen, 
»och att ni det skall bli, det är jag man för.» 

Sekter Alm var troligtvis en af de mildaste och mest 
fridälskande menniskor, som Gud bar skapat; och det 
dröjde mycket länge innan ban blef retad; men när han 
en gång blef det, var han icke att leka med. Denna 
gången brusade dock hans galla tidigare upp än vanligt, 
ty det förtröt honom, att han förstört kläder och sko- 
don, för all besöka en sådan skurk, som han nu ansåg 
Broms vara. 

»Sara du,» sade kolossen, vändande sig till sin för- 
trogna, »du har gräddslefven i hand, ser jag « «= ge 
den der berrn lite grädda på läpparna, så skall du få 
se så söl han blir i munn ..-. gör det, kära Sara, och 
bushålla inte på gräddan och inte på slefven heller!» 

»Hjerlans gerna, Broms lille!» svarade värdinnan och 
höjde verkligen träslefven, som hon hela tiden haft i 
handen, för att med den slå Alm i ansigtet. 

Denne, hvilken qvinnans hotfulla rörelse icke undfal- 
lit, lät sin paraply ögonblickligen drabba ned på hennes 
upplyftade arm ; så att hon med ett gällt klagoskri släppte 
slefven på golfvet. äl 

»Jaså, är du af den ullen, din seprätthök,» tog nu 
Broms till ordet, »så skall jag visa dig, bur man klipper 
sådana får som du, utan att behöfva saxen.» 

Derpå nalkades: hän: skrifvaren med krökta armar och 
knutna händer. 
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Alm drog sig tillbaka, så att han fick ryggen emot 
skåpet, beredande sig på att med framsträckt paraply 
emotltaga anfallet. 

I detsamma öppnades dörren, och en minderårig flic- 
ka, med klädningen drypande af regn, inträdde, blek, 
mager och skälfvande som en skugga. 

Vid åsynen af flickan, stannade Broms med rynkad 
panna. Troligtvis var han icke rält ense med sig sjelf, 
om han i hennes närvaro borde expediera den objudne 
gästen, ty, att döma af den blodsprängda hvitan i hans 
ögon, hvälfde han säkert i sitt bufvud en vildare plan, 
än den, att blott kasta utför trappan den djerfve frem- 
ling, som vågade trotsa honom i hans eget hus. 

Qvinnan deremot fick knappast ögonen på flickan, 
förrän hon störtade sig öfver det darrande barnet och 
började draga i dess hår och dunka på det lilla magra 
ansiglet med sina knotiga händer. 

»Hvar har du varit, ditt eländiga stycke!» skrek der- 
under plågoanden; »skall jag sitta uppe och vänta på 
damen! ... Der har du på det örat och der på det an- 
dra! . .. jag skall lära dig att slinka kring gatorna när 
det blir mörkt! . . . Skriker du, så . . . ja, försök bara!» 

»Slå mig inte! slå mig inte!» qvidde det lidande offret; 
»jag har inte gjort något ondt . . . jag tordes inte gå 
hem, för jag hade fått så litet i dag . .. aj! slå mig 
inte! jag fryser och är så hungrig . . . slå mig inte! . .. 
aj! berre Gud i himlen! . . . mamma! mamma! fräls 
mig! . .. moster slår ibjel mig! . .. 

Med sammanbitna tänder och brinnande ögon: stör- 
tade Alm mot dörren till den arma flickans hjelp och 
grep med begge händer tag i den marterande furien, 
hvilken han derefter lyftade upp från golfvet och slun- 
gade midt i ansigtet på Broms, hvilken, öfverraskad och 
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träffad af detta oförmodade kastvapen, förlorade balansen 
och raglade baklänges omkull öfver sängen med den af- 
svimmade käringen på silt bröst. 

Derefter fattade Alm tag uti en jernbeslagen skofvel, 
som han lyckligtvis upptäckt nära invid dörren, och den 
han svängde emot jätten, hvilken; snart ålerhemtande 
sig efter sitt fall, var på benen igen, fradgande och 
stampande af ilska och raseri. 

»Om du närmar dig ett enda steg, ditt odjur!» ropade 
Alm, »och om du lyfter el finger mot mig eller mot 
det stackars barnet, så klyfver jag skallen på dig, om 
den också vore af jern alltigenom!» 

Rytande, som ett fångadt vilddjur, sprang kolossen 
från ena väggen till den andra i den trånga bakgrunden 
af kammaren, ty vid hvarje försök till utfall mötte han 
alltid den hvinande skofveln, hvilken han fann vara 
förd af en starkare arm, än han i början förmodade. 
Det syntes tydligen, att han letade efter något vapen, 
jemngsadt med det som svängdes af kammarskrifvaren, 
hvilken innehade och beherrskade det betydligaste om- 
rådet af valplatsen och icke tycktes hågad att uppoffra 
en enda tum deraf åt sin motståndare. 

Det qvinliga odjuret qvicknade derunder till och bör- 
jade klaga, vridande sig på sängen, en gifven följd först 
af klämningen mellan Alms starka armar och; sedan, 
efter luftresan, af de våldsamma törnarne mot Bromsens 
jernsidor. 

»Aj, aj! hugg honom i stycken, Broms! ... aj, aj! 
mal honom till gröpe, mjölnare!» hväste hon, under det 
hon jemrade sig och hötte åt Alm med sin magra, nä- 
stan genomskinliga näfve. »Lilla söta vackra barn! lilla 
snälla flickan min! kom hit, så får din beskedliga mo- 
ster kyssa dig! ... aj, aj, aj!» 
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Flickan, som fattat uti kammarskrifvarens rockskjört, 
följde honom stum under alla hans rörelser, liksom vå- 
gade hon icke släppa sin försvarare; men vid ett till- 
fälle då Broms böjde sig öfver sängen och stack ned 
begge armarne mellan denna och väggen, ryckte hon 
häftigt sin beskyddare i armen, ropande: 

»Akta sig, goda herre! . . . mjölnarn letar efter yxan, 
och den ligger bakom sängen! . . . akta sig, akta sig, 
goda herre!» 

På ögonblicket var Alm vid sängen och tilldelade den 
framstupa liggande jätten tvenne slag öfver ryggen med 
skofveln af den effekt, att Broms med ett vrålande, 
hvarvid huset nästan skakades, kastade sig omkull fram- 
för sängfölterna och rullade på golfvet, än utsträckande 
sig och än hopkrypande som en igelkott. 

Mjölnarens värdiga väninna instämde med ett gallskri. 
Det var en duett, för hvilken sjelfva afgrunden kunnat 
TySa. 

»Skynda dig, barn!» ropade Alm till flickan; »tag lju- 
set och lys mig utför trapporna, så att vi snart komma 
ur detta näste!» 

Flickan ilade som en pil fram till bordet, tog den 
derpå stående ljusstaken och skyndade derefter på dörren. 

»Och ni, erl gemena pack !» ropade Alm, öfverröstande 
den hiskliga duetten, »i morgon skall ni sitta der hvar- 
ken sol eller måne lysa, hör ni det, ert röfvarföljet» 

Efter detta föga artiga afsked, lemnade han »skelet- 
tels» boning, medtagande försigtigtvis den jernskodda 
skofveln, som kommit honom så väl till pass och utan 
hvilken han säkerligen icke så läll dragit sig ur spelet. 
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SJETTE KAPITLET. 


Magistern och mjölnaren. : 


Flickan stod nedanför sista trappsteget och lyste uppåt 
med ljuset, hvars sken föll öfver hennes hela ansigte. 

Alm upptäckte då i detta ansigte, tärdt af svällt, 
köld och vanvård, de mest reguliära och ädla drag 
samt elt par stora högblå ögon, hvilka med ovanlig tjus- 
ningskraft, i tröts af den ängslan som de i denna stund 
ultryckte, drogo honom till sig. 

»Du kommer inte alt stanna qvar längre hos: dessa 
menniskor,» sade han till henne; »följ mig, stackars 
barn, det skall väl bli någon råd för dig ... släck nu 
ljuset och ställ staken i farstun.» 

Derefter, och sedan han kastat skofveln ifrån sig, 
tog ban flickan vid handen och hastade med henne från 
Jörgens gård. 

Ovädret hade under tiden tilltagit. Regnet! ström- 
made nu i foder utför klippväggarne, och en och an- 
nan blixt genombröt vestra horisonten, åtföljd af en af- 
lägsel mullrande åska. 

»För tusan, jag glömde qvar min paraply deruppel» 
ropade Alm och stannade. 

»Dröj inte, goda herre!» uppmanade flickan, blickan- 
de oroligt tillbaka på den lemnade gården, hyilken ännu 
kunde skönjas vid blixtens sken. 
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»Men, min flicka, jag kan inte lemna min paraply i 
slicket,» sade Alm. 

»Och herrn vill gå upp igen?» frågade hon med dar- 
rande röst. 

»Ja, visst vill jag det, ty, ser du, jag behöfver min 
paraply, emedan det regnar och vi ha lång väg alt gå, 
och dessutom vill jag inte, att det der packet skall lägga 
vantarne på min egendom.» — 7? 

»Goda herre! gå inle, gå inte!» 

»Du kan stanna qvar här du . . . jag är snart tillba- 
ka, stackars liten!» 

»Nej, nej! . . . mjölnarn skall slå ihjel herrn! . .. 
herrn känner inte mjölnarn!» 

»Jag menar jag, att mjölnarn fick så mycket på ryg- 
gen, alt han inte så snart kastar någon mjölsäck på den. 
<. »« Gör nu bara som jag säger och var inte rädd. ... 
Du skall veta, att min paraply är af siden och alldeles 
ny. .. . Om jag inte tar den tillbaka, så skola de der 
menniskorna skratta åt mig, och den glädjen unnar jag 
dem visst inte.» 

Derpå satte han sig i rörelse på vägen till Jörgens 
gård. Flickan följde honom, vridande sina händer. Den 
häftigt flåsande andedrägten röjde den djupa oro, som 
beherrskade hennes själ. 

»Hvarföre stannade du inte qvar, som jag bad dig?» 
frågade Alm. 

»Ack nej, nej, berre!» 

»Jag hör på dig, att du är mycket andtruten, stackars 
flicka! . . . du har svårt att följa mig.» 

»Nej, det är inte derföre som « . - . Gå inte dit, söta 
herre! . . . jag skall smyga mig upp jag, så att ingen 
märker det, för jag hillar vägen bättre än herrn.» 
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»Men om din rara moster rifver ögonen ur dig3xfkne 
Men det var sannt, såg du inte hvart jag kastade 
skofveln ?» 

»Ack nej, det såg jag inte.» 

”»Det skulle inte skada att ha den med sig, ty den 
passade så väl till mjölnarns breda rygg. . 2. Ah; det 
var sannt, jag kastade den emot staketet . . .- skyndom!» 

Alm: och hans följeslagerska bade nu uppnått Jörgens 
gård och närmade sig porten till: det hemska huset. 

En förfärlig åskknall skrällde öfver deras hufvuden, 
så all begge studsade några steg tillbaka. 

»Stanna, stanna!» ropade flickan, hållande Alm i rock- 
skjörtet. 

»Är du rädd för åskan, barn?» 

»Nej, men åskan varnar! ... himlen varnar! . . . 
gäckas inte med döden!» svarade hon, med blickar som 
genomstrålade mörkret. 

Alm såg förundrad på flickan. Liksom i hennes 
blick, låg det äfven i hennes röst något underbart, som 
gjorde djupt intryck på vår kammarskrifvare, hvartill 
kom, att hon citerat. sensmoralen af den saga, han nyss 
förut läst hos tiggaren på nedra botten, och hvilken 
han köpt af denne. Sagan om »dödens gudson» föreföll 
honom i detta ögonblick såsom en varning. 

»Tyst! tyst» hviskade flickan och pekade på porten. 

»Hvad menar du?» frågade henne Alm, följande med 
ögonen hennes finger. 

»Tyst!» fortfor hon lika sakta; »jag hörde någon röra sig.» 

» Hvar ?» 

»Innanför porten der.» 

»Derinne?» 

»Ja . . . för Guds skull, herre, låt oss springa vår 
väg!» 
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»E(t misstag, milt barn!» 

Nej, det är mjölnarn, herre!» 'hviskade- hon; »han 
slår bakom porten och lurar!» 

Derefter fattade hon med sina begge små händer uti 
Alms ena hand och började sålunda draga honom med 
sig från stället. 

Alm lät sig godvilligt bortledas, ty hennes fruktan 
hade något smittat honom, och dessutom fann han, vid 
närmare eftersinnande, att icke blott lifvet, utan äfven 
en arm eller ett ben, vore af vida större värde, än den 
grannaste paraply i verlden. 

»Ah, der är han! . . . spring! springi» skrek flickan, 
släppande Alms arm och tagande till föllerna. 

Alm vände sig om och upptäckte nu, vid skenet af 
en blixt som i detsamma klöf det nattliga fästet, den 
kolossale mjölnaren, hvilken störtade utur huset, svän- 
gande en yxa i högsta hugg öfver silt hufvud. 

» Ack, din fullklappade!» dundrade denne med en röst, 
som gäckade sjelfva tordönet; »förr undkommer du hel- 
vetet, än du undkommer mig! .. . två hugg i din skalle 
för de två buggen i min rygg! .. . få se hvem som bäst 
består profveti» 

Hvad Alm genast insåg var, alt om han ej åtlydt 
flickans varnande röst, utan ingåll i porten, så hade 
han redan varil massakrerad; men han insåg äfven, alt 
om han nu ville undgå samma hotande öde, så måste 
han gripa till flykten, emedan det vore vanvettigt af 
honom att obeväpnad kasta sig emot en beväpnad fien- 
de, hvilken dessutom hade namn för att med vinden 
kunna kämpa om väldet öfver qvarnvingarne. 

Alm visste, all det var stor skilnad mellan tapperhet 
och dumdristighet, och bar derföre aktning för det gamla 
ordspråket: »bällre fly än illa fäkta». 
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Följaktligen beslöt: han "hellre vädja till benen, än till 
armarne, och blef snabblöpare, när ban icke längre kun- 
de vara hjelte. 

Efter. honom följde den vilde -mjölnaren med sin 
skarpslipade yxa. 

Men äfven bvad snabblöpningen beträffade, var det 
en stor olikhet mellan den förföljde och förföljaren, ty 
när den förre sprang i öfverrock och med -galoscher, så 
var deremot den sednare barfota: och i skjortärmarne. 

Till råga på olyckan, tog Alm vilse om vägen, så alt 
han, i stället för att vika afin på den närbelägna Skin- 
narviksgatan, — der han möjligtvis kunnat påträffa annat 
folk, emedan det ännu ej var så sent på aftonen, alt icke 
någon menniska borde vara ute, — nu sprang åt rakt mot: 
satt sida, till följe hvaraf han, innan han visste ordet 
af, befann sig midt framför det ställe af berget, der 
den branta sluttningen börjar och hvars slut är bråd- 
djupet i Mälarens famn. 

Hejdad i sitt framrusande af denna upptäckt, kastade 
han sig åt venster och sprang utåt ryggen af berget på 
brädden af den hotande afgrunden, görande derunder 
saltomortaler från klippa till klippa, värdiga en Gauthiers 
förmåga. 

Men mjölnaren gaf ej sin förelöpare efter i snabbhet, 
hvartill kom, att han, oberäknadt hans för dylika kropps- 
rörelser vida beqvämligare kostym, äfven var mera be- 
kant med den vådliga kapplöpningsbanan. 

Om någon from christen hade selt, huru dessa begge 
personer skuttade mellan klipporna, ena stunden insvepta 
i det djupaste mörker och den andra starkt belysta af 
blixten, så att de liknade tvenne varelser af eld, så 
skulle han hafva framstammat sitt »Fader vår», så framt 
han icke blifvit stum af förskräckelse. 
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Alm hade visserligen något försprång; men som han 
under framlöpandet bemödade sig att blifva qvitt både 
galoscherna och öfverrocken, hvilket också slutligen lyc- 
kades honom, så förminskade ban derigenom sin fart, 
till stor fördel för den eftersättande. 

Också dröjde det icke länge, förrän Alm hörde för- 
följarens flåsande andedrägt och det smaskande ljudet af 
nakna breda fotblan mot berghällarne. Fort ilar den 
snabbe elgen, men ännu fortare den förföljande brom- 
sen. 
Den flåsande andedrägten hördes allt närmare och 
närmare, 

Den förföljde kände en kallsvett afkyla de glödbeta 
droppar, som det våldsamma språnget drifvit fram ur 
pannans porer, och de eljest så starka lungorna började 
småningom vägra den springande sitt nödvändiga bistånd. 

Alm snafvade och föll framstupa med magen öfver en 
sten, hvilken låg i hans väg och den han i mörkret icke 
kunde uppläcka med ögonen. 

Men detta fall räddade för tillfället måhända bans lif, 
ty. mjölnaren, hvilken redan var honom så nära, alt 
ban med yxan nästan snuddade vid den flyendes nacke, 
förmådde icke hejda sitt eget lopp så hastigt som han 
ville, utan gjorde en halsbrytande kullerbytta öfver den 
liggande: 

På detta sätt kom visserligen den ursinnige Broms 
till och med några alnar framom sin motståndare; men 
yxan slant ur hans band, och sjelf slog han pannan mot 
bergryggen, så att han såg millioner stjernor och solar. 

Alm, hvilken till sin synnerliga glädje hörde icke al- 
lenast buru yxan trillade ned utför bergväggen, utan 
äfven buru mjölnaren gaf sin harm och smärta luft i de 
gräsligaste svordomar, var snart på benen igen; men i 


65 


detsamma lyckades det också för mjölnaren att rycka sig 
ned från det stjernsystem, hvartill han nyss varit lyftad, 
och äfven han stod lika hastigt upprätt på marken. 

Begge stodo nu emot hvarandra, skilda endast af den 
sten, hvilken förorsakat begges fall; men ingen af dem 
syntes åtminstone för ögonblicket hågad att röra sig från 
sin plats, utan ströko de i stället med bänderna utefter 
sina egna knäskålar och benpipor, liksom ville de öf- 
verlyga sig om alt ingen af dessa blifvit krossad eller 
skadad genom fallet. 

Kanske kände sig också begge i behof af att hemta 
andan efter den våldsamma motionen mellan Skinnarvi- 
kens klippor. 

Alm, förutseende att vapenhvilan icke kunde blifva 
långvarig, begagnade den emellertid för att kasta af sig 
sin frack och lossa något på hängslena, hvilka gene- 
rade hans atletiskt utbildade bröst. 

Nu befriad från dessa hinder, kände han sig lifvad 
och frisk till sinnes, ty ban litade på sina kroppskrafter 
och synnerligast på sin gymnastiska öfverlägsenhet, ehuru 
han hitintills aldrig användt det ena eller det andra vid 
något annat tillfälle, än vid de olympiska lekarne på 
Lings gymnastik och då han merendels alltid varit sina 
medtäflares öfverman. 

Elementernas uppror omkring honom bidrog äfven 
till stärkandet af hans mod. Den erfarne krigaren vet, 
huru bröstet vidgar sig och blicken höjes vid trumpe- 
ternas ljud, trummornas hvirflar, kanonernas och hand- 
gevärens eld. Huru mycket mera då, när stormen ry- 
ter, åskan skräller och himlen slungar blixt på blixt! 

Hvad Alm förutsåg, inträffade. 

Mjölnaren, sedan han med tillfredsställelse funnit, 
att hans grofva läggar lyckligen trotsat granithällens - 

Älskarinnan. 5 
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styrka, spände ånyo sina roflystna ögon i: sin motstån: 
dare och började derefter röra sin oformliga massa framåt, 
under synbar afsigt att gifva ett afgörande slag i saken. 

Har du badat dig något under den förflutna som- 
marn ?» frågade han under framskridandet. 

Alm teg, följande uppmärksamt sin fiendes rörelser 
så mycket som det var honom möjligt, ty när blixten 
slocknat, omgåfvos begge af elt nästan ogenomträngligt 
mörker. 

»Om du det inte gjort, gosse lilla!» fortfor mjölnaren, 
»så skall du få det nu. . .. Du vet väl, att vi ha Mäla- 
ren alldeles inunder oss?» 


Icke heller denna fråga bevärdigade Alm med svar, 
utan drog sig några steg tillbaka upp på en liten slutt- 
ning af berget, hvarigenom han kom ungefär en aln hö- 
gre än mjölnaren. 

»Visst är det ett godt stycke utföre,» fullföljde denne, 
»och besvärligt är det att komma ned; men var du lugn, 
som en kogubbe utan kor, gosse lilla, för jag skall nog 
dra bestyr om att du kommer ned, utan att du behöf- 
ver böja en knäskål eller kröka en tå.» 


Knappt hade Broms med hånande tunga uttalat dessa 
ord, förrän Alm tog fart från sin sluttande ståndpunkt 
och kastade sig med kraften af en orkan emot den an- 
nalkande mjölnaren. 

Men var vår hjeltle orkanen, så var likväl mjölnaren 
den fasta, trotsande muren. 

Visserligen skakades muren betydligt, och mycket af 
rappningen strök med, ty vid Alms begge näfvar, som 
på en gång träffat jältens ansigte, klibbade skinn. och 
blod; men blixtsnabbt slöt muren sina begge flyglar, 
armarne, omkring den anfallandes lif; och nu börjades 
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högt på berget en brottning, värdig Snorre Sturlesons 
harposlag eller strängarne på Lings lyra. 

Lyckligtvis för Alm, hade han fått underlaget, och 
den, som vet hvad brottning vill säga, känner också den 
stora fördel, som ligger i ett godt undertag. 

Mjölnaren sökte trycka sin molståndare hårdt till sitt 
breda bröst, för all på della sätt krossa eller qväfva ho- 
nom i sin famn; men Alm, för klok att på en gång bjuda 
honom begge sidorna af refbenen, vred sig alltid så, alt 
han vände än den ena och än den andra sidan deraf 
mol resens bröst, medelst hvilka finter en svagare har 
lättare alt trotsa en starkares famntag. 


Alm anlitade de medel, konsten erbjuder, för att få 
omkull sin motståndare; men han erfor snart, alt han 
förr skulle kunna bända en klyfta ur stället, än denna 
förfärliga kompakta massa af senor, muskler och ben, 
hvilken han nu omslöt med sina armar. 


Mjölnaren sökte äfven, å sin sida, att vräka sin fiende 
öfverända, och otaliga gånger lyfte han honom alnshögt 
ifrån hällen och derefter tryckte honom ned igen. En 
vanlig kammarskrifvares ben hade otvifvelaktigt dervid 
brustit, liksom fötterna på en rankig pinnstol; men Alm 
hade ben, hvilka skulle hafva eröfrat segerpalmen vid 
begge gardesregementerna, i trots af den bomull som 
derstädes går åt, för all fylla hvad en njugg natur oftast 
brister uti, och han hade vador, hvilka knappast tre 
kammarskrifvarhänder, bopskarfvade, kunnat omfatta. 

Derföre, ehuru vår hjelte icke kunde undvika att 
gång efter annan blifva upplyftad af sin i styrka vida öf- 
verlägsne motståndare, lyckades det honom likväl alltid 
att "återvinna fotfäste, utan att benen svecko eller ut- 
mattades. 
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På detta sätt hade de begge kämparne, frustande som 
tvenne hvalar, men också lika ordfattige som de, en god 
stund pröfvat hvarandras krafter och konster, utan att 
en åskådare skulle kunnat gissa till utgången af denna 
vilda tvekamp. 

Äfven i en annan omständighet tycktes de stridande 
dela samma tanke och föresats, nemligen att så mycket 
som möjligt draga sig från den afgrund, vid hvars brädd 
de kämpade, inseende troligtvis begge, att den enes fall 
derutföre jemväl och ovilkorligen skulle medföra den 
andres, till lika liten båtnad för segraren som för den 
besegrade. 

Under tiden fortforo åskan och regnet, och kämparne 
lackade af svett, på samma gång de genomblöttes af 
regnet. 

Det var en Gräfenbergerkur, drifven till ytterlighet: 
sveltning och afkylning i samma ögonblick, samma an- 
detag, utan hvila, utan ringaste uppehåll. 

Slutligen förlorade mjölnaren tålamodet — och man 
kan verkligen förlora det för mindre än så — och han 
bestämde sig för en ny afgörande manöver: 

Manövern bestod deruti, att han, med armarne slutna 
som ett jernband omkring motståndarens kropp, kastade 
sig sjelf baklänges ned på berghällen. 

Alm, hvilken vid denna lyckade manöver naturligtvis 
föll uppå sin motståndare, förvånades med skäl öfver 
densamma, enär den, som vid ett slikt tillfälle blir den 
öfverliggande och derjemte bibehåller undertaget, obe- 
stridligen vinner en ny betydlig fördel emot sin fiende. 

Men vår hjelte hann: icke reflektera mycket deröfver 
och än mindre begagna sig af den derigenom medgifna 
fördelen, ty med en häfning, som nästan kunnat bända 
upp grundvalen till ett bus, vräkte mjölnaren Alm åt 
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sidan. och slängde derefter sig sjelf ofvanpå honom med 
en förvånande hastighet. 

Men. icke nog dermed, ty: sedan Broms sålunda lyc- 
kats få kammarskrifvaren under sig, släppte han sitt tag 
om dennes lif och lyfte sig sjelf och Alm, hvilken än- 
nu bibehöll sitt tag, på armarne upp elt godt stycke 
från marken, hvarefter han med hela sin fruktansvärda 
tyngd släppte sig sjelf och sin under honom hängande 
börda ned på hällen igen, med ett djefvulskt skratt, 
som kunnat höras till Kungsholmslandet, trots blåsten 
och åskan. 

Ett klagande ljud bröt sig fram mellan Alms hårdt 
sammaubitna tänder, ty han tyckte, att alla benen i hans 
kropp krossades. fans armar föllo maktlösa åt sidorna, 
och han gaf sig förlorad. 

»Ha ha!» jublade segraren; »näbbar och klor bar du 
som en örn, det vel jag nog... men har du inte nu 
fenor som en fisk, så tar fan vid digi» 

Derpå släpade han sin maktlöse fånge allt närmare 
och närmare intill brädden af afgrunden. 

Alm hörde Guds röst i åskan, som mullrade öfver 
honom, men denna röst hade ej något välde öfver mör- 
"darens öron; han såg Guds finger i blixten, som flam- 
made öfver honom, men detta finger höll ej mördarens 
band tillbaka. Han låg nu vid kanten af bråddjupel. 

Alm befallte sin själ i Guds hand, ty han ville icke 
tigga om nåd för sitt lif och derigenom befläcka de sista 
snart räknade stunderna. 

»Men vänta, mumlade mjölnaren; »visst kommer du 
all göra en lång resa . .. men det är med den resan som 
med vanlig krouskjuts; den resande behöfver inga pen- 
gar. . .. Derföre, ser du, vill jag befria dig från onö- 
dig packning ... men, för tusan, plånboken måtte ligga i 
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fracken derborta . . . det var rätt snällt af dig, min 
gubbe lilla, att så der lägga af schaberna enkom för 
min räkning. . . . Derföre så, hifvabå . . . men hvad är 
det der? . . . en urkedja . .. ah! då måste det vara kloc- 
ka med. . .. Jag bar länge behöft mig en klocka jag för 
alt sprätta med . . . men du behöfver ingen du, ty i 
evigheten skall det hvarken finnas timmar eller sekun- 
der. . . . Seså, ligg nu beskedligt stilla, så skall jag be- 
fria dig från thenna verldsens flärd, som presten säger 

« « ju enklare du kommer till bimmelriket, ju simplare, 
du lilla dödens lammungel!» 

Under denna monolog, sökte mördaren draga hals- 
kedjan, som var af tjockt poleradt stål, öfver kammar- 
skrifvarens hufvud, under det han med sin högra knä- 
skål tryckte dennes mage och bröst. 

Alm hörde icke hvad mördaren sade eller såg hvad 
denne gjorde, ty hans tankar sväfvade i.denna stund högt 
öfver jorden — öfver mörkret, tordönet, viggarne. 

Hastigt uppgaf mjölnaren ett gällt rop, hvarvid han 
släppte kedjan och förde svärjande begge händerna till 
sin mun, och Alm tyckte sig öfver sitt hufvud vid lju- 
set af en blixt förmärka ett blankt jernstycke, och han 
hörde "äfven en röst, som icke ljöd obekant i hans öron: 

»Den som gifvil mig två riksdaler för dödens gudson,; 
får inte så der oförhappandes bli dödens lammunge!.... 
Förlåt mig, bror, om jag slog dig något för hårdt på fin: 
grarnel» 

»Gud vare lofi» klingade nära bredvid en spädare 
stämma. 

Vissheten om hjelp i nöden och möjligheten af rädd- 
ning återgåfvo Alm på en gång både besinning och 
krafter.  Ögonblickligen reste han upp den öfra delen 
af sin kropp och riktade med knytnäfven mot mjölnarens 
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bröst en puff af den verkan, alt denne, kippande efter 
andan, raglade baklänges, hvarefter Alm i sin ordning 
kastade sig öfver sin fiende, tilldelande dennes panna 
slag på slag, af hvilka ett enda varit tillfyllest för att 
döfva en björn. 

»Stopp, min goda man!» ropade magistern, i det han 
trädde: in dobbskon på sin krycka mellan den sanslöse 
mjölnarens panna och den hämdfulle kammarskrifvarens 
näfvar; »stopp, hör ni! .. . ni kom hit för at finna ett 
skelett, men inte för alt göra elt sådant i» 

»Den bofven ville mörda mig, ville kasta mig utför 
bråddjupet der!» ropade Alm. 

»Men det är fan till skilnad emellan vilja och göra,» 
svarade magistern; »det borde herrn veta, som är en 
lärd man... men troligtvis är berrn inte filosofie ma- 
gister . .. jag är det jag, som herrn vet, och derföre 
förslår jag mig något på den saken. . . . Tacka herrn 
emellertid sin Gud, att mjölnarn inte malde herrn till 
snus, lika fint som Demanders sopor. . . . Gör det, i fall 
herrn skäms för att tacka mig och flickungen der.» 

»Goda herre, låt mjölnarn vara» bad den spädare 
slämman. 

Alm” såg upp och igenkände den unga flickan, mjöl- 
narens fosterdotter och magisterns elev. 

»Du!» ropade han, uppspringande; »bur har du kom- 
mil hit, milt barn?» 

»Hå, ingenting är enklare,» svarade magistern å flic- 
kans vägnar; »hon kom inrusande till mig och störde 
mig i min sömn, och det tackar jag henne inte för, ty 
jag låg och drömde att jag åt stekt kyckling vid kom- 
merserådets bord. . .. Jag sprang upp och fick veta hur 
det var falt, och som jag alltid ligger i kläderna eller 
sofver på sköld, såsom det heter i det trefliga Upsala, så 
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var min toilett hastigt gjord och jag sjelf snart här: ... 
Men för attan, herre» tillade han; lutande sig öfver den 
slagne mjölnaren, »ni måtte väl inte ha knackat lifvet 
ur min vän Broms! ..;. förbannadt dumt det! straxt en 
utgift för sorgflor och plöröser, begrips, ty magistern 
och mjölnaren, vattnet och mjölet, det är som en väl- 
ling, är som lif och själ. . . . Vivat! han lefver! han 
gapar! Akta sig, herre! ty när bromsen gapar, då jagar 
fullblodshästen utåt fältet, som om hin satt i svansen.» 

Vår kammarskrifvare, hvilken förlorat all håg för 
förnyandet af tvekampen, letade rätt på sin frack och 
tog den på sig, hvarefter han framdrog plånboken och 
kastade densamma i magisterns famn. 

»Der har du, min vän, i förskott på min skuld till 
dig för det du räddat mitt lif!» ropade han; »i plånboken 
ligger min adress ... .« kom till mig i morgon eftermid- 
dag, så vill jag se hvad jag vidare kan göra för dig.» 

»Tack, herre!» svarade magistern, stoppande lugnt 
plånboken i sin ficka; »men hvad ger herrn flickan då? 
«+» Denna gången var hon hufvudet och jag blott ar- 
men ... jag säger med flit armen, ty herrn vet ju att 
jag har bara en.» 

»Hon går med mig . . . du behöfver inte mer be- 
kymra dig om henne,» genmälte Alm, hvarefter han tog 
flickan vid handen och hastade med henne bort från ett 
ställe, der han haft döden så nära för ögonen. 

»Hvem skall jag då få som skrifver mina sagor!» 
mumlade magistern för sig sjelf, under det han fort- 
farande böjde sig öfver Broms, hvilken, öfversköljd af 
det strida regnet, småningom började återvända till lifvet. 

Derefter tog den otålige magistern mjölnarens huf- 
vud vid håret och förde det nära intill en grop i ber- 
get, hvilken var fylld af regnvatten. Uti denna grop 
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doppade han uti åtskilliga repriser ned sin väns an- 
sigte. 

Slutligen tog han fram en snusdosa af näfver och häll- 
de hela dess innehåll in i mjölnarens mun och knäpple 
honom derefter länge och väl på näsan. 

Dessa enkla rekreationsmedel medförde snart åsyftad 
verkan, ty det dröjde icke länge, förrän mjölnaren lyf- 
tade upp hufvudet, rullande ögonen åt alla väderstreck. 

»Helvetets alla lågor» röt han till; »hvar är ban! 
hvar är han!» 

»Jag tror du sväljde ner snuset; din haj» yttrade 
magistern. 

»IHvar är ban! ha! det är du som skaffat honom un- 
dan, din himlabefängda, förtorkade läderlapp'» ropade 
mjölnaren och fattade sin vän magistern i det tunna håret. 

» Vet but, Broms! när såg du skolpilten lugga sin ma- 
gister!» sade magistern till mjölnaren. 
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SJUNDE KAPITLET. 


Tvenne tårar, 


Dagen derefter, sulto i ett rum uti ett bus vid Horns- 
gatan å Södermalm en yngre herre och ett äldre frun- 
timmer, samtalande med bvarandra. 

Herrn: var kaämmarskrifvaren Fridolf Alm och frun- 
timret fru Grå, förestånderska för en på sin tid ganska 
ansedd pensionsinrättning för unga flickor. 

»Elt högst romaneskt äfventyr, det måste jag medge,» 
yttrade frun; »och jag riktigt gratulerar herr sektern, 
som så lyckligt slapp undan . . . men den der flickan... 
hur skola vi då ställa till med henne?» 

»Ja, det är just för hennes skull jag i dag tagit mig 
den friheten alt besöka frun . . . den raska flickan har 
räddat mitt lif, och jag är derföre skyldig henne all möj- 
lig omvårdnad.» 

»Ni sade då, atl bennes mor är död?» 

»Ja, sedan fyra veckor, och sedan den tiden har det 
arma barnet haft en mördare till fosterfar, en trollpacka 
till fostermor och en tiggare till lärare.» 

»Del var väl mycket det på en gång. ... Men har 
då flickan ingen närmare anhörig i lifvet.» 

»Nej, min fru!» ; 

»Hennes far är då äfven död?» 

»Derpå har jag svårt alt lemna elt bestämdt svar.» 

Hur då?» 


| 
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»När jag i morse frågade henne, om hennes far ännu 
lefde, kan ni gissa hvad hon svarade mig då?» 

»Nej, min herre!» 

»”Min far lefver,” svarade barnet, ”men för mig är 
han så godt som död.”» 

»Besynnerligt yttrande af en tolfårig flicka!» 

»Ja, är det inte det, min fru!» 

»Mecn ni affordrade väl henne en närmare förklaring ?» 

»Ja visst . .... men». .h. 

»Nå ?» 

»Hon sade till och med, att hon kände sin far, att 
hon visste hans namn och alt hon en gång sett och talt 
med honom ...men.... 

»Men ?» 

»Men att hon lofvat, att aldrig för någon yppa hvem 
han är.» 

»Högst förunderligt! . .. Nå men, min bäste sekter, 
hvad intresse kan hon väl ha deraf, att hon döljer sin 
fars namn, isynnerhet som denne far, hvem han nu 
må vara, icke det ringaste synes fråga efter sitt barn, 
ty om han det gör, hvarföre låter ban då flickan vistas 
i elt så rysligt sällskap? . . . Men det är möjligt, att han 
inackorderat henne hos detta folk.» 

»Nej, dagen efter moderns död fick flickan tio riks- 
daler af honom till hennes begrafning . . . men sedan 
dess har hon inte hört det minsta från honom.» 

»Och ändå vill bon inte säga hans namn ?» 

»Hon har lofvat att förtiga sin fars stånd och namn.» 

»Hvem har hon lofvat det?» 

»Sin far.» 

»Idel gåtor!» 

»Och hon har lofvat det vid sin mors minne.» 

»Vid sin mors minnet. ..allt det här förefaller mig 
som en saga.» 
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»Ja, min fru, vid sin mors minne har: hon lofvat; att 
förtiga namnet på sin omensklige far. - « - Detta armäå 
barn har ett hjerta af guld, ty bon vördar sin mors 
minne, och derföre har jag inte haft styrka, att fråga 
benne vidare.» 

»Men hon kan ju besöka sin far och säga honom 
alld sulelese 

»Hon har äfven lofvat, att aldrig besöka honom.» 

»Äfven delta vid sin mors minne?» t 

»Ja, min fru!» 

»Jag är nyfiken att lära känna denna flicka. . . . Kan- 
ske skall det lyckas mig att få reda på saken.» 

»Möjligtvis . . . men ni bör inte locka från henne det 
löfte hon gifvit . . . detta löfte utgör hennes helgedom, 
och om den ramlade, kunde mycket annat godt och he- 
ligt följa med i fallet. ... Nej, må hennes löfte vara 
fridlyst ... >. det öfriga ställa vi i Guds hand!» 

Nå, hvad ämnar ni då göra, herr Alm?» 

» Mill beslul är fattadt . .. jag ämnar anförtro bennes 
uppfostran åt er, min fru!» 

»ÅL mig! . .. men hvem skall bekosta den, ty ni in- 
ser väl all»ii i. 

»Jag har insett allt... hon blir er helpensionär på 
samma vilkor som de andra.» 

»Och allt på er bekostnad, herr Alm?» 

»Ja, på min bekostnad.» 

»Men, min bäste sckreterare, med edra tillgångar, 
Som» « ss e 

»Som icke äro några tillgångar, ville ni säga . . . men 
ni glömmer, att jag är löntagare.» 

»Fyrahundra riksdalers lön,» yttrade fru Grå leende. 

»Hälften af denna summa anslår jag årligen till flic- 
kans underhåll och uppfostran, och detta är ju jemt 
hvad frun får för hvarje helpensionär.» 
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»Jag nöjer mig med hundra riksdaler banko, så vida 
jag hädanefter som hitintills kan påräkna ert biträde 
vid musik- och ritlektionerna.» 

»Hjertans gerna! . . . Af tacksamhet för er beredvil- 
lighet att gå mina önskningar till mötes, egnar jag till 
undervisningen en timma mera af dagen, än förut varit 
vanligt. ... Är frun nöjd med det?» 

»Jag tackar er . . . saken är då afgjord.» 

»Topp på det... så ja, min fru! . . Det värnlösa 
barnet saknar då icke mera en mor!» utbrast kammar- 
skrifvaren, gnuggande händerna af glädje. 

»Lika litet som hon hädanefter kommer att sakna en 
far ,» tillade pensionsfrun med'en rörd blick på den unge 
mannen. 

»Ni har ett godt hjerta, fru Grå!» 

»Och ni, herr Alm, ni har en engelst. .. Gud väl- 
signe er för allt det goda ni gjort och dagligen gör!» 

»Ännu en gång tack, lusen tack för er beredvillighet 
att emoltlaga min lilla fosterdolter!» 

»Måtte ni få heder af henne, herr sekter!» 

»Måtte vi få heder af henne, borde ni säga! . .. jag 
boppas vi skola få det.» 

»Gu'l gifve det! .. . det vore väl det minsta ert ädel- 
mod förtjente.» 

»Ädelmod? . .. ack! kalla det helt enkelt för mensk- 
lighet! .... Er hand, min fru» 

De goda menniskorna räckte hvarandra händerna till 
beseglandet af en ädel gerning, och när de vände sina 
ansigten ifrån hvarandra, så var det för att aftorka hvar 
sin tår, som perlat fram utför kinden. 

Men Guds englar ofvan molnen, som i denna stund 
speglade sig i dessa tvenne tårar, vände icke ifrån dem 
sina strålande anleten. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


Läraren och lärarinnan. 


Derpåföljande eftermiddag, satt Alm, såsom vanligt, 
ensam på sin kammare tre trappor upp i ett hus vid Öster- 
långgatan i Staden och linierade klavernoter, ty han var 
musiklärare i flera pensioner både på Söder och Norr. 

Efter försiggången knackning på dörren och tillsägelse 
inifrån alt öppna densamma, inträdde fru Grå i skrif- 
varens rum. 

Glad skyndade Alm upp från sitt arbete henne till 
mötes. 

»Jag hade mina vägar till Norr på- eftermiddagen,» 
började frun, sedan hon tagit plats på den tarfliga, men 
snygga soffan, dit. kammarskrifvaren artigt fört henne, 
»och kunde inte motstå begäret att gå upp till er, herr 
sekter, för att» ; . . « 

»För att tala om vårt fosterbarn,» afbröt henne Alm; 
»hvilken förekommande godhet, min fru! . . « om ni 
visste, hur glad ni gör mig! ... Nå, hvad tycker ni 
om henne?» 

»Jag är förtjust i henne, herr Alm» svarade frun; 
»det är ett beundransvärdt barn .. : det bor mera för- 
stånd i detta tolfåriga hufvud, än i månget dubbelt så 
gammalt. . .. Med ett ord, oaktadt hon blott några få 


79 


timmar varit i milt hus, så älskar jag henne redan; 
som vore hon mitt eget barn!» 

»Hvad det gör mitt hjerta godt alt lyssna till sådana 
ord» utropade Alm, förande pensionsfruns hand till sina 
läppar. 

»Och hvad hon är vacker!» utlät sig frun; »det blir 
en farlig flicka, om hon får lefva» 

»Icke en farlig, men en god flicka måste hon blifva» 
genmälte Alm. 

»De nya kläderna klädde henne så väl, må ni tro'» 

»Och hon var glad, när hon fick dem på sig ?» 

»Ack ja ... hon flög öfver bord och bänkar.» 

Lyckliga tid, då man kan glädja sig öfver en enkel 
bomullsklädning och ett förklä af kattun.» 

»Men hvad som mest intog mig,» fortfor frun, »var 
den upptäckten, att hon har ett tacksamt bjerta . . . 
hon smekte mig under glädjetårar, så att till och med 
mina ögon började rinna, och ropade beständigt efter 
sektern . . .ja ja, hon ropar beständigt efter er.» 

»Efter mig?» 

»Ja, efter er. . . . ”Hvar är han,” ropade hon, ”att 
jag får tacka honom, alt jag får kyssa hans händer?” ... 
Ni kommer väl hem till oss på aftonen?» 

»Ja visst, min fru. . . . Nå, ni bar väl ännu inte 
nämnt något om hennes fär?» 

»Inte ännu, men» . 

»Nämn ingenting, goda fru Grå! ... Låt henne be- 
hålla den der hemligheten för sig sjelf, och jag skall bli 
er mycket förbunden för det.» 

»Som; ni vill, herr sekter!» 

»Huru mottogs hon af de öfriga flickorna?» 

»Ack, de blefvo snart goda vänner med henne, . . . 
Det förstås, att jag, innan jag förde henne tillsammans 
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med mina andra elever, gaf henne några nödvändiga 
förhållningsordres.» 

»Hvilka då, goda fru?» 

»Del gick naturligtvis inte an att låta de andra flic- 
korna veta, att den nya kamraten gålt kring gatorna 
och tiggt, eller att hon lefvat tillsammans med tig- 
gare och dylikt patrask, utan derföre bad jag henne 
säga» > Jar. 

»Ivad bad ni henne säga?» frågade Alm med något 
mörknad panna. 

»ALlt hon var barn till hederliga föräldrar, som för 
mycket längesedan aflidit, och att hon efter deras död 
varit upptagen i ett presthus på landet.» 

»Och delta bad ni henne säga?» 

»Ja.n 

»Och hon sade det?» 

»Ja visst, hon skulle väl det» 

»Det var illa, min fru, mycket illa!» 

»Min gud! hvad säger ni, herr sekter!» 

»Oaktadt all er välmening, bästa fru Grå, så blef den 
första lärdom, ni gaf henne, en osanning: . .. Hur 
olyckligt, all jag inte kom att tala med er förut om den 
saken!» 

»Ni riktigt förskräcker mig, herr sekter!» 

Ja, det var mycket illa!» 

»Ni menar då, att man öppet borde ha tillstått, att 
hon är af okända föräldrar och att bon strukit kring 
gatorna som tiggerska?» 

»Ja, hvad rår hon väl för det? . . . Allt det der 
är ju en olycka och inte ett fel . . . öfver det sed- 
nare bör man blygas, men inte öfver den förra. . . . 
Dessutom bör man aldrig lära sig att förakta olyckan.» 

»Ni kan visserligen å ena sidan ha rätt, men» . . . .« 
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»EU barn, som börjar sin lärokurs med att ljuga 
och förställa sig, är på en farlig väg. ... Förlåt mig, 
fru Grå! men jag säger rent ut som jag tänker.» 

»Men ni måste väl medge, min herre, all om de an- 
dra flickorna fått veta, alt de hade en tiggarflicka ibland 
sig, så skulle de»... 

»Hvad skulle de?» 

»Jo, de skulle ha dragit sig undan från benne, visat 
henne förakt och» .... 

»Då äro de illa uppfostrade, min fru, och det kan 
jag omöjligt tro om edra pensionärer.» 

»Och om barnen inte gjort det, så hade deras föräl- 
drar blifvit högst missbelåtna dermed, det är jag full- 
komligt öfvertygad om.» 

»Man har inte rättighet att uppoffra så mycket som en 
mask en gång för dumma fördomar.» 

Min pension hade kunnat lida» .... 

»Omöjligt! . . . Man skulle ha sagt, som sanningen 
är, alt fru Grå ryckt ett fattigt fader- och moderlöst 
barn ur nöden och eländet, och man skulle ha prisat 
er, såsom ni i sjelfva verket förtjenar. .. . Nu har ni 
sjelf, min fru, beröfvat er lönen för en god gerning, ty 
en lön är det onekligen, när verlden erkänner och hål- 
ler oss räkning för det goda vi göra. ... Ack, de för- 
domarne! de förstöra allt . .. allt ... det godas frö så 
väl som dess frukter!» 

Ett hårdt bultande på dörren afbröt samtalet. 

Alm gick och öppnade densamma, hvarefter magistern 
från Skinnarviken inträdde i kammaren. Hans kostym 
var densamma som föregående dagen, med undantag af 
att den lama armen nu befanns hängande öfver bröstet 
uti en halsduk, som var knuten bakom halsen. Hals- 

Älskarinnan. 6 
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duken hade den bjertaste röda färg, förmodligen för att 


lysa i ögonen på sådana menniskobarn, hvilka antingen 


äro närsynte eller icke ha vexladt, när de möta en tig- 
gare. 

»Välkommen, käre magister!» helsade kammarskrifva- 
ren sin besynnerlige gäst. 

»Det var längesen jag hörde det ordet välkom- 
men,» svarade magistern. 

»Men så har ni kanske aldrig förut haft en sådan an- 
ledning alt vara välkommen, som i dag. . .. Tack för 
i går . . . pi gjorde mig en ganska stor tjenst, ty 
utan er bade jag i dag legat på Mälarens botten, eller 
också i bårhuset under rådstun, ifall man varit nog lyck- 
lig alt fiska upp mig... .I beggedera fallen hade det 
visserligen varit för mig detsamma, men nu är jag emel- 
lertid rätt glad öfver att det är som det är. .. . Nå, 
bur är det med er granne? ... det är just inte af vän- 
skap som jag frågar efter honom.» 

»Mjölnaren, menar herrn? . . « I morse befann han 
sig rält väl, ty det fordras stlångjernshammare för att 
spränga en sådan skalle som hans. ... Men han osade 
katt och schappade undan.» 

»Han var då sin kos, när polisbetjeningen kom?» 

»Jo var han så. . . . Men polisen knep mig och ma- 
dam Sara i stället, kunde inte gå tomhändt tillbaka na- 
turligtvis.» 

»Er med! ... Men jag hade ju i min rapport till 
polismästaren tydligen vitsordat ert välförhållande, min 
stackars magister.» 

»Också bade jag knappast tittat in, förrän jag fick 
titta ut igen. . . . Men Sara, stackars gumma, fick krypa 
i kurran. Hvem bade väl också kunnat föreställa sig, 
att min vän Broms skulle ligga så vidt ute! ..+ Att 
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han lurendrejade som en fabrikör, det visste jag, och in- 
te var det något ondt deri . « . men att han hade affä- 
rer med stortjufven Stång, det kunde jag inte ana. . .. 
Det ena efter det andra kröp fram i polisen . . . af 
den lärjungen har jag ingen heder. .. . En karl med 
skuldror, som axlarne i ett qvarnverk, endast anlita de 
långa fingerna, fy tusan! . . . jag säger upp brorskål 
med honom! Men kärngen . .. jag som tänkte få bhen- 
ne i testamente efter mjölnaren och för den orsaken hade 
satt nya spikar i dobbskon på min krycka.» 

»Ni bör vara glad att slippa henne, tycker jag.» 

»Säg inte det, herre ... det är inte roligt att vara 
ensam här i verlden. . . . Den som bara nu visste, hur 
man kunde få sig en hund för godt pris... . Men apro- 
pos, hur är det med lilla Mandis?.. . Skulle vara 
roligt att veta, hvad hon nu håller på med.» 

»Hon är salt i helpension, och denna fru är hennes 
lärarinna.» 

F. d. läraren vände sitt förtorkade ansigte med de 
lifliga ögonen uti mot fosterdotterns nuvarande lärarin- 
na, hvilken äfven å sin sida med uppmärksamhet be- 
traktade tiggaren, hvars tillgöranden i föregående nat- 
tens äfventyr Alm redan för henne omtalat. 

»Jaså, lilla frua håller pension?» frågade magistern, 
plirande något bakslugt på henne. 

»Ja, min vän, jag båller pension,» svarade frun med 
mildhet. 

»Jag skall säga lilla frua, att 'Mandis inte är någon 
dufunge, fast hon är fager som en dufva . . . och fa- 
grare blir hon, när hon hunnit växa ur barnskorna, 
ehuru jag verkligen fruktar alt .. allv . . . 

»Hvad fruktar ni?» frågade frun. 
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»Ått om det går till i lilla fruas pension som i de ffe- 
sta andra här i Stockholm, så blir det första lilla Man- 
dis får lära sigo-. . « 

»Hvad blir det första hon får lära sig?» 

»Alt svälta . . . men det behöfs inte, lilla frua, ty 
det har bon lärt förut. « .. Hos tiggare och i flick- 
pensioner börjas elementarundervisningen på alldeles 
samma metod.» 

»Ni har en dålig tanke om pensionerna i Stockholm, 
käre magister.» 

»Under min studenttid gaf jag undervisning i flickpen- 
sioner. . - . När jag då kom med flickornas skrifböcker 
under armen, så sprungo de allesammans emot mig med 
andan i halsen . . . men vet ni hvad de ville mig?» 

»De ville förmodligen veta, om ni gjort många an- 
märkningar i skrifböckerna.» 

»Ingalunda, frua lilla . . . de ville veta, om jag, så- 
som vanligt, hade pepparkakor eller skorpor i fickorna 
. » » hela milt arfyode i pensionerna strök åt i pepparkakor 
och skorpor, men så har troligtvis ingen lärd mer än 
jag haft så mycket bröd på en gång i sina fickor. ... 
Min efterträdare i pensionerna var en ung prestman, 
men han åt upp sina pepparkakor och skorpor sjelf, och 
snart blefvo de små gudsenglarne lika malätna och svarta 
i synen som hans kaftan.» 

»Skulle vara roligt att veta hvad det var för en pen: 
sion,» undrade frun. 

»Precis detsamma i alla,» svarade magistern ogene- 
radt; »och det är förbannadt illa. . . . Menniskor, som stå 
i växten, behöfva starkare föda än fullvuxna . . . tel- 
ningar tarfva fetare jord och mera ans än mognade 
trän. . . . Se inte våra pensionärer ut som kycklingar; 
hvilka länge stått i bur på torgen, eller som aborrar, 
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hvilka gåltl länge i sump? .'. . skulle ödmjukast tro 
det.» 

»Men tag då en stol och sitt, kära magister» oblige- 
rade den beskedlige värden. ; 

»Hvar nånstans?» frågade tiggaren. 

»Hå kors, hvar ni behagar.» 

»Vid dörren vill jag inte sitta,» genmälte tiggaren, 
»och fram i rummet kan jag inte slå mig ned, ty jag är 
inte så ajusterad. . . . Derföre har jag öfvat mig i kon- 
sten att stå, och stå kan jag lika bra, som kungen på 
kurdagarne.» å 

»Det förvånar mig,» började frun, »att en man med' 
er uppfostran och edra kunskaper» . . . 5 

»Gamla visan!» afbröt henne magistern; »hvem kan 
inte den? .. . Känner frun kommercerådet Räyel ?» 

»Jag tror att jag hört talas om honom,» svarade hon. 

bMen ni känner honom inte?» 

» Nej.» 

»Ja, då är det allsinte värdt att börja på med den 
gamla visan.» 

»Ni måtte ha mycket otaldt med det der kommerce- 
rådet ?» anmärkte Alm. 

»Ja, ja, så mycket,» svarade magistern, hvars ögon 
dervid sprutade eld, »ja, så mycket, att tio mansåldrar 
inte skulle vara tillräckliga för hvad jag har att säga 
honom. . .. Men,» tillade han något frommäre, »har 
lilla frua examinerat lilla Mandis?» 

»Ja, något . . . hon läser med en korrekthet, som 
verkligen förvånat mig.» 

»Och ändå visste ni kanhända, att hon haft en filoso- 
fie magister till lärare.v 

»Ja, det hedrar ert goda hjerta, att ha lärt det stac- 
kars barnet läsa.» 
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»Än skrifva då? . .. har lilla frua sett lilla Mandis 
stil?» 

»Ja, den är utmärkt vacker . . . jag såg det af den 
der sagan, som herr sektern visat mig.» 

»Så skall en stil se ut, frua lilla . . . vanligtvis kal- 
Jar man dålig stil för fruntimmersstil, och hvarföre det? 
jo, för det att bokstäfverna skola vara raka och stela, 
liksom de hade snörlif på sig. .. . Synd med qvinnor- 
na .. . snörlif på dem och snörlif i allt hvad de ta sig 
före. . .. En skrifven bokstaf skall vara oval som en 
kaffeböna, men icke rund som en ärt . . . den skall vara 
ledig och framåtsväfvande som en flicka, när hon är 
framme och figurerar i qvadrillen.» 

»Ganska poetiskt uttryckt,» berömde frun, som;, oak- 
tadt pikarne mot pensionerna, fann sig serdeles intresse- 
rad af den sällsynte tiggaren. 

»Här har jag med mig något annat, som hon också 
skrifvit efter min diktamen,» sade magistern, i det han 
tog fram ett halfark, hvilket han lemnade till Alm. 

»En saga, förmodar jag,» yttrade denne, ögnande på 
papperet. 

»Alldeles så ja . . . sagan är tröskeln till den bästa 
småbarnsskolan.» 

»Sagan om det konstiga lösbenet,» läste Alm; »ni säl- 
jer vål den här åt mig?» frågade han derefter. 

»Ja visst.» 

»Har ni flera, så vill jag köpa dem alla.» 

»En i sender, herre! . .. Af herrn skäms jag att 
tigga, men som jag gerna vill språka med herrn ibland, 
så gör jag mig ärende med att bjuda ut en saga.» 

»Nå, hvarföre vill niinte använda samma delikatess 
mot andra? . . . Jag ansvarar er för alt ni skall vin- 
na afsättning på edra arbeten.» 
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»Nå, hon skall väl börja med fransyskan efter vanlig- 
heten ?» sporde magistern, vändande sig till frun, utan 
alt besvara Alms fråga. 

»Visst skall hon lära sig de lefvande språken,» gen- 
mälte pensionsfrun. 

»Då är det bra lyckligt för henne, att hon redan lärt 
sig silt modersmål . . . det är så vanligt i skolorna och 
pensionerna, att man alltid börjar med det som man al- 
drig skall sluta, men deremot aldrig börjar med det som 
man aldrig bör sluta. Lilla Mandis skall väl till med 
Telemak, liksom de andra pensionärerna?» 

» Visserligen . .. magistern vet väl, att Telemak är 
vanlig i de bältre pensionerna?» 

»Vet väl det .. . Calypso ne pouvait se consoler du 
depart d'Ulysse . .. Kalypso kunde inte trösta sig öf- 
ver Ulyssis bortresa .. . men Kalypso tröstar sig ... 
bon blir kär i sonen, sedan hon förut i åtta års tid va- 
rit kär i fadern. . .. Alltsammans nyttigt och godt att 
veta, ty hvad som är tillåtet en odödlig, kan väl inte 
gerna vara ett fel hos en dödlig. .. . Idel kärlek från 
början till slut, ingenting annat än kärlek. . .. Ur den- 
na förtrollande lärospån uppväxer snart i de små engla- 
barnens hjertan det ena kärleksaltaret efter det andra, 
vid hvilka oräkneliga Telemaker knäfalla. . . . Den der 
Telemaks författare har skapat flere Kupidoner, än hela 
Olympen på sin tid.» 

Den beskedliga pensionsfrun bet sig i läppen och bör- 
jade tröttna vid den skoningslösa kritiken öfver pen- 
sionerna. 

»Och så skall hon väl använda bälften af sin tid med 
att rita blommor på velin,» fortfor den obarmhertige 
kritikern, »fast hon aldrig får veta mera om dem som 
växa på marken, än att de äro bra att ha på namns- 
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dagar och födelsedagar, samt att de äro vackra alt se på 
och goda att lukta på. . . . Men det är sannt, det finns 
verkligen tvenne växter, som flickorna i pensionerna få 
elt grundligt begrepp om, nemligen myrten, som duger 
Ull brudkronor, och björkris, som duger till risbastur. 
++ » Ändock något af naturalhistorien I» 

Pensionsfrun höll på att blifva allvarsamt ond på den 
oförskämde magistern; men blicken på tiggarens kläder 
afväpnade henne på ögonblicket. 

»Jag vet ingen bättre råd,» utlät sig nu Alm, som un- 
der den sednare delen af kritiken genomläst sagan om 
det konstiga lösbenet, utan atl likväl förlora ett ord af 
samtalet, »än att ni, kära Svärd, som verkligen gör skäl 
för namnet, tar farväl af Skinnarvikens nästen och hjel- 
per oss att reformera skolor och pensioner. . . . Hvem 
vet, om det inte kunde ha någon nytta med sig!» 

»Jag skulle nog ha lust dertill,» svarade -magistern, 
»om inte för annat, så åtminstone för att smaka på ma- 
ten, liksom direktörerna för korrektionshusen bruka göra.» 

»Nå, har bruka de göra då?» frågade frun. 

»Jo, när de infinna sig på vederbörligt ställe, för att 
göra sig underrättade om hvad som angår fångvården 
och förvaltningen, så smaka de på maten, och som den- 
na alltid är god och försvarlig, så gå de hem, för alt 
sofva den rättfärdiges sömn.» 

»Men allvarsamt taladt, min vän, om jag kunde be- 
reda ,er? +... 

»Kalla mig för du, kära herre, så låter det trefligare,» 
inföll magistern. »Ungherrarne kalla alltid älskarinnor 
och tiggare för du, utan att de behöfva dricka duskål 
med dem.» 

. »Nå, som du vill, om jag öppnade för dig ett till- 
fälle Alldj are . 
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»Omöjligt, goda herre» afbröt honom ånyo tiggaren; 
jag är van vid mitt fria lif, och af vanan har blifvit 
kärlek. « . . Tror berrn väl, alt sparfven, som hoppar 
på marken, plockande ett korn här och ett korn der, 
tror herrn, alt han skulle vilja byta med kungstigern, 
som :siller i bur och matas med kaniner? ... nej, nej! 
» » » Och för öfrigt, mitt herrskap! så usel och eländig 
jag än ser ut,» tillade ban, under det att hans ögon 
började skjuta nya blixtar, »så finnes det likväl en, för 
hvilken jag är ett syndastraff, ett gräsligt syndastraff ... 
och denne ende, så rik och ansedd han än är, flyr, när 
han får se skymten af mina trasor, och darrar, när han 
icke kan undvika mig!» 

»Och för att nu straffa en ende,» yttrade Alm, »straf- 
far du dig sjelf med eget elände och allas förakt för ett 
helt lif?» 

»Perseus hade blifvit odödlig, om också konung Atlas 
varit den ende, som han med Medusahufvudets tillbjelp 
förvandlade i sten,» svarade tiggaren; »låtom öss der- 
före lemna det här, med löfte att framdeles återkomma 
dertill, såsom det heter i tidningarne, när man för godt 
pris vill slippa ifrån det som är kinkigt.» 

»Nå, kan du lemna några upplysningar om din förra 
elev?» frågade Alm. 

»Ja, kan ni det?» förenade sig pensionsfrun. 

»»Du var bekant med hennes mor?» ålerlog kammar- 
skrifvaren. 

»Ett års bekantskap blott,» svarade magistern; »hon 
hade ett ansigte gult som oblekt kallikå, men händer 
röda som pioner, tilldess döden färgade äfven dem gula. 
. « » Hon var tvätterska och bodde sitt sista år nära 
Jörgens gård.» 7 

»Det var naturligtvis mycket fattigt för henne?» 
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»Naturligtvis . . . de som skölja linne och de som 
skölja menniskosjälar, blifva aldrig rika . . . de som 
tvätta kläder och de som informera barn, veta aldrig 
hvad godt hull vill säga. . .. För öfrigt var hon ett godt 
och mildt väsen, fast äfven hon, om hon velat, kun- 
hat och bordt vara ett Medusahufvud. . . . Men det 
var hennes nöje att lida, liksom det är mitt att tigga.» 

»Du vet inte hvem som är flickans far ?» 

»Nej, men jag ger mig fan på, att det var en förnäm 
herre, ty han frågade hvarken efter modern eller bar- 
net. . .. För öfrigt lägger jag mig sällan i andras affä- 
rer. . .« . Det börjar bli skumt, och det är tid på att 
jag fortsätter min vandring. ... Jag tycker mycket om 
skymningen, ty då börjar jag se ut som en annan men- 
niska. . . . Adjö, goda herre! mjukatjenare, frua lilla! 
. » . Helsa lilla Mandis från magistern i Skinnarviken i» 

Magistern gjorde min af att gå. 

»Här har du pengar för din saga,» sade Alm, i det 
han gaf honom två riksdaler. 

»Säger aldrig nej,» svarade tiggaren, i det han stop- 
pade pengarne hos sig; visst fick jag i går så tillräck- 
ligt, att jag kan lefva deraf i två månader . . . men det 
är min princip, att aldrig ge tillbaka hvad jag får, ty 
hvad jag gifvit, har jag aldrig fått tillbaka . . . och för 
resten går det mycket fortare än det kommer . .. slö- 
sare och tiggare se aldrig på styfvern. . . . God natt, 
mitt herrskap!» 

»Hör du, det var sannt det, såg du till någon paraply hos 
Bromsen, ty i går glömde jag min qvar i hans kammare?» 

»En paraply . .. var det svart siden och hvit krycka?» 

vAlldeles ja . . . det är min, hör jag . . . den är 
splitter ny, och jag köpte den till och med i går . . . 
jag gissar, att mjölnaren lagt beslag på densamma.» 
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»Rält gissadt, herre! han hade den med sig, när han 
gick bort i morse . . . men . . . men jag vill erinra mig 
något, apropå paraplyen.» 

oHvad då?» ; 

»Jag kommer ihog att, när jag i morse såg den granna 
paraplyen i mjölnarens hand, jag frågade honom, hvar- 
ifrån han fålt den.» 

»Nå, hvad svarade han?» 

»Han svarade, att den fallit med regnet ned från him- 
melen, emedan vår Herre alltid är så omtänksam om 
sina skapade varelser. . . . Min vän mjölnaren är rätt 
humoristisk ibland, skall jag säga; men hans humor är 
något för hvass kanhända . .. ofta hvass som en slipad 
knif. ... Men för öfrigt lägger jag mig aldrig i andras 
angelägenheter!» 

Efter dessa ord, lemnade magistern från Skinnarviken 
kammarskrifvarens boning. 


NIONDE KAPITLET. 


Sagan om det konstiga lösbenet. 


Det var en gång en borgmästare i Skåne, som var 
mycket rik och fet, ty han åt så mycket som alla råd- 
männen tillsammanstagna, och han drack mera vin, än 
alla fångarne under rådhuset drucko vatten, och Trög- 
lund var den borgmästarens namn. 

Men borgmästaren var liten till växten, så att hans 
mage nästan släpade på marken, och detta grämde ho- 
nom svårligen. Derföre låg han natt efter natt i sin säng 
och funderade på, hur han kunde blifva lika stor som 
de andra borgmästarne voro. 

Slutligen hittade han på råd och lät göra sig höga 
klackar till sina stöflar, och voro de klackarne minst en 
half aln höga. 

När nu borgmästaren fick sina klackar färdiga, så 
gick han ut på gatan, för att försöka dem, och allt 
folket i staden blef högeligen förvånadt öfver att borg- 
mästaren blifvit så stor, ja väl större, än någon borg- 
mästare före honom varit eller efter honom komma kan. 

Då borgmästaren detta såg, vardt han öfvermåttan 
glad till sinnes, och han salte näsan i vädret, för att 
höra hvad foglarne under himmelen kunde säga derom, 
att han blifvit större än alla de andra borgmästarne på 
jorden. 
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Men då hände sig, aut han, vid det han såg upp åt 
himmelen, kom att med högra foten stöta mot en sten, 
som af en händelse låg på gatan, och föll borgmästaren 
omkull öfver den stenen, och bröt han dervid högra be- 
net af sig, så alt folket i staden måste bära bonom 
hem der han bodde, och gret allt folket när de buro 
honom hem, ty borgmästaren var mycket fet och tung, 
och klackarne på hans stöllar” voro minst en half aln 
böga. 

Men borgmästaren blef så sjuk, att läkarne måste af- 
taga benet, och klagade borgmästaren högeligen öfver 
alt han mistat sitt ben, och allt folket i staden klagade 
med honom. 

Som nu borgmästaren i sin stora bedröfvelse fann, alt 
han icke kunde sköta och handhafva sitt stora och vig- 
tiga embete, sedan ban gått förlustig silt högra ben, 
så skickade han till fremmande land efter ett lösben , 
och var det lösbenet det märkvärdigaste på jorden. 

Ty tryckte man på en stor fjeder, så gick det benet af 
sig sjelft, och tryckte man på en liten fjeder, så stan- 
nade det af sig sjelft. Så märkvärdigt var det lösbenet. 

Nu steg borgmästaren tidigt upp en morgon och 
drog lösbenet uppå, fast han endast var klädd i flanells- 
tröjan och yllekalsongerna, ty han ville så gerna för- 
söka, hurudant lösbenet kunde vara beskaffadt, när han 
hade det på sig. 

Och han tryckte på den stora fjedern.. Men hvem blef 
gladare än han, när lösbenet började gå af sig sjelft 
från sängen till dörren och sedan genom dörren ut på 
galan och torget. 

Då folket i staden fick se sin borgmästare, så bör- 
jade alla menniskor att springa och hurra, fast han 
var klädd i bara flanellströjan och yllekalsongerna. 
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Och: alla städens rådmän foro upp ur sina sängar, 
för alt taga sin borgmästare emot och betyga honom 
sin vördnad och tacksamhet för det nya ben han skaffat 
sig och utan hvilket staden icke kunde styras. 

När nu borgmästaren fick se folket, som hurrade för 
honom, och fick se rådmännen, hvilka kommo honom 
till mötes två och två, så vardt han. mäkta rörd till sin- 
nes, och han ville stanna, för att hålla tal och betyga 
dem alla sin stora ynnest och välvilja. 

Men hur han sökte och sökte efter den lilla fjedern, 
så fick han icke rätt på densamma, och hur han tryckte 
och tryckte på den stora fjedern, så gick lösbenet allt 
fortare och fortare. 

Men borgmästaren hoppade öfver allt folket, och han 
sparkade omkull rådmännen, som ville sätta en krans af 
eklöf på hans hufvud, och slutligen boppade han öfver 
stadsportarne, så alt han kom ut på stora landsvägen. 

Då tyckte borgmästaren, att det gick för långt, och han 
ville stanna; men hur han sökte och sökte, så fick han 
aldrig tag i den lilla fjedern, och hur han tryckte och 
tryckte på den stora, så gick det allt fortare och fortare: 

Nu blef borgmästaren mäkta förfärad, och ban ropade 
till alla han mötte: 

»Godt folk! godt folk! tag fast mig! tag fast mig!» 

Och alla menniskor, gående, ridande och åkande, 
började sätta efter borgmästaren, för att taga fast ho- 
nom; men intet lefvande ben fanns, hvarken på menni- 
skor eller hästar, som med lösbenet kunde jemföras. 

Så bar det af genom hela Göthaland, och den stac- 
kars borgmästaren svettades så stora droppar, att det 
stod som en sjö omkring honom hvart han for fram. 

»Tag fast mig! tag fast mig!» bad han och gret så 
bilterligen. 
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»Det må fanden göra!» svarade bönderna ute på mar- 
ken och kröpo under träd och buskar, för alt skyla sig; 
ty det tycktes dem som om det föll regn ned från himlen. 

Och kom sålunda borgmästaren till Stockholm; men 
så mager hade han under vägen blifvit, att man genom 
honom" kunde se både sol och måne. 

När nu borgmästaren sprang genom Hornstull, ropa- 
de han ånyo: 

»Tag fast mig! tag fast mig!» 

Då tullbetjenterna och gardesvakten sågo att den re- 
sande hade ostämplad vara med sig och hörde att han 
ropade: »tag fast mig! tag fast mig!» så mente de på 
tro, att. han ville göra spektakel af dem, och derföre 
såtte de åstad efter honom, och aldrig bade de tillförne 
varit så nitiske i tjensten som den gången; men intet 
ben, hvarken på tullbetjenter eller gardister, kunde med 
lösbenet jemföras. 

Nu bar det af för borgmästaren öfver nya Norrbro, 
och mycket bättre folk hade samlat sig på det stället, 
ty det var så, att en pråm, hvilken var lastad med 
ved, skulle gå under mellersta brohvalfvet neråt Bla- 
siiholmen till, och var denna pråmen märkvärdig att 
skåda. 

När nu borgmästaren hoppade öfver Norrbro och ro- 
pade sitt gamla vanliga: »tag fast mig!» så såg allt fol- 
ket uppåt och började skrika med honom. Men allt 
qvinnfolk dånade och föll omkull på gatan, förty borg- 
mästarens flanellsjacka och yllekalsonger voro alldeles 
sönderslitna och förstörda. 

Nu begaf det sig, att några riksdagsmän från Skåne: 
stodo utanför Operakällaren vid Gustaf Adolfs torg, ty 
de rådslogo med hvarandra om rikets förkofran och väl, 
såsom de ännu i dag bruka rådslå. 
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Då nu dessa fingo ögonmärke på borgmästaren, blef- 
yo de högeligen förvånade, och ropade de till honom 
sålunda: 

»Kors, är du i Stockholm, bror Tröglund! Men hvi 
hafver du så brådtom, bror! och hvi är du så tunnklädd! 
« «+ Kom du mans in på Opris och få dig der en sup, 
för luften söker!» 

Men borgmåstaren suckade och svarade: 

-»'Tag fast mig! tag fast mig!» 

Då sade en af riksdagsmännen: 

»Tröglund, min bror! när behöfde man tillförene sprin- 
ga efter dig, för att draga dig in på källaren, och när 
behöfde man släpa dig fram till lilla supen! . . . Är du 
från förståndet, eller hafver du justitiekanslersembetet i 
bälarne på digi» 

Borgmästaren sökte och sökte efter: den lilla fjedern, 
men kunde icke finna rätt på densamma, och ju mera 
han tryckte och tryckte på den stora, desto fortare bar 
det i väg för honom. 

När han nu såg, huru den ena källarskylten efter 
den andra ilade förbi honom och försvann undan hans 
ögon, då gaf han allt förloradt och han önskade sig 
döden. [ 

Men lösbenet sprang och sprang, och hvart det slut- 
ligen hamnade med borgmästaren, det vet ingen. 

Och dermed slutar sagan om det konstiga lösbenet, 
hvaraf man lärer, dels huru vådligt det är för en liten 
och tjock man att söka bli stor genom höga klackar, 
dels ock, att man, vid valet mellan två onda ting, heldre 
bör föredraga att linka fram sin bana, än att förlöpa sig 
här i verlden, 
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TIONDE KAPITLET. 


Jernvågen, 


Den mörka höstqvällen hade redan utbredt sig öfver 
sladen, när vår kammarskrifvare lemnade sitt hem vid 
Österlånggatan och tog vägen åt Söder, för: att, enligt 
träffad öfverenskommelse med fru Grå, besöka hennes 
pension och språka litet med den tolfåriga Amanda Lang; 
hvars fosterfader ban nu så oförmodadt blifvit. 

När man nyligen läst något, delta må nu vara trå- 
kigt eller angenämt, så silter vanligtvis något deraf ef- 
teråt en stund qvar i hufvudet. Alm hade, innan han 
tog hatt och käpp för att begifva sig ut, kommit alt ge- 
nomläsa den sagan, han sist köpte af den originelle tig- 
garen, och den spökade ännu, ehuru med matta kontu- 
rer, i hans hjerna. 

'Hvarje kort och tjock herre, han mötte, betraktade 
han med så mycken uppmärksamhet, som mörkret och 
anständighelen medgåfvo, ty ban tyckte sig uti hvarje 
dylik person finna ett motstycke till den olycklige borg- 
mästaren i Skåne. Först undrade han öfver, om bemälte 
motstycken hade höga klackar på stöflarne, och sedan, i 
fall någon af dem vore nog olycklig att mista ett ben, 
huru denne någon skulle taga sig ut på ett sådant konst- 
ben som borgmästarens. 

älskarinnan. 7 
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Bäst han så promenerade och ungefär i samma ögon- 
blick, som de der af sagan uppjagade fria fantasierna 
voro nära att dö ut, för alt lemna rum åt andra mera 
allvarliga betraktelser, trodde ban sig förnimma det en- 
formiga ljudet af någon tjock jernskodd påk, som dun- 
kade ovanligt tungt mot galstenarne. Småningom an- 
tog det der dunkandet likheten med ett träbens stötar 
mot gatan. 

Vid ett annat tillfälle skulle detta icke synnerligen 
hafva väckt hans uppmärksamhet, emedan träben allde- 
les icke äro sällsynta på Stockholms gator; men nu, då 
sjelfva hans fantasi sysslade med dylika konstmedel för 
framskridandet, så var det klart, att hans ögon och öron 
skulle vända sig åt det håll, hvarifrån de tunga stö- 
tarne kommo, och hvilka slutligen blefvo så starka och 
täta, att man vore färdig att tro, det icke blott ett 
träben, utan fastmer trenne dito voro i sällskap med 
hvarandra. 

Också dröjde det icke länge, förrän han mötte en 
högst bedröflig figur. Vår kammarskrifvare urskilde 
nemligen i mörkret en karl, hvilken med möda knegade 
sig fram på tvenhe ben, af hvilka det ena var af trä, 
samt med en krycka under hvardera armen. Det var 
just detta träben och dessa tvenne kryckor, som förde 
ett sådant oväsende. 

Karlen var klädd i en vid rock af vanligt ljust bol- 
stervar, och på hufvudet bar han en slokig hatt med 
brätten, som nästan betäckte ansigtet. Mera kunde ej 
Alm vid lyktans sparsamma sken. urskilja af den arme 
krymplingen. e 

Han och krymplingen gingo förbi hvarandra; men 
när Alm gått några steg, vände han sig om, för att 
ännu en gång kasta en blick på den olycklige, hvilken, 
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till hans förvåning, icke hade stannat för att begära en 
allmosa. 

Men då märkte Alm, att äfven krymplingen gjort 
halt och jemväl såg sig om, men att denne, vid det att 
Alm betraktade honom, fortsatte sin bullersamma van- 
dring. 

Alm, som ånyo kom att tänka på den lille tjocke 
borgmästaren, fann, att den krymplingen, han nu hade 
för ögonen, var en lång och ovanligt grofvext karl. 

Någon vidare uppmärksamhet egnade han likväl icke 
ål denna omständighet, utan fortsatte äfven han sin väg, 
tänkande snart på helt andra föremål än träben och 
kryckor. 

Han tänkte på den stackars flickan, som han denna 
afton skulle återse och hvilken han lyckats rycka från 
förderfyets branter, och han njöt i djupet af sitt hjerta 
den tillfredsställelse, 'som medvetandet af en god hand- 
ling alltid medförer. 

Hade ban icke varit så fördjupad i dessa betraktelser, 
så skulle han kanske förvånat sig öfver, alt träbensstö- 
tarne fortforo att vara lika kraftiga, oaktadt den, som 
förorsakade dem, borde, såsom styrande rakt motsatt 
kosa, aflägsna sig allt mer och mer. Visserligen hörde 
han dem, men han trodde, att det var med inbillningens 
öron han hörde, såsom ofta händer. 

Beträdande Jerntorgsgatan, steg Alm in i en port 
på höger hand och befann sig i en mindre salubod för, 
diverse kramvaror, hvaribland handskar och paraplyer. 

En gammal fru, som stod innanför disken, helsade 
artigt och bekant på den inträdande spekulanten, hvil- 
ken äfven å sin sida lika hjertligt besvarade helsningen. 

»Jag hade ingen välsignelse med den paraply jag köpte 
i går,» började Alm affären. 
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»Ingen välsignelse... . hur då, herr sekter?» 

»Jag har tappat bort den . . . men som himmelens 
väderlek icke fäster något afseende vid mitt missöde, 
så nödgas jag köpa mig en ny, så mycket det än ko- 
star på.» 

»Herr sektern har då inte fått igen paraplyen än?» 

»Nej, gudnås! . .. det är med paraplyer som med 
hattar och galoscher, för alt icke taia om vackra flickor 
. . . när de en gång äro sin kos, så komma de aldrig 
tillbaka.» 

»Nog visste jag, att herr sektern tappat sin paraply, 
men» . ..« 

»Frun visste det!» afbröt henne Alm förvånad. 

»Men jag var nästan säker på, att sektern redan fått 
igen den.» 7/ 

»Hur skall jag förstå det?» 

»Ingenting är enklare, ty som jag kände herr sekterns 
adress, så lemnade jag den åt karlen, som hade hittat 
sekterns paraply.» 

»Ni har då sett någon, som hade min paraply?» 

»Ja, både hittaren och det hittade ... men det för- 
vånar mig, att han inte redan». «+. 

Nå, men hvad var det då för en menniska, som var 
här med paraplyn?» 

»Det var i förmiddags, straxt efter sedan jag öppnat 
boden; så komen karl in»... 

»Hur såg han ut?» frågade Alm häftigt. 

»Jag kommer nu inte så noga ihåg ... men jag tror 
det var en storväxt karl, såg ut för att vara vindragare.» 

»Och' han hade paraplyn med sig?» 

»Ja, ban sa", att han i går qväll hittat paraplyn i 
en portgång på Söder, och han ville veta, hvem som 
rådde om den.» 
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Men hur kunde han veta, att den var köpt i fruns 
bod ?» 

»Ingenting är lättare än det, ty vår namnstämpel står 
ju på hvarje paraply som försäljes.» N 

»Ja. visserligen. ... Men ...men hur kunde frun 
känna till, att det var densamma som jag köpte här 
i går 

»Jag har väl inte så kort minne heller, herr sekter! 
« +» + Den der paraplyn kände jag ganska väl igen, ty det 
är små stjernor i bården, och den hvita kryckan är af 
en annan konstruktion än de öfriga . . . med ett ord, 
jag såg ganska väl, att det var samma paraply, herr 
sektern köpte af mig i går.» 

»Och karlen fick min adress?» 

»Ja, i samma hus vid Österlånggatan, i hvilket skräd- 
dar Svensson bor... det var ju rätt det?» 

»Alldeles ja, och jag är på det högsta förbunden ... 
Men» sieke rs 

»Och karlen har inte hörts af?» 

»Nej, min fru!» 

»Men kanske att herr sektern inte varit hemma sedan 
i morse?» 

»Jag har varit hemma hela eftermiddagen och kom- 
mer just nu hemifrån.» 

»Då förvånar det mig ... men det torde inte vara 
tvifvel underkastadt, att sektern återfår den, efter karlen 
gjorde sig så mycket besvär med att få veta namnet på 
paraplyns egare och hvar denne bodde. . .. Jag gissar, 
alt han kommer i morgon. . .. Således lär det väl inte 
bli någon handel af den här gången, så framt det inte be- 
hagas något annat, än paraplyer.» » 

»Men . . . men sade karlen ingenting eljest?» 

pHvad skulle han väl säga?» 
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»Hade han inte ett .. . ett rödbrusigt ansigte?» 

»Minsann jag det lade på minnet ...jag tyckte jag, 
att paraplyn var det vigtigaste.» 

» Visserligen . .. men hade han inte en vidrig uppsyn? 
«+» tjocka, svarta polissonger och» . . + + 

»Min Gud! hur i all verlden kan jag komma ihåg 
allas uppsyn som gå hit in! . . . Alla som köpa, äro 
vackra i mina ögon, och de som inte köpa, äro fula som 
stryk . ... det är den enda måttstock jag har på deras 
ansigten, som gå in i min bod.» 

»Men, min fru, ni målle väl något så när kunna er- 
inral:ernisg. sou 

»Kors ja . .. inte tror jag han var någon skönhet... 
men jag tyckte det var en ärlig menniska, efter han 
så genast ville ha reda på egaren till hiltgodset . . . är- 
lighet är minsann ingen hvardagskrydda det . .. och 
om jag inte misstager mig, så såg han serdeles glad ut, 
när han fick veta herr sekterns namn och adress.» 

»Hm! hm!» mumlade Alm mellan tänderna och för- 
sjönk i en bel hop funderingar. 

»Kanske jag får visa ett nylt parti handskar, som jag 
i dag fått in från sjelfva Paris?» frågade kramhandler- 
skan, i det hon bredde ut på disken flera par hvita 
glacéhandskar; »det lider till balernas tid, herr sekter!» 

»Var god och tag ned en paraply i stället!» anhöll 
Alm. 

»Verkligen ?» frågade frun, ånyo förvånad; »jag har 
visserligen ingenting emot, om sektern vill köpa hela 
boden . . . men är det inte väl tidigt alt» . ..,. 

»Det anar mig, att jag aldrig får återse min förlorade 
paraply, och som det nu för tiden regnar både bit- 
tida och: sent, så lärer det väl bli svårt att gå utan 
en sådan, . .. Var god och tag ner den der med svarta 
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kryckan . « . kanske jag har bättre tur med den, än med 
den hvita.» 

Frun efterkom naturligtvis sin kunds önskan, hvaref- 
ter, och sedan varan blifvit betald, vår kammarskrifvare 
tog afsked och gick. 

Alm fortsatte sin väg fram till röda slussen. Men 
han hade icke tagit många steg, förrän den omelodiska 
treklangen af träbenen ånyo nådde bans öron. Han såg 
sig om och upptäckte för andra gången, vid skenet af 
en lykta, den hvita bolstervarsrocken. 

Alm spratt till, lik en som häftigt vaknar ur en dröm, 
och gick sedan vidare med raska steg, utan alt se sig 
tillbaka. 

Träbenen tycktes äfven påskynda sin gång och hördes 
numera icke bakifrån, utan från östra sidan af Jern- 
torgsgatan. 

Kammarskrifvaren sneglade åt detta håll och be- 
traktade med kritisk noggrannhet den tjocka skuggan, 
som visade sig på östra husraden.. 

Skuggan tycktes röra sig något osäkert och mera 
stapplande än fallet vanligtvis är med dem, som hunnit 
vänja sig vid träben och kryckor. Vidare såg skuggan 
för kolossal ut för alt vara af någon vanlig krympling. 
Slutligen föreföll det honom misstänkt, att krymplin- 
gen, hvilken stannat när han först mötte Alm på Öster- 
långgatan, derefter oupphörligen följt hans steg; ty han 
erinrade sig nu ganska tydligt, att han hört samma slam- 
mer mot gatstenarne vid det han inträdde i boden. 

Alla dessa omständigheter, i förening med den notis 
han nyss erhållit i samma bod, öfvervägde Alm mycket 
noga, och han bestämde sig för ett raskt beslut. 

Alm passerade f. d. röda slussen, men vek genast af 
till venster och befann sig snart framför den östra af 
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de begge broar, som hvälfva sig öfver fordna stads- 
grafven, der numera jernvågen är till finnandes. Alm, 
utan att se sig tillbaka, ty han hade nog af träbenets 
och kryckornas förenade larm, begaf sig utföre trappor- 
na ner i jernvågen, der han steg in på ett af kontoren, 
uti hvilket några af jernvågens tjenstemän befunno sig, 
arbetande framför sina pulpeter. 

En af dessa tjenstemän, bokhållaren Dahl, lemnade, 
vid åsynen af den inträdande kammarskrifvaren, sin stol 
och skyndade emot honom. 

»Bror Alm!» ropade han; »det var längesen jag såg 
dig ... hur står till, bror ?» 

»Godt!» svarade Alm, skakande sin väns hand; »har 
du snart slutat dina göromål för dagen?» 

»Inte alldeles . + . men ditt besök blir en anledning 
för mig att sluta.» 

»Har arbetsfolket gått hem än?» 

»Det tror jag inte.» 

»Så mycket bättre. ... Får jag tala några ord med dig ?» 

»Hvad vill du? . .. Vill du ta dig en sexa, så vänta 
tills jag läst in böckerna. . . . Det finns stora kräftor på 
Pelikanen, bror!» 

»Tack för bjudningen, men i afton få troligtvis Pe- 
likanens kräftor vara i fred för mig. . .. Kom blott ut 
på elt ögonblick, så få får jag säga dig ett par ord i 
hemlighet.» 

»Hjertans gerna,» svarade Dahl och fattade sin hatt, 
hvarefter han tog sin vän Alm under armen och lem- 
nade med honom kontoret. 
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Omkring tio minuter efter det korta samtalet på 
kontorel i jernvågen, gick Alm allena uppför samma 
trappor, utför hvilka ban nyss passerat; men när han 
uppkommit på bron, stannade ban genast, kastande om- 
kring sig spejande blickar. 

Till följe af den kalla och regniga väderleken, var 
det mindre med folk ute, än som eljest var vanligt. 
Då och då hoppade en piga med paraply öfver bron, 
eller skred en arbetskarl med brådskande steg deröfver; 
men här och der stodo några enstaka mörka figurer, 
hvilka, stödjande sig mot balustraden, tittade ner i den 
djupa stadsgrafven, förmodligen för att lyssöa till regn- 
dropparnes fall mot jernstängerna. 

Bland dessa figurer befann sig krymplingen i den 
hvita bolstervarsrocken. ij 

Alm kastade ånyo en blick omkring sig och närmade 
sig derefter mannen med träbenet och kryckorna. 

»Hvarföre står du ute och låter regna på dig, din 
stackare?» frågade Alm med en ton, som ljöd så inner- 
ligt medlidsam och öm. 

»Ack, herre!» svarade en svag och ömklig stämma; 
»träbenet började lossna från benstumpen min, och jag 
höll just på att fästa till remmarne.» 

»Stackars sate! var det längesen du miste ditt ben?» 

»Det är jemt ett år se'n, goda herre.» 

»Hvar förlorade du benet?» 

»I eldqvarn på Kungsholmen.» 

»Och nu är du naturligtvis oförmögen till arbete?» 

»Ja, gudnås! ... Och om inte goda och beskedliga 
menniskor funnes, så hade jag långt före detta fått svälta 
ihjel.» 

»Kan väl tro det, och jag får väl lof att ge dig en 
hacka jag också.v 
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»Gud välsigne herrn för det» yttrade krymplingen 
och skrufvade sig från ena sidan af ledstången till den 
andra, så att han kom Alm något närmare. 

Vår kammarskrifvare tog upp sin plånbok och drog 
sig derunder ett steg tillbaka, liksom ville han vid lyk- 
tans sken leta efter en passande sedel åt liggaren. 

Under det ban bläddrade i plånboken, följde han 
med ögonen krymplingens alla rörelser; men dennes an- 
sigte, till mer än två tredjedelar doldt under haltbrät- 
tena, kunde han icke få sigte på. 

Krymplingen, som ställt ifrån sig de begge kryckorna, 
sysslade under tiden mycket med sitt träben, som han 
tycktes ha svårt för alt laga i ordning; men emellanåt 
vände ban hufvudet åt alla sidor af bron, allt under 
mycket suckande och pustande. 

Slutligen tycktes han hafva fått träbenet i tillbörligt 
skick, ty han reste upp den öfra delen af kroppen, 
hvarefter han stack högra handen i ena fickan och ut- 
sträckte det naturliga benet, i synbar afsigt alt ånyo 
närma sig den beskedlige herrn, hvilken ännu bläddra- 
de i sin plånbok. 

Men den beskedlige herrn öfverfölls dervid af en 
ganska besvärlig torrhosta, som hade den följden, att de 
öfriga figurerna på bron, hvilka ditintills varit stående 
på motsatt sida, ögonblickligen rusade fram och om- 
gåfvo krymplingen. 

Denne, sprittande bäftigt till vid denna upptäckt, 
krökte bastigt sin rygg och började ånyo bråka med det 
omedgörliga träbenet, suckande och svärjande om hvarl- 
annat. 

Men den beskedlige herrn stoppade in sin plånbok, 
oaktadt ban ännu icke fått tag i någon passande sedel, 
och gick den arme krymplingen så nära som möjligt. 
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»Hör på, godt folk» sade Alm till dem, som omgåfvo 
krymplingen, »varen beskedliga och : hjelpen den bär 
olycklige gubben, ty hans träben har gått sönder och 
han kan omöjligt laga det här på bron ... det vore 
derföre bäst att leda ned honom i vågen. . .. Ja, gören 
det, och jag skall ge er drickspengar för ert besvär!» 

»Ja gubevars,» svarade en af figurerna, »det låter sig 
visst göra. ... Kom du, stackars träskånk! . . . vi skola 
nog hjelpa dig till rätta vi.» 

»Tack, tack, gode herrar!» svarade krymplingen; 
»men det behöfs visst inte . .. nu är det som det skall 
vara igen . ..så ja, nu går det af sig sjelf. . .. Tack, 
tack, gode herrar, som äro så beskedliga mot den stac- 
kars uslingen!» 

Och dervid sträckte han ut armarne efter sina kryckor. 

»Men om det snart går sönder igen,» återtog den 
omtänksamme kammarskrifvaren; »det är bäst att laga 
det ordentligt medan vi hålla på. :.. Se så, gubbar, 
tagen nu den stackarn under hvarderå armen och leden 
honom varsamt utför trapporna.» 

Tvenne af figurerna, hvilka inalles voro fyra resliga 
jernbärare, fattade hvardera sin arm af krymplingen 
och bådo honom på det mest artiga oh bjertliga sätt 
alt följa dem utför trapporna. Sällan bar väl en olyck- 
lig invalid på Stockholms gator rönt så mycket delta- 
gande af så många menniskor på en gång, som krymp- 
lingen i bolstervarsrocken nu rönte. 

Men denne krympling var icke mindre artig och hjert- 
lig, ty han förklarade, att han för sin obetydliga per- 
sons skull icke ville förorsaka någon det ringaste besvär, 
utan bad han, under förnyade tacksägelser, att. man 
skulle låta honom gå, emedan han hemma hade bustru 
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och barn, hvilka säkert voro mycket oroliga öfver hans 
långa bortovaro så sent på aftonen. 


»Se så, var inte envis nu, min vän!» sade den out- 
tröltlige Alm; »ty när du kommit ned, så får du icke 
allenast benet lagadt, utan äfven en sup med något att 
tugga på .. . du behöfver det nog, ty du ser så utfrusen 
ut, stackars gubbe!» 

Men tiggaren, fast han gick på träben och kryckor, 
föreföll alltför stolt i olyckan, ty han bedyrade, att han 
icke behöfde taga emot hvarken brännvin eller annan 
förtäring af någon för intet och allraminst af personer, 
med hvilka han icke hade den äran att vara bekant. 

Men denna afton var det i stjernorna skrifvet, alt den 
menskliga välgörenheten icke skulle tröttna eller erkän- 
na någon gräns för sitt nit, likasom att den ovanlige 
tiggarens stolthet och hederskänsla icke skulle böjas af 
något. 

De hederlige, menniskoälskande jernbärarne fattade 
de kraftigaste tag uti krymplingens armar, för att förmå 
honom att följa dem, och denne, i sin ordning, spjerna- 
de emot af alla krafter, för att befria sig från de väl- 
menande menniskornas händer. 

Hvilken syn Tör filantroper! Om vår nitiska »skydds- 
förening» hade varit åskådare af denna grupp, skulle 
bestämdt densamma hafva knäfallit i höstslasket på bron, 
tillbedjande denna lysande realisation af dess ideer, no- 
tabene om den haft vattentäta kappor och pantalonger 
af Fahnehjelms välkända kautscbuksfabrik. 

Men välgörenheten kan, liksom stoltheten, gå för 
långt, och då blir den förra såväl som den sednare 
svår att länge fördraga. 

Detta blef också fallet vid ifrågavarande tillfälle. 
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»Det var mig en kallbräckt satan att vara halsstar- 
rig!» ropade den längste af välgörarne; »följer du inte 
genast med i godo, så släpa vi ner dig med våld!» 

»Talar ni i den ton, era hundar!» svarade välgöran- 
dets föremål och slog dervid ut sina begge armar, lik- 
som man slår ut tvenne slagbommar. 

Men öfver hvardera slagbommen slogo sig tvenne 
par jernbärarhänder ned, och balustradens tjocka jern- 
galler började gnissla och darra för de knuffar, som van- 
kades mot desamma. 

»Säkra tag i stortjufven!» ropade nu Alm, likaledes 
afkastande masken; »och ned med honom utför trapporna 
tilldess vi fått polis och vakt hit!. ..ned med den bofven!» 

Den filantropiska rosenhägringen försvann och i stäl- 
let framstod nu den fysiska styrkans klippstrand i hela 
dess vilda nakenhet. 

Mjölnarens motstånd var förfärligt. Ehuru utan tvifvel 

segrare öfver hvar och en af de fyra jernresarne ser- 
skildt, förmådde dock hans fabulösa muskelstyrka icke 
mycket emot de fyras på en gång. Dessutom var han 
besvärad af träbenet, hvilket, ehuru för något ändamål 
lossadt under det att Alm bläddrade i plånboken, lik- 
väl hade vid jernbärarnes tillkomst ånyo blifvit fästadt 
vid knäskålen. 
- Emellertid höjde sig mjölnarens tvenne armar trotsigt 
mot jernbärarnes ålta, och alla-dessa armar drabbade 
tillsammans, tunga och brakande, som ekens grenar, 
när stormen brottas med dess stam. 

Vår kammarskrifvare var denna gång endast åskådare 
af striden, hvilken snart samlade en massa nyfikna, som 
i början med förvåning och ovilja sågo, huru en en- 
sam krympling ansattes af fyra långa jernbärare, men 
slutligen, liksom desse, funno, alt, hvad den der 
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krymplingen än var lytt på, så var det åtminstone ej 
på kroppskrafter, så framt man icke ville anse den fabu- 
lösa jätlestyrkan för ett lyte i dvergarnes tidehvarf. 

- Slutligen segrade öfvermakten, och, knytande sig om- 
kring mjölnarens kropp, liksom man knyter de gröfsta 
jernband omkring masten på ett skepp, förde jernbärar- 
ne sin fånge utför trapporna och försvunno med” ho- 
nom i stadsgrafvens mörker undan den böljande folk- 
massans skådelystna blickar. 

Alm följde fången och dess bevakning ner i jern- 
vågen. Man skickade bud efter polis och vakt; men 
under det man afbidade desses ankomst, visiterade man 
mjölnarens fickor, hvaruli fanns bland annat smålt och 
godt en knif, hvilken genom sin längd och hvassa egg 
gjorde sig förtjent af en plats i någon af slagtarbodarne. 
Desslikes” befriades han ifrån träbenet, hvilket onekli- 
gen varit honom mera till skada än till gagn. 

De fyra långa värdarne, som i striden med mjölnaren 
fått sig åtskilliga fiskar varma, undfägnade nu tacksam- 
meligen sin gäst efter bästa förmåga, ehuru hvarken 
brännvin eller tilltugg syntes till, samt höllo målron 
vid makt, tilldess den reqvirerade vakten hunnit an- 
lända och hvilken ändtligen kom, bestående af två polis- 
betjenter, en korpral och fyra man. 

Jernbärarne öfverlemnade nu både värdskapet och gä- 
sten i vaktens händer, hvarefter Broms, tillbörligen fängs- 
Jad, måste linka uppför de fördömda trapporna, nästan 
-sanslös, till följd af den myckna trakteringen i jernvågen, 
ehuru gardisternas blottade sablar gjorde allt hvad de kun- 
de för att bringa honom till medvetande och sans. 

Kammarskrifvaren stod gvar i jernvågen, blickande 
upp till folkmassan, hvilken under sorl och trängsel 
följde efter den fängslade tjufven. 
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Då trodde sig Alm, vid skenet af lyktan, som ding: 
lade öfver balustraden på bron, förmärka, huru mjöl- 
naren kastade nedåt en blick, flammande af gränslöst ra- 
seri. 

Alm smålog åt mjölnarens vanmäktliga utbrott, glad 
öfver att hafva befriat samhället från en farlig fiende. 

»Nå, bror! hvad säger du nu om kräftorna på peli- 
kanen ?» ropade Dahl, slående sin vän kammearskrifvaren 
på axeln. 

»Jo men, jag menar alt de nu blifva välkomna,» sva- 
rade Alm muntert; »visserligen måste jag bort till ett 
annat ställe i afton, men jag kan väl egna en halftim- 
ma åt kräftorna och dig.» 

»När jag blir polismästare, » försäkrade Dahl, »så ut- 
nämner jag dig till min förste gevaldiger ... din de- 
but i afton var alldeles ypperlig. . . . Mina fyra jernbä- 
rare voro inte heller så dumma, skulle jag tro.» 

»De voro förträffliga,» medgaf Alm. | 

»Det var ett nöje att se, huru försigtligt de smögo 
sig uppför trapporna den ene efter den andre och fattade 
posto på bron, utan att den der besten anade minsta 
oråd. . . . Men en satans karl var det . . . ban gaf mi- 
na fyra jättar fullt upp alt göra, fast jag nästan ger mig 
tusan på, alt bvar och en af dessa fyra kunde taga en 
lefvande oxe på skuldrorna och kånka af med den häri- 
från till norra slagtarhuset.» 

»Ja, elt vidunder är det både till kropp och själ.» 

»Men kan någon menniska förklara, hvarföre han 
kostymerade sig i träben och kryckor?» 

»Anlingen ville han på delta sätt dölja sig för poli- 
sen, som slår efter honom, eller trodde han sig i en så- 
dan rustning lättare kunna smyga öfver mig och stöta 
knifven i mitt bröst.» s 
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»Glöm inte, att du måste ge dina drabanter en kanna 
brännvin, till omslag på de skråmor, de uppburit för 
din skull, och låtom oss sedan gå!» 

Sedan Alm belönat jernbärarne för deras välförhål- 
lande och, sin bön förutan, erhållit deras löfte att fram- 
deles vara honom till enahanda tjenst, ifall han skulle 
behöfva dem, lemnade han, åtföljd af sin vän bokhål- 
laren, jernvågen och tog vägen till källaren Pelikanen. 

»Här ha vi nu den vackra fogeln,» sade Dahl, be- 
trädande trappan till källaren; »hör du, pelikanen suger 
ju sig sjelf för ungarnes skull? ... hyser du förtroende 
till sagor, bror Alm?» 

»Det är inte så utan det,» svarade denne, ty han er- 
inrade sig de indirekta varningar, som genom tvenne 
sagor vid tvenne sérskilda tillfällen, blott inom loppet 
af elt enda dygn, kommit honom till godo, först den fö- 
regående aftonen, då utropet: »lek inte med döden!» 
citeradt ur sagan om »dödens gudson», hejdat henom i 

= det ögonblick han ämnade rusa in i porten, der mjöl- 
naren med sin yxa lurade, och nu denna afton, när han, 
genom tanken på sagan om »det konstiga lösbenet», kom 
att fästa sig vid krymplingens träben på Österlånggatan, 
utan hvilken omständighet det torde vara osäkert, hu- 
ruvida han kunnat undgå mördarens knif. 

»Ack ja!» sade han för sig sjelf; »ingenting händer 
utan att hafva sin betydelse . .. men i allmänhet be- 
traktar menniskan med likgiltiga ögon allt som rör sig 
omkring henne, tilldess hon slutligen blir blind både 
för det som finnes utom henne i verlden och för det som 
föregår inom hennes eget bröst. ... Derföre är dårarnes 
antal så stort och de klokes så ringa» . . 


—— 
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Fot förkrusdån 


ELFTE KAPITLET. : 


Foten. 


Öien tidrymden af fyra år kan mycket hända, men ock- 
så ganska litet, ty hvad de flesta personerna inom denna 
berältelse angår, så hade under de fyra år, som för- 
flutit efter uppträdet i jernvågen, ingenting annat händt 
dem, än alt de allesammans blifvit fyra år äldre. 

En middag sommeartiden år 1836 aflägsnade sig kam- 
marskrifvaren Fridolf Alm från det embetsverk, hvar- 
uti han var ordinarie tjensteman, för alt, efter väl slu- 
tad expedition för dagen, göra en visit hos fru Grå på 
Söder. | 

Vår kammarskrifvare hade visserligen, till följd af 
trägnare embetsgöromomiål, för omkring ett år sedan 
upphört att gifva lektioner så väl i fru Grås, som i an- 
dra pensioner; men han fortfor icke desto mindre med 
sina besök hos bemälta pensionsfru. 

Tagande vägen öfver Riddarholmsbron och uppåt Stor- 
kyrkbrinken, blef han varse en eländigt klädd karlfigur, 
hvilken stod framför ett af de vid bemälte brink beläg- 
na husen, med ögonen oaflåtligen riktade mot fönstren 
i första våningen af detta hus, under det att flera herr- 
skapsvagnar framkörde till porten, aflemnade sina passa- 
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gerare och derefter foro sin väg. Det såg ut för att 
vara en större middagsbjudning i det der huset. 

Herrskapskuskarne ropade visserligen tidt och ofta åt 
den eländige figuren, att han skulle gå ur vägen; men 
antingen hörde han ej eller låtsade han icke höra de 
förnyade tillsägelserna, ty han stod qvar på samma plats, 
orörlig och uppåtblickande, och de ystra berrskapshästar- 
ne skyggade ofta till för denna besynnerliga varelse, med 
hvars fläckade .och söndriga klädespaltor vinden lekte. 

I denna ställning liknade han ett i ärtåkern stäldt så 
kalladt »hampspöke», hvilket, sjelft. dödt och orörligt, 
likväl injagar förskräckelse hos foglarne medelst de för 
vinden fläktande trasor, som utgöra dess fantastiska ut- 
styrsel. 

Alm tyckte sig igenkänna den ruskiga gestalten och 
nalkades honom, för alt öfverlyga sig om det var den- 
samme, han trodde sig hafva igenkänt. 

Det var densamme, det var den bekante magistern 
från Skinnarviken. 

På mer än tvenne års tid hade Alm icke sett denne 
person, hvilken straxt efter första bekantskapen besökt 
honom ofta, men sedan mera sällan och slutligen allde- 
les upphört med sina visiter, förmodligen uttröttad af 
den välmenande kammarskrifvarens enträget upprepade 
förslag till ombyte af lefnadssätt och yrke, hvartill en 
man med så strängt filosofiska principer, som vår ma- 
gister, på intet vis ville beqväma sig. Några gånger 
hade till och med Alm gjort sig besvär med att prome- 
nera ända till den beryktade Jörgens gård uti Skinnar- 
viken, för att göra sig underrättad, huruvida den be- 
synnerlige magistern ännu vore: i lifvet, men dervid all- 
tid erhållit den notisen af grannarne på berget, alt »ma- 
gistern med armen», såsom han af dem kallades, visser- 
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ligen lefde och fortfarande bibehöll samma lägenhet på 
nedra botten af det förfallna stenhuset, men att ban säl- 
lan vore tillfinnandes i sitt logie, emedan ofta ända till 
ålta dagar kunde gå förbi, utan att han visade sig i trakten, 
och hvar han derunder uppehöll sig, visste ingen eller, 
rättare sagdt, brydde sig ingen om alt veta. 


Alm, hvars goda hjerta nu gladde sig öfver återseen- 
det, snuddade tätt förbi sin gamle bekante; men denne 
tycktes för "det närvarande icke bafva ögon för någon- 
ting annat, än för de der fönstren i första våningen. 
Slutligen tog Alm sitt parti och ropade magistern vid 
namn; men troligtvis voro magisterns öron i denna stund 
koncentrerade i ögonen, ty han hörde lika litet, som 
han såg, hvad som passerade på gatan. 


Alm ämnade just försöka, om tiggaren vore lika otill- 
gänglig för känselns sinne, som för synens och hörselns, 
då han till sin stora förvåning såg, buru denne, med 
det hemskaste leende på sitt magra ansigte, gjorde en bug- 
ning, värdig en hofmans rygg. 

Nyfiken att veta hvem den lycklige kunde vara, som 
hugnades med denna sällsporda artighet, kastade kam- 
marskrifvaren sina blickar upp mot fönsterraden och blef 
i ett fönster varse, bland åtskilliga herrar med guld- 
broderade kragar, en man med silfverhvitt hår och vasa- 
ordens kommendörsband öfver skuldran, och hvilken 
herre ögonblickligen derpå skyndade från fönstret. 

Alm, som ganska väl kände, att presidenten Elgklo 
bebodde ifrågavarande våning, vände ånyo sina ögon till 
den gåtfulle tiggaren. Denne var icke mera orörlig, utan 
linkade högst belåten, såsom det syntes, nedåt brinken. 

Alm följde och upphann honom snart. 

»Svärd!» ropade han. 
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Magistern stannade och vände sig om, blottande sitt 
skalliga hufvud. 

»Jag tror du inte känner igen mig,» yttrade kam- 
marskrifvaren. 

»Herr sektern!» svarade magistern med en ny bug- 
ning, på långt när icke så djup som den förra. 

»Jag har inte selt dig på länge.» 

»Det är lika länge som jag inte sett herr sektern.» 

»Det är inte mitt fel . . . jag har besökt dig några gån- 
Ber.» 

»Jag vet det,» 

»Du vet det?» | 

»Man har sagt mig, att en herre varit hemma hos 
mig, och hvem skulle väl det vara, om inte herrn?» 

»Men du har inte brytt dig om alt göra någon kontra- 
visit. ... Du är inte så artig mot mig som mot andra.» 

Magistern smålog, men denna gång var hans småleen- 
de hvarken bittert eller hemskt. 

»Hör du,» återtog Alm, »hvem var den der gamle 
herrn i fönstret, som du nyss helsade på?» 

»Såg herrn att jag helsade?» frågade magistern med 
sitt vanliga plirande ögonkast. 

»Ja visst, jag stod ju alldeles bredvid dig, fast jag 
inte hade den lyckan att vara sedd.» 

»Man har ibland sina distraktioner, herre! . . . rår inte 
för att man kan vara förnäm, om det kniper . . . men när 
jag någon gång är förnäm, så är det likväl utan att jag 
gör mig till eller sjelf vet det ringaste deraf.» 

»Du helsade ovanligt artigt.» 

»Jaså, herrn tyckte att det var artigt?» 

»Jag trodde inte att du hade en så mjuk rygg.» 

»Har herrn någonsin observerat, hur katten bär sig 
åt, innan ban dödar råttan?» 
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»Hur bär han sig åt?» 

»Jo, han sträcker först ut framtassarne, så att de ligga 
parallelt med marken, och sedan böjer han ned hufvudet 
och lägger det på samma tassar . . . han bugtar rygg som 
en muselman och är artig som sjelfva fan.» 

»Nå, hvad har det för gemenskap med din komplimang 
framför fönstret?» 

»Jo, hvad katten gör, måste tigern göra, och hvad ti- 
gern gör, det gör också jag; likväl med den skilnaden, 
att jag bugtar rygg och är artig i evighet, på det att 
dödsångsten också måtte räcka i evighet.» 

»Det var således kommerserådet Räyel som stod i fön- 
stret?» 

»Herrn sade det. . .. Han hade gröna bandet på sig i 
dag ... . men hvad gör det för effekt mot det band jag 
hänger öfver hans fysionomi ... det gulgröna bandet, 
herre, långt och bredt som hans ansigte. . . . Jag dub- 
bar på milt eget sält jag. . . . Jo jo men, vingarne ha de 
klippt af mig, men gadden låta de bli, sa" Broms, när 
de kånkade af med honom till Marstrand.» ” 

»Apropå Broms, så sitter han väl ännu qvar i lugn 
på fästningen?» 

»Ja visst . . . men hvad är det för konst att vara lugn, 
när man äte öth dag går med en hel hambult på föt- 
terna! .. . Men jag hör till fyttoslärne jag, och derför 
adjö, god herre» 

»Du har då brådtom ?» 

sFolket, som går förbi här, kan ju tro, att herrn an- 
tingen är en galning eller en förtappad varelse, efter 
han står så länge och pratar med en tiggare.» 

»Hvart går du?» 

»På en krog, för att supa. . . . Efter hvar dubbning ger 
jag en större middag, liksom kungen brukar göra . + + 
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men som jag inte har några gäster alt traktera, så su- 
per jag mig sjelf full. . .. Men så ge då en fattig usling 
en slant,» tillade tiggaren bögre, i det han räckte fram 
handen. 

»Du tigger då?» 

»Ja, det är ju mitt yrke... jag tar emot allt hvad 
jag får .. . herrn känner ju mina principer?» 

»Åt en person, som går att supa sig full, ger jag in- 
gen slant . . . det är en af mina principer.» 

»Herre! inte super jag för det jag just tycker om bränn- 
vin, utan för det alt man en gång må bli af med det 
saltyget.» 

»Och jag ger inte heller slantar åt tiggare, på det 
man en gång må bli af med dem,» svarade Alm. 

»Tror herrn, alt man för intet får stå och tala med 
tiggare? , .. Ger herrn mig ingenting, så tror folket, 
som ser oss, alt vi äro slägt eller goda vänner. ..,. 
Det är således inte för min skull, utan för herrns egen.» 

»Du är då alldeles objelplig, din stackare,» beklagade 

Alm, gifvande tiggaren några slantar. 
| »Tack! tack! Gud välsigne herrn!» ropade tiggaren 
med hög röst.. »Men,» tillade han sakta, »hur mår lilla 
Mandis?» 

»Bra, kära Svärd!» svarade Alm, med en lätt rod- 
nad på kinden. 

»Hade Kalypso haft sådana ögon som hon, så hade nog 
Telemak krupit till korset,» yttrade magistern, skarpt 
fixerande vår kammarskrifvare. 

»Du tycker då, att hon är mycket vacker?» yttrade 
Alm, något förlägen öfver den fixerande blicken. 

»Och hade Venus haft hennes panna, näsa och mun,» 
fortfor tiggaren, »så hade hon inte behöft vara afund- 
sjuk på Psyche.» 
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»Menar du det?» genmälte Alm med tilltagande för- 
virring. 

»Och hade Phidias sett en sådan fot som hennes,» fort- 
satte den trasige fruntimmersbeundraren, »så hade han 
dött på dårbuset, i stället för i fängelset.» 

»Det ser ut som du äfven förstode dig på vackra föt- 
ter,» anmärkte kammarskrifvaren, döljande sin förvirring 
under ett leende. 

»Farliga äro ögonen, pannan, näsan och munnen,» full- 
följde den oefterrättlige tiggaren, utan att taga sina ögon 
från Alm; »men mycket farligare ändå är den lilla fo- 
ten. . .. Tag vara på spåret, herre! « « . Ingen fot är så 
liten, att den icke lemnar) något spår efter sig .. + ty 
förlorar herrn en gång spåret, då... då... säg då 
farväl åt ögon, panna, näsa och mun.» 

»Spåret, säger du! . .. Hvad är din afsigt med denna 
varning?» ropade Alm häftigt och purpurröd i ansigtet. 

»Herrel» hviskade magistern till honom; »den som 
rodnar vid fyrtio års ålder, den är mera ohjelplig än jag.» 

Efter dessa ord skyndade tiggaren bort. 
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TOLFTE KAPITLET. 


BRösten, 


Alm qvarstod på samma ställe, skådande länge nedåt 
brinken, oaktadt tiggaren icke mera var synlig. Han 
kände i sitt hjerta några djupt smärtsamma styng, de- 
sto svårare alt förmildra, som han ännu icke rätt tydligt 
kunde göra sig reda för den känsla, som förorsakat styn- 
gen och smärtan. 

Tiggarens ord genljödo ännu i hans öron, i hans själ, 
och han bjöd förgäfves till att gifva dem en mera till- 
fällig grund och följaktligen en mera oskyldig betydelse. 
Nästan efter hvarje tillfälle, han sammanträffat med 
magistern från Skinnarviken, hade följt något ondt, 
hvilket han visserligen hitintills lyckats bekämpa, men 
dock alltid med biträde af någon hemlig trollkraft, direkt 
eller indirekt meddelad af den gåtlike magistern sjelf. 

Tiggaren hade för honom varit på samma gång en 
olycka och en varning mot olyckan. De ord, denne 
sist yttrat, inneburo utan tvifvel någon stundande för- 
argelse; men huru förekomma den? — Alm nästan ån- 
grade, att han icke af honom begärt en ny saga, hvil- 
ken, såsom han föreställde sig, skulle hafva räckt honom 
någon Ariadnetråd. Vår gode kammarskrifvare hade 
blifvit något vidskeplig, och för detta hade han att 
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tacka, icke en upprörd fantasi, utan sjelfva den lärorika 
erfarenheten. 

Han begrep ej, hvarföre han rodnat så starkt, när 
magistern utgöt sig i loftal öfver fosterdotterns skönhet. 
Huru skulle han då kunna begripa, hvarföre magisterns 
varning, rörande spåret af den lilla foten, tillskyndat 
honom ett sådant lidande! 

Han ångrade att han släppt tiggaren ifrån sig, innan 
han af denne erhållit närmare upplysningar. 

Under det han sålunda öfvertänkte, grubblade och 
gjorde sig förebråelser, stående nästan likaså orörlig, 
som nyss den filosofiske tiggaren, kände han sig knuf- 
fad i sidan af någon, som gick förbi honom och hvilken 
dervid vände sig om med ett: »ber om förlåtelse!» på 
läppen. 

Alm såg framför sig en ståtlig, ung man, en Endy- 
mionsgestalt, värdig skogarnes Diana. Det var, att dö- 
ma af de vackra svarla mustascherna, en militär i civila; 
högst eleganta kläder, och hvilken kavaljer kunde vara 
omkring tjugufem år gammal. 

»Hvilken manligt skön gestalt!» anmärkte Alm för 
sig sjelf, följande med blicken den nye Endymion, hvil- 
ken i detsamma besteg trappan till det hus, hvaruti 
presidenten Elgklo hade sin våning, nu hvimlande af 
talrika, förnäma gäster. 

»Ack, om du hade hans utseende, hans ungdom!» ro- 
pade en röst i hans innersta, och han kände i detsam- 
ma sin panna öfverhöljas af kallsvett. 

Styngen i hans hjerta förnyades, mångdubblades: så- 
ren förstorades både på djupet och vidden: han kände, 
huru hans ansigte bleknade och sammandrogs; men nu 
— nu kunde han göra sig redo för känslan, för dolken 
som träffat hans hjerta. Tiggarens uppmaning, att följa 
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den lilla fotens spår, hade börjat med att väcka hans 
fruktan för någon fara, som kunde hota hans foster- 
dotter: Tiggarens gäckeri med den rodnad, som der- 
under stulit sig fram på fosterfaderns kinder, hade der- 
efter kastat honom in på sjelfbepröfningens bana, hvar- 
vid han tyckte sig finna, att den der fatala rodnaden vo- 
re ålerskenet af någon bjertare känsla, som han ville 
dölja både för verlden och sig sjelf. Slutligen hade 
åsynen af den unge sköne mannen öppnat hans ögon för 
ungdomens och de yttre behagens företräde och öfver- 
makt i allmänhet, hvarvid han naturligtvis såg sin egen 
bild allt mer och mer träda i bakgrunden och förblekna. 
Det var isynnerhet denna sista omständighet som fram- 
bragt det törne, för hvilket hans hjerta djupast blödde; 
men ur blodet uppsteg vissheten om rätta arten af hans 
känslor. 

Upptäckten var gjord. Fosterfadern älskade silt fo- 
sterbarn, men denna kärlek var mer än en faders. 

»Herre Gud! är herrn sjuk?» frågade medlidsamt en 
madam, som snuddade förbi honom. 

»Nej, nej, gubevars, allsinte'» svarade han, strök sig 
med handen öfver ansiglet, fortsatte derefter med raska 
steg vägen uppför brinken och vek af till höger in på 
Westerlånggatan. 

Uti det mörker, som ovissheten om eget inre tillstånd 
utbreder öfver själen, stapplar den säkraste fot och för- 
virras det starkaste hufvud; men när upplysningen om 
rätta orsaken till hjertats oro och qval sprider sitt kla- 
ra sken inom en kraftfull hjerna, blifver en fast och red- 
bar karakter snart mästare öfver bjertlats rörelser. Det 
är förståndets gyllne Neptuniudd öfver känslornas stor- 
mande "vågor. Det ligger en gudakraft i den udden, 
och hvad förmå väl mot densamma passionerna, dessa 
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jordens oroliga barn, dessa lifvets gäckande dunstbilder, 
som visserligen ofta nog kunna undanskymma solen; 
men aldrig släcka dess glans. eller rycka den från dess 
fäste. 

»Visserligen är jag icke mera ung,» sade Alm för sig 
sjelf; »men jag vill inte bortbyta min mannakraft mot 
mången ynglings bjerta blod och sjudande pulsart .. « 
Jag älskar då denna flicka, som jag ryckt ur förderfvet 
och hvilken under min ledning vuxit upp och knutit 
sig till en knopp, hvars blad, när de en gång slagit ut, 
skola i skönhet täfla med sol och himmel. .-- Blir 
denna herrliga knopp otillgänglig för lågan af min för- 
sta kärlek, och förmår jag icke bli den sol, för hvilken 
den öppnar sina blad, välan, då skall jag, om jag icke 
kan släcka lågan, åtminstone kringgärda den med en 
mur så ogenomtränglig och så kall till silt yttre, alt in- 
gen må kunna ens ana, atl dess innanvägg glöder och 
förkolnar! . . . Men endast vid en hederlig mans bröst 
får den knoppen hvila, och ve den fjäril, hvars brokiga 
vinge skakar om också blott ett dammkorn öfver min 
vackra blomma!» 

Klockan slog 4 i Maria kyrktorn, när Alm inträdde 
i fru Grås lärosal. Som de flesta af eleverna i hennes 
pension utgjordes af 5. k. »balfpensionärer» eller sådana 
flickor, hvilka hafva föräldrar eller anhörige boende i 
Stockholm och derföre endast tillbringa vissa bestämda 
timmar af för- och eftermiddagarne uti pensionen, så 
tillstädesvoro nu inga andra i salen, än fem å sex 
helpensionärer, af hvilka några sulto vid sina sybågar 
och andra vid sina ritbräden. 

Vår kammarskrifvare emoltogs af dessa unga flickor 
såsom en gammal bekant, för hvilken ungdomen hyser 
lika mycken. kärlek som vördnad, Med utrop af glädje 
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sprungo de emot Alm och förde honom till sina arbe- 
ten, angelägna om att få visa honom sina händers verk 
och inhemta hans omdöme öfver desamma. 

Han kastade också några blickar på hvad som förevi- 
sades och bifogade till dessa några anmärkningar, der 
de syntes honom erforderliga; men hans ögon tyck- 
tes deremellan och esomoftast söka helt annat än sybågar 
och ritbräden. 

Flickor, äfven de minderåriga, hafva en serdeles för- 
måga uti all gissa betydelsen af vissa blickar och miner. 

»Amanda är derinne i sångrummet,» upplyste en af 
pensionärerna, pekande dervid på en blott till hälften 
öppen dörr. : 

Liksom för att bekräfta sanningen af den klarseende 
pensionärens ord, hördes i detsamma några vackra pre- 
« ludier på ett fortepiano, hvarefter en sopranstämma, den 
klaraste och uttrycksfullaste man kunde tänka sig, tona- 
de inifrån sångrummet. 

Sången var denna: 


”Hvadan denna evigt närda trånad? 

Fjerran bort mot himlarandens blånad 

Sänder jag en tårfull blick, och tänker: 

O, der himlens hvalf sig mystiskt sänker, 
Der mitt Eden blänker! 


Der på bergen, i Cytheres strålar , 

Glädjens frukt, i qvällens skimmer, prålar. 

Och jag ilar, bergets topp jag hinner, 

Tåren, perlande, på ljungen rinner, 
Öcknuar blott jag finner. 


Hvarje bild, hvaraf min åtrå väckes, 
Är en meteor, som tänds och släckes. 
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Hvarje blomma, som mig tjusning bringar, 
Är en fjäril, som på rosenvingar 
Ur min hand sig svingar. 


Bäcken vandrar genom blomsterdalar. 

Ack! mitt glömda modersmål han talar. 

Skogarne likt gröna sjöar svalla , 

Träden susa, doft min forntids alla 
Vålnader mig kalla.” 


Sången tystnade, men några löpningar öfver tangen- 
terna vidtogo, fördjupande sig i de mest fantastiska mo- 
dulationer och ackordgångar. 

»Det är Amandas egen komposition,» berättade en af 
pensionärerna. 

»Amanda sälter så gerna musik till Stagnelii sån- 
ger,» omtalade en annan. 

På Alm gjorde sången ett på en gång sorgligt och 
trösterikt intryck: sorgligt, emedan ban tyckte sig höra 
ett klagande, oskyldigt hjertas längtan efter den barn- 
domsglädje, af hvilken det aldrig fått njuta: trösterikt, 
när han deruti icke kunde upptäcka något spår af den 
våldsamma passion, för hvilken tankarne både på barn- 
dom och ålderdom blekna. 

Han ämnade gå in i sångrummet, då en annan dörr 
öppnades och fru Grå visade sig i salen. 

»Herr sektern!» yttrade hon halfhögt; just nu tänkte 
jag på er. . . « Var god och stig in till mig på några 
ögonblick . . . jag har något angeläget att tala med 
er om.» 

Alm ändrade följaktligen sin kurs och medföljde pen- 
sionsfrun in i dennas enskilda kabinett, der han bred- 
vid henne tog plats på en soffa. 
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»Ja, jag har mycket angeläget att säga er,» började 
fru Grå, »och jag förebrår mig nästan, att jag inte förut 
samtalat med er i detta ämne, ty ingen hade varit mera 
berättigad till detta förtroende än ni, till följe af det 
varma intresse ni hyser för» . . » . 

»Det gäller Amanda» inföll Alm; »för Guds skull, 
hvad är det?» 

»Ingen bör bättre än ni veta hur mycket jag älskat 
denna flicka och hur innerligt jag med er gladt mig åt 
de ovanliga framsteg hon gjort i allt hvad hon företagit 
sig. . . . Hon har i alla afseenden varit en prydnad, en 
stolthet för min pension.» 

»Hon har varit det, säger ni!» utbrast Alm darran« 
de; »skulle hon då inte vara det mera» 

»Under loppet af de sista tolf månaderna har hon för- 
orsakat mig de största bekymmer, och jag har icke mera 
hennes förtroende.» 

»Och detta bar ni inte sagt mig förr! .. . Min fru, 
ni oroar mig grufligt'» 

»Just derföre alt jag visste det jag skulle oroa er, har 
jag i det längsta tegat för er, ty jag hoppades, att min 
ömhet och mina vänliga förmaningar slutligen skulle 
vinna någon makt öfver henne ...men».... 

»Tala, min fru! . . . Jag måste veta, jag vill veta 
allt, ty, såsom ni nyss sjelf behagade medgifva, jag har 
rättighet dertill'» 

»Nåväl, jag skall tala . .. Amanda har blifvit myc- 
ket förändrad.» 

Men på hvad sätt då? . . . och bhur-har ni erfa- 
rit det?» 

»Amanda är icke mer så road af sina studier eller 
arbeten inom pensionen, som hon varit förut. .. . Hon 
sök er alla möjliga anledningar och tillfällen att slippa 
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undan dem ..-. med'ett ord, hon går ofta ut i staden, 
ensam ut, och ingen får veta hvart hon går eller hvad 
hon bar för sig.» 

»Men hur kan ni väl tillåta henne att gå ut ensam?» 

»Ni har ju sjelf bedt-mig, att inte lägga något strän- 
gare band på hennes vilja! . . . och dessutom bar det 
alltid varit svårt för mig att neka henne något. . . + 
Det förstås, att bon kan hafva någon anledning att gå 
ut, såsom för att köpa stramalj, sångnoter, färger eller 
dylikt . . . men hon dröjer borta flera timmar och är 
alltid så rädd för att någon af de andra flickorna skall 
följa henne eller veta hvart hon går.» 

»Och när ni frågar henne om orsaken till hennes lån- 
ga bortovaro?» 

»Så iakttagar hon den envisaste tystnad, och jag må 
bära mig åt bur jag vill, så står det omöjligt till att 
få veta något.» 5 

»Det var mycket sorgligt att höra!» sade Alm med 
svag röst och stirrande ögon, ty han erinrade sig i detta 
ögonblick tiggarens varnande ord. 

»Och när jag hotar,» fortfor frun, »att tala om allt 
för er, så» . » . + Å 

»Nå?» frågade Alm med beklämdt hjerta. 

»Så tyckes det visserligen gripa henne djupt, ty hor 
bar mycken respekt för er,» svarade fru Grå; »men» . . .. 

»Men ?» 

»Men jag vinner ingenting för det. . ... Hon utbrister 
plott i tårar och besvär mig att icke yppa något för er, 
utlofvande med hand och mun, att icke gifva mig flera 
anledningar till bekymmer.» 

»Och hon håller inte sina löften?» 

»Nej, hon håller dem inte... . I går». . «cs 

»I går, säger ni!» 

Ålskarinnan. 9 
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»Ja, i går middags klockan 12 gick hon ut, mig 
ovetande, och kom inte hem förrän klockan slagit 3 
på eftermiddagen.» 

»Och hvar hade hon då varit?» 

»Såsom vanligt, fick jag intet svar på mina frågor, oak- 
tadt jag tog rätt allvarsamt uti med henne.» 

»Och detta hennes besynnerliga uppförande började 
redan, som ni säger, för ett helt år sedan?» 

»Ja.n 

»Och fortfor således i våras äfven?» 

»Ja, herr sekter.» 

»Fast hon den tiden gick och beredde sig till sin för- 
sta nattvardsgång?» 

»Utan tvifvel . .. men då hade jag svårare att kon- 
trollera henne, ty läsningen i kyrkan försiggick inte all- 
tid inom bestämda timmar.» 

pHvad ni berättat mig, min fru, bedröfvar mig så 
djupt, att jag knappast har ord för att beteckna hvad 
mitt inre känner,» sade Alm, i det han torkade bort 
några tårar, som smugit sig fram ur hans ögon. 

»När ni då får veta hvad jag fick veta i dag!» utlät 
sig frun, betraktande med djupt deltagande den lidan- 
de mannen, hvars innersta kanske låg tydligare för hen- 
nes erfarna blick, än det någonsin före den dagen åt- 
minstone legat för honom sjelf. 

»I dag! . . . hvad har då händt i dag!» utropade 
han förvånad, liksom tyckte han sig redan hafva hört 
nog. 

»Jag nämnde nyss, att hon i går middags var borta 
i tre hela timmar, och att jag då lika litet som förut 
fick veta hvar hon vistats under denna tid.» 

»Ja, ni nämnde det. 
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»I dag berättade en af flickorna för mig, att hon mel- 
lan klockan 2 och 3 sett Amanda gå öfver Norrbro i 
sällskap med». ...« 

»I sällskap med?» upprepade Alm, resande sig upp 
från soffan med ett ansigte, som i hvithet täflade med 
fönstergardinerna. 

»I sällskap med en ung gentil herre,» svarade frun 
bestört, ty hon såg färgförändringen i kammarskrifvarens 
ansigte. 

Alm gick tigande fram till fönstret, hvilket han öpp- 
nade på vid gafvel, liksom kände han sig i behof af frisk 
luft; men hastigt tillstängde han fönstret igen och mölte 
midt på golfvet värdinnan, hvilken, förskräckt af hans 
våldsamma sinnesrörelse, äfven uppstigit. 

»Och hvad sade hon om sin kamrats ropport?» fråga- 
de han med återvunnet lugn, »ty jag förmodar att ni ej 
dröjde med att gifva henne del deraf.» 

»Hon svarade med en häftighet i ord och åtbörder, 
som jag tillförne ej funnit hos henne, att hon inte 
gjort någet som hon behöfde blygas öfver och att hon 
heller aldrig kommer alt göra något sådant.» 

»Ah, det var ändå något!» utbrast Alm, kännande 
sitt bröst någorlunda lättadt. 

»Men hbvem den personen var, som hon promenerade 
med öfver Norrbro, eller huru hon blifvit bekant med 
honom, det har hon inte velat upplysa mig om,» tilla- 
de frun. 

»En omständighet lugnar mig likväl,» yttrade Alm. 

»Och det är?» 

»Det är visserligen sannt, att hon icke velat bekänna 
hvar hon uppehållit sig, eller hvad hon gjort alla de 
der gångerna hon varit borta . .-. men i stället för att 
hopdikta några historier, såsom fallet oftast varit och 
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är med andra, har: hon föredragit att tiga, och det be- 
visar åtminstone, att hon till sitt försvar icke velat begag- 
na sig af lögnen. . . . Emellertid vill jag sjelf tala med 
henne om saken.» 

»Ja, jag tror att det vore af högsta vigt.» 

»Det är klart att hon förehafver något, som hon ej -vå- 
gar anförtro åt andra.» 

»Ja visserligen.» 

»Men att detta något icke innebär det dåliga eller 
brottsliga, derom är jag säker.» 

»Gifve Gud, att så vore!» 

»När talte frun sist med henne om den der promena- 
den öfver Norrbro?» 

»För ungefärligen halfannan timma sedan.» 

»Besynnerligt! ... Nyss, när jag kom hit, hörde jag 
henne sjunga vid fortepianot . .. det var några verser 
ur Stagnelii »Längtan», en inspiration af äkta barna- 
oskuld och som hon föredrog på silt vanliga rena, 
känsliga och intagande sätt. . .. Tro mig, min fru, man 
sjunger inte ett dylikt stycke med denna sanna expres- 
sion straxt efter en sådan upprörande scen, som den ni 
troligtvis baft med henne; om man inte sjelf är oskyldig 
och har elt rent medvetande. . . . Denna flicka, till sitt 
yttre redan så utvecklad, är likväl ännu blott ett: barn 
till: själ och hjerta, derom är jag fullkomligt öfvertygad. 
... På sin höjd har hon gjort sig skyldig till någon af 
de obelänksamheter, som äro oskiljaktiga från barndor 
men, ehuru bon, af vanlig barnslig rädsla eller envis- 
het, icke velat fram dermed. . . . Ja ja, så förhåller det 
sig, min fru!» 

Alm -blef, under det han så uttryckte sig, till den 
grad införlifvad med denna tanke, att han glömde både 
tiggarens ord och allt hvad pensionsfrun. nyss anfört. 
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Han kände sitt goda lynne återvakna och begaf sig 
ut i salen, för att genast lala med sin fosterdotter. 

Fru Grå följde honom, skakande på hufvudet. 

Utkomna i salen, stannade både han och hon, ty i 
detsamma hördes ånyo den klara rösten, men i följande, 
med sydlig glöd och värma utförda, sång: 


”Hvar är du, kärlek? O! hvem ger mig vingar? 
Omätligt, ja, som verldstheorben klingar, 

Jag sväfva vill och hänryckt störta mig 

I afgrundsnatten, för att finna dig. 


Dig, kärlek, tillber detta ömma hjerta, 
Af tjusning dåradt, blödande af smärta — 
Dig söker jag, du lifvets högsta skatt 

I glädjens solsken och i sorgens natt. 


Hvar är du, milda himlabarn? 0, evara! 
Kom, för mitt öga ljuft dig uppenbara, 
Som i minuter af olympiskt väl 

Du ofta gjort det för min rörda själ.” 


»Herre,» hviskade frun till kammarskrifvaren; »är 
det blott ett barn till själ och hjerta som nu sjunger der- 
inne? . . . Skulle man inte snarare tro, alt en mohrin= 
na med eqvatorns eld i bjertat förirrat sig in i min an- 
språkslösa pension!» 

Alm bleknade och slöt till ögonen, liksom fruktade 
han, att hans själ skulle krypa fram ur dem; men han 
svarade intet. 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Amanda, 


När Alm, med hjertat ånyo fyldt af oro öfver foster- 
dottern, beträdde tröskeln till sångrummet, uppreste sig 
från fortepianot en högvext flicka. 

Den, som fyra år förut hade sett den tolfåriga Aman- 
da, hvilken i silt förkläde emottog de slantar man kasta- 
de åt henne för de många vemodiga folkvisor hennes 
späda men klara stämma exeqverade, utan annat ackom- 
pagnemang, än vindens susning i träden på Carl XIII:s 
torg eller sorlet af barn och tjenstfolk, som då utgjorde 
hennes enda uppmärksamma publik, skulle väl svårligen 
kunnat återfinna henne i denna tjusande gestalt, som, me- 
ra sväfvande än gående, närmade sig sin fosterfar. 

Det rika, svartglänsande håret sammanhölls i nacken 
af ett smalt, hvitt sidenband. En klädning af kattun 
med skär botten och blå påtryckta blommor, tält åtsit- 
tande om det smala lifvet, men derifrån nedfallande i en 
veckrik kjortel, förrådde smärtheten af en vext, hvilken 
de sexton åren ännu icke hunnit fullbilda, men som tycktes 
utlofva något, hvilket man sällan, om någonsin, får inta- 
gas af och beundra, om ej i konstnärens skapelser af 
marmor eller i drömmens gestalter af lilja och ros. 

Magislern från Skinnarviken hade icke öfverdrifvit, 
när han med den mythologiska penseln afbildade hennes 
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ansigte, ty detta: var onekligen sådant, att det kunnat 
väcka den olympiska odödlighetens afund. En blekhet 
hvilade öfver hennes anletsdrag, men icke kall som 
snövs, utan varm som liljans. De stora, högblå ögonen, 
öfver hvilka ögonbrynens svarta bågar konstnärligt 
hvälfde sig, uttryckte på en gång stolthet och svårmp- 
dighet; men öfver begge hvilade något svärmiskt, sonr 
gjorde blicken ömsom brinnande, ömsom fuktig. Den 
höga pannan och den knappast märkbart krokiga näsan 
sekunderade utmärkt väl ögats stolta uttryck och gåf- 
vo ett slags aristokratisk lyftning åt det hela. Den 
vällustiga, purpurröda munnen öppnades emellanåt, kan- 
ske mindre för att inandas svalka ur luften, än för 
att i densamma utgjuta det doftande öfverflöd af helsa, 
hvilken frodades inom den höga barmen, liksom den 
blad- och blomrika tropikväxten frodas inom ett kung- 
ligt orangeri. 

Och den lilla foten, hvarom redan en gång förut blif- 
vit taladt! vilja vi veta något om den lilla fotens elasti- 
cilet, så låtom oss fråga de blommor, öfver hvilka Aman- 
das fot promenerat, och de skola'svara oss med ett le- 
ende. 

Sådan var nu den förra tiggarflickan, en metamor- 
fos, framkallad af fyra friska ungdomsår, omhuldade 
af tvenne ädla menniskohjertan. 

När fosterfaderns och fosterdotterns händer nu möt- 
te hvarandra, darrade begge. Det var första gången 
någonting sådant inträffat dem emellan, Derföre blef 
också början af detta deras möte pinsam för begge. 

»Jag hörde dig sjunga,» började ändtligen Alm, för 
första gången icke vågande möta hennes blick. 

Flickan slog ned ögonen och teg. 
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»Stagnelius är din favoritskald, hör jag,» fortfor han, 
under bemödande att ordna sitt inre. 

Flickan fortfor att tiga. 

»Det var Stangelii sång till kärleken du sjöng, Aman- 
da!» yttrade Alm med en blick, den han sökte göra så 
genomträngande som möjligt. 

En hög purpur göt sig öfver flickans anlete, och hen- 
nes mun öppnade sig något, men ordet dröjde. Ehuru 
vant vid läpparnes glöd, vågade sig kanske icke ordet 
"fram, när hela ansigtet stod i lågor. 

»Sätt dig bredvid mig, min flicka, och låtom oss 
språka med. samma förtrolighet som förr!» yttrade Alm, 
i det han fattade hennes band och förde henne till en 
stol, på hvilken han bad henne taga plats, under det han 
sjelf satte sig på en annan stol nära invid hennes. 

»Du har ju alltid hållit af mig, Amanda,» återtog 
kammarskrifvaren, »som en vän ... som ... som ett 
barn håller af sin far?» 

»Ja, ja!» ropade hon, fattande hans hand och kyssande 
den, innan han förmådde hindra det. 

Ack, hvad hade han icke velat gifva, om han i stället 
vågal föra hennes fina, hvita hand till sina läppar! Men 
det går ej an, att en fosterfader kysser sitt fosterbarn på 
handen; snarare då på munnen. En kyss på mun är öm- 
het: en kyss på hand är artighet. En far får vara öm, 

men icke artig mot sitt barn. 

Den stackars trettiosexårige kammarskrifvaren! han vå- 
gade hvarken vara öm eller artig. I det förra fallet var 
han för ung och i det sednare för gammal. Den der 
medelåldern har alls ingen glädje och gamman med sig. 
Den står emellan ungdomen och ålderdomen, och har 
begge partierna emot sig, alldeles såsom de »gråv i poli- 
tiken. 
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»Den man håller af, den har man också förtroende 
till,» började ånyo kammarskrifvaren; »Amanda, har du 
förtroende till mig?» 

»Ja,» svarade hon med en forskande blick på fosterfa- 
dern. I denna stund var svårmodigheten det öfvervägan- 
de i denna blick. 

»Nå, säg mig nu en annan sak. ... Är det förtroende, 
du har till mig, större än det du hyser för fru Grå ?» 

Detta måste hafva varit en kinkig fråga att besvara, 
ty bon dröjde länge med svaret. Förmodligen öfvertänk- 
te hon, hvartill dessa frågor slutligen kunde föranleda. 

Kammarskrifvaren fann derföre för godt att upprepa 
densamma. 

»Sulle jag inte hysa förtroende till eri» sade hon med 
värma; »lill er, som gjort mera för mig, än någon an- 
nan gjort! . .. till er, som varit för mig en far ... hvad 
säger jag . . . nej, nej! mer än en far, tusen gånger mer 
än en far har ni varit för mig!» tillade hon, i det hon 
steg upp och gick fram och tillbaka, vridande sina hän- 
der under ett slags förtviflan. Det syntes tydligt, att 
en djupare sorg i detta ögonblick bemäktigat sig den 
unga flickan. 

Alm förvånades icke öfver detta utbrott af häftig sin- 
nesrörelse, ty ban hade några gånger förut varit villne 
till dylika och han kände deras betydelse. 

Han visste nemligen, att Amandas rätte fader ännu 
lefde, ehuru hon för Alm aldrig velat uppgifva dennes 
namn och stånd, och han visste äfven, att hon sörjde 
öfver alt icke kunna hylla sig till denne fader. 

»Min goda Amanda!» sade han; »du svarade icke på 
min fråga.» 

Flickan återvände och satte sig på sin förra plats 
bredvid honom. 
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oSer du, min flicka,» fortfor Alm, »fru Grå, som va- 
rit för dig i moders ställe under de fyra år du vistats i 
hennes hus, har beklagat sig för mig öfver den brist på 
barnsligt förtroende, hon tror sig ha upptäckt hos sin 
annars så goda och snälla Amanda!» 

»Jaså, har hon beklagat sig?» frågade flickan synbart 
brydd. 

»Ja.n 

»Hvad har hon då sagt?» 

»Allt, milt barn!» 

»Allt? . . . hvad vet hon då?» sporde flickan med en 
naivetet, som nästan konfunderade hennes examinator. 

»Visserligen vet hon ingenting,» svarade denne efter 
en stunds tystnad; »men det är just denna okunnighet, 
som gör henne så missnöjd och bedröfvad.» 

»Också jag är mycket bedröfvad deröfver, men» ..«.. 

»Men?» 

»Men jag kan inte hjelpa det. . . nej, nej! det kan 
jag intel» 

Du har inte velat säga fru Grå, hvart du går och 
hvad du gör, när du så der är ute på egen hand, ty 
du fruktar, att hon skall bannas på dig... . Men åt 
mig, som, du vet det nog, aldrig bannats på dig, skall 
du säga det . .. är det inte så, Amanda lilla?» 

»Förlåt mig!» ropade hon, slutande Alms hand i sina 
begge; »förlåt mig! men jag kan inte säga det! . . . jag 
kan inte säga det för någon!» 

»Det var mycket illa det, Amanda!» yttrade kammar- 
skrifvaren; »du vill då inte heller säga mig, hvem ..:. 
bvem den unge mannen är som . ..som följer dig ... 
öfverallt på gatorna?» 

Aldrig hade någon fråga förefallit honom så tung och 
påkostande som denna. Dertill kom, att den blick, 
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hvarmed hon, under det han framställde frågan, betrak- 
tade honom, brann med en så underlig låga. 

»Nej, nej! inte heller det kan jag,» svarade hon, »ty 

. min Gud! hvad er hand blef kall!» tillade hon häf- 
tigt, skådande upp mot kammarskrifvarens ansigte med 
en blick, som nu syntes fuktig, liksom af tårar. 

»Bekymra dig inte om mig, min flicka!» sade han, 
bekämpande sin sinnesrörelse; »det var blott min oro 
för dig som grep mig något hårdt. . .. Jag får då inte 
veta, hvem den unge mannen är?v 

»Nej, bur skulle jag kunna säga det! jag vet ju det 
knappast sjelf.» 

»Du vet det inte! . . « Och ändå låter du honom följa 
dig på gatorna! . . . du är inte uppriktig mot mig, 
Amanda!» 

Amanda besvarade icke denna förebråelse. 

»I din oerfarenhet,» återtog Alm, »anar du inte, för 
hvilka faror den minsta obetänksamhet kan utsälta en 
flicka . . . du kan inte heller fatta vidden af den olycka, 
som måste hota en så ung, så skön och så» . « « 

Alm tystnade tvert, ty flickan, till hälften uppsprit- 
tande från stolen, bade häftigt ryckt sin band ur hans 
och fästade nu på honom sina stora ögon med ett uttryck, 
så på en gång lidande och förkrossande, att han ovilkor- 
ligen nedslog sina egna, i det han kände sitt ansigte 
bränna af en feberglödande rodnad. 

Saken var den, att vår stackars kammarskrifvare, un- 
der det han nämnde orden: »så skön», hade något för 
hårdt råkat krama de fina händer, som ännu hvilade 
vid hans. En far kramar icke på det sättet. Detta ha- 
de han bordt veta förut och troligtvis visste han det äf- 
ven; men fast man vet, buru farligt det är för ögonen 
alt se på solen, så ser man ändå på den så gerna. 
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»Jag menade,» började Alm, med full föresats att läg- 
ga fångtröja på sina känslor, »att en flicka genom den 
minsta oförsigtighet kan skada sitt rykte. . .. En känd 
författare säger, alt icke en gång dammet på en fjärils 
vingar är så ömtåligt, som en flickas rykte. Derföre 
kan en ung flicka inte vara nog försigtig, ty ofta med- 
för blotta skenet en hemskare effekt än sjelfva lågan. 
Man upptäcker till exempel nattetid elt starkt eldsken 
på himmelen... . I sin förskräckelse tro nu alla menni- 
skor att det är ett palats eller en kyrka som står i lå- 
gor; men när allt kommer omkring, så är det bara en 
obetydlig riskoja som brinner. . . . Deraf finner du, hur 
mycken uppståndelse blotta skenet åstadkommer, emedan 
det ligger i den menskliga naturen alt föreställa sig allting 
värre, än det i sjelfva verket är. . . . Och det är inte 
nog med det, hon skadar äfven andras anseende och go- 
da namn, synnerligen deras, som närmast äro fästade 
vid benne antingen genom slägtskapens eller vänskapens 
band.» 

»Huru? på hvad sätt?» utbrast Amanda ifrigt. 


»Jag vill förklara det genom ett exempel. .. . En af 
dina pensionskamrater, Amanda, ser dig gå öfver Norr- 
bro i sällskap med en ung kavaljer. . . . Man är natur- 
ligtvis nyfiken att få veta, hvem den der kavaljeren är, 
och man frågar dig derom. . . . Du förklarar, alt du ej 
känner honom, och man blir ännu nyfiknare. . .. Man 
vill nu veta, huru en obekant herre kunnat tilltala dig 
ute på gatan och sedan göra dig sällskap. .. . Du ti- 
ger och vill ej upplysa förhållandet med ett enda ord.» 

» Nåväl?» 

»Nåväl . . . Din kamrat omtalar den der händelsen 
för dina öfriga kamrater. . . . Dessa i sin ordning 
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berälta den för sina anhöriga och bekanta, och följden 
blir» «+ .s 

»Och följden blir?» 

»Att icke blott ditt anseende lider .. . och märk 
väl, Amanda, alt i en ung flickas anseende ligger både 
hennes närvarande och tillkommande frid, hennes lycka 
och olycka . . . utan äfven» . . «+ 

»Utan äfven?» 

»Lider dens eller deras anseende, åt hvilkas vård den 
unga flickan är anförtlrodd. . . . Man skall säga» . . »- 

»Hvad skall man säga?» 

»ALlt fru Grå icke har den uppsigt öfver sina unga 
elever, hvilken är så nödvändig för deras bildning och 
konduit . . . att hon blundar för sina pensionärers obe- 
tänksamheter eller fel. . . . Hvad man säger visar sig 
snart i handling. ... Fru Grås pension förlorar allt 
förtroende, fru Grå förlorar sina elever, hon förlorar all 
utsigt till bergning. --- Fattigdom, nöd och förakt 
blifva hennes lott, och hvem är skulden dertill? . .. 
Jo, den, hvilken hon upptog i sitt hus nästan som eget 
barn . .. den, som bon under fyra års tid älskat som 
en mor älskar . . . den, till hvars hela uppfostran och 
bildning bon egnat alla de omsorger, hvaraf ett godt 
hjerta är mäktigt!» 

»Och ni? . . . och ni?» frågade Amanda, lutande 
sig närmare intill Alm. 

Jag? . . . jag skall i främsta rummet hafva fru Grås 
olycka på mitt samvete. . +» Men delta är inte nog.» 

»Hvad mer?» 

»Jag skall anklaga mig sjelf för det jag en gång menade 
väl, för det jag hyst en god afsigt, som upplöstes i en 
ond gerning, för det jag utsådde ett menskligt frö, som 
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väl gick upp i skön planta, men slutade med giftig 
frukt !. . . Detta allt skall jag anklaga mig för!» 

»Ha'l» utbrast Amanda, i det hon ånyo steg upp och 
började vandra af och an på golfvet ; »detta är för myc- 
ket! .. . för mycket! ... Men,» tillade hon, stannande 
framför Alm och lyftande sina ögon mot taket med en stolt- 
het, som skulle hafva anstått en -regerande drottning; 
»men hvarföre då qvarhålla mig här! ... Är jag då inte 
redan vid den ålder, att jag bör kunna försörja mig 

sjelf! .. . Detta evinnerliga beroende fräter på min själ! 
+ » « ja, jag vill inte längre vara beroende af andra!» 

»Åmandal» genmälte Alm, som äfven steg upp och 
närmade sig med värdighet den upprörda flickan, hvars 
kinder och ögon flammade; »Amanda! jag har sett mån- 
ga sköna och ädla känslor vakna, näras och trifvas i- 
ditt unga hjerta . .. men i dag, till evinnerlig plåga 
för min själ, har jag gjort den sorgliga upptäckten, att 
den skönaste, den ädlaste af dem alla försvunnit . .. det 
är tacksamhetens känsla jag menar. . . Jag bar ingenting 
mer att säga er . . . farväl, farväl, mamsell Amanda!v 

Efter dessa ord tog Alm sin hatt, för att aflägsna sig; 
men flickan störtade ned för bans fötter, omfattande 
med begge armarne hans knän. 

»Gå, om ni vill att jag skall dö af förtviflan!s ropa- 
de hon; »gå! gål» 

Alm gjorde icke mera något försök att gå. Qvarhållen 
i sådana bojor, går man icke, om också jorden hotar att 
öppna sig under ens fot, eller himlen att störta ned 
öfver ens hufvud. 

»Milt stackars barn!» sade han mildt, i det han upp- 
reste henne och nästan bar henne tillbaka till stolen; 
jag var något för sträng emot dig, mycket för hård var 
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jag mot dig! . .. Säg mig hvad du vill! förtig hvad 
du vill! . .. Jag har ändå alltid förtroende till dig, 
min flicka! . .. Amanda kan aldrig tillåta sig något, 
som skulle jaga blygselns rodnad öfver hennes kinder, 
det vet jag nog, mitt barn! ... det kan inte min lilla 
snälla fosterdotter.» 

»Ack nej!» svarade hon, slutande sig till hans bröst 
med ett barns hela tillit; »haf tack för dessa ord, min 
ende vän!... min verklige far!» 

Alm glömde mycket i den stunden: han glömde, att 
han älskade denna flicka med en passion, som, för hvar- 
je sekund tilltagande i styrka, svängde sin förtlärande 
fackla inom bans hjerta och hufvud. I detta ögonblick 
var han far, endast far, och derföre kunde han hålla 
hennes häfvande barm emot silt bröst, utan att hans 
hjerta slog hårdare än vanligt; derföre kunde han tryc- 
ka en kyss på hennes sköna panna, utan att läpparne 
brände eller brändes. ; 

»Säg mig hvad du vill och förtig hvad du vill!» uppre- 
pade han med en moders mjukhet i sin stämma; »hvad 
du säger, vill jag vårda, som man vårdar en relik, ett 
dyrbart minne. . . . Din bäste vän skall lida af ditt li- 
dande, men aldrig förråda eller öfvergifva digt... Kan 
jag hjelpa dig, kan jag på något sätt bidraga till din 
lycka, så skall jag göra det, om också . .. mitt eget 
bjerta skulle brista,» tillade han; men dessa ord kunde 
af intet menskligt öra upphemtas, ty de framhviskades 
blott i djupet af hans bröst. 

»Ja, jag vill tala, så mycket jag kan tala,» sade flic- 
kan, strykande åt sidorna med sina fina, hvita händer 
de rika, svarta lockar, som fallit ned öfver hennes pan- 
na och kinder. 
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Det var, i Alms ögon, som hade två små hvita dufvor 
mölt hvarandra i en midnattsstund, men skilts åt, när 
mörkret skingrades af en gryende morgon. 

»Tala, min flicka!» hviskade han. 

»Tvenne makter strida inom mig,» började Amanda; 
»den ena är en kärlek, som jag söker, och den andra 
en kärlek, som söker mig ... den ena flyr mig och för 
den andra kan jag inte fly, vill det ej ens.» 

»Och denna kärlek, som du söker?» frågade Alm. 

»Är min första hemligbet och som aldrig får uppda- 
gas. . . . Flyr denna kärlek mig på jorden, så skall den 
följa mig i grafven, men till dess vara tyst och sluten 
som den.» 9 

»När märkte du först tillvaron af denna kärlek ?» 

»Ack, den borde vara mycket gammal . . . borde va- 
ra sexton år, liksom jag!» 

»Ah, jag förstår!» sade Alm, bemtande andan; »och 
detta tror du vara en hemlighet! . . . möjligtvis är den 
det för andra, men icke för mig. . . . Den kärlek, du 
söker, är ett barns kärlek för sin rätte far. . . . Jag har 
ju inte bedragit mig, Amanda?» 

»Jo, ty man söker inte hvad man redan eger. . . . Jag 
hyser redan ett barns kärlek, men hvad jag söker, är 
min fars, min rätte fars kärlek, ty den eger jag ännu 
inte.» 

»Du har rätt . .. men när du nu sjelf yppat, att det 
är din fars kärlek du söker, hur vill du då längre kalla 
denna kärlek en hemlighet?» 

»Jo, buru jag söker den; just deruti ligger min bem- 
lighet. . . . Men om: det en gång lyckats mig: att på 
detta: sält finna den,» yttrade flickan, »då ... då först 
skall jag bli lycklig ... då skall jag kunna belöna alla 
som älskat mig, alla, alla!» 
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Aim förmådde icke yttra något, ty han hade försjun- 
kit i beundran för denna flicka, hvilken både i ord och 
blickar syntes honom så sublim, så med englarne be- 
slägtad. 

»Men den andra,» började flickan med svagare stäm- 
ma och skådande lifligt omkring sig. 

»Ja, den andra» upprepade Alm, fallande ned från 
sin himmel; 

»Den andra är blott ett år gammal ,» sade Amanda, 
»och likväl förefaller det mig som vore den mycket äl- 
dre... äldre än jag . . . ja hundrade år, tusende år, 
och likväl blott ett enda!» 

Kammarskrifvaren drog åt sig andedrägten, men vå- 
gade knappast släppa ut den igen, oaktadt han kände 
sig nära alt qväfvas. 

»Delt var för ett år sedan ungefär vid den här tiden 
på året,» började Amanda sin berättelse; »jag stod en 
dag på Riddarholmen och väntadep . ... 

»Hvad eller hvem ?» afbröt henne Alm häftigt. 


»Jag kommer att under min berättelse ofta vidröra 
gränsen af min hemlighet,» svarade flickan; »fråga mig 
derföre intet, ty allt hvad jag kan omtala skall ni få 
veta. .. Bäst jag då stod, såg jag någon som... nej, 
nej . . - jag såg ingenting, ty tårar betäckte mina ögon 
och det dröjde länge, innan jag kunde se... men när 
jag vände mig om, såg jag en annan, som stod på nå- 
got afstånd från mig.» 

»ÉEn annan! . .. hvem var då den förste ?»; inföll Alm 
ånyo. 

»Jag bad er att inte fråga mig!» sade Amanda med 
bönfallande blick; »den der andre var en herre, klädd 
med ulsökt smak, mycket ung, säkert icke mer än 

Alskarinnans. 10 


146 


några och-tjugu år... .. han var vacker . +» ja, mycket 
vacker, oändligt vacker var hani» 

Kammarskrilvaren drog en djup suck, ty han erinrä- 
de sig, alt äfven ban icke sett så illa ut, innan han 
fick kopporna, och att jemväl han varit några och tjugu 
år, innan han blef sex och trettio. 

»Han såg på mig,» fortfor Amanda, »och jag tyckte 
mig upptäcka några tårar i hans ögon ... säkert hade 
han sett -.mina och delade min sorg, fast han icke kände 
dess orsak. . . Jag gick emellertid från Riddarholmen, 
1y jag måste gå hem. . . Han följde mig på afstånd.» 

»Du såg dig då tillbaka efter honom?» ropade Alm 
med ångest. 

»Nej, det hade varit. mycket opassande gjordt, det 
visste jag alltför väl .. . men när jag vek af åt Munk- 
bron, kom jag oförmärkt att skåda åt sidan, och då såg 
jag att han följde mig .. .och när jag steg i båten, 
för att ro öfver till Ragvaldsbro, fann jag bonom stå 
gvar på stranden och blicka efter den båt, som jag satt 
uli.v 

»Och du återsåg honom ?» 

Några veckor derefter gick jag förbi ett hus i Stor- 
kyrkbrinken och kom dervid att kasta en blick upp till 
ett af fönsterna i detta hus... isamma fönster satt 
den unge mannens... Jag fortsatte min väg, men när 
jag gått ett stycke fram på Westerlånggatan, blef jag 
ånyo varse honom, ty han gick om mig, men då hel- 
sade han på mig.» 

»Och du ?» 

»Skulle jag inte besvara en helsning så artig, så vörd- 
nadsfull som hans» 

»Och sedan ?» 

»Sedan gick han efter mig hela' vägen.» 
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: »Hela vägen?» 

»Ja, ända till dess jag kom hem.» 

»Och han talade icke något itll dig?» 

»Nej, han gjorde icke ens min af att vilja tala med. mig.» 

»Han fick -emellertid veta hvar du bodde!» 

»Ja, ty ifrån den stunden har han nästan" dagligen 
gått förbi. 

»Och helsat?» 

»Ja, ban helsade:alltid lika artigt och vördnadsfullt.» 

»Och du helsade tillbaka?» 

»Nej, jag låtsade som jag inte sett honom.» 

»Men hur vet du, att han så ofta gick förbi?» 

»Jag brukar vanligtvis sitta vid fönstret och» . «+.» 

»Salt du lika ofta vid fönstret förut?» frågade Alm, 
skarpt fixerande den unga flickan. 

Amanda rodnade starkt och tummade förlägen på sin 
halskrage. 

»Sedan mölte du bonom ute flera gånger, förmodar jag ?» 

»Ja, flera gånger . .. jag begrep aldrig, hur han så 
noga kunde få veta, alt jag skulle gå ut.» 

»Och han sökte aldrig tillfälle att nalkas dig?» 

»Nej, aldrig. . . . Hvar söndag» . ... 

»Hvar söndag?» 

»Var han i kyrkan och stod alltid på gången nära 
min bänk; och när jag för första gången gick fram till 
Herrans heliga nattvard» . . . + 

»O min Gud! han var då äfven den gången i kyrkan!» 
utbrast kammarskrifvaren, hvilken satt som på glödan- 
de kol. 

»Ja.» 

»Och hade sina ögon fästade på dig?» 

»Ja ibland... men till det mesta hade han ögonen 
på predikstolen . . « och när doktorn höll det vackra 
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talet till nattvardsbarnen, såg jag att stora tårar tillrade 
fram ur hans ögon.» 

»Och du. .. du såg . . . du såg ofta på honom du?» 

»Nej . - . men när jag bad, så bad jag äfven för 
honom ,» svarade Amanda, i det hon hopknäppte de un- 
dersköna "händerna, liksom till bön. 

Alm hopknäppte också sina händer, men med en våld- 
samhet, så att blodet nästan sipprade fram under naglarne. 

»När jag gick ur kyrkan med de andra flickorna,» 
fortfor Amanda, »och emottogs af er, min far, och af 
tant, då såg jag äfven honom ... ban stod på kyrko- 
gården långt ifrån oss.» 

»Och han helsade?» 

»Nej, ty han visste inte att jag såg honom.» 

»Men du såg honom likväl?» 

»Ja, jag såg att han var mycket allvarsam och att 
tårarne ännu stodo honom i ögonen.» 

»Jag kommer nu ihåg, att du var mycket tankspridd, 
när jag talte dig till; Amanda» yttrade Alm svagt, 
som en döendes röst. 

»Några dagar derefter var jag ånyo på Riddarholmen.o 

= »Jaså, du var der igen». 

»Jag stod på samma ställe som jag vanligtvis brukade 
stå. .. . Jag vär då, såsom vanligt, mycket ledsen, och 
jag tror att jag äfven då gret.» 

»Nå vidare?» 

»Då hörde jag nära mig dessa ord: ”Hvem har vå- 
gat bedröfva er så?” ... Det var hans röst . .. Ack, 
hvad den klingade ljuft i mina öron!» 

»Och du svarade?» 

»Nej, jag svarade icke, ty jag ansåg det opassande, 
all en person, som jag ej kände, talade till mig... 
jag svarade icke ett enda ord, utan gick genast min 
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väg,» sade Amanda med ett uttryck, som hade bon brin- 
gat konvenansen ett stort offer eller ådagalagt ett hjel- 
temod, som förtjenade beundran och beröm. 

2Och han följde dig som vanligt?» 

»Nej, han gick åt alldeles motsatt håll. . .. Sedan den 
dagen såg jag honom inte på en hel månad.» 

»Du var då ej ute på hela denna tid?» 

»Jo, lika ofta som förut, men aldrig blef jag varse 
honom.» 

»Du undrade väl hur det kom till? . .. Kanske läng- 
tade du äfven efter honom ?» 

vJag trodde att han blifvit ledsen . . . blifvit ond på 
mig och» .... 

»Och ?» 

sOch jag tyckte,» svarade Amanda, utan ait slå upp 
ögonen, »jag tyckte att jag varit för sträng mot honom, 
alt jag varit oartig mot honom, ty hans fråga var ju så 
oskyldig och han mente ju så väl med den!» 

Alm teg, ty han var af annan tanke. 

»En middag var jag på Carl XIII:s torg,» återtog 
flickan. 

»Du har då också varit på Carl XIII:s torg! ... en- 
sam på Carl XIII:s torg'» beskärmade sig den stackars 
fosterfadern. 

»Ja, jag satt på en bänk . .. då var jag mycket mera 
ledsen än jag-förut varit.» 

»Besynnerligt! . . . du blef alltid ledsen när du kom- 
mit ut och ändå gick du så ofta ut!» anmärkte Alm. 

»Jag satt på bänken,» fortfor Amanda, utan att möta 
sin fosterfars anmärkning, »och jag var så förtvif- 
lad». 

»För det du inte på så länge träffat den unge man 
nen?» 
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»Ack nej! . . . i det ögonblicket var det ej på ho- 
nom jag tänkte! ... Men då kom han till mig!» 

»Den unge mannen?» i 

»Ja, ban kom till mig! «..jag hade ju inte sett ho- 
nom på en hel månad! ..« och då» . . +: 

»Då talade han med dig?» 

»Ja, ban deltog i mitt lidande, fast han inte visste 
hvaraf jag led. . . . Ack, hvad han talade vackert! .. « 
hvarje ord han sade var en läkedom för mitt hjerta 
. . . aldrig glömmer jag den dagen!» 

Alm vred sig på stolen, som masken i en myr- 
stack. 

»Nå, hvarom talade ni?» hviskade han, ty ban fruk- 
tade att talet skulle förråda bans djupa själsqval. 

»Om mycket, ty han frågade mig om så mycket « . . han 
ville veta mina föräldrars namn.» 

»Och du svarade?» 

»Alt jag var en fattig fader- och moderlös flicka . ++ 
all jag berodde af de ädlaste, de oegennylligaste menni- 
skor » . . jag talade om tant Grå och om er . + « mest 
om er.» 

»Hvad sade han om mig?» 

»Han berömde er så mycket.» 

»Kände han mig?» 

»Nej, men han talade så godt om er! . :=« och han ön- 
skade sig vara i ert ställe.» 

»Hm!» mumlade Alm, finnande sin plats föga lycklig 
och afundsvärd:. 

När han fått veta milt namn, så bad han att få kalla 
mig Amanda.» 

»Och du tillät det?» / 

»Ja, han bad mig ju så mycket, så enträget derom.v 

»Och du fick naturligtvis veta hvad han hette?» 
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»Ja, hans namn är Gustaf... jag har alltid tyckt att 

Gustaf är elt så vackert namn.» : 
Alm tyckte att Fridolf var vackrare; men det var 

naturligtvis icke fråga om hans tycke den gången. 

»Och du fick väl äfven veta bans tillnamn?» frågå- 
de han. 

»Derom har jag inte frågat honom.» 

»Men jag tycker väl, att hän af sig sjelf borde ha 
sagt det.» 

»Ack, vi hade så mycket annat ätt tala om» 

»Men hans yrke, hans stånd?» 

»Han är officer.» 

»Sade han det?» 

»Nej, men det såg jag redan när jag första gången 
träffade honom.» 

»Hur kunde du se det?» 

»På hans nätta mustascher « - + och för öfrigt kan 
blott en officer ha en sådan vext och hållning som 
han.» 

Då Amanda sade detta, gjorde hon sin fosterfader en 
stor orättvisa, ty om också Alm icke kunde skryta med 
ett vackert ansigté eller en ynglings ålder, så hade han 
likväl, hvilket läsarinnan kanske förut hört oss omnäm- 
na, den mest välbildade och kraftfulla gestalt man kun- 
de tänka sig. Klädd i uniform, skulle han bafvå varib 
farlig för hvarje fiende och troligtvis äfven för mången 
qvinna. - Med ett vidunder i vildbet och kroppsstyrka 
bade han en gång kämpat och, såsom vi känna, länge 
gjort detsamma segern stridig. Sin tur hös fruntimmer 
hade ban deremot aldrig försökt. Dock, det är sannt; 
bäns första kärlek var icke lycklig, men denna mölgång 
Härledde sig kanske af den omständigheten; alt här var 
fosterfader innän han blef älskare: Ö 
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»Nå, Amanda,» började ånyo examinatorn, »sedan rå- 
kade du honom ofta ute och talade ofta med honom?» 

»Ack ja!» 

»Sade han aldrig att han ville besöka fru Grå eller gö- 
ra sig bekant med dem som voro dig i föräldrars ställe?» 

»Nej, derom kommo vi aldrig att tala.» 

»Bad han dig aldrig om något . » . något möte?» 

»Nej, skulle han kunna be mig om sådant, han som 
var så grannlaga i allt och rädd för allt som kunde 
göra mig ledsen eller skada mig! .«. . Men han sade, att 
de stunder, han icke fick råka eller se mig, voro de 
olyckligaste i hans lif.» 

»Såå!» 

»Och att hans enda önskan vore att blott få besöka 
de ställen, der han visste att jag var ... att, om han 
också aldrig finge tala med mig, ban skulle känna sig 
lycklig, om han endast finge se mig.» 

»Och han fick se dig?» 

»Ja, han kom alltid dit der jag var.» 

»Och han fick äfven tala med dig?» 

»Hur skulle jag kunna neka honom det!» 

»Och på denne man tänker du nu bittida och sent?» 

»Ja, jag tänker mycket på honom!» ; 

»Det är väl tidigt det . . . du är väl upg ännu, 
Amanda!» 

»Kan man någonsin vara för ung för att älska!» ut- 
brast flickan med ögon, tindrande som stjernor. 

»Nej, lika litet som man kan vara för gammal,» 
medgaf fosterfadern tyst för sig sjelf, under det han 
bleknande förde handen upp till pannan. 

Alm kände ett tveeggadt svärd genom sitt bröst. 
Amanda hade då i sin exaltation utsagt det ljufva ordet 
välskar; men detta ord var ett dödsslag för hans bjerta. 
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»Ville han aldrig veta, hvad dina fosterföräldrar tänkte 
om de möten du hade med honom?» 

»Han' bad att jag inte skulle tala om det för någon, 
emedan». . » « 

»Emedan ?» 

vEmedan jag då oskyldigt kunde få bannor, och det 
ville ban inte vara orsak till.» å 

»Men tyckte du icke sjelf, att det var orätt af dig alt 
förtiga sådant?» 

»Jag minns inte hvad jag tyckte, men som han hade 
bedt mig, så» . ... 

»Du älskar då bonom verkligen?» frågade Alm med 
qväfd röst. 

»Ja, jag älskar honom!» svarade flickan med en stäm- 
ma, klar som hennes blick. 

»Och har ban aldrig sagt dig hvad som kan bli följ- 
den af denna kärlek ?» 

»Nej, hvarföre skulle han det?» 

»Har han aldrig sagt, att ban . . . att han» «+ «+ 

»Hvad ?» 

»Att han ämnade « .. ämnade begära din hand?» stam- 
made Alm, pustande. 

»Hvartill behöfdes det, när han visste att han hade 
mitt hjertal» 

»Jo, Amanda» svarade Alm med återsamlad kraft; 
valt begära hjertat, utan att på samma gång begära 
banden, är ett brott . . . ja, ett brott, stackars flicka!» 

Dervid uppsteg han från sin plats och började mäta 
golfvet med stora steg. 

Flickan följde honom med undrande ögon. Slutligen 
stannade han framför henne och såg på henne med en 
blick, hvaruti den djupaste sorg och den högsta oro up- 
penbarade sig. 
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»Amanda'!» yttrade han; »jag är tacksam för den upp- 
riktighet, hvarmed du omtalat den kärlek, 'som söker 
dig och hvilken du säger dig icke kunna undlystla, > 
Men du måste lyssna till mina ord och följa mina råd: 
Mitt barn, denna kärlek både kan och skall du flyte 

Flickans ansigte mulnade och hennes blick hvilade 
frågande på fosterfadern. j 

»Denne unge man, hvarom du talat, är en farlig men- 
niska! ...ja, Amanda, en mycket farlig menniska!» 

»Farlig! «+ . för hvem?» frågåde hon med ett under- 
ligt leende på sina läppar. 

Alm studsade, ty det der »för hvem» ljöd som en 
utmaning eller ett hån i hans öron; men han återsåmla- 
de snart sina sinnen, och numera tänkte hän verkligen 
mindre på sig sjelf, än på sitt fosterbarn. 

»Hela den mannens sätt att gå tillväga förefaller mig 
i hög grad misstänkt,» sade han; »han söker dig öfver- 
allt, följer dig öfverallt, länge affekterande en ålerKåll- 
samhet och en blygsamhet, som naturligtvis måste väcka 
din uppmärksamhet och stämma ditt sinne för honom. 
När han slutligen träffar dig och får tala med dig, gör 
han dig sin kärleksförklaring, och han behöfver ej ens 
affordra dig din, ty det är nog för honom, att du åfbhör 
hans, afhör den med uppmärksamhet och deltagande. 

» «Hvad gör han sedan? : .+ Begär han öppet och är- 
ligt; såsom det anstår en hederlig man; alt få dig till 
maka? . ... Frågar han dig, om ban får vända sig will 
dina fosterföräldrar, för alt begära deras samtycke? . . . 
Nej, hvarken det ena eller det andra. : .. Han yppar 
icke en gång sill nåmn, sitt stånd och sina ulsigter. . . . 
Olycklig du, om du sätter tro till honom; stackar$ barn ! 
-« « hans ord äro snaror, hans tårar gift och hans kär- 
lek ... . hans kärlek grafven!» 
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Nu reste sig äfven Amanda upp från stolen. Den 
glänsande ytan af hennes panna sönderbröts i mörka ryns 
kor, och hennes rosenröda läppar darrade konvulsiviskt: 

»Och till råga på allt,» fortfor Alm, med stigande 
vrede, »ber han dig att icke omtala dina möten med 
honom, på det alt ingen må kunna varna dig för den 
afgrund han öppnar under dina fötter! « «+ Ja, min 
flicka, jag igenkänner i bonom en af dessa förnäma 
dagdrifvare, som i ena vågskålen lägga en flickas oskuld 
och lefnadsfrid och i den andra sitt eget låga njulnings- 
begär och sin egen lumpna fåfänga. . .. Det dröjer inte 
länge, förrän den förra vågskålen, lält som en fjäder, 
stiger i luften, under fröjd och segerskri, ty ju skönare 
den qvinna är som fallit, desto större blir dens seger 
som vunnit. ... Sådan är verldens aktning för oskuld 
och dygd!» 

»Och han som så mycket berömde er!» yttrade Aman- 
da, skakande sitt sköna hufvud, »han som talade så godt 
om er och om alla!» 

»Är en nedrig förförare!» inföll Alm med gränslös 
häftighet och skallande stämma. 

»Nej, han är det intel» svarade Amanda med fast 
och säker röst, i det hon lade högra handen på hjertat 
och riklade mot fosterfadern en trotsigt utmanande 
blick. 

Vår hederlige kammarskrifvare var välmenande, men 
föga diplomatisk. Hade han varit det sednare lika 
mycket som det förra, så skulle han icke hafva yttrat 
sig i sådana våldsamma ordalag, ty icke försvagar man 
en qvinnas böjelse för den hon älskar derigenom, alt 
man oupphörligen fördömer eller klandrar hennes älskling. 

Det finnes nemligen hos qvinnan, notabene när hon 
är ung och älskar med passion, en öfvervågande benä- 
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genhet för att blunda för alla sin älsklings fel — och 
kanske "ligger det sublimaste af kärleken just i dess 
blindhet — men om hon också sjelf ganska väl upp- 
fattat dem, så tillåter hon åtminstone ingen annan alt 
märka och bemästra dem, ty då uppreser sig hennes 
stolthet och kämpar manligen vid sidan af hennes kär- 
lek. - För sig sjelf allena förbehåller hon upptäckten af 
dessa fel, liksom hon för sig sjelf allena förbehåller rät- 
tigheten att korrigera dem, i fall hon anser det be- 
höfligt, ty himlen vete, hvad ett älskande hjerta ej tror 
sig kunna förmå! 

Vill man deremot uträlta något i den vägen, måste 
man börja med att endast framdraga förtjensterna hos 
den som bör klandras, och, der sådana ej finnas, till 
och med dikta några, och allrabelst sådana, som på- 
tagligen icke finnas hos det älskade föremålet samt följ- 
aktligen icke heller kunnat upptäckas af den älskande 
sköna sjelf. 

Sedan den sköna nu blifvit öfverlygad derom, att 
anmärkaren ej handlar af enskildt intresse, eller, såsom 
det på ordspråket heter, »tigger för sin sjuka mor», kan 
man med lätt hand börja vidröra de fel, man egenWi- 
gen vill åt, samt till och med utmärka de mörka punk- 
terna med några blommor, liksom man utmärker vakar 
med granrisruskor. Förvånad och smått förtretad öfver, 
att någon annan kunnat upptäcka blommor, dem hon 
förut sjelf ej blifvit varse, nalkas hon nu dessa; men 
knappt har hon vidrört dem med sin hand, förrän de, 
som hvarken hafva rot eller annat säkert fäste, falla 
undan eller försvinna i det djup, de skulle utmärka. 
Hennes misstanke, på detta sätt väckt, sträcker sig nu 
till allt och följaktligen äfven till de sanna blommorna, 
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de verkliga förtjensterna, hvilka sedan få sitta emellan 
för de falskas skull. 

Det är visserligen möjligt, alt denna krigslist icke 
heller hjelper; men hvad som, långt ifrån att hjelpa, 
fast. mer förvärrar, är att med våld släpa den sköna 
fram till den vådliga vaken och skrika i hennes öron 
med stentorsstämma: »der ser du döden och afgrunden!» 
Hvem är väl säker på, att icke en lockande siren, be- 
gagnande sig af hennes öfverraskning, i samma ögon- 
blick höjer sig ur vaken och med oemotståndlig tjus- 
ningskraft drager den sköna ner i djupet till sig! 

Som sagdt är, vår välmenande kammarskrifvare åstad- 
kom just raka motsatsen till hvad han åsyftat, och detta 
insåg ban nu, men för sent. 

»Milt goda, mitt älskade barn!» sade han nu med 
mildare stämma, i det han närmade sig Amanda och 
vidrörde med ett finger hennes hand, »tror du väl, att 
jag kan säga eller göra något som icke har för afsigt 
alt tjena och gagna dig, något som ej har ditt väl 
och din lycka till föremål!» 

»Att så smäda, så lasta en person, som aldrig gjort 
en något ondt och hvars namn man icke en gång kän- 
ner, det är omenskligt! .. det är grymt!» svarade flic- 
kan, i det hon, med förtrytelsens rodnad på sin kind, 
drog sig tillbaka för den bedröfvade fosterfadern. 

Hennes kärlek hade blifvit djupt kränkt, och med 
denna äfven hela hennes hjerta, ty vid den åldern äro 
kärleken och hjertat ett, kunna aldrig skiljas eller 
tänkas skilda från bvarandra. 

: »Från denna stund älskar jag honom, om möjligt, an- 
nu högre än förut!» förklarade flickan, och vid dessa 
ord samlade den rika sextonåriga barmens eld alla sina 
lågor i de stora högblå ögonen. 
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Den stackars kammarskrifvaren kände sig nära att 
gqväfvas i hettan af denna brand. 

»Du vill-då inte höra mig!» sade han, och hans röst 
liknade :dervid nästan ett klagande barns; »du skjuter 
då ifrån dig den som håller så innerligt af dig .. . du 
inser då ej att hvad jag talat flutit ur ett bjerta, som 
endast vill ditt väll!» 

Amanda vände sitt ansigte mot fönstret, utan att be- 
svara hans vänliga ord. 

»Så farväl då!» suckade han och närmade sig dörren. 

Amanda bibehöll sin plats vid fönstret. 

Alm tog något hårdt i dörrlåset och öppnade dörren, 
som dervid knarrade ganska mycket. 

»Amanda!» yttrade han, vändande sig om i dörren; 
nkanske «har: jag haft orätt . . då vill jag gerna godt- 
göra allt.» 

Den starke, atletiske mannen hade nu ett barn kunnat 
linda om fingerna. 

Men flickan vände sig icke om, utan fortfor att skåda 
ut på galan. 

Förkrossad lemnade han då sångrummet och gick ut 
i salen, hvarefter han genast begaf sig utför trapporna, 
glömmande att han borde taga afsked af fru Grå. 

På medlersta trappstegen stannade ban ett ögonblick 
och vände sig om, liksom trodde han, att någon skulle 
följa efter för att kalla honom upp tillbaka. 

Men ingen följde honom och ingen kallade honom 
tillbaka. 

Han fortsatte derföre sin väg och stod nu på gatan. 
Då såg han en ung elegant herre, som promenerade nära 
förbi det hus och den port, hvarutur han nyss kommit. 

Han tyckte sig förut hafva sett den unge mannen 
och erinrade sig snart, att det var densamme, han några 
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timmar förut selt gå upp i buset vid Storkyrkbrin- 
ken och hvars åsyn då på honom gjorde ett så oange- 
nämt intryck. 

Alm försjönk i nya grubblerier, ty anblicken af den 
gentile kavaljeren, hvilken fortskred i riktning åt Sö- 
dermalmstorg, bade ånyo obehagligt inverkat på honom. 

Ur dessa grubblerier väcktes han snart af några ac- 
korder på ett fortepiano, ljudande uppifrån. Derpå 
inföll en röst, hvilken Alm ganska väl kände igen; 
men ban igenkände äfven det stycke, som rösten återgaf. 
Det var samma sång han hörde, innan han steg in i 
sångrummet, det var Stagnelii sång »till kärleken». 

Kammarskrifvaren kastade en slocknande blick upp 
till fönsterna, hvarefter han tog vägen åt Norr. 

När han kom hem, var han sjuk — sjuk till krop- 
pen och dödssjuk till själen. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


himmelen klarnar. 


Följande dag närmare middagstiden: stodo emellan 
arsenalbyggnaden och konditoriet vid Carl XII:s torg 
tvenne unga militärer, den ene i en gardesofficerares 
uniform och den andre i civila kläder, i hvilken sednare 
vi igenkänna samma präkliga gestalt, som den föregå- 
ende dagen vid tvenne serskilda tillfällen väckte kam- 
marskrifvaren Alms uppmärksamhet. 

»Du går till Fredrikshof?» frågade den civilt klädde 
officeren. 

»Ja, går du inte med?» frågade den andre. 

»Nej.» 

»Hvarför det då?» 

»Har ej tid.» 

»Du har ej tid! . . . hvad skall du då göra?» 

»Ingentling.» 

»Det vel jag . . . men hvad för slags ingenting?» 

” »Jag stannar qvar på torget.» 

»Begrips . . . du går och spånslår, din bof!» 

»Vacker komplimang!» 

»Excuséz! . . . hvem vågade kalla Jupiter för en bof, 
fast han gick omkring och förförde jordens skönaste 
döttrar!» . . . 
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Det var i de gamla goda tiderna, min vän!» 

»Se .. . ser du inte hvilken skara barn som leker 
derborta? . . . gudomliga ungar, på min ära! . .. Du 
tycker alltid om små vackra barn . ... men jag ger 
mig tusan på, att du ej har en enda blick för hela 
den der skaran och hvarföre?» 

»Nå, hvarföre?» 

»För det att barnpigan är ful som stryk . . . ha ha hal» 

»Jag ger dig och dina barnpigor tusan! . .. hvem frå- 
gar efter kopparmynt, när man har dukater för ögonen!» 

»Dukater! . .. hvar har du dem?» frågade gardesoffi- 
ceraren, tittande omkring åt alla sidor; »jag tycker att 
Carl XNHI:s torg i dag är en trogen bild af sjelfva jern- 
åldern . . . idel fula ansigten hvart man skådar, så 
framt du ej vill anse presidentskan Elgklo för en 
skönhet.» 

»Dröjer du en qvart, så skall du upplefva-guldålderns 
tidehvarf.» 

»Aba, du står på post, märker jag.» 

Möjligtvis.» 

»Hvem väntar du få se?» 

» Gissa.» 

»Fröken von Stafven?» 

»Bätltre opp.» 

»Emilie Högqvist ?» 

»Bätltre opp.» 

»Aha, nu vet jag!» 

»Nå 2» 

»Du väntar Armida, den förtrollande Armida, du lyck- 
lige Rinaldo!» 

»Ja, Rinaldo väntar sin Armida.» 

»Jag går inte till Fredrikshof. . . jag tager hellre 
mot tre dagars arrest, än jag går miste om denna syn. 

Älskarinnan. 11 
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pStanna qvar, om du vill .. . jag är nyfiken att visa 
dig henne.» 

»Du har på länge ej talt om någon annan än henne.» 

»Du vet att jag har smak.» 

»Du är fan sjelf, bror! » « . Men om hon ej kom- 
mer, så bar jag arresten för intel.» 

»Hon kommer.» 

»Du har stämt möte med henne?» 

»Nej, men jag ser att hon kommer, ty jag ser min lyc- 
kas stjerna, morgonstjernan, som bebådar solens uppgång.» 

»Du ser? .. . jag har starkare ögon än du, men jag 
ser ingenting.» 

»Ser du inte hvem som silter på bänken der?» 

»Den der bänken?» 

»Ja.n 

»Det är presidentskan Elgklo .. . en fyrtiårig stjer- 
na, bror . . . det är blott stjernorna på himlahvalfvet 
som kunna frolsd åren. . . . Är din sol i proportion till 
den der morgonstjernan, så hänger jag mig, om jag för 
hennes skull får krypa i kurran.» 

»Men ser du då ej hvem som sitter bredvid presi- 
dentskan ?» 

»Presidenten . . . är det honom du menar?» 

»Ja visst.» 

»Presidenlen är en ståtlig gestalt, jag medger det 

. . men med all respekt»... . 

»Det är komplett som jag säger . ... när jag ser pre- 
sidenten, så är jag säker på alt få se Armida.» 

»Hon brukar då vara i presidentens sällskap?» 

»Nej.» 

»Hon umgås då i presidentens hus? ... Jag vet alt 
du och din herr far ofta äro på middagar och supeer 
hos presidenten Elgklo.» 
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»Nej, presidenten känner inte Armida och Armida 
känner inte presidenten.» 

»Gålor, bror!» 

»Besynnerligt, men sannt . . . nästan hvar gång jag 
träffar presidenten ute, träffar jag också den tjusande 
flick an.» 

»En högst besatt tillfällighet!» 

»Ja, är det inte det? . .. Är jag på Norr eller Sö- 
der eller i Stan och jag möter presidenten, så kan jag 
lägga handen på bibeln och svära på, att förtrollerskan 
är i grannskapet.» i 

»Du ger mig lust för att vandra i presidentens fot- 
spår . . . jag vill bli hans skugga.» 

»Fruktlöst besvär . . . det finns blott en Armida.» 

»Och en Rinaldo, ville du äfven säga . . . vi få väl se!» 

»Det är också en annan egenhet.» 

»Hvilken ?» 

»Presidenten har säkert varit en ovanligt vacker karl 
i sina dar.» 

»Hvad angår det mig!» 

»Han har en stolt kunglig näsa ... det är inte utan 
att min Armidas näsa har något tycke med hans. ..:» 
Presidenten bar ett par stora mörkblå ögon, och min 
Armidas ögon likna hans. ... Kan du gissa hvilka refle- 
xioner allt det der framkallat hos mig?» 

»Jaså, du brukar reflektera! . . . nå, låt höra!» 

»Jo, att liksom sympatierna närma menniskor' till 
hvarandra, så förer äfven likheten i anletsdrag i hvar- 
andras närhet, utan att man sjelf vet deraf. ... Hvar- 
före ser du på mig så der?» 

»Jag ser efter om sulorna på dina stöflar äro lösa, om 
byxorna äro trådslitna och om du har nattkappa, i stäl- 
let för skjorta.» 
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vÄr du från förståndet?» 

»Nej, det är du som är från förståndet! . . » Vill du 
predika som en poet eller en filosof, så måste du äfven se 
ut som en sådan. . '. . Hur fan kan en löjtnant vid lifrege- 
mentetls hussarer prata sådan gallimathias! . .. Adjö med 
dig!» 

»Du går? . . . du vill då inte se henne?» 

»När jag närmare tänker efter, så blundar jag hell- 
re för champagnen, än jag står och ser på, hur en an- 
nan slukar den.» 

»Åh, det var sannt det. . .. Du, som är gammal gar- 
nisonskarl och Stockholmsbo, känner du någon kam- 
marskrifvare med namnet Alm?» 

»Umgås aldrig med kammarskrifvare ..... Men vänta 
... för några år sedan gick det, som jag vill minnas, 
en person med det namnet på gymnastiken «+. . en hug- 
gare på värja och sabel . . . sjelfva Branting kunde ej 
en gång få makt med honom. . . . Hör du, när reser 
du till landet?» 

»I morgon förmiddag.» 

»Är det så nödvändigt det?» 

»Min far har bedt mig derom, och som det är ett 
högst angeläget ärende, så . . . . Men innan veckans 
slut är jag tillbaka.» 

»Din far, kommercerådet , blir då länge qvar i staden ?» 

»Ja, "han reser ej ut till Asplunda förrän i nästa vecka.» 

»Hvarföre reste ban till Stockholm midti sommaren ?» 

»Du vet ju, att vi i går voro på stor middag hos pre- 
sidenten Elgklo!» 

»Resa så långt för en middag! . « . Din far har då 
en 'syperb helsa?» 

»Ja, Gud vare lof!» 

»Lycklig du som kan säga: Gud vare loft» 
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pHvarför det?» 

»Ty du behöfver inte önska honom döden du. «+ 
När du säger till honom: min far, jag behöfver tvåtu- 
sen riksdaler, så svarar han: min son, här har du fyra 
tusen. . . . När jag skrifver till min och säger: vörda- 
de far! på tvenne månaders tid har din ålderdomströst 
sjelf varit tröstlös, ty ingen hacka finnes i min plån- 
bok, men många knogar nöta min dörr, då svarar 
han: min son, hushålla med de hackor du fick för 
elt halft år sedan, ty annars lägger min ålderdomströst 
mig i grafven. . . . Tusan till skilnad på gubbar! ..- 
Du är bra lycklig, min bror!» 

»Gif en stackars usling en slant!» baden ömklig stäm- 
ma helt nära de begge officerarne. 

Den ömkliga stämman kom från en figur af ännu 
ömkligare utseende, hvilken, ehuru han uppmärksamt 
betraktade hussarofficerens ansigte, likväl höll sin mössa 
framför gardeslöjtnanten. 

»Atl man inte kan taga elt enda steg på torget, utan 
att bli öfverlupen af tiggare!» ropade denne och skjut- 
sade undan mössan; »kan man tänka sig en sämre po- 
lis än Stockholms!» | 

»Här har du, men med det uttryckliga förbehåll, att 
du genast makar dig härifrån,» sade hussarofficeren, i 
det han kastade en slant i tiggarens mössa. 

Tiggaren upptog slanten och singlade den långt bort 
på torget. 

»Hvad gör du, din slyngel!» ropade gifvaren, förvånad. 

»Jag gör hvad jag vill med min egendom,» svarade 
tiggaren; »är det inte min egendom kanhända?» 

Dervid slungade han en blick på slantens gifvare, 
så att denne ovilkorligen studsade tillbaka, hvarefter 
han vände sig om och linkade in i alléen. 
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Tiggaren stannade framför den bänk, på hvilken pre- 
sidenten och hans fru sutto. 

»Hör du, Ström!» ropade presidenten till en betjent, 
som stod nära bänken; »bar du någon slant på dig, 
så gif den åt tiggaren der!» 

"Sedan betjenten gifvit tiggaren en slant, aflägsnade 
sig denne; men i stället för alt fortsätta vandringen ut- 
för alléen, såsom han först tycktes hafva ämnat, vek 
han tvert af in mellan träden och försvann. 

»Horribelt med tiggare här på torget,» anmärkte fru 
presidentskan. / 

»Ja, det är alldeles oförlåtligt af vederbörande,» sva- 
rade presidenten. 

»Obegripligt alt det skall vara så många fattiga här i 
verlden » yttrade den förnäma frun. 

»Det är naturens ordning,» genmälte den förnäme 
mannen; »alla kunna inte vara lyckliga . . . det måste 
finnas skuggor såväl som ljus, nalt såväl som dag... 
det är naturens ordning, sötaste Amelie!» 

»Ser du ...i dag är hon också här!» hviskade frun, 
stötande sin man i sidan. 

»Hvilken hon, söta du?» 

»Den der unga flickan, som, under hela den tid vi 
druckit brunn, promenerat ensam här på torget och all- 
tid följt våra steg.» 

»Jaså, den der unga flickan . . . är hon här i dag 
också ?» yttrade presidenten, i det han sneglade åt sidan, 
gifvande dervid betjenten en förstulen blick, hvilken 
denne besvarade med ett illparigt leende, 

Den unga flickan, hvilken nu utgjorde föremålet för det 
förnäma herrskapets uppmärksamhet, bar hvit klädning 
och öfver denna en mantille af svart siden samt en fin 
smakfullt flätad halmhatt, prydd med en artificiel krans 
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af skära blommor och knuten under hakan med ett bredt 
sidenband af samma färg. 

»Som jag anade,» hviskade presidentskan, »tog hon 
plats på bänken midt emot oss! . . . Hvem kan hon vara? 

. och hvilka äro väl hennes föräldrar, som kunna 
tillåta henne att ströfva ut ensam på gatorna och tor- 
gen? . . . Du känner henne inte?» 

»Hur skulle jag kunna göra det, sötaste Amelie?» 

»Det är för märkvärdigt! . . . såsom vanligt har hon 
sina blickar fästade på dig.» 

»Ja, jag tror väl» + 

»Minsann tror jag icke att tårarne stå henne i ögo- 
Nnenpiste 

»Det går inte an att sitta längre,» sade presidenten; 
»Carlsbadern söker mig. . . . Önskar du ej, sötaste 
Amelie, alt vi göra ett slag till öfver torget?» 

»Ja, jag mår inte heller väl, när jag sitter stilla för 
länge.» 

Derefter uppsteg herrskapet och promenerade arm i 
arm utför alléen. 

»Hvart tar Ström vägen ?» frågade presidentskan, som 
sett sig tillbaka och märkt, att betjenten icke följde 
dem. 

»Jag bad honom köpa några appelsiner åt oss,» svarade 
presidenten. 

»A ppelsiner!. . . . appelsiner för brunnsgäster!» 

»Inte farligt alls . . . jag känner mig så törstig.» 

Presidentskan var nöjd med förklaringen, ehuru hon, 
i likhet med hvar och en som dricker brunn, bordt 
kunna vela, att hvad en brunnsgäst minst besväras af, 
så är det af törst. 

Men betjenten, synbarligen mera mån om presiden- 
tens helsa, än presidenten sjelf, gick ej fram till mångel- 
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skan, som hade de vackraste appelsiner till salu, utan 
närmade sig i stället den bänk, på hvilken den unga 
vackra flickan tagit plats och den hon nu höll på att 
lemna. 

»Herr presidenten helsar så mycket och frågar, hur 
mamsell mår,» sade betjenten med den artigaste bugning. 

»Har han helsat till mig! har han frågat efter mig!» 
ropade den unga flickan med en i betjentens ögon oför- 
klarlig häftighet, i det hennes ansigte för hvarje sekund 
ändrade färg. 

Ja visst . . . ban har beständigt frågat efter mamsell, 
och nu har ban befallt mig att framföra hans ödmjuka 
komplimang och» . . .. 

»Ack, min Gud!» afbröt honom den unga damen; 
»ack, hvad jag är lycklig!» 

»Jo jo,» svarade betjenten med ett skälmskt leende; 
»det är inte många som kunna smickra sig med presiden- 
tens uppmärksamhet, ty jag skall ha den äran säga att 
presidenten» . . . « 

»Hvad har han sagt om mig?» inföll hon ånyo; »säg 
mig, säg mig, hvad har han sagt, och hela mitt lifs 
tacksamhet . . .. Ah, mitt hufvud svindlar!» 

»Lugna er för all del, min nådiga! presidenten önskar 
få se er . .. få tala med er» > 

»Se mig! tala med mig! . .. när? . . . hvar? . .« 
kanske nu... nu?» 

»Nu?... hur vore det möjligt! ... mamsell inser väl 
att det inte kan gå för sig.» 

»Ja, ja, det är nog sannt det . . . det kan inte gå an,» 
suckade flickan. 

»Men i eftermiddag, i afton,» yttrade betjenten. 

»I eftermiddag! i afton! . .. jag får då råka honom i 
eftermiddag, i afton?» 
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»Ja, han skulle skatta sig för den lyckligaste» . . . « 

»Jag får då komma till honom! . . . att gå till hö- 
nom! få se och tala med honom!» utbrast flickan, öfver- 
väldigad af fröjd, i det hon stödde sig mot bänken, för 
att icke falla, ty hennes knän svigtade. 

»Komma till honom?» upprepade betjenten; »min nå- 
diga finner väl, att det inte går an att gå hem till pre- 
sidenten.» 

»Inte det!» sade hon vemodsfullt; »nej, nej! . .. jag 
finner nog det. . .. Men hvar? . . . hvar skall jag då 
träffa bonom?» 

»Var god och sjelf bestämm någon timma på efter- 
middagen, så skall presidenten» . . « 

»Alla timmar, alla sekunder är jag beredd att möta 
honom . . . när ban vill, när han befaller! . . . Men låt 
mig inte vänta länge . ..jag bar väntat länge nog!» 

Presidenten föreslog sjelf, att klockan 8 i afton 
skulle en vagn hålla i hörnet af Gustaf Adolfs torg och 
Regeringsgatan» . . .. 

»Med presidenten ?» 

»Ja, med presidenten.» 

»Gustaf Adolfs torg! ... . Regeringsgatan! . . . kloc- 
kän; Cys s VON RIADAS 

»Omöjligt tidigare än 7. . . . Men jag tror att det kan 
gå för sig 7. . .. Jag väntar då med vagnen på sla- 
gel 7.» 

»Ja, jag skall vara der innan 7.» 

»Så mycket bältre . . . det är då säkert, så alt presi- 
denten ej får vänta förgäfves?» 

»Ack! skulle det ej vara säkert! skulle jag låta ho- 
nom vänta på mig!» 

»Äfven bad mig presidenten säga» . « . 

»Hvad bad han om? ... säg, hvad bad han?» 
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»Att mamsell skulle vara försigtig och inte tala om 
för någon detta möte.» 

»Hvad behöfver han bedja! . . . hans ord är en befall- 
ning för mig, och Gud skall veta, att jag lyder den af 
hela mitt hjerta!» 


»Och så önskade han, alt mamsell inte så der följde” 


efter honom, för det kunde väcka hennes nåds misstanke, 
och jag skall säga, alt hennes nåd» .... 

»Jag skall ej följa honom .. . jag behöfver det ej 
mer . . . jag får ju se och tala med honom!» 

»Saken är då afgjord?» 

»Ja, ja!» 

»Hörnet af Gustaf Adolfs torg och Regeringsgatan . .. 
glöm för all del inte det!» 

»Nej, nej!» 

»Klockan 7.» 

»Klockan 7 ...ack, hvarföre är hon inte redan 7!» 
klagade flickan. 

»Jag har då den äran att rekommendera mig ... all- 
raödmjukaste tjenare!» 

»Vänta!» ropade flickan, i det hon förde handen ner 
i sin pirat; »om jag kunde . .. om jag hade . . . men 
jag har ingenting att ge er». ... 

»Jag såg de allrasomsötaste små blommor i ridikyln,» 
yttrade betjenten, dragande på munn; »hvad det skulle 
glädja presidenten, om han» .... 

Ni tror då alt ban ej skulle försmå mina blom- 
mor?» frågade flickan. 

»Det tror jag visst inte att han försmår,» svarade be- 
tjenten, dragande munngiporna upp till öronen; »hans 
nåd försmår lika litet det ena som det andra.» 

»Så tag dem, tag dem alla, och gif dem åt honom! 
gif bonom alla!» "ropade hon med strålande ansigte, 
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under det hon drog fram ur piraten den ena blomman 
efter den andra, kysste den ena efter den andra och 
lemnade sedan dem alla i betjentens händer. 

»Och helsa honom från mig, från mitt hjerta!» åter- 
tog flickan, »och säg honom ... nej, säg ingenting! . 
ingen mer än jag kan säga hvad jag känner! ...:. ingen 
mer än han förstå mina ord!» 

Betjenten aflägsnade sig, bugande och småleende. 

»Fan i den gråhåringen!» mumlade betjenten för sig 
sjelf; »sådan lycklig ost, så president han än är»... + 

Men Amanda, lycksalig som den rättrognes själ vid 
porten till det nya Jerusalem, sade för sig sjelf, i det 
hon knäppte ihop sina händer: 

»Evige Himmel! förvandla denna dröm till verklig- 
het, eller låt mig dö, innan jag vaknar!... Han har 
då kännt igen mig, utan att ett enda ord från min 
mun varit behöfligt! . . . En stämma i hans eget bröst 
har talat för mig . . . ett ljus i hans eget hufvud har 
öppnat hans ögon för mig. ... Jag har vunnit mitt mål 
och njuter nu belöningen för allt hvad jag tänkt, grubb- 
lat, lidit! . .. Ingen skall nu kunna säga, all jag tiggt 
mig till min fars kärlek, ty den mötte ju min, innan ännu 
min vågade nalkas honom! . . . Ja, han älskar mig, 
han måste älska mig för den trohet, hvarmed jag hållit 
mitt löfte till honom . . . löftet vid min mors minne! 
Trefallt lycksaliga Amanda!» 

»Amandal» genljöd en mjuk stämma nära den öfver- 
lyckliga flickan. 

Men hon hörde icke den mjuka stämman, ty i den- 
na stund låg hela bennes själ i den blick, hvarmed hon 
följde den bortskyndande betjenten. 

»A manda!» ljöd det ånyo, men något närmare. 
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»Åck! det är ni... ni] svarade hon sakta, i det hon 
sträckte ut handen åt den sidan, hvarifrån stämman hör- 
des, utan att likväl ändra den riktning hennes ögon tagit. 

Den utsträckta, fina handen uppfångades af en annan 
hand, och denna tillbörde vår nye Endymion, den 
stlåtlige hussarofficeren. 

»Inte en enda blick af ert öga! . . . ni är då ond på 
mig, hulda Amanda?» klagade han. 

»Är jag ond på er, jag2» sade hon, vändande sitt an- 
lete .mot bonom, men blott för en flyktande sekund, ty 
hastigt återlogo hennes ögon sin förra bana. 

»Ja, ni är ej mer densamma,» fortfor den unge kla- 
gande mannen. . . . »Ah, jag förstår . .. någon har för- 
talat mig . . . kanske har presidenten» . ... 

»Hvarföre skulle presidenten förtala er?» frågade hon, 
blickande förundrad på sin kavaljer. 

»Jag såg er tala med hans betjent ... hvad kunde 
han ha alt säga er?» 

Amanda smålog. 

»Säkert hade han något att framföra till er från pre- 
sidenten?» 

Amanda fortfor att småle. De fina groparne i hennes 
kinder glänste som tvenne leende englamunnar. 

»Presidenten har troligtvis sett mig tala med er någon 
gång här på torget och derföre anselt sig böra yttra 
något illa om min person?» 

Våra hufvudstadssprättar inbilla sig beständigt att 
man icke gerna kan tala om annat, än om dem, och 
denna inbillning smickrar dem icke alltid, ty de hafva 
icke alltid lika godt samvete. 

»Ni får ej tala illa om presidenten,» yttrade Aman- 
da förebrående, »ty han har inte talat illa om er"... 
nej, nej! inte han!» 
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»Men hvad ville han er då? . .. hvad hade hans be- 
tjent alt säga er?» 

»En gång skall ni få veta det, och då skall ni bli li 
ka lycklig som jag, ty ni älskar ju mig, liksom jag äl- 
skar er?» 

»Ja, jag älskar dig högre än himmelen älskar sitt ska- 
pade verk . . . Men du känner ju inte presidenten och 
han inte heller dig. . . . Ah, nu vill jag minnas, att du 
ibland gjort mig några frågor, rörande honom, och nå- 
got oförklarligt förhållande existerar bestämdt er emel- 
lan, som» . ..« 

»Gustaf! låt mig i dag ha min hemlighet för mig sjelf! 

..i morgon skall jag svara, utan att ni behöfver fråga.» 

»Jag skall bjuda till att vara tålig, ty jag tror på dig 
som på Gud.» 

En dylik försäkran borde alltid vara helig; men den 
förlorar merendels mycket af sin helgongloria på en 
kurtisörs läppar. 

»Älskade Amanda!» fortfor MEL RAG »det är 
således ej han som förtalat mig . . . men det lät icke 
destomindre på ditt yttrande som om någon annan hade 
gjort det.» 

Amanda teg, synbart förlägen. 

»Ja, jag ser på dig, att så förhåller sig,» återtog han; 
»du har för någon omtalat att jag mött och talat med 
dig ute . . . och denne någon har talat illa om 
mig?» 

Amandas tystnad fortfor. Hon syntes plågad af ett 
obehagligt minne. 

»Det är pensionsfrun,» sade löjtnanten, »det är din 
fostermor, din tant som» .... 

»Nej, det är inte hon,» tog nu ändtligen Amanda till 
ordet. 
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»Hvem då? . .. Ah, nu vet jag, det är din fosterfar 
> +» ja, ja, så är det och hvem kan undra på det! ... 
det är ju så vanligt, så naturligt. . .. Men han må nu 
ha sagt hvad som helst om mig, så blir jag ändå aldrig 
ond på honom, ty jag skall aldrig glömma det goda han 
gjort dig . . . och jag begär icke en gång alt få veta 
hvad han sagt.» 

Outsägligt skön var den blick, hvarmed Amanda belö- 
nade den unge mannen för hans ådagalagda storsinthet 
och ädelmod. 

»Det är ju så klart,» fortfor den ädle krigaren, »alt 
din fosterfar skall i hvarje karl, som vågar nalkas dig, 
upptäcka en rival.» 

»En rival!» afbröt hon honom häftigt; »en rival! ... 
han! min fosterfar !» 

»Ja, Amanda!» 

»Omöjligt !» 

»Jo, min älskade! .. . det är icke gerna tänkbart, 
alt han, som dagligen haft dig för sina ögon, skulle 
kunna undgå verkan af dén makt, du utöfvar på alla. . .. 
Hvem vet, om inte han redan för längesen utkorat dig 
till sin brud!» 

Den öfverraskade flickan lutade sin panna mot sina 
händer. I början hade hon mycket svårt för alt vänja 
sig vid den nya tanke, som nu så oförmodadt medde- 
lats benne; men ju mera hon hvälfde den i sitt hufvud, 
desto klarare blef den, och slutligen trodde bon sig, 
understödd af den fina instinkt som är qvinnan med- 
född, hafva upptäckt åtskilligt hitintills oförklarligt i 
Alms uppförande mot henne. 

»Ja, Amanda!» återtog den unge mannen; »han äl- 
skar dig, och det är denna kärlek som gör honom 
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orättvis mot hvar och en, som vågar bringa dig sin 
hyllning. . . . Men mycket måste ursäktas kärleken, och 
derföre bör di förlåta honom, liksom jag redan för- 
låtit honom för de grundlösa tillmälen han kunnat gif- 
va mig. . .. Kom ihåg hvad du är skyldig bonom, 
kom ihåg att det är han som ryckt din barndom un- 
dan "elände och förderf, att det är han som gifvit dig 
uppfostran, bildning och allt, som bidragit till höjandet 
af ditt värde så väl i egna som i verldens ögon! . . . 
Du har honom att tacka för din lycka, och hvad är 
naturligare än att han nu vill hafva dig att tacka för 
sin! . .. Ja, Amanda, blif du hans brud, bans maka, 
och sök genom kärlek och ömhet att betala bonom din 
stora skuld!.. . Jag, som aldrig kan afstå från min 
kärlek till dig, ty förr afstode jag från lifvet, jag skall 
lida gränslöst, tyna af till en skugga och snart dö som 
en förklingande ton, sedan den hand, som gaf strängen 
rörelse och ljud, dragit sig bort och försvunnit. ... 
Ack, Amanda! jag . .. jag» .... 

Den annars så ståtlige och ungdomsfriske krigarens 
röst började verkligen ljuda som en förklingande ton, och 
han vände sig bort, förmodligen för att dölja sina 
tårar. 

Det finnes visserligen äkta perlor, men ännu flera 
oäkta. Samma är förhållandet mellan de sanna och 
falska tårarne. z 

Hussarlöjtnanten förstod sig bättre på saken än kam- 
marskrifvaren. 

Följden blef också den vanliga. 

»Hvilken skilnad mellan dessa begge» tänkte Aman- 
da, under det hennes öron begärligt slöko den älskades 
ord; »den ene förtalar, utan att sjelf vara förtalad ... 
den andre berömmer, fast han vet att han förtalas!i» 
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Dessutom började Amanda eftertänka, att om det vo- 
re sanning, alt hennes egande kunde betraktas såsom en 
belöning, så ådagalade Alm en icke så ringa egennylla, 
när han, till ersättning för de fyra årens uppfostran han 
gifvit sin fosterdotter, fordrade af henne hela hennes 
återstående lif. 

Hade i denna stund Amanda varit med sin älskare 
mellan fyra ögon, skulle hon hafva kastat sig om hans 
hals och uttömt sill bjertas beundran och tacksamhet. 
Men nu kunde hon endast med sina blickar omfamna 
honom, ty här och der smögo personer, hvilka med 
nyfikenhet och afundsjuka betraktade det sköna paret. 
Dock, hvad sade ej dessa blickar? — Den, som en gång 
skådat in i en älskande och hänryckt qvinnas öga, vet, 
att han då lika litet saknat rosenläpparnes ljufva språk 


som liljearmens mjuka rundning. Hvar, om ej i en. 


sådan blick, framstår väl kärleken klarare med dess trenne 
beståndsdelar: passionen, uppoffringen och vansinnet! 

Men Amanda tryckte tungans röda insegel under blic- 
karnas eldskrift. 

»Gustafi» hviskade hon; »jag älskar dig och kan aldrig 
älska någon annan, och dig tillbör jag för tid och 
evighet!» 

Derefter höjde hon sina tårfyllda ögon mot himmelen, 
ty buru mycket på en gång hade ej i dag den gode 
Guden gifvit hennes hjerta! Ack, hvarföre behöfde hon 
väl skåda uppåt? bon hade ju den klara bimmelen i 
sitt eget hjerta. |: 

Det älskande paret promenerade länge tillsammans 
i den smalare af gångarne, den emellan träden och sten- 
murarne, hvilken kärleken tyckes hafva utsett åt sig, 
lemnande de öfriga bredare åt lyxen och flärden. 
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Vid ett tillfälle stannade Amanda och bleknade; det 
var när älskaren för henne yppade, att han den följande 
dagen måste resa bort och att han troligtvis icke så 
snart skulle komma tillbaka. 

»Alt nödgas fara bort och ej i morgon få se digi 
utgjöt sig den bedröfvade älskaren, »att icke få bjuda dig 
ännu ett farväl och emottaga ditt till någon tröst i min 
blifvande dystra enslighett ..z: och att icke heller få 
emottaga det glada, lyckliga förtroende, som du skulle 
gifva mig i morgon! ... finnes det då ingen ros utan 
taggar! ingen fröjd utan qval» - 

Den älskande flickan suckade detsamma i sitt bjerta; 
och hur man talade, har man afslog, medgaf och åter 
afslog, så stannade man omsider vid det beslutet, att de 
unga tu skulle mötas följande förmiddag kl. 10 på sam- 
ma ställe å Carl XIII:s torg, då de finge taga ännu ett 
farväl af hvarandra och Amanda på samma gång gifva 
sin älskling del af den lycka, hvilken hon till dess en- 
sam skulle vara i besillning af, förstås till begges ge- 
mensamma sällhet, 

Derefter lemnade de torget, ty det var långt lidet 
mot middagen och Amanda blef något ängslig vid tan- 
ken på de förebråelser, som hemma väntade henne. 

Flera af de på torget promenerande följde med blic- 
karne det sällsynt vackra paret. Men det var isynnerhet 
en person, som oupphörligt skådade efter de bortgående. 
Det var en figur af det jemmerligaste yttre, men hvars 
ansigte var ännu hemskare att skåda. Hans djuptlig- 
gande ögon slångade lågor, Hans blåa, tunna läppar 
darrade och hans tänder gnisslade emellånåt. 

Det var magisterm från Skinnarviken. 


Alskarinnan. 12" 


178 


FEMTONDE KAPITLET. 


Mya moln. 


Klockan hade ännu ej slagit 7 på eftermiddagen; 
när Amanda inställde sig på den bestämda mötesplatsen 
och lät sina strålande ögon spela åt alla sidor. 

För hvarje ståtligare ekipage, som rullade förbi hen- 
ne, spratt hon till, och den som då hade sett den min, 
hvarmed bon mönstrade bemälte åkdon, skulle bestämdt 
hafva tagit henne för en beundrarinna af granna vagnar 
och vackra hästar. 

Hyrvagnar och åkarschäsar bevärdigade hon deremot 
ej med en enda blick, ty hon tog för gifvet, att en 
president icke gerna kunde begagna dylika åkdon; men 
den ena herrskapsvagnen efter den andra bullrade förbi 
och försvann, och ingen ville stanna på det öfverens- 
komna stället. 

En ung flicka, som står ensam i ett gatbörn och vän- 
tar, väcker alltid de förbigående damernas och herrarnes 
uppmärksambet samt gifver anledning till hvarjehanda 
betraktelser, isynnerbet om den unga flickan är mycket 
vacker. Damerna rynka på näsan och betrakta den 
sköna enslingen med ett visst förakt eller såsom den der 
redan vore en förtappad varelse — och hvarföre göra 
de det? hvarföre får ej en ung flicka ensam gå eller 
stå på gatan? Svaren oss, jsedesamma matronor! Hafven 
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j då så litet förtroende till styrkan af edra döttrars 
dygd, att j icke ansen densamma betryggad och säker, 
så vida den ej har en far på ena sidan och en mor på 
den andra? Misstänken j kanske, att den uppfostran 
af ytlighet och flärd, j gifvit dem, icke ensam förmår 
stärka deras dygd eller skydda deras oskuld? — Nå- 
väl, då är det er skyldighet att göra hvad j gören. 
Binden dem fast vid edra kjortlar och sofven blott med 
elt öga i sender! Anspråksfulla trädgårdsväxter och 
prunkande stockrosor behöfva stöd för att ej falla, men 
icke de enkla naturens blomster, som frodas på ängar- 
nes grönskande tufvor eller på skogarnes hårda mark, 

En ung vacker flicka, som står ensam i ett gathörn 
och väntar, kan läsa sin dödsdom i hvarje karls öga 
hon möter. Våra moderna dandyer, hvilka rynka på 
näsan åt eller fördöma tiggaren, som behåller den kop- 
parslant han hittar på gatan, tveka likväl icke för att 
sjelfve med vargars glupskhet kasta sig öfver det fina 
lammet, som småler mot blommor och sol. Det kallas 
icke för stöld, att röfva bort detta småleende eller upp- 
grumla denna källa, hvarur detta leende väller; det kal- 
las icke för stöld, att röfva bort fattiga föräldrars enda 
glädje och hopp; det kallas icke för stöld — det kallas 
för »bonnfortyner». 

Amanda såg ej den spetsgård af kavaljerer, som knöt 
sig omkring benne, ty hon hade, såsom redan nämndt 
är, ögon endast för hästar och vagnar; hon hörde ej 
de artiga fraser, som svassade omkring henne, ty hon 
lyssnade endast till jernhammaren, hvilken nu som bäst 
på malmklockan i Jakobs kyrktorn slog de sju efter- 
längtade slagen. 

Snart hörde och såg hon äfven en vagn stanna helt 
nära henne. Men åker väl en president i en sådan 
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vagn och efter sådana hästar? Möjligtvis går det för 
sig nu i detta tarflighetens tidehvarf; men nog var det 
mera sällsynt på den tiden. 

Det var nemligen en temligen gammal täckvagn, 
en respektabel qvarlefva af de s. k. »bagarbodarnev, 
framför hvilken ett par något utkörda hyrkuskhästar 
utsträckte sina magra, lutande halsar. 

En person, till utseendet en betjent, ehuru han för 
tillfället ej bar livré, tängde sig igenom spetsgården 
och nalkades den väntande flickan. 

Nu är vagnen här, min nådiga,» tillkännagaf den 
ankommande. 

»Ack!» svarade flickan; »och presidenten?» tillade hon 
hviskande. 

»Väntar oss med otålighet . . . det är just till honom 
vi skola fara.» 

»Han är då inte med i vagnen?» frågade flickan nå- 
got modfälld. 

Inte kunde det gå an, min nådiga» genmälte be- 
tjenten med sitt vanliga, föga intagande leende; »var så 
god och stig in!» 

Betjenten öppnade vagnsdörren, nedfällde fotsteget 
och bjelpte upp Amanda i vagnen, hvarefter han sjelf 
sprang upp på kuskbocken och tog plats vid kuskens 
sida. 

Stackars Amanda! det första molnet uppsteg på hennes 
nya himmel. Hon hade drömt om att få åka vid sidan 
af en president med kraschan på bröstet, vapen på vagns- 
dörrarne och betjent bakpå vagnen; men, hon lugnade 
sig småningom, ty bon hade icke hört de många åskå- 
darnes fnissningar och anmärkningar, när bon uppsteg 
i åkdonet, och i perspektivet såg hon blott de skönaste 
syner. 


181 


Emellertid” föreföll det" henne söm skjutsen aldrig 
ville taga slut, och när vagnen ändtligen stannade, trod- 
de hon sig hafva åkt en hel mil. Men så långt är det 
icke till »Tre Liljor», det bekanta värdshuset vid Norr- 
tullsgatan, och det var utanför porten till detta värds- 
hus som vagnen höll. 

Vagnsdörren öppnades af den påpasslige betjenten, 
hvilken naturligtvis hbjelpte den unga sköna att stiga 
utur, bvarefter han bad henne följa sig. 

Det bar af elt godt stycke in på gården, och Amanda 
följde sin vägvisare, lätt som en skugga, men äfven 
nästan likaså mulen som den, ty hon hade i förbifarten 
upptäckt några hufvuden med bindmössor, hvilka tilläto 
sig åtskilliga högst underliga knyckar eller fasoner, när 
den unga flickan passerade förbi dem. 

Betjenten inträdde i en förstuga och öppnade en dörr, 
i det han gaf den unga damen ett artigt tecken att 
sliga in. 5 

Med osäkra steg och oroligt häfvande barm beträdde 
Amanda tröskeln till det öppnade rummet; men väl 
kommen deröfver, stannade hon betagen af ljufvare kän- 
slor, ty på soffan i den trefligt möblerade kammaren 
visade sig den mystiska färdens föremål, den så innerligt 
efterlängtade presidenten. ; 

Presidenten Elgklo hade visserligen icke sin granna 
kraschan på bröstet; men, i stället för den kalla, för- 
näma, hans höga embete tillhörande, minen, hvilken 
så mången gång framkallat tårar i Amandas sköna ögon, 
strålade nu mot henne så mycken mildhet och hjertlig- 
het, alt hennes armar ovilkorligen sträckte sig framåt 
och den lilla foten ställde sig på tåspetsen, färdig alt 
ila fram med lärkvingens liflighet: 
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»Välkommen, min söta flicka!» ljöd presidentens röst; 
»var helsad, du Gracernas dotter! « .. Kom! tag plats 
vid min sida!» 

Presidenten var en af sin tids störste frasmakare och 
hyste derföre det hopp att kunna intaga ett rum i 
Svenska Akademien, när det behagade den milda För- 
synen att, genom någon annan frasmakares förflyttande 
till odödligheten, bereda honom en plats derstädes vid 
sidan af en Tegnér, en Geijer eller en Franzén, hvilka 
han önskade se bibehållne i det längsta, naturligtvis 
för det goda sällskapets skull. 

Gracernas dotter var med ett enda hopp vid presi- 
dentens sida, och hennes glädjetårar föllo ymnigt på 
den af presidentens skuldror, mot hvilken bon lutade 
silt ansigte, detta blomstrande ansigte, nu äfven beprydt 
af den barnsliga kärlekens och den barnsliga vördna- 
dens rosor. 

»Min sköna vän!» fortfor presidenten, i det han lade 
sin ena arm om flickans sylfidiska lif, »hvarföre dessa 
tårar! ... Ah, jag förstår ... du förebrår mig för det 
jag inte förut låtit höra af mig »-.- du är ond på mig 
för den likgiltighet du trott dig hafva förnummit hos 
mig! ... Men, min söta flicka, likgiltigheten var endast 
försigtighet, ly utan försigtighet blommar ingen lycka.» 

»Ack nej! jag förebrår er ingenting!» utbrast den varma, 
hänryckta flickan; »hur skulle jag kunna förebrå någon 
eller vara ond på någon! ...jag är ju så lycklig nu!» 

»Du är för söt . . . du är en engel utan like!» läspade 
presidenten, i det han förde hennes band till sina läp- 
par, värdigt en salongernas matador. 

»Nej, nej!» ropade flickan och drog i stället hans 
hand till sin mun, och hon brände denna hand med 
sina kyssar och hon svalkade den med sina tårar. 
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»Här, här är min plats!» sade hon derunder; »här är 
mitt altare och här vill jag offra mina glädjetårar!» 

Presidenten syntes i början något förbluffad af denna 
häftiga känsloutgjutelse, och han började frukta, att det 
icke stod så alldeles rätt till i den sköna flickans hufvud; 
men en galenskap af detta ljufva slag tycktes icke hafva 
något afskräckande i hans ögon. 

Mitt vackra barn!» yttrade han derföre, »du slösar 
alldeles bort dina kyssar på min ovärdiga hand, så att 
du till slut inte har någon öfrig för min stackars mun.» 

Knappt hade han gjort denna förståndiga anmärkning, 
förrän den sköna flickan slog sina armar om hans hals 
och tryckte kyss på kyss på hans tunna läppar. 

Betagen, berusad, kastade presidenten en blick i den 
på väggen midt emot hängande spegeln, från hvilken 
han sedan bade svårt att taga sina ögon. 

Han tyckte, alt silfret i hans lockar förvandlades till 
guld och att vecken i hans femtioåriga ansigte utplåna- 
des och öfvergingo i en glänsande yta. Han hade blif- 
vit ung genom den ungdom, han höll i sin famn, och 
skön genom den skönhet, hvars hjerta slog mot hans 
bröst. Hade han i denna stund haft ögon för någon 
annan än sig sjelf, så skulle han jemväl i spegeln hafva 
upptäckt en viss likhet mellan sina och flickans anlets- 
drag och hvilken icke litet bidragit till den metamorfos 
han nu undergått. 

»Hvad jag längtat efter denna stund!» svärmade flic- 
kan, som aldrig syntes tröttna vid att kyssa och smeka 
den afundsvärde presidenten. 

vÄn jag då?» genmälte denne; »om jag inte bedrager 
mig, så har mer än etl helt år passerat sedan jag första 
gången såg dig.» 


18k 


pBara ett år?» hviskade flickan', på hvars himmel ett 
nytt litet moln uppsteg. Men det vore ju ganska för- 
låtligt, om en man, med så mycket att tänka på som 
presidenten, för tillfället kunde hafva glömt den der 
scenen för fyra år sedan mellan honom och den tolf- 
åriga flickan i svarta klädningen. Denna tanke genom- 
ilade Amandas hufvnd, och derföre klarnade hennes 
blick och log hennes mun ånyo. 

»Det väckte genast min uppmärksamhet,» fortfor pre- 
sidenten, »att du så ofta stod utanför porten, när jag 
kom ned från mitt kollegium, liksom du enkom stått 
der för min skull, ty du följde alltid mina steg ända 
från Riddarbolmen till min bostad. . Sedan såg jag 
dig så ofta gå förbi det hus jag bebor - « men jag kom 
aldrig i tillfälle att tala med dig, ty» .... 


»Och detta gjorde mig alltid så bedröfvad,» inföll 
Amanda, »ty jag trodde att ni var ond på mig för det 
jag följde efter hvart ni gick.» 

»Trodde du det, din lilla toka?» jollrade presidenten, 
med handen under hennes fina haka. 

»Men en oemotståndlig kraft drog mig till er, och jag 
lefde ständigt i det hopp, att ni en gång skulle känna 
igen mig.» 

»Detta hopp bedrog dig ej. ... Många gånger tänkte 
jag på dig, min vackra vän. ... När jag sedan, under 
loppet af sommaren, flera gånger mötte dig på torget, 
var det min fasta föresats att på något sätt få råka 
och tala med dig . . . men min fru .. . den evinnerliga 
svartsjukan .... Akta dig för att någonsin bli svartsjuk, 
min sköna flicka! ... svartsjukan är kärlekens dotter, 
sägs det; men hur kan en så vacker mor ha en så ful 
dotter Ip ec 
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Albänida rodnade, ty hon kom” dervid att tänka på 
sin Gustaf och bad i sitt hjerta Gud bevara hennes 
kärlek för en så ful dotter. 

»Men, min Gud, man glömmer nwallt i din närvaro» 
ropade presidenten; »jag har till ech med glömt att 
fråga dig om dilt namn.» 

Åter ett moln på Amandas himmel. Han hade då 
äfven glömt hennes namn. 

»Jag heter ju Amanda,» svarade hon sorgbundet; »jag 
är ju Amanda jag!» 

»Ack, milt nöt! det borde jag ha vetat förut is sade 
presidenten; »hur kunde väl en flicka sådan som du 
bära något annat namn än Amanda!... Säg mig nu, 
min engel, hur kom du att så djupt fästa dig vid mig?» 

»Från den första stund jag hörde ert namn nämnas,» 
svarade Amanda, darrande af djup känsla, »älskade jag 
er, och från det första ögonblick jag såg er, beslöt jag 
alt vinna er kärlek, om jag också skulle tvinga er 
att älska mig!» 

»Tvinga mig!» upprepade den förvånade femtioåringen; 
»hur kunde du tro, alt något tvångsmål behöfde komma i 
fråga ?» 

»Jag vet inte . . . men jag fruktade» . . .. 

»Mig? ... Ack, din lilla svärmerska! . . . Du håller 
då så mycket af mig, min vackra Amanda?» 

»Ack, min ... min».... 

Hon ville tillägga ordet: far; men komi detsamma 
ihåg, att han ännu icke kallat henne dotter, och hon 
var för finkänslig att gå honom i förväg. 

»Kalla mig Christoffer,» uppmanade henne presiden- 
ten; »kalla mig din lille Christoffer!» 

Flickan såg förvånad på honom. Detta hans förtro- 
liga medgifvande ville icke rätt väl harmoniera med 
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den djupa vördnad hon hyste eller ansåg sig böra hysa 
för hans person. 

»Och dina föräldrar, min englaflicka?» fortfor han, 
slutande henne närmare till sig; »är du hemma hos 
dina föräldrar ?» 

oMina föräldrar!» upprepade hon nästan skrikande, i 
det hon spratt upp ur hans famn. 

»Ja, hvad heta de?» 

»Ni'. .. ni vet då inte. . . ni känner då inte . . . 
NI skskese 

pJaså, de äro döda? ...så mycket bättre, hade jag 
så när sagt, ty då får jag « . . . Men hvad går åt dig? 
. «så blek du blir, min söta flicka!» 

Amanda hade rusat upp på golfvet och stod nu orör- 
lig och hvit som en marmorstod, stirrande på presi- 
denten. 

»Är du rädd? har du några andra slägtingar som du 
fruktar?» fullföljde presidenten; »oroa dig inte för dem 
» « » NO skola vi så ställa till, att de ingenting få veta.o 

»Hvad är det som de inte få veta?» stammade hon, 
och hennes varma hjerta, gripet af en dödande aning, 
började frysa. 

Hå kors, du inser väl att man måste vara försigtig 
«+ « Vår förtrolighet måste förblifva en hemlighet och 
vår kärlek skall blifva desto» . . .. 

Jag förstår inte, men» . .. 

»Jo, låtom oss tala uppriktigt. . . . Ser du, jag är gift, 
som du väl vet . . . milt äktenskap, som icke grun- 
dades på kärlek, har varit olyckligt . . . de fjorton tunga 
åren, min sköna flicka, skulle ha förkrossat mig, om 
jag inte haft en berghelsa och en styrka, som . . . . Jag 
är visserligen nära fyrtio år, men mycket raskare än 
mången vid trettio . . . det är följden af att väl ha 
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användt sin ungdom. . . . Min hustru kan inte lefva län- 
ge, och då, om du varit mig trogen, min Amanda ««. 
hvem vet så noga . .. du skulle kunna bli presidentska. 
ss Att få åka i min stora paradvagn bredvid mig, 
när jag har mina ordnar och min plymagerade hatt på 
mig .. . du skulle bli presenterad på hofvet . + . du 
skulle der bli en stjerna af första ordningen... . Men 
allt beror naturligtvis derpå, att du älskar mig, endast 
mig, förstår du det? . . . Kom nu! « . . här är mitt 
knä, du ljufva varelse!» 

Marmorstoden på golfvet rodnade allt mer och mer 
och blef slutligen röd som blod, och Amandas himmel 
blef allt mörkare, ty svarta molnmassor tågade upp från 
alla horisonter. 

»Nå, kom hit nu, du lilla skygga dufva!» lockade 
den gamle höken; »hvad den der rodnaden klär dig väll» 

»Det var då derföre ni kallade mig till er?» sorlade 
det ur hennes bröst fram öfver hennes läppar. 

»Ja visst, du ville det ju sjelf,» svarade presidenten, 
i det han steg upp och närmade sig henne... »Jag be- 
griper inte,» tillade han, »hvarför värdshuspigan dröjer 
så länge . . . jag beställde in konfekt och en butelj 
champanj, för alt» . . .« 

»Herre Jesus!» utbrast Amanda, hvarefter hon, be- 
täckande sitt ansigte med begge händer, störtade på 
dörren ut ur kammaren. 

»Hvad i Guds namn kom åt flickan» mumlade pre- 
sidenten, försagd och bestört samt oviss om han borde 
följa efter den bortilande eller dröja qvar der han var. 

Tanken på hans höga rang och värdighet bestämde 
bonom slutligen för det sednare. ; 
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Timvisaren' på ' Maria” kyrktorn pekade på 9, när 
Amanda "stannade på porttrappan till det hus, hvaruti 
fru Grå hade sin pension. 

Huru hon kommit hem, visste hon knappast sjelf, 
ty allt hade ilat förbi henne, vagnar, menniskor, hus, 
allt. En enda bild hade följt henne, hade rastlöst jagat 
henne framåt, trots hennes fina, ömmande fötter och 
unga, svidande bröst. 

Det var bilden af en man med silfver i håret; men 
silfret skimrade i hennes ögon som stjernorna på en 
likkista, och i "denna låg hennes barndoms enda ljufva 
hopp, förr så lifligt, blomstrande och strålande — men 
nu så vinglöst, blekt och slocknadt. Arma, bedragna 
Amanda! 

Stapplande uppför trapporna, nådde hon slutligen 
dörren till pensionssalen och stod snart i densamma. 

Der mötte henne en annan bild, nästan likaså mörk 
och olycksbådande som den, hvilken följt hennes bråd- 
skande färd från det aflägsna Norr till det aflägsna Söder. 

Det var fru Grå, bennes lärarinna, hennes fostermor. 

»Så är du då  ändtligen hemma, olyckliga barn!» 
började fostermodern, hvars ursprungliga - bleka hy blif- 
vit ännu blekare. 

Amanda teg. 

»Hvar har ni varit? . .. svara mig, mamsell! hvar 
har ni varit?» fortfor lärarinnan. 

Amanda teg. f 

»Ni vill inte svara mig på denna fråga! . .. nåväl, 
besvara då en annan: hvems var den vagnen, i hvilken 
ni uppsteg på Gustaf Adolfs torg?» 

Amanda fortfor att vara stum. Kanske hörde hon 
icke den vredgade fruns röst, eller hade fasan bundit 
hennes tunga. 
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»Hvart for nii denna vagn, eller. till hyem for ni i 
den ?» 

Icke ett ord till svar. 

»Mamsell! jag följde edra steg, när ni gick ut i afton, 
.«» Ni stod länge och väntade på torget . . . slutligen 
stannade en vagn, och en karl, en fremmande karl, 
hjelpte er upp i densamma, hvarefter vagnen körde sin 
Väg. . .. Jag vill veta, för hvems räkning denna vagn 
var beställd och hur ni kom att åka uti den? ... vill 
ni svara mig!» 

Icke ett ljud banade sig väg fram på Amandas 
läppar. 

»Om himlen straffat er tunga med lamhet,» återtog 
frun, rodnande af harm; »så vill jag tala i ert ställe. 
..» Ni har gäckat alla mina förhoppningar . . . ni har 
belönat mig för alla mina bemödanden på det sättet, alt 
ni salt min pension i vanrykte och bragt skam och 
nesa öfver milt hus! . .. Gå in på er kammare, mam- 
sell! denna natt blir den sista ni tillbringar inom dessa 
väggar, lägg det på minnet! ...I morgon underrättar 
jag sektern om allt. ... Äfven honom har ni djupt be- 
dröfvat, bedragitl! . . . Vågar ni väl ännu en gång se 
denne hederlige man i ögonen! . .. Gå in i er kam- 
mare! . . . Dölj der er blygsel, i fall den inte redan 
lemnat er på samma gång som er dygd! . .. in med 
er, olyckliga, vanartade!» 

Och dervid knuffade den uppretade pensionsfrun in 
den stumma flickan i dess kammare och tillriglade dör- 
ren efter henne. 

Amanda kastade sig på soffan i silt ensliga rum, 
Icke ett ord gick från hennes mun, icke en tår ur hen- 
nes ögon. 
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Jemnmulen hvälfde sig himmelen öfver hennes huf- 
vud, och hennes tanke sökte den svarta grafven. Då 
- tyckte bon, att en stjerna tindrade fram genom mol- 
nen, Hon sprang upp från soffan och utsträckte sina 
armar. Tungans band lossnade och hon ropade: 

»Gustaf! du måste älska mig mycket, om jag skall 
kunna glömma mycket!» 


191 


SEXTONDE KAPITLET. 


Det rustar sig till storm. 


Dagen derpå omkring klockan 6 eftermiddagen ha- 
stade en man, hvilken tycktes komma från Söder, upp- 
åt Österlånggatan. Hvar och en, som mötte denne man, 
stannade och såg sig tillbaka efter honom, ty utom det 
att han snarare sprang än gick, hvilket icke anses pas- 
sande för bättre folk, så bar hans ansigte mera pregeln 
af en vansinnig, än af en klok menniska. Hans kinder 
brunno som på en febersjuk, och hans ögon rullade 
vildt omkring, under det han halfhögt mumlade för 
sig sjelf en mängd obegripliga ord. 

Mannen rusade in i porten till ett hus vid bemälte 
gata, stormade uppför de många branta trappor, som 
förde till tredje våningen, hvarpå han, efter några frukt- 
lösa försök att passa en nyckel in i låset på en dörr 
i den mörka korridoren, sparkade upp samma dörr, 
och, på detta sätt inkommen i en större och snyggt mö- 
blerad kammare, kastade han sig baklänges på en bäd- 
dad säng, hvars utseende likväl tillkännagaf, att den 
icke samma dag blifvit bäddad. 

Med andan i halsen, såsom det heter, skyndade efter 
honom en qvinna in i kammaren och stannade under 
utrop af bestörtning framför sängen. 
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»Herre Gud, herr sekter!» började hon; »att springa 
ut när man ligger i feber och inte komma hem på hela 
förmiddagen! . .. Hvad jag varit orolig! . . jag fruk- 
tade alt herr sektern blifvit sjuk ute och fallit omkull 
på galan och» .... 

»Gå, gå! låt mig vara i fred» ropade den liggande, 

»Vara i fred? vacker fred!» svarade den gamla städer- 
skan; »här har varit någon som»... 

»Gå, har jag sagt! . . .' hvad gåparn ni på! . . . vill ni 
maka er ull» 

»Herr sektern riktigt förskräcker mig!» stammade 
gumman, dragande sig tillbaka ål dörren; »vill inte sek- 
tern ba någon soppa?» 

»Ahl! mitt hufvud! mitt hufvud» 

»Får jag inte springa efter doktorp?» 

»Gå! gå, qvinnal» röt den liggande och hötte åt gum- 
man med ena armen; »gå för fan i våld!» 

»Herre Gud! nu börjar han visst yra igen! . . . den 
gode, beskedlige sektern!» beklagade 'städerskan, i det 
hon lemnade rummet, 

Minst en timma hade kammarens enslige innevånare 
legat orörlig på sin säng, när han ånyo stördes af ett 
buller vid dörren. 

»Hvem är det nu igen!» skrek han till, sältande sig 
dervid upp till hälften, 

Nu. igen!» SPppoepade en röst vid dörren; »det var 
just rätta ordet det. ... . Om jag haft stöflar på mig, så 
hade de för LÄDER SR utnötta för herrns skull. . 
Jag har i går och i dag sprungit som en kaffesyster HH 
gatorna, och .som en; slottskanslibetjent bar. jag luffat 
uppföre och utföre de här fördömda trapporna. ... Lyck- 
ligtvis var jag barfota innan jag salte mig i språng, och 
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mina fotsulor stå ännu bi, ty Gud fader är ändå den 
bäste skomakaren.» 

Alm igenkände ändtligen genom feberfloret, som för- 
dunklade hans ögon, magistern från Skimnarviken. 

. I går, när jag tänkte tala med herrn, då låg herrn 
i feber och yrade,» fortfor magistern; »i dag, när jag 
måste tala med herrn, så var herrn utflugen. .. . En 
olycka kommer aldrig ensam, sa” flickan fick tvillingar.» 

»Hvad vill du?» 

»Herre! hur har ni följt spåret af den lilla foten ?» frå- 
gade tiggaren, hälften förebrående, hälften ironiskt. 

»Hvad säger du!» ropade Alm och sprang upp på 
golfvet. 

»Hade ni följt det, liksom hin följer själen, så hade 
ni kanske kunnat lura helvetet; men nu har helvetet lu- 
rat er, och derför ser ni flat ut i synen, fast ansigtet är 
rundt som en pumpa.» 

»Hvad vill du säga?» 

»Jo, att när kärngar rida till Blåkulla på qvastkäp- 
par, så fara flickor dit på hussarsablar.» 

» Vill du ta lifvet af mig, menniska'» utbrast Alm, 
fallande tiggaren i kragen och dragande bonom från 
dörren till fönstret; »hvad är det frågan om? . . . Svar 
ra! svaral» 

»Akta sig, herre! tag inte i mig så der! ... tiggaren 
är farligast på nära håll. . . . Herrn vet då inte hvad det 
är frågan om ?» , 

»Nej, nej!» 

»Herrn vel det, ty den som ligger i sjön måste väl 
vela att han ligger i vattnet.» 

»Ha> skrek Alm; »det är om henne! henne ..:« 
henne!» 

pJa, visst tusan är det om henne» 

Älskarinnan. 13 
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»Du vet då något om Amanda! . «. om den olyckli- 
ga, den arma, den» . . .. 

»Ja, näst solen och fan, är det ingen som vet så myc- 
ket om henne som jag.» 

»Du vet då att hon flytt, alt hon försvunnit . . . kan- 
hända är hon död?» 

Alm sjönk maktlös ned på en stol vid fönstret. 

»Död? . ..en flicka kan dö på mer än ell sätt,» 
svarade tiggaren; »men den döden är den värsta, som 
icke har sorgflor och plöröser i släptåg.» 

»Lefver hon! svara! lefver hon!» utbrast kammarskrif- 
varen, resande sig häftigt från stolen. 

oMed litet lif, som dufvan, när hon tar hökens bo 
för dufslaget,» upplyste tiggaren. 

»Pris och tack ske dig, Evige i höjden! bon är då ej 
död !» jublade kammarskrifvaren. 

»Ingenting att tacka och prisa för, tycker jag åtmin- 
stone.» 

Men hvar? . . . hvar är hon? .«.. ha! du vet hvar 
bon är!» 

»Jag vet blott ungefär hvar hon nu är, men jag 
vet bestämdt hvart hon kommer.» 

»Du är vår räddande engel!» utbrast Alm, fallande 
liggaren om halsen; »skynda! för mig till henne!... 
nu på ögonblicket! . .. hör du, på ögonblicket!» 

»Ack, hvad den Moliére ändå var för elt ljus!» sva- 
rade magistern; »sämre folk gör han till snillen och bättre 
foik till åsnor. ... Han behöfde ingen camera obscura 
han, för att finna hur upp- och nedvändt allt är här i 
verlden. ... Herrn har feber och rår naturligtvis icke för 
om öronen blifvit något längre, än de eljest bruka 
vara. .. . Förlåt min vanliga uppriktighet! 
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»Är hon långt borta? . . . hon kan ju inte vara långt 
borta ?» 

»Man kan aldrig komma för långt bort, när man är 
enleverad.» 

»Enleverad! . . . af hvem? ...af hvem?» 

»Herre, räck mig er hand, ty nu äro vi slägt både 
på fädernet och mödernet,» sade tiggaren med en viss 
högtidlighet i ord och åthäfvor; »sonen har beröfvat er 
allt, liksom fadern beröfvade mig allt! . . . Gå nu 
ni och buga er för sonens fönster, liksom jag bugat mig 
för faderns! . .. få se hvem af oss begge slutligen får 
det vildaste medusahufvudet! . .. Vivat, herre! vi sko- 
la hämnas i kapp!» 

»Bofvens namn! .. . hans namn!» ropade Alm, i det 
han sprang mot väggen, der sängen stod, och ryckte 
till sig en sabel och tvenne pistoler, hvilka hängde öfver 
densamma. 

»Räyel, Räyel, herre! . .. det namnet skall kittla 
mina örhinnor ända i grafven.» 

»Kommercerådet ?» 

»Kommercerådets son, herre! . .. Fadern älskar det 
röda guld och kniper detsamma .. « sonen älskar de vä- 
na mör och kniper dem . . . guld som guld, herre, fast 
det ena bär prägel och det andra tårar. .. . Fan vet 
hvilket som är värst!» 

»Det var då honom hon älskade!» suckade kammar- 
skrifvaren; »men . .. men hvart bar han fört henne?» 
tillade han nästan vrålande, i det han blåste i pistolpi- 
porna och med fingret pröfvade eggen på sabelklingan. 

»I min barndom ,» svarade tiggaren, kämpande med 
en mildare rörelse, som hotade att taga öfverhand, »i 
min barndom var det ej mer än sju mil mellan Stock- 
holm och Asplunda. . . . Många gånger reste jag de sju 
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milen med .. - med min mor. . . . Hon pysslade alltid 
om mig, att jag inte skulle förkyla mig på den långa 
vägen, ty jag var ett bällre mans barn, och bältre mans 
barn äro alltid så ömtåliga af sig. . . . Sedan komsen tid 
då afståndet mellan mig och Asplunda blef allt längre 
och längre, fast jag aldrig med min fot lemnade Stock- 
holm. . . » Det var ödet, herre, ödet som mätlle om vä- 
gen och flyttade milstolparne himmelsvidt från hvar- 
andra. . . . Men jag tror, att för andra menniskor, som 
resa den vägen, är landtmätarens uträkning densamma 
som förr. . . . Det är endast för mig som . ... 4 Ack, 
den lilla gröna hagen! . .. den stora gården med de 
många blommorna på! . . . den» . . «« 

Moagistern tystnade tvert och vände bort sitt ansigte. 
Barnets minne hade öfverväldigat tiggarens elände. 

»Den lilla gröna hagen skall bli röd: af blod!» yrade 
Alm, i det han förde händerna till sin feberbrännande 
panna; »och den stora gården med de många blommor- 
na på skall dofta af granris och lik! .. . Bort efter hen- 
ne! . . . efter honom! ... bort, bort!» 

»Ja, bort» återskallade tiggaren, vaknande till nytt 
lif; »jag följer med, herre! jag är med, herre, ty det la- 
gar sig till oväder, det rustar sig till storm!» . . » 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


Solen går ned. 


Skärgårdens friska vindar och lifliga vågor ilade mot 
Asplundas gröna land, för att leka aftonens lekar med 
lundarnes susande kronor och strändernas doftande blom- 
mor, innan solen sjunkit ned och natten härmat dödens 
hvila. 

Ännu låg solen qvar i vester och blickade in genom 
fönsterna på Asplundas stolta herrgårdsbyggning, hvil- 
ken behagsjukt blottade sin hvita frontespis mellan alléer 
af asp och lind. 

Asplunda hade varit ett gammalt adeligt herresäte; 
innan bördsaristokratiens rostade riddarsvärd nödgades 
lemna rum åt börsaristokratiens gyllne merkuriistaf. 
Under loppet af de sednare: femton å sexton åren hade 
herrgårdsbyggningen, hvars murar af granit och klap- 
persten utan någon kalkbetäckning förut trotsat årbun- 
dradens stormar, blifvit hvad man kallar preparerad»; 
d. v. s. förfuskad efter den moderna stilen både ut- och 
invändigt. Börsens patroner hafva visserligen godt om 
pengar, men i allmänhet föga eller intet af konstsinne 
och smak, ty dessa finnas icke upptagna på priskuran- 
ten. Den gamla adeln var deremot alltid de sköna kon- 
sterna bevågen, antingen för det att den verkligen 
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älskade dem, eller derföre att den i dem trodde sig hafva 
uppläckt någonting serdeles lämpligt för skylandet af de 
många remnorna i stamgodsens bräckliga murar. 

När kommercerådet och kommendören Räyel tillät 
den gamla riddarsalen att förblifva i dess uråldriga 
skick, så var det af gunst och nåd, eller, kanske rät- 
tare sagdt, af aktgifvande på den ende sonens önskan, 
hvilken fattat tycke för de urblekta riddarbilderna, som 
utgjorde de höga väggarnes förnämsta prydnad. 

Vi nämnde att aftonsolens strålar blickade in genom 
fönstren på herrgårdsbyggnaden; och som riddarsalens 
fönster voro högre än de många öfriga rummens, så faller 
det af sig sjelft att en slörre massa solljus skulle ström- 
ma in och utbreda sig öfver gyllenläderstapeterna i den 
åldriga riddarsalen. 

Också sågo de gamla riddarne rätt ståtliga ut i sina 
förgyllda rustningar och brokiga panascher. Likväl voro 
dessa hedersmän icke de enda föremål i salen, som solen 
denna afton bade att belysa, ty midt på det blanka 
mosaikgolfvet stod ett mindre, för tvenne personer du- 
kadt, bord, dignande under silfver och kristaller, upp- 
fyllda af de läckerheter, dem en rik mans kök, käl- 
lare och orangerier kunna åstadkomma. 

En betjent, hvilken länge haft alt syssla omkring det 
prydliga bordet, närmade sig etl annat af marmor, på 
hvilket, jemte tallrikar och karotter af förgyldt silfver, 
stod en ringklocka, i hvilken han började ringa. Lju- 
det var så gällt, alt det bordt kunna höras genom 
större delen af våningen. Anseende sig hafva ringt 
nog, ställde betjenten klockan på dess vanliga plats och 
aflägsnade sig derefter ur riddarsalen. 

Omkring fem minuter efter betjentens afgång, öpp- 
nades de stora dörrarne till det inre af våningen, och ut 
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i riddarsalen trädde ett menniskopar af olympisk skön- 
bet. 

Den unge mannen var klädd i hvita uniformspanta- 
longer, hvit väst och kort civil bonjour af svart silkes- 
sammet, rikt ornerad med silkessnören af samma färg, 
hvilken drägt bidrog till förhöjandet af officerens i och 
för sig sjelf utmärkt vackra gestalt. 

Den unga flickan företedde det ovanliga af en hög, 
smärt vext med ett ansigte, som, oaktadt blekheten och 
det något slocknande i blicken, — följder så väl af själens 
öro som af den trötthet en längre och bastig resa må- 
ste tillskynda en vid dylika färder ovan person, — likväl 
Jyste af de skönaste jungfruliga bebag. Det svarta hå- 
ret, slätkammadt kring pannan, nedföll från nacken i 
tre långa, solida flätor. Deremot var det öfriga af toi- 
Jetten i ganska tarfligt skick. Hon bar nemligen en 
icke alldeles ny rock af mörkgrönt bombasin, knäppt 
upp till halsen med små stenkolsknappar. Denna rock 
syntes något illa medfaren af resan, hvaraf man kunde 
draga den slutsatsen, att hvad den sköna flickan nu bar på 
sig var det enda af hennes garderob som blifvit medfördt. 

»Min älskade!» sade den unge mannen, »jag har, som 
du ser, skickat bort alla domestikerna, ty jag allena vill 
servera dig. . . . Ingen annan är värdig att betjena min 
Amanda . .. hören det, j riddersmän i Asplundas ur- 
åldriga riddarsal!» 

Riddersmännen på väggarne tego; men om detta ut- 
maningsord slungats emot dem för fyra sekler tillbaka, 
månne de då skulle bafva tegat? månne då deras svärd 
fålt hvila i skidorna såsom nu? Nu voro de visserligen 
tyste som de murar, mot hvilka de stodo; men deras 
anletsdrag uttryckte det strängaste allvar och deras ögon 
tycktes blixtra af hot. : 
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»Dessa bilder ha något förskräckande med sig;» an-+ 
märkte Amanda, »och dessa höga rum förefalla mig så 
dystra. . . « Gustaf! ack, om dina föräldrar blott vore 
här! . ... de bli väl inte länge borta? .« . de komma 
väl hem till natten ?» 

»Jag vill hoppas det. « . . De ha rest bort i grann- 
skapet och komma nog hem innan det blir natt. . . . 
Visserligen händer det ibland att de dröja qvar hos 
någon intimare familj af grannarne. . . . Men var nu 
inte orolig för den saken . . . du är ju hos Mik sjats 
Kan man väl vara lyckligare än när man är hos den 
man älskar!» 

Icke lyckligare, men lugnare kan man vara. ... 
Gustaf! din mor är säkert mycket god, ty bon måste 
likna dig. ... Men din far? ... din far är förnäm . . «. 
kanske han är mycket stolt. ... Tror du, att de skola 
mottaga mig med ömhet och kärlek, samma ömhet och 
kärlek som jag vill egna dem?» 

»De skola bli förtjusta i dig. .. . Men tag nu plats 
vid bordet, min älskade! . . . så der, Amanda! . ..jag 
sitter bredvid dig jag, färdig att läsa dina önskningar, 
innan de ens hunnit fram på läppen eller i blicken.» 

»Ack, hvad du är god emot mig!» sade Amanda och 
såg för innerligt ljuft på sin själs älskling. 

»Hvad du måtte vara hungrig och trött, ljufva flicka!» 
yttrade Gustaf, läggande för henne af första rätten; »det 
var ingen leksak för dig denna långa resa ... aldrig 
bar du förut varit så långt borta.» 

- »Säkert tala de nu om mig!» sade Amanda tankspridd; 
som jag blott kunde höra hvad de tala!» 

»Kanske ångra de nu sin orättvisa mot dig, stackars 
flicka! kanske också fördöma de dig, för det du hade 
styrka nog att skudda af dig det förnedrande oket. . .. 


201 


De falta ej, all ingenting är så påkostande som att lefva 
i beroende af menniskor, hvilka oupphörligen predika i 
ens öron om de stora välgerningar de gjort.» 

»Ja, de ha bittert sårat mig, djupt förolämpat oss 
begge ... men ändå blir jag så ängslig, när jag tän- 
ker på dem.» $ 

»Amanda!» yttrade värden, höjande ett glas, fyldt 
af ädla drufvors blod, »se, hur vackert solstrålen faller 
på glasen! se, hur de blixtra af aftonrednadens glans 
s<. + Töm kristallen, Amanda! : . - en skål för din lyc- 
ka! en skål för vår lyckat» 

»Ja, ja! en skål för vår lycka!» ropade Amanda lif- 
ligt och tömde den blixtrande kristallen. 

»Ack, du herrliga väsen!» deklamerade Gustaf, med 
bänryckning betraktande flickan, öfver hvars ansigte so- 
len hade utbredt sina strålar; »må verlden blifva intet 
för oss, blott vi blifva allt för hvarandra!» 

»Ja, allt för hvarandra!» upprepade Amanda; »men 
kan jag väl bli så mycket för dig som jag ville varal» 

»Detta uttryck borde vara mitt ... ty kan väl jag» ...=» 

»Gustaf! du har rikedom och anseende, men hvad 
eger väl jag! ... Jag är en faltig flicka, utan anseende; 
utan namn . . . jag eger ej en gång deras aktning, som 
borde vara mina bästa vänner, deras, som skulle vara mig 
i föräldrars ställe. . . . Men äfven jag kan vinna namn 
och ära . . . ja, Gustaf!» tillade hon, under det hennes 
ögon började återvinna sin vanliga eld, »vet du, den- 
na idé, du minns väl, denna idé, som för en timma se- 
dan» «6» « 

»Hvilken idé, min älskade?» 

»Jo, du kommer väl ihåg, alt när vi foro förbi gäst- 
gifvargården som ligger här bredvid». . » + 

»Jaså, Säby . . . men jag minns icke» . . . . 
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'»Jo, en teatertrupp anlände dit i samma stund vi 
åkte förbi gården.» 

»Ja, det kommer jag ihåg.» 

»Då flög en idé genom mitt hufvud.» 

»Ja, ja! du ville bli skådespelerska . . . jag erinrar 
mig att du nämnde något ditåt.» 

»Ja, jag vill bli, jag skall bli skådespelerska» ropade 
Amanda med denna fasthet i uttrycket som var henne 
så egen. 

»Jag gillar ditt val, A mandat... du skall hänrycka 
en verld, jag är säker derpå! ... Jag ser redan triumf- 
vagnarne, som föra dig! . . . jag hör jublet af massan, 
som omger dig . .. du skall bli ärad, stor! . .. En så 
vacker hand som din kan icke annat än ha en hel verld 
på sina fem fingrar. .. . En skål för dina framgångar 
och för det frejdade namn, du en dag skall bära!» 

»För mina bemödanden, hvilkas lön blir din kärlek!» 
svarade flickan, klingande med sin artige värd och: 
derefter tömmande det glas, hvilket denne icke urakt- 
låtit att fylla till brädden. 

Detta är skilnaden emellan mannens. och qvinnans 
äregirighet, all när mannen, för tillfredsställandet af 
denna våldsamma passion, uppoffrar allt, - vän, älska- 
rinna, maka, barn, så ser qvinnan deruti blott ett me- 
del till vinnandet af vänskap och kärlek. Den förre 
slukar ensam alla de frukter, äregirighelen kastar ho- 
nom i famnen, och skådar ändå efter flera med sam- 
ma roflystnad som förr; den sednare icke allenast delar 
med sig de frukter hon samlat, utan äfven uppoffrar 
sig sjelf med dem. Låt henne vinna en krona, och hon 
skall sätta den på sin älsklings hufvud, nöjd om hon en- 
dast får vara den blyga, anspråkslösa blomman vid hans 
bröst. : 


203 


»Ja, Gustaf» fortfor flickan, allt mera exalterad, »jag 
skall arbeta, jag skall studera, och du, min gode, min 
älskade, du skall låta mig ostörd egna mig åt min konst. 
.« « »« Men när jag en gång hunnit målet och när du hör 
hur alla prisa och lofsjunga mig, då skall du vara stolt öf- 
ver alt du allena eger min hela kärlek ... det är ju 
så, Gustaf? .. . . du skall bli mycket stolt öfver din 
Amanda ?» 

»Stoltare än en kejsare, omgifven af bugande kungar,» 
svarade han, i det han från is-piedestalen flyttade cham- 
pagnen och lät dess perlor hoppa ned i Amandas glas. 

»Och jag skall belöna dig för denna stolthet jag ,» återtog 
flickan; »med alla de blommor och kransar, jag skördat, 
skall jag flyga till dig ... med dem vill jag bekransa 
dig! ... och sedan vill jag föra dig ut bland den ju- 
blande menigheten och ropa till alla: honom, honom 
allena skolen j prisa och bekransa, ty allt hvad jag är, 
är jag genom honom !» 

Öfverväldigad af sin drömda lycksalighet, lutade hon 
sitt hufvud mot den unge mannens bröst, och han tryck- 
te en kyss på hennes glänsande hjessa. I detta ögon- 
blick brann det annat än låg sinlighet i denna kyss, det 
låg deruti en helig vördnad. O, hvarföre blef denna höga 
känsla lika flyktig som champagnens perlor! 

»Ser du,» fortfor Amanda, »ända från mina första år 
älskade jag sången och poesien. . . . Ack, hur:bar: jag 
ej hänryckts af Stagnelii sånger!» Ai 

»Du har då läst Stagnelii sånger, dessa varma, glödande 
sånger!» ropade löjtnanten, hvilken likväl icke läst-meras; 
af Stagnelius, än »Flickans monolog», som börjas »med: 
»Ned från himlarunden Blunden» etc.», och »Dialogen», 
som inledes med: »Sköna flicka! nöjets altar» etc., samt 
»Glädjeflickan i Rom». 
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"Ja, jag har läst dem, sjungit dem, deklamerat dem!» 

»Du kan då äfven sjunga och deklamera ?» 

»Ja, detta bar varit min högsta glädje « . . vill du att 
jag skall deklamera något för dig?» 

»En kyss på din fot för hvarje ord du deklamerar, 
gudomliga flicka!» 

»Du har läst Sigurd Ring?» frågade Amanda, i det 
hon reste sig upp. 

»Ja visst .. . en herrlig elegie!» svarade löjtnanten 
ogeneradt. 

»Sigurd Ring är ett sorgspel,» rättade flickan. 

»Ja, så är det .. . jag tänkte på att ... . Ack, de- 
klamera, deklamera, ljufva Amanda!» 

»Detta sorgspel väckte min första håg för teatern,» sa- 
de hon; »hvad det är skönt! hvad det är storartadt!» 

»Deklamera! låt mig sluka ljudet af din sköna röst!» 

»Du kommer väl ihåg scenen emellan Gerda och Iil- 
ma ... tycker du om den?» 

»Jag är förtjust uti den!» 

»Jag minnes nu icke allt, men något dock, ty det- 
ta kan aldrig gå ur mitt minne. .. . Hör först hvad 
Gerda, den elaka fostermodern, säger: 


”När en gång bålet eller grafvens maskar 
Vår kropp förtärt, då äro vi förbi. 

Med sista sucken bortgår ock vår själ, 

Som rök i vädret, och till aska bytes S 
Det bröst, som fordom lågade så ömt.” 


»Bravo! bravo!» ropade åhöraren, klappande händer- 
na af alla krafter. 


Amanda betraktade något förvånad sin älskare. 
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»Det var den elaka fostermodern som talade,» sade 
bon; »men hör nu hvad den ädla Hilma svarar: 


”Du skämtar, Gerda! — Har du aldrig älskat 
Och aldrig lidit? — Hjertats minsta känsla 
Är starkare än graf och bål och urna. 

Har du förgätit, hvad i fordna dagar, 

Med dygdens tårar, barnet du förtäljde , 
När, lekande med blommor på ditt sköte, 
Det såg till andars blåa rike opp? 

O nej; den eld, som i vårt inre flammar, 
Som 0ss förtär i vällust och i plågor, 
Den släckes ej af jordens eld; den leker 
I nattens lugn kring ättehögen än; 

Den nalkas, suckande, i töcken svept, 
Vid stjernors ljus, de dyra föremålen.” 


»Skönt! herrligt! bravo! bravissimo!» jublade löjtnan- 
ten och tryckte tjuserskan hårdt till sitt bröst. 


»Tack, Gustaf!» yttrade Amanda, nära att gqväfvas i 
hans famn; »åt Hilma bör du applådera.» 


»En skål för din älsklingsskald! en skål för Stagneliusis 
ropade den alltid uppmärksamme värden, fattande cham- 
pagneglaset. 

»Ja, för honom!» instämde Amanda och höjde sitt 
med de många perlorna i; »för honom, som qvad så him- 
melskt, under det de jordiska qvalen söndersleto hans 
bröst» 


Hon läppjade på glaset och ville sedan ställa” det 
ifrån sig. 

»Amanda!» hejdade henne värden; »för honom, som 
sjöng så djupt, måste du dricka djupt!» 
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»Mitt hufvud är så underligt,» svarade Amanda något 
drömmande och vidrörde sin panna med ett finger; »jag 
tycker alt bilderna röra sig på väggen der. . . . Men du 
har rätt, Gustaf» tillade hon lifligare; »i botten för 
Stagnelius!» 

Och derpå lömde hon champagneglaset i botten. 

Det sköna paret återtog ej sin plats vid bordet, utan 
vandrade kring salen med armarne om hvarandras lif. 

»Chevaleriets lysande dagar!» yttrade Amanda, stan- 
nande med sin älskare framför bilden af en riddare, 
hvilken i fyrsprång och med utsträckt lans rände emot en 
eldsprutande drake. »Gustaf! jag ville se dig på den 
stolte springaren jaga fram i striden . . . jag ville se dig 
i din granna uniform, hvad du måtte se ståtlig ut! . .. 
När, när, min ädle riddare!» ropade hon med immer- 
fort tilltagande svärmeri, ännu mer uppjagadt af cham- 
pagnens glödande verkan; »när störlar du mot draken 
för din Amandas skull? . . . Amanda står bredvid med 
hopknäppta händer och beder till helgonen om seger 
för dig. .. . Ha! min Sankt Göran, du är redan i stri- 
den! . . . du tumlar om med den rysliga draken ... 
jorden darrar under de vilda slagen . . . luften fylles 
af lågor och blod . .. se, hvilka giftströmmar ur dra- 
kens blodröda gap . . .se, hur solen förmörkas. . . . Tap- 
pre Sankt Göran, försvara dig! . . . strid! segra! .. . 
Amanda beder. . . . Ab, riddaren faller! . . . han för- 
blöder! . . . han dör!.. . . Arme Sankt Görän! arma 
Amanda! . .. Mitt hufvud brinner! .. . hvar är jag!» 

Med blossande kinder lutade bon sig emot den unge 
mannen, som skyndade att omsluta henne med sina armar. 


Semeles gudomlige son hade med sin thyrsus, den af 
vinrankor omflätade stafven, smygt sig in i Gracernas 
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dansande ring, och den unga flickan, ovan vid den 
yrande dansen, kände sina sinnen förvirras. 

Amandas riddare, hvars hufvud vinguden äfven vid- 
rört, men icke hunnit förvirra, ledde sin dam ur riddar- 
salen in i de rum, hvarifrån de kommit, och de stora 
dörrarne tillslöto sig efter dem begge. 

Straxt derefter inträdde samme betjent, som dukat 
bordet. Roflysten kastade han sig öfver qvarlefvorna 
af den rika supén och, nickande åt riddersmännen om- 
kring honom, tömde han glas på glas. Deremellan spet- 
sade han öronen och lyssnade, med ögonen fästade på de 
stora tillslutna dörrarne. Han lyssnade länge till de 
underbart sköna, ehuru mycket fantastiskt sväfvande to- 
nerna af den unga flickans röst, som i något af de in- 
nersta rummen sjöng en glödande kärlekssång, med 
hvilken förenade sig ackorderna på ett piano; men det 
låg någonting ojemnt, oredigt i dessa ackorder, hvilket 
röjde att handen, som anslog dem, saknade sin vanliga 
säkerhet.  Tonerna tycktes sväfva omkring åt alla håll, 
liksom blombladen, när de, af någon våldsam hvirfvel- 
vind ryckta från stjelken eller blomkronan, strös ut i 
rymden och försvinna. 

Sången aftog alll mer och mer, och slutligen för- 
klingade den med ljudet af en döende näktergal. 

Betjenten, hvilken icke mera hörde något och der- 
före trodde sig kunna vara ostörd i sitt lofliga värf, 
förde nu en nyuppslagen butelj till sina läppar och 
nickade dervid som vanligt åt de gamla riddarne; men 
denna gången drack han ej, ty han såg tydligt buru 
den ena skuggan efter den andra uppsleg öfver riddar- 
nes gestalter och anleten. 

Denna syn förskräckte honom, ty han kom ej att 
tänka på alt den klara aftonsolen började skrida ned 
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bakom de vestra skogstopparne. Deremot erinrade han 
sig ganska väl, alt det plägade spöka i den gamla rid- 
darsalen, och han ställde darrande ifrån sig vinbuteljen. 

Riddarnes ansigten blefvo allt mörkare och mörkare. 
« Betjentens förskräckelse tilltog allt mer, hans ben 
skälfde och kallsvett öfverhöljde hans panna, ty det 
tycktes honom som hade de gamla riddarne uppstämt 
en aftonhymn, hvilken klagande brusade från riddar- 
salens fyra sidor. 

Ja, det var de som sjöngo, och hymnen var: 

»O, att solen skall gå ned, när hon är som skönasti» 
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ADERTONDE KAPITLET. 


En flygtig solens stråle. 


Men eviga voro dock ej de skuggor, som betäckte de 
gamle riddarnes anleten, och evig ej beller nattens mör- 
ka mantel, som öfverhöljde deras glänsande rustningar. 
Solen, evigt gammal och evigt ny, strålade redan högt 
öfver östra skogstopparne, hvilka ännu prunkade med 
det guld som dagens drott strött omkring sig på sitt 
lysande kröningståg, och öfverallt, hvar han skred fram, 
mölte han tillbedjande blickar och glädjestrålande an- 
letsdrag. 

Men mest bland alla strålade den unge, ståtlige hus- 
sarofficerens ansigte, när han trädde ut genom den hög- 
hvälfda herrgårdsporten och ;salte sina saffiansbeklädda 
fölter på gårdens fina, af daggen lindrigt berörda, sand- 
gångar. 

Honom till mötes hastade samme betjent, hvars fruk- 
tan för spöken vi den sistförflutna aftonen bevittnat. 

»Hör noga på hvad jag befaller dig!» yttrade löjtnan- 
ten till den bugande domestiken; »du plundrar på ögon- 
blicket trädgårdsrabatterna på deras vackraste blommor. 
« « » Dessa blommor uppfäster du sedan i kransar och gir- 
lander rundt omkring echo-paviljongen i trädgården. . . . 
De skönaste krukväxter, du i hast får tag uti, låter du 

älskarinnan. 14 
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föra in i samma paviljong och placerar dem så, att de 
bilda ett slags blomsterskärm omkring kaffebordet, hvars 
servis måste vara värdig en drottnings déjeöné. . . . Allt 
detta skall vara i ordning till dess jag kommit tillbaka, 
ty jag begifver mig nu till stora orangeriet.» 

Efter utfärdandet af denna befallning, gick löjtnanten 
in i trädgården och försvann snart mellan häckarnes 
rika löfverk. 

Den af första våningens långa fönsterrader, som vette 
åt öster, eller åt parken och trädgården, undanskymdes 
nästan hel och hållen af kastanjers och lindars lummiga 
kronor, emellan hvilka här och der en reslig engelsk 
gran vaggade sina något glesare grenar. Derföre när 
solstrålarne af förlåtlig nyfikenhet ville titta in uti nå- 
got af ifrågavarande fönster, så valde de helst granar- 
ne, emedan dessas kronor icke voro så envist ogenom- 
trängliga, som löfträdens. 

Äfven denna morgon dansade en den klaraste solstråle 
genom granarnes blekgröna barr och beledsagades från 
gren till gren af sjungande trastars festliga välkom- 
men.  Solstrålen smekte och kysste sina små älsk- 
lingar, men skyndade sedan mot fönsterrutan, förmod- 
ligen längtande efter någon större och dyrbarare vän, 
åt hvilken den kunde meddela sin glans och sin him- 
melska glädje. 

Det väna himlabarnet upptäckte genast elt glänsande 
mabognybord med diverse små silfverpjeser, tillhörande 
en rikligen försedd toilett, men kunde naturligtvis icke 
spegla sig iden granna toilettspegeln, emedan denna såsom 
vanligt var vänd inåt rummet. Ingalunda sorgset der- 
öfver, hoppade himlabarnet öfver spegeln, men studsade 
i detsamma förskräckt tillbaka, ty det hade mött den 
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stocknande blicken från en flickas bildsköna,; men döds- 
bleka ansigte. 

Flickan med det. dödsbleka ansigtet var klädd i en 
mörkgrön rock, hopknäppt ända upp till halsén. Med 
venstra handen sökte hon sammanhålla sitt långa lösta 
hår, och i den högra höll hon en kamm af sköldpadd; 
men som de begge marmorhvita händerna äfven syntes 
lika orörliga och kalla som marmorn, så var det föga 
hopp om att sköldpaddskammen kunde uppfylla sin 
bestämmelse att ordna det glänsånde svarta håret, ock 
detta hopp slocknade alldeles, när begge händerna släppté 
sina lag, hvarvid kammen föll ned på mattan och håret 
utefter den unga flickans venstra sida. 

Nu närmade flickan sitt ansigle intill spegeln, liksori 
ville hon i glaset på möjligaste nära håll granska dé 
bleka anletsdrägen. 

Men hastigt, och liksom hon blifvit förskräckt af nå- 
gon hemsk syn i spegeln, reste hon sig upp, vände spe 
gelglaset mot fönstret och försvann sjelf i bakgrunden 
af kammaren. 

Solens barn blef då på glaset varse några ljusa per- 
lör, hvilka det skyndade att tillegna sig, och log dervid 
så himmelskt skönt, såsom man föreställer sig att eng- 
larne le, när de upphetita ångerns tårar ar den död- 
liges öga. 

Nu nalkades ånyo den bleka flickan förtstret och öpp- 
nade detsamma, hvarvid hon åt den inströmmande mor- 
gonluften anförtrodde några suckar djupa som vågens, 
när stormens vinge klyfver dess barm: 

Derefter ilade hon åtefigen: från fönstret och gick 
med stora steg fram och tillbaka i rummet, än vridande 
händerna, så att dessa blefvo föda som blod, och än 
slitande sitt långa yppiga bår, så att händerna mörk- 
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nade af de lockar, hvilka, lösryckta från den sköna bjes- 
san, snott sig om hennes fingrar och lågo qvar sedan 
händerna släppt den glänsande flätan. 

I detta ögonblick förlorade solstrålen sin gyllne glans. 
Var det väl ett moln som ilade förbi solen, eller hade 
kanske solstrålen bleknat vid åsynen af denna smärtans 
och lidandets bild? 

Vid elt tillfälle hejdade flickan sin oroliga gång och 
höjde sig på tåspetsarne. Derefter nalkades hon med 
skuggans lätta fjät det öppnade fönstret, stannade der 
och Jyssnade. 

Hvad var det hon lyssnade åt? 

»Det var som jag sade,» hördes en qvinnoröst nära 
under fönstret; »här skulle vi ha de vackraste törnrosor- 
na . . . skynda att plocka dem!» 

»Ja, visst måste vi skynda,» svarade en karlstämma; 
»men vi hinna nog få i ordning, för alla menniskor äro 
ju sysselsatta med paviljongen, och dessutom dröjer det 
en god stund innan löjtnanten kommer tillbaka från 
orangeriet.» 

»Hvad skulle han der att göra?» 

»Utse de vackraste vindrufvorna och skatta ananas- 
träden . .. vackert skall vackert ha, begriper hon väl 
.. . så går det till vid de förnämas bröllopsfester .. 
ha ha ha» 

»Ha ha ha!» inslärde gvinnan; »men, kära Blom, 
hur fick löjtnanten tag i den der unga vackra flickan? 
. ... Löjtnanten är väl den störste flickjägare man kan 
tänka sig . .. jag undrar just, hvilken den här späda 
tösen nu är i ordningen, den hundrade eller hundrade- 
första.n 

»Legio, itby de äro månge,» svarade karlen med fort- 
farande glädtighet. 
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»Nå, hur kom han att ta henne med sig hitut till 
landet ?» 

»Kort före innan vi skulle resa från Stockholm i går 
förmiddags och just som jag kört fram med vagnen 
framför porten, såg jag löjtnanten komma på gatan med 
den der mamsellen, som såg mycket blek och gråtmild 
ut. .. . Sedan han hjelpt henne upp i vagnen och slagit 
upp suffletten, tog han mig afsides och hviskade så här: 
”fan tar dig, om du låter någon christen själ få nys 
om att jag har en flicka med mig i vagnen, och du 
får icke en gång tala om det för min far!» 

pJag tänkte jag, att kommercerådet skulle följa med 
från Stockholm,» anmärkte qvinnan. 

Nej, han dröjer qvar till nästa vecka, och tacka 
Gud om han då kommer uf. 

»Nå, och så for ni ifrån Stockholm?» 

»Ja, och det gick som en vind, sju mil på sju tim- 
mar. Vigåfvo oss knappast tid att älta middag en gång.» 

»Och herrskapet i vagnen?» 

»Det var ett smekande och ett kuttrande, må ni tra 

. fan så vacker är hon, och ju längre vi kommo 
från Stockholm, desto gladare blef hon.» 

»Nå, än sedan?» 

»När vi kommit fram till Säby emot aftonen, steg 
löjtnanten ur vagnen och sade i bemlighet till mig: 
”Blom, spring öfver hagen ginvägen till Asplunda, så att 
du är framme före oss; men när du ser oss komma, så 
springer du emot oss och berättar högt, att mina föräl- 
drar rest bort på eftermiddagen till någon af grannarne, 
men att de snart komma hem tillbaka.”» 

»Hans föräldrar! . . . hvilka föräldrar?» 

»Löjlnantens far och mor, kan ni väl begripa!» 

vÄr ni rysk! Kommercerådet är ju qvar i Stockholm?» 
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»Kan: väl :vara . . . men i går var han ändå på be- 
sök hos grannarne,» yttrade betjenten skrattande: 
-»Och hans mori» yttrade qvinnan, »nog är det sannt, 
alt salig kommercerådinnan inte är långt borta; men 
hur hon skall bära sig åt för alt komma tillbaka ur kyr- 
kogården, vet jag inte.» 

»Inte jag heller, men troligtvis drar löjtnanten be- 
styr om det, som om allt det andra.» 

»Det är ju då ett. bedrägeri mot den stackars flickan!» 

»Ni är tokig, gumma! . .. endast det är bedrägeri, 
när man gör falska bankosedlar eller skrifyver andras namn 
under reverser.o 

»Tror ni inte, att de här rosorna räcka ett godt stycke?» 

»Mer än som behöfs, och mer finns ej heller att an- 
namma, så framt ingen har lust att plocka taggarne.» 

»Herre min Gud! hvad var det!s skrek qvinnan, 

»Hvyad gnäller ni för?» 

»Se ditupp! . ..nu är det borta! . .. hu, hvad jag 
blef förskräckt!» 

»Hvyad var det?» 

»Jag tyckte jag såg ett lik, som tiltade fram ur fön- 
stret der.» 

»Hvilket fönster ?» 

»Det der som står öppet... fönstret till salig kom- 
mercerådinnans sängkammare, vet jag!» 

»Är ni då ett söndagsbarn, efter ni ser spöken på 
ljusa dagen?» 

»Hu, det var ett lik jag såg, med det längsta svarta 
hår kring det krithvita ansigtet ... det var, Gud nåde 
mig, salig kommercerådinnans vålnad!» 

»Hon hade, om jag inte bedrar mig, ljust hår . . 
men kanske håret svartnar i grafven . . . det vore lyckligt 
för er det, mor, som fått ett helt gråsparfsbo i hufvudet.» 
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Rösterna aflägsnade sig och hördes snart icke mera. 

Hon, som lyssnat vid fönstret, drog sig några steg till- 
baka in i rummet och stod ett par minuter orörlig med 
krampaktigt hopvridna händer och vansinnets leende på 
läpparne. Derefter uppdrog hon ur barmen ett litet 
anspråkslöst kors af guld och bernsten, hvilket hon för- 
de först till ögonen och sedan till läpparne samt höll 
detsamma länge tryckt mot dem, hvarpå hon, efter att 
hafva lagt korset på bordet, föll på knä, med händerna 
hopknäppta öfver det svartlockiga hufvudet. 

I denna ställning förblef hon en god stund; men ändt- 
ligen uppreste hon sig och blickade rakt framför sig. 
Det vansinniga leendet hade försvunnit från hennes mun, 
och blicken började flamma af hög glans, och en högre 
färg gjöt sig öfver hennes kinder. Ansigtet var icke 
mer en svag, lidande flickas; det var en stolt, om ock- 
så djupt sårad, qvinnas. 

Slutligen utsträckte hon högra armen emot solstrålen, 
hvilken ånyo genom granens krona flugit henne till mö- 
tes. Solbarnet hoppade upp på hennes hand, ilade ut- 
efter armen upp öfver hennes anlete och dröjde der, hvila- 
de der. 

I denna stund syntes den unga flickan liksom för- 
klarad; men följande ögonblick fanns hon ej mera i 
fönstret. 
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NITTONDE KAPITLET, 


Stormen bryter löst. 


En half timma derefter återvände den stolte arfvin- 
gen till Asplunda från trädgården och trädde in genom 
hvalfporten. Med bevingade steg ilade han uppför de bre- 
da mosaiktrapporna och skyndade in i första våningen: 

Hans ansigte och hållning för öfrigt. voro endast jem- 
förliga med hjeltens efter en vunnen batalj. 

Efter att hafva genomvandrat en betydligare sträcka af 
praktfulla kabinetter, förmak och salonger, stannade han 
slutligen framför en tillstängd dörr, på hvilken han sak- 
ta och småleende knackade. 

Som något tecken till svar inifrån icke förspordes, 
vågade han vidröra dörren med knogen, ehuru med -li- 
ka liten framgång. 

Men hvad fingret och knogen icke kunna åstadkom- 
ma, förmår utan tvifvel den oemotståndliga rösten, och 
hvad är väl mera oemotståndligt, än en lycklig älskares 
stämma? 

»Amanda! älskade Amanda! det är jag,» tillkännagaf 
han så försmäktande som möjligt. 

Samma tystnad. 

»Det är Gustaf, din Gustaf» återtog han något högre. 

Samma tystnad, samma envisa tystnad. 
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»Om du icke tillåter mig gå in,» fortfor han ännu hö- 
gre, »så förunna mig åtminstone den afundsvärda lyc- 
kan att få lyssna till din himmelska stämma.» 

Med återbållen andedrägt lade han örat till dörren; 
för att uppsnappa bifallet till denna i hans tycke så an- 
språkslösa begäran; men icke ens den obetydligaste ton 
af den »himmelska stämman» kunde förnimmas; det en- 
da, han tyckte sig höra, var elt obehagligt gnisslande 
ljud, som sårade hans musikaliska öra. 

Något stött öfver den skönas kokelteri, tog han sitt 
parti och öppnade dörren samt inträdde i sin mors, 
salig kommercerådinnans, f. d. sängkammare. 

Hvad mötte honom derinne? 

Ett öppet fönster,» men icke en öppen famn; det fri- 
ska luftdraget af himmelens vind, men icke den fri- 
ska andedrägten af den sextonåriga flickan. 

Ack, det gifves onekligen ögonblick af lifvet, då man 
tycker, att den gifmilda Försynen ändå har bra litet att 
bjuda på! 

Något öfverraskad, närmade sig löjtnanten på tå den 
rymliga, af brokiga sidengardiner omfläktade samt på 
förgyllda lejonfötter hvilande, imperialsängen, salig kom- 
mercerådinnans, innan hon nödgades utbyta den emot 
den trånga på silfverfötter, med en väfnad af mossa och 
blommor till. sängomhänge, fodradt med tre alnar tjockt 
lager af svartmylla eller sand. 

Den unge krigaren öppnade varsamt sidensparlakanen 
och kastade en blick in i den olympiska verlden. Han 
fann de ljusa molnbäddarne, men icke den sväfvande 
gudinnan. 

»Kanske hon redan gått ut i parken,» mumlade han 
för sig sjelf och lemnade sängkammaren. Hans ögon 
spejade omkring i kabinettet derutanföre och saknade 
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dervid den lilla vackra halmhatten och den hvita lång- 
schalen, hvilka han tidigare på morgonen funnit liggan- 
de på kabinettssoffan. "Derigenom öfvertygad att den 
sköna gästen lemnat våningen, begaf han sig åter ut i 
parken och ströfvade omkring öfverallt, ropande Aman- 
das namn; men han besvarades endast af vindens sus, 
hvilket, ju oftare han ropade, föreföll honom allt mer 
gäckande och hemskt. 

Nu kom betjenten med den underrättelsen, att kaffet 
var serveradt och att echo-paviljongen var smyckad i en- 
lighet med husbondens befallning. 

Löjtnanten skyndade dit och fann för sina ögon elt 
paradis; men hvad är etl paradis utan en Eva! 

»Har ingen af er sett mamsell i dag?» frågade han 
den ena efter den andra af folket. 

Endast det fördömda nej blef svaret på alla hans 
frågor. > / 

Han störtade ut ur trädgården och upp i våningen till- 
baka. Samma tomhet, samma ödslighet. När han sprang 
igenom riddarsalen, skyggade han för de barska gestal- 
terna på väggarne, ty äfven i deras ansigten trodde han 
sig upptäcka ett trotsande hån. 

Nedkommen ånyo på gården, blef han varse en af 
drängarne, hvilken tycktes komma från landsvägen. 

»Har du sett något ungt fruntimmer i mörk klädning, 
hvit schal och halmhatt med skära band?» frågade han 
drängen. 

»Jag tror väl att jag mötte elt tocket,» svarade denne. 

»När? när?» ropade löjtnanten, öfvermåttan glad. 

»För nära en timma se'n.» 

»Hvar? hvar?» 

»Hon sprang utåt landsvägen till.» 

»Sprang! . . .-hvart sprang hon?» 
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»Kan inte så noga säga, nådig herr löjtnant! . . . men 
jag tror att bon tog af på vägen ner till sjön.» 

»Till sjön!» upprepade den unge mannen, bleknande. 

»Kaffet kallnar alldeles,» mente betjenten, som i det- 
samma kom ur trädgården. 

Betjentens välmenande påminnelse emottogs med en 
dundrande befallning, att på ögonblicket sadla den bä- 
ste af ridhästarne. 

Befallningen efterkoms, och,”kastande sig upp på den 
eldige springaren, jagade löjtnanten i fyrsprång utåt lands- 
vägen ned 41ill sjön, sättande öfver stockar, stenar och 
diken. 

Han ropade och hojtade och skrek som en galning; 
men hans röst var den ropandes i öknen. 

s»Om hon tagit lifvet af sig! tagit lifvet af sig!» vån- 
dades ryttaren, i det han sprängde fram utefter stranden, 
så att vallnet stänkte upp öfver honom. 

Efter en half timmas fruktlöst ridande invid stran- 
den, intog han åter landsvägen. Kanske tröstade han 
sig med den förmodan, att den som vill dränka sig, kan 
göra det utan att behöfva klä sig i hatt och schal. 

Han aflägsnade sig allt mer från Asplunda, mötande 
under den våldsamma ridten många både åkande och gå- 
ende, hvilka, tillsporda om det unga vackra frun- 
timret, icke hade något tillfredsställande svar att af- 
gifva. 

Så kom han fram till Säby gästgifvaregård, hvilken; 
en fjerdedels mil belägen från Asplunda herresäte, nu 
hvimlade af åkdon och hästar. 

Han frågade och frågade, men lika fruktlöst. Icke 
nog dermed, att ingen kunde upplysa bonom om det 
allra minsta; alla, till råga på olyckan, drogo äfven på 

. munn åt den unge mannen, hvilken syntes utom sig af 
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ångest. och förtviflan, ehuru han icke hade någonling 
annat än en bortsprungen flicka att beskärma sig öfver. 

Fradgande af sorg och raseri, begaf han sig slutligen 
på hemvägen, och han hemkom i grefvens tid, ty midt 
på gården störtade den stolte fullblodshästen. 

Löjtnanten hade hvarken ögon för det ädla djurets 
dödsryckningar eller öron för det tillskyndande gårdsfol- 
kets anskri. Med händerna för ansigtet, rusade han 
uppför trapporna, genom rummen, och stannade ej förrän 
han inkommit i den fördömda sängkammaren, på hvars 
soffa-han kastade sig, utmattad både till kropp och själ. 

Hvilken ond ande hade väl flugit bort med den unge, 
sköne och fine verldsmannens hela besinning och lugn, 
dessa afundsvärda själsegenskaper, dem ingenting hitin- 
tills förmått rubba, icke en gång tlårarne af de många 
offer, som förut fladdrat omkring honom, liksom fjärilar- 
ne kring ljuslågan, och för hvilkas brända vingar och 
anklagande dödsqval han städse egt ljuslågans klara lik- 
giltighet? 

Jo, ju mer han öfvertygade sig om förlusten af hen- 
ne, som nu försvunnit, desto herrligare framträdde hon 
för hans själs ögon — hennes sällsynta skönhet, hennes 
glödande inspiration, hennes oskuld; så rik på tillit och 
förtroende. t 

»Ha! jag älskar henne!» ropade han halft vansinnig; 
»den första, den enda jag älskat! ... 0, om bon kom- 
me tillbaka! ...: om hon återvände! . . jag skulle, ja 
jag skulle +. - men hon kommer ej! . .. ve mig! ... 
För några timmars himmel gaf hon mig helvetet för tid 
ochi evighet!t... . ve, ve mig . ... 

Hans blick kom nu att falla på toilettsbordet, och 
springande upp, störtade han dit, ty han hade upptäckt 
det lilla bernstenskorset, som Amanda burit och hvilket 
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hon, efter hvad bon: sjelf för honom berättat, fått af 
fosterfadern vid sin första nattvardsgång. 

Detta kors ryckte han till sig, öfverhöljande detsam- 
ma med kyssar. Han tog det med sig till soffan och. 
lade sig ånyo, tryckande korset mot sitt bröst med en 
bäftighet, liksom ville ban begrafva det i sitt: hjerta. 

Då — då hördes fotsteg af en gående i de yttre rum- 
men. 

»Hon'!» skrek löjtnanten och spratt upp från soffan, 
gripen. af glädjens yrsel. 

Men fotstegen, som närmade sig, voro: för hårda, tunga 
och våldsamma, för att kunna tillhöra Amandas sylfidi- 
ska fölter. 

Löjtnanten skyndade emellertid till dörren, men drog 
sig lika hastigt tillbaka för den, som nu beträdde säng- 
kammarens tröskel. 

Den fremmande, öfverböljd af damm från bufvud till 
fot, var en medelålders man af atletisk kroppsbyggnad; 
men hans ansigte brann som en eldkula, och ögonen i 
denna eldkula hade ingen hvita; Allt var blod ock 
lågor. 

Löjtnanten anade hvem den fremmande var, och graf- 
vens kyla genomträngde hela hans varelse. 

Den som i denna stund sett dessa-begge män, skulle 
bafva tagit dem för tvenne stoder, den ena af eld och 
den andra af snö, begge i hvart ögonblick färdiga att 
falla öfver hvarandra, då den enes seger endast kunde 
vinnas genom den andres fullkomliga tillintetgörelse. 

»För sent kom jag för alt rädda hennes oskuld,» började 
eldstoden; »äfven för sent för alt rädda bennes lif! « . « 
Allt är då förbi! » . . Amanda, mitt barnt... hos dig 
voro. lifvet och oskulden ett... när den sednare mör- 
dades, mördades också det förra.» 
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»Ni vet då . . . ni vet då!» stammade snöstoden. 

»Allt!» svarade Alm, hvilken läsaren troligtvis redan 
igenkänt; »den livrébeklädde skurken låg nyss vid mina 
fötter derute,» fortfor han, »och med strupen mellan 
mina fingrar bekände han hvad han visste. . . . Men ni, 
ni vet mera ni, och derföre måste ni kräla under mina 
fölter, ty jag skall trampa er till stoft och aska!..-. 
Det är ju så, Amanda!» 

Och dervid lade ban sina begge armar på löjtnantens 
skuldror, öfverhöljande dennes ansigte med sin feberbrin- 
nande andedrägt; men i detsamma blef han varse: bern- 
stenskorset i löjtnantens hand. 

»Det der är mitt!» ropade han, ryckande till sig kor- 
set; »hur har det kommit i edra händer! . . . ni har röf- 
vat det, liksom allt annat. . . . Jag gaf henne det en 
gång ...ni, ni har också gifvit henne ett kors, för- 
nedringens och förtviflans, och derföre måste ni dö! ..-. 
Amanda: vill det! Amanda befaller det!» 

Löjtnanten ville draga sig till dörren, ty han bäfva- 
de för denne man, hvilken, vanställd af den allt mer 
öfverhandtagande febern, mera liknade en ande ur af- 
grunden, än en varelse från jorden. 

Men Alm omfattade den unge mannen med sina ar= 
mar och trängde honom mot kakelugnen, invid hvilken 
ban höll honom fast med öfvermensklig styrka. 

»Jag kan ej försvara mig mot er och vill det ej ens,» 
sade löjtnanten, sänkande hufvudet; »men om Amanda 
vore här, så svär jag vid allt hvad heligt är, att jag 
skulle lägga mig sjelf och allt hvad jag eger vid hennes 
fötter samt bönfalla hos henne, att maken finge försona 
hvad älskaren förbrutit. . . . Ja, herre, jag är olyckli- 
gare än ni, ty ni har ingenting att förebrå er ni . . « 
det tynger ingen förbannelse på ert hufvud» 
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»Amanda förlåter ej,» gnisslade den febersjuke, »ty 
Amanda vill alt ni skall dö. « .. Hör du, Amanda vill 
alt du skall dö!» 

Dervid tryckte han sitt bröst så hårdt emot den unge 
mannens, att denne kände sig nära att qväfvas. 

»Menniska! vansinnige!» ropade löjtnanten, ansträn- 
gande alla sina krafter för att befria sig ur den förfärs 
liga famnen; »ni skulle vilja! . . . ha, ni anfaller mig i 
mitt eget hus! . ... hjelp! ... hjelp» :. «. 

»Det finns ingen hjelp, ty Amanda sofver dödens 
sömn; och om hon skall vakna, så måste du döm» yttra- 
de den yrande, i det han släppte sin motståndare och 
ryckte upp ur fickorna tvenne pistoler, dem han rikta- 
de mot löjtnanten. 

»Ni vill döda en obeväpnad!» utbrast denne i högsta 
ångest; »ha, det är fegt! ... ni är en man utan mod!» 

»Fegt! utan mod!» upprepade Alm; sänkande pistol- 
mynningarne mot golfvet, ty en stråle af sans genom- 
for hans förvirrade hufvud. 

»Om ni är en man med mod,» återtog löjtnanten, »så 
låtom oss kämpa som män, bröst mot bröst, stål mot 
stål, kula mot kula! . . . följ mig, jag är fårdig!» 

»Ja, så är det,» genmälte Alm, i det han räckte sin 
motståndare den ena pistolen; »visa mig den plats, der 
jag får döda er och sedan sjelf dö! .. . Skynda, innan 
Amanda ropar för tredje gången, ty då är det för sent! 
.. « skynda; skynda» 

Löjtnanten gömde pistolen hos sig och lemnade säng- 
kammaren med fasta steg och kinderna flammande af 
stridslust. 

Denna vändning af saken var honom välkommen. 
Det behöfdes en dödens blixt för att rensa den qvalva, 
hårdt sammanpressade luften i hans bröst, Att upphöra 
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att andas, ansåg han för bättre än att endast andas till 
hälften, och detta tillfälle att få vända den förtviflan, 
som sargade hans eget bröst, emot en annans hjerta, 
tycktes honom i denna stund vara icke blott en tröst, 
utan äfven en pjutning. 

Derföre trädde han ut genom porten och in i parken 
med stolta steg och högburet hufvud. 

Alm följde. honom, med pistolen under armen och 
blicken fastnitad vid den förutgående, i det han fram- 
mumlade en mängd halfartikulerade ljud. 

Sålunda gingo de genom trädgården och togo vägen 
förbi den: festligt smyckade echo-paviljongen, hvarutur 
hördes ett starkt sorl af ordvexlande röster, hvilka slutli- 
gen öfverröstades af en gäll karlstämma. Men de begge 
herrarne tycktes hafva ögon och öron blott för hvaran- 
dra, hvarföre de fortsatte sin väg till parkens aflägsnare 
delar; utan alt ett enda ögonblick hejdas af det buller, 
som kom från paviljongen. 

Hade de deremot haft tid att i förbigående kasta en 
enda blick inom  paviljongens väggar, så skulle de hafva 
blifvit åskådare af en högst egen och besynnerlig scen. 

En mängd gårdsfolk och allmoge af begge könen 
trängdes inom berörde paviljong framför ett furstligt ser- 
veradt kaffebord, på hvars andra sida, och med ryggen 
mot en af blommor sirad karmstol, stod en person 
högst underlig att beskåda. 

Den ifrågavarande personen, mager och torr nästan 
som ett benrangel, bar en rock, hvilken, ehuru ganska 
snygg, likväl var så vid, att den kunnat rymma två gån- 
ger den personens kroppsdimensioner, som nu hade den 
på sig. Sak samma ungefär med pantalongerna och hat- 
ten, hvilken sednare fördes än till ena örat och än till 
andra, emedan deny sittande midt öfver hjessan, otvif- 
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velaktigt skulle hafva fallit ned öfver ansigtet ända till 
hakan. 

Men det var icke kostymen som föreföll mest anmärk- 
ningsvärd, utan fastmer personens sätt att hålla tal och 
dervid gestikulera med venstra handen, under det att den 
högra hängde orörlig i en röd halsduk, som var knuten 
omkring halsen. Understundom, eller så ofta han hem- 
tade andan, läppjade han på en kopp af förgyldt ost- 
indiskt postlin, ur hvilken ångan af den upplösta mocca- 
bönan så aromaliskt doftade, läggande dervid fingerna 
än på den svällande saffransbullen, än på det mandel- 

' beklädda sockerbrödet, nu. på den glödande drufvan och 
nu på den gyllne orangen, smakande på allt, när han 
icke förmådde sluka allt. 

»Det är som jag säger, godt folki» talade han; »det 
är för min skull som denna högtid är tillställd. . . . 
Ack, mina barn! hvad det gläder mitt bjerta att se eder 
församlade omkring mig. Men skåden icke så snålt på 
kaffekoppen, ty kaffet är en enerverande dryck, som 
skulle förstöra edra kroppar, dessa sillens och potatisens 
kraftfulla verk! . : . Blicken ej heller så rofgirigt på 
söderns förledahder frukter; ty de skulle ruinera era 
tänder, dessa den tumstjocka hafrekakans trofasta vapen- 
bröder! Det är endast för era herrars och husbönders 
skull som drufvan pressas och sockerbagaren födes.» 

Ett allmänt sorl af missnöje afbröt talaren, hvilken 
begagnade detta afbrott för att med några Srabpnatyar 
socker fylla sina rymliga fickor. 

»Hvarföre knolen j, mina barn» återtog talaren, öf- 
verröstande sorlet; »veten j då ej, att j ären skapade 
mera för. bimmelen än för jorden! . . . På jorden skolen 
j slita den svåra persen, för att sedan i himmelen må 
som perla i gull. . « » Der skall man gifva er till 
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frukost kryddlimpa med sirap uli, och till middag hvet- 
brödsskifvor, doppade i flott, och till afton sjuskinns- 
gröt med en mark "smör per man, och ho kan upp- 
räkna alla de supar, som skola vandra kring laget! ..: 
Sen derföre icke snedt på oss som bättre äro, utan lå- 
ten oss behålla jorden, så lofva vi alt gifva eder him- 
melen !» 

Efter att så hafva ordat, förde talaren den stora silf- 
vergräddkannan till sina läppar och tömde den ända till 
botten. De af åhörarne, som af den talandes beskrif- 
ning på himmelriket känt sig både rörde och- tröstade, 
kunde likväl icke med lugn åse gräddkannans sorgliga 
öde, utan började ånyo utfara i knot och hotelser mot 
magermannen i vida rocken, för hvilken hvarken kaffe, 
socker eller grädda m. m. syntes heliga. 

»Tyst, mina barn och underhafvande!» skrek oratorn; 
»är det ingen af er som minnes salig majoren och salig 
majorskan? . . . är det ingen som kommer ihåg lille 
herr Christian, hvilken slog drängarne och pigorna i 
ansigtet med den vackra guldpiskan, utan att de invän- 
de något deremot, ty alla voro lika glada och lyckliga 
som förut? .. .. Ack, de gamla goda tiderna! . .. För- 
bannelse öfver de franska revolutionerna! det är de som 
ha förstört era fromma vanor och rena seder och . . .« 
Hvad ser jag der? . .. Champagne! .. . ah, det var 
längesedan du strålade mot mig! . . . se, hur han lyser, 
mina vänner! lyser som en löpare vid kungliga stallet 

. och äst du en löpare vid det kungliga stallet, så 
bjelper du mig nog att utbringa en skål för de gamla 
goda tiderna . . . skål, mina barn och underhafvande!l» 

Och dervid knackade han af silfverhalsen mot bords- 
kanten och förde den halshuggna champagnebuteljen till 
munnen och drack, utan att bekymra sig om de hvassa 
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ojemna kanterna eller 'om glasskärfvorna, hvilka krasade 
omkring hans läppar, till samtlige åskådarnes synnerli- 
ga förvåning och förskräckelse. 

Redan hade han tömt buteljen till sista droppan; re- 
dan hade han lagt handen på en ny, då han kom att ka- 
sla en blick ut genom ett af echo-paviljongens öppnade 
fönster. Hastigt sköt han ifrån sig den tillgripna bu- 
teljen och fattade i stället tag i fönsterposten, kastade 
sig ut ur paviljongen och syntes icke mera. 


Vid slutet af Asplundas vidsträckta park reste sig på 
den tiden en lefvande teater, en miniatyrbild,af den å 
Drottningholm. På dennas gräsbeväxta scen stodo tven- 
ne män midt emot hvarandra, med några och tjugu al- 
nars mellanrum. 

Begge hade ögonen riktade mot bimmelen, det ena 
mot solen och det andra mot ett mindre moln, som från 
venster närmade sig den stora klara himlakroppen. 
De hade öfverenskommit, att när molnet hunnit un- 
danskymma solen och löjtnanten till tecken upphöjt sia 
venstra arm, skulle begge på en gång afllossa sina pisto- 
ler mot hvarandra. 

Dueller tillhöra sällsyntheterna inom vårt fädernes- 
land, och ingen vän af mensklighet, lagar och religion 
bör beklaga sig deröfver. Men nekas kan dock ej, att 
sådana förolämpningar och brott kunna förekomma, 
hvilka lagens hand icke mäktar nå och för hvilkas 
bestraffande den evige hämnarens arm alltför länge 
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dröjer, ja kanske till och med alldeles uteblifver, åtmin- 
stone i tiden. Hos en och annan, hvars känsla för el- 
ler behof af ögonblicklig rättvisa äro större än förmågan 
att tåligt afbida evighetens hämd, kan isådana fall den 
frågan uppstå, huruvida det är förenligt med rätts- 
principen i allmänhet och medborgerligt lugn isynner- 
het, att en skurk må kunna tillåtas fortgå på sin mör- 
ka bana derföre att lagen icke eger någon boja för hans 
hand eller himlen någon blixt för hans hufvud. Men 
ligger då icke straff nog i medborgares förakt? invänder 
man kanhända. Visserligen, men gifves det då icke 
exempel på menniskor, hvilka, till följd af stånd och för- 
mögenhet, anse sig kunna sätta sig öfver medmenniskors 
förakt och verkligen äfven lyckas deruti, emedan den, 
som är rik och mäktig, icke behöfver tigga sig till vän- 
ner och beundrare, belst skaror af folk finnas, som, när 
de tömma värdens vin, icke bry sig om antingen det 
flutit ur en oskyldig pressad drufva eller ur ett oskyl- 
digt förkrossadt menniskobröst. Men, invänder man 
ånyo, hvad vinnes väl genom den enskilda hämden? 
Händer icke lika lätt att skurken går segrande ur stri- 
den, lemnande den oskyldigt förfördelade qvar på val- 
platsen? Medgifves; men uppkommer ej en ny tyngd 
för det förr eller sednare vaknande samvetet derigenom, 
att man, i stället för att efter bästa förmåga söka ersätta 
den lidande för all den smälek eller olycka, man till- 
skyndat densamma, rågar måttet af det onda genom att 
taga den oskyldiges lif? — Dock vare det långt ifrån 
oss att inför förnuftet vilja försvara hvad som endast 
inför känslan kan förklaras; men säkert är, att i de 
länder, der dueller äro mera vanliga, den usla fegheten 
och det lömska förtalet icke hafva så stort spelrum som 
de hafva annorstädes. 
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Det lilla molnet nalkades allt mera solens strålande klot 
och betäckte slutligen detsamma. Pistolernas mynningar 
myste mot hvarandra. Löjtnanten upplyfte venstra armen. 
De begge skotten afbrunno. Foglarne i de närgränsan- 
de träden flaxade bort med förstämda tungor.  Hvirf- 
lande följde dem den blågrå krutröken. Det lilla mol- 
net jagade bort öster om solen, och. dennas strålar föllo 
nu öfver den gröna teatern lika klara som förr. 

Löjtnanten hade sänkt den högra armen och stod orör- 
lig med framåt stirrande ögon. Kammarskrifvaren ha- 
de äfven sänkt den arm, hvars hand omfattat pistolkolf- 
ven, men hans knän vacklade och hans ansigte öfver- 
höljdes af blod. i 

»Fly! flyt» sade den sistnämde med matt, dof stäm- 
ma; fly! och följe er från denna stund tvenne blodiga 
skuggor, i stället för en!» 

Ett rasslande ljud bördes bland buskarne, och mellan 
dem framstack ett magert, blekt ansigte, snarlikt tala- 
rens i echo-paviljongen. 

Löjtnanten störtade från valplatsen och försvann, lik- 
som förföljdes han redan af de tvenne blodiga skug- 
gorna. Men Amandas hämnare sjönk blödande ned 
bland markens gräs och blommor. 


Och hon, hon, den bedragna, beklagansvärda, hvar 
fanns hon i denna stund? Låg hon kanske på saltsjöns 
botten med vågors gäckande glitter öfver en slocknad 
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blick? — Eller irrade hon ännu omkring på jorden, 
och om så var, åt hvilka vindar förtrodde hon då sin 
djupa sorg? med hvilka skogars sus förenade hon sitt 


hjertas klagan? 
Sköna, arma Amanda! — — — 
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”Håll trogen vakt vid ljusets tempelflamma! 
Blif mer, blif större — men ändå densamma!” 


Nicander. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Hvalfrätten. 


» 

LP; nordöstra strandbrädden af den klippö, från hvars 
spets Sveriges Gibraltar, det väldiga Carlsten, föraktligt 
nedblickar på haf och skär, ligger en liten samling af 
bus, oregelbundet kringströdda bland trädgårdar och 
klipphöjder. Detta är det namnkunniga Marstrand, 
Sveriges modernaste badort, samt sjö- och stapelstad 
m. m., men beklagligtvis en stad, om hvilken man nu 
mera kan säga, alt den lefver endast i det förflutna.» 

Så börjar pastorsadjunkten herr A. E. Holmberg, i 
sin intressanta och fullständiga »Bobusläns historia och 
beskrifning», teckningen af Marstrand, efter hvilken i 
ordningen kommer taflan af sjelfva fästningen, klippöns 
fruktade herrskarinna, med följande inledning: 

»Vester om Marstrands stad resa sig ifrån öns högsta 
plateau de väldiga massorna af det fasta Carlsten, anlag- 
da på 90 till 150 fots höjd öfver hafsytan. Med sina 
ända till 60 fots höjd af ofantliga gråstensblock upp- 
dragna murar och sitt öfver 130 fot från anläggnings- 
punkten höga torn erbjuder denna fästning, ej mindre 
genom sina colossala murverk, än genom silt domine- 
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rande läge, en den mest imposanta anblick ifrån hvad 
håll man än vill fatta den. Den omkring fästningen 
ledande rundgatan eller betäckta vägen är på sina stäl- 
len i berget nedsprängd ända till 35 fot, och hvart 
man i densamma vänder sig, bekikas man af döden ur 
crenauernas och embrasurernas aldrig tillslutna argus- 
ögon, hvilka öfvertyga, att för en fiende är denna väg 
den ginaste till evigheten.» 

Men Carlstens fästning har sig icke blott ålagdt att 
afskräcka eller bestraffa hvarje fiende, som vore nog 
förmäten eller ledsen vid lifvet att vilja nalkas de nakna 
klippstränderna, mot hvilka vågorna och stormarne få- 
fängt rasa, den har äfven från längre tid tillbaka varit 
en förvarings- och straffort för gröfre brottslingar. 

Desse förvaras i sju hvalf, fuktiga och osunda, samt 
i saknad af tillräcklig dager och vädervexling, men 
hvartdera med tvenne logementer, hvarjemte fångarne, 
med hänseende till deras pålitlighet och uppförande, äro 
indelade på tvenne fånggårdar, bvilken inskränkta klas- 
sifikation åstadkommer föga eller intet af den nytta man 
dermed åsyftat. Dråparen och subordinationsförbrytaren 
m. fl. måste här -oundvikligen dväljas ibland tjufven, 
rånaren och andra, hvilkas begångna brott ådagalägga 
elt vida större moraliskt förderf, än de förras. 

pHvyarje fånges underhåll,» för att följa nyss åbero- 
pade beskrifning, »kostar staten omkring 75 riksdaler 
banko, hvarföre den erhåller valuta genom fångens an- 
vändande till fästningsarbete. Till sådant begagnas år- 
ligen i medeltal 116 fångar, hvilka arbeta omkring 12 
timmar om dagen under sommaren och 5 timmar under 
vintern. Behandlingen är så mild som omständigheter 
och försiglighet medgifva, utan att man dock ännu lärt 
sig tillämpa de tidens åsigter, som bjuda att kurtisera 
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bofvar och banditer, hvilka, mera vådliga och otämj- 
bara än de vildaste djur, när som helst äro färdiga 
alt, utan ringaste anledning, stöta mordstålet i en med- 
menniskas hjerta, hvarom Carlstens slottsrälts protocoller 
bära alltför. många villnesbörd. Det begrepp, man i 
allmänhet gör sig om det förskräckliga uti att »silta på 
Marstrand», är alldeles oriktigt. Fångarne här åtnjuta 
alla de fördelar, som någon uti deras belägenhet kan 
hoppas. Deras arbete är icke tyngre, än att hvilken fri 
man: som helst af arbetsklassen skulle vilja åtaga sig 
detsamma emot vanlig dagspenning. Skada de sig eller 
insjukna, är läkaren i ögonblicket vid deras sida.  Fö- 
dan är både sund och tillräcklig, och mången gymnasii- 
bonde på Tjörn eger icke under somrarne så godt kost- 
håll som de. Passande sällskap tryter icke heller och 
på nöjen är ingen brist. Till och med tidningslectur 
veta de förskaffa sig. Ega de skicklighet, kunna de, 
genom förfärdigandet af hvarjehanda arbeten, bereda 
sig räll goda förtjenster, hvilka ställas under fångvårdens 
förvaltning. Af sina uppsyningsmän underkastas de in- 
gen förolämpning, så framt de ej genom förbrytelser 
göra sig deraf förtjenta. Begå de åter brott, straffas 
de väl på stället med prygel, mörk cell eller jernfäng- 
sel, men endast efter slottsrättens ransakning och dom. 
Ehuru dömde till lifstidsfästning, hafva de likväl det 
säkra hopp, att efter 8 å 10 års välförhållande blifva 
försalte i frihet, Deras belägenhet är således ingalunda 
så ömkansvärd som man vanligen föreställer sig den, 
isynnerhet då man besinnar, att de utgöra dräggen af 
samhällets afskum. Osundheten af deras förvaringsrum 
och en alltför knapp beklädnad är, näst frihetens för- 
lust, det enda onda dessa olyckliga hafva att beklaga 
sig öfver.» 
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En höstnatt, några år efter händelserna på Asplunda 
herresäte i Roslagen, framställde sig uti ett af de sju 
fånghvalfven inom Carlstens fästning en scen, hvilken, 
om den också icke var sällsynt bland dem som bebo 
dessa hvalf, likväl måste förefalla hvar och en oinvigd 
i hög grad ovanlig och hemsk. 

På det fukliga jordgolfvet uti ifrågavarande hvalf stodo 
ungefär trettio fångar uppställda i balfcirkel framför en 
annan fånge, hvilken tagit plats på ett omvändt ämbar. 
Närmast och på hvar sin sida om denne, hvilken var 
den ende sittande, stodo tvenne personer, hållande hvar 
sitt tända ljus, af hvilka den hemska scenen upplystes. 

Den som satt var hvalfvets frivilligt valde hufvud- 
man. Inom hvarje hvalf utses en sådan, och denne 
ulöfvar ett stort inflytande på de öfriga. Uteslutne från 
samhället, bilda fångarne ett samhälle för sig sjelfva 
under lagar, för hvilka Draco sjelf skulle hafva studsat. 

Den hufvudman, vi nu hafva för ögonen, tycktes i 
alla afseenden vara vuxen sitt kall, ty hans ansigte var 
vildare än någon annans af de församlade, hvilket i 
sanning icke ville säga så litet, och hans kropp var den 
ojemförligt gröfsta bland alla. Armarne och den öfre 
delen af kroppen, som voro blottade, erinrade ovilkor- 
ligen om den ofantlige Typheus, hvilken, i spetsen för 
de öfrige Titanerne, staplade bergen Ossa och Pelion 
på hvarandra, för att på detta sätt bestorma bimlen och 
störta Jupiter från Olympens tbron. Omkring bufvud- 
mannens hals, värdig en buffeloxe, var knutet ett rep, 
vid hvilket hängde ned öfver det höga, breda och bår- 
betäckta brösthvalfvet en liten fyrkantig blyplåt, i hvil- 
ken bilden af en dödskalle befanns inristad. Af det 
breda, vilda ansigtet syntes knappast mer än halfva 
pannan och de stora, långsamt rullande grå ögonen, ty 
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allt det öfriga var betäckt af svart borstlikt hår och 
skägg, som föll ned ett godt stycke öfver bröstet, dock 
icke så långt att det öfvertäckte blyplåten, hvilken, 
jemte den alnslånga träklossen, som han höll i högra 
handen, och halmmadrassen, hvarpå hans nakna fötter 
hvilade, utgjorde hufvudmännens insignier eller »impo- 
santa emblemer». 

Hufvudmannen lät sina mönstrande blickar långsamt 
öfverfara den tysta församlingen, och sedan dessa sålunda 
gått laget om, öppnade han sin mun till följande fråga: 

Är kräftan kokt eller lefvande ”) 20 

»Lefvande,» svarade en röst från bakgrunden af den 
stora rysliga hålan. 

»Hvaraf vet du att den är lefvande?» 

»Andra runden gick nyss förbi.o 

»Hvad pekar den lefvande kräftan på ?» 

»På tolf och fem minuter.» 

»Hur vet du det?» 

»När runden gick, började jag räkna ett, och när du 
gjorde första frågan, hade jag hunnit till trehundra.» 

»Hör du något?» 3 

»Nej, endast slamret af släpsablarne ””),» svarade rösten. 

»Godt! . . . hvad ha vi att göra, när den lefvande 
kräftan pekar på tolf?» 

»Döma.» 

»Än mer?» 

»Straffa.» 

»Döma och straffa,» upprepade hufvudmannen med 
stark stämma. 

»Döma och straffa,» genljöd från församlingens mun- 
nar en chör, dof som ett på afstånd dönande haf. 
NNTSEoRee oa . 

”) På romani eller tjufspråket kallas natten den lef- 

vande kräftan och dagen den kokta. ”') Bojorna. 
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»Finnes någon att döma och straffa?» började ånyo 
hufvudmannen. 

»Ja.n 

»Hvyem ?» 

»De äro två.» 

»Hvilka?» 

»Stenbocken och hvita räfven.» 

»Hvarföre nämner du stenbocken före hvita räfven och 
hvita räfven efter stenbocken?» 

»Emedan stenbocken begått ett större brott och hvita 
räfven ett mindre.» 

»Rätt så . . . det större brottet har alltid förmons- 
rält ... sådan är den rättvisa som skipas vid hvalfrätten ”). 
. .. Lumpsamlare ”), led fram stenbocken i» 

Tvenne halfnakna figurer närmade sig nu hufvudman- 
nen, af hvilka den ena ledde fram den andra. 

Han, som framleddes och benämndes stenbocken, var 
en lång, mager gestalt och bade, dömd för röfveri å 
allmän landsväg, tillbragt omkring tio år på Carlsten, 
med utsigt att äfven få tillbringa sin öfriga tid derstädes. 
Han hade varit stenhuggare, och deraf hans tillnamn. 

Den ledande brodern eller lumpsamlaren var något 
mindre till växten, men lika mager som den förre. 
Äfven denne var dömd till lifstidsfästning för enahanda 
brott. 

»Hvaruti består slenbockens förbrytelse?» frågade ord- 
föranden. 

»I går eftermiddag stal han fyra tandprofvare ”"') från 
en af kamraterna,» svarade åklagaren. 

+) Den hemliga domstol, i hvilken fångar äro ordfö- 

rande och bisittare. ”') Allmän åklagare eller fi- 
skal vid hvalfrätten. $'") Knallar. 
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»Afskyvärdt! bofaktigt'» beskärmade sig den hederli- 
ge ordföranden. 

»Bofaktigt!» instämde de lika hederliga bisittarne. 

»Hvad har du att anföra till ditt försvar?» frågade 
ordföranden den tilltalade. 

»Jag bestrider,» genmälte denne tvärt. 

»Ingenting annat,» yttrade ordföranden, »har du in- 
genting annat till ditt försvar, din skälm?» ' 

»Känd sak så god som vittnad,» anförde åklagaren. 

Herrar ledamöter af den höglofliga hvalfrätten !» tog 
hufvudmannen ånyo till ordet; »är den tilltalade skyldig 
eller oskyldig ?» 

»Skyldig,» svarade bisittarne med en mun. 

Derefter vände sig ordföranden åter till den anklagade: 

»Alt stjäla från kamrater, är delsamma som att stjäla 
från sig sjelf,» sade han, »och att stjäla från sig sjelf, är 
den enda stöld vi erkänna. . . . Du förhärdade syndare 
« » » du har gjort dig skyldig till ett svårt brott.» 

»Ja, ja» mumlade de församlade med en ifver -som 
röjde, att delingventen icke var bland dem, för hvilkas 
skull man lägger fingerna emellan. 

»Tyst!» befallte ordföranden, »stören ej milt konsi- 
storium ”).» 

Några minuters djup tystnad rådde i den hemska 
hålan, hvarefter hufvudmannen åter höjde sin stämma 
till ett så lydande utslag: 

»Som Olof Frisk, den der ock stenbocken kallas, är 
öfverbevisad om att förliden gårdag hafva från en kam- 
rat tillgripit fyra tandprofvare, alltså, och i förmåga af 
första kapitlet första paragrafen hvalflagen, dömes han att 


7) Hufvudet, när det öfverlägger och beslutar sig till 
något. : 
Älskarinnan. 16 
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mista huggknubben ”), sig sjelf till straff och androm 
till varnagel.» 

Ett sorl af knotande röster höjde sig i hvalfvet. 

»Bara mista huggknubben!» mumlade en. 

»Skall han inte undergå hvalfstraffet ”')?» mumlade en 
annan. 

»Joy så står det i första kapitlet första paragrafen 
hvalflagen,» tillade en tredje. 

»Hvem vågar mucka här?» röt hufvudmannen, i det 
han slog träklossen mot stengolfvet, så att det gaf echo 
i bvalfvet; »hvem vågar föreslå hvalfstraffet? och hvem 
kallar huggknubbens förlust för bara? + .. Veten j då 
inte, att första kapitlet första paragrafen undergått en för- 
ändring, och att det är jag som gjort denna förändring? 
och är inte lifvets förlust det svåraste straff man kan 
tänka sig? ... hvad behagas, mine herrar!» |. 

Den knotande oppositionen fortfor ännu; hvilket be- 
visade alt bisiltarne icke delade sin ordförandes tanke 
i denna sak. é 

»Fram med perukmakaren 4)» ropade hufvudmannen; 
»hvem är perukmakare för veckan?» 

En af fångarne framträdde, bärande en lång spjela af 
halfqvarters bredd. 

»Jaså, det är du,» yttrade ordföranden, mönstrande 
något föraktligt bödelns gestalt; »du är en dålig peruk- 
makare, . . . När du i förrgår skulle knipsa snickar-olle; 
högg du så, att han sprang upp och skrek. . . . Har du 
nånsin sett en hufvudlös springa upp och skrika? . .: 
Vet du, hur det gick med Dyringen, som var perukma” 
kare i Upland för många herrans år sedan? ... Jo, en gång; 


?) Hufvudet, det lekamliga. ?') Förklaringen deraf 
ses framdeles. ””") Bödeln. 
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när han skulle taga knappen ”) af en arm satan, gjörde 
ban tre hugg, utan att knappen gick af. . .. Då befalltes 
Dyringen att sjelf lägga sig ned, och en vensterhänd sex- 
man trädde fram för att knipsa Dyringen. . .. Dyringen 
visste att han skulle få nåd, om den vensterbändte högg 
ett enda misshugg, och derföre log han och lade sig ner, 
liksom man lägger sig för att sofva middag... . Den 
vensterhändte högg, och vid första hugget rullade Dy- 
ringens hbuggknubbe fyra alnar från kroppen. . . . Då log 
inte Dyringen mer, och han sofyer sin middag ännu i 
dag. . .. Jag ser på dig, perukmakare, att det skulle 
gå på samma sätt med dig, som med Dyringen; men som 
jag tycker det är synd om dig, så vill jag sjelf traktera 
stenbocken, för att visa dig, din stympare, och alla de 
andra, bur man skall bära sig åt för att bli ålderman i 
det vällofliga perukmakare-embetet. ... Ner med dig, 
stenbock, och hit med äppelknifven ””).» 

Derefter ryckte han spjelan ur den ordinarie peruk- 
makarens hand. Den dömde, utan att yttra något ord, 
föll på knä och lade derefter sitt hufvud på madrassen. 

»Ur vägen, att jag får rum ropade hufvudmannen 
och svängde omkring sig med spjélan, så att alla må- 
ste draga sig tillbaka. 

»Bra, bra! lefve hufvudmannen!» ropade alla, som nu 
började försona sig med den sjelftagna ändringen af 
första kapitlet första paragrafen hvalflagen. 

Nu böjde hufvudmannen den fruktansvärda spjelan — 
ett hårdt slag hördes — delinqventen hvarken skrek 
eller sprang upp, utan låg orörlig som en död på ma- 
drassen. 

Ett allmänt bravorop skallade genom hvalfvet. 


”) Nacken. ""') Bilan. 


241 


»Vräk nu kroppen åt sidan och fram med hvita räf- 
ven,» befallte hufvudmannen och återtog derefter helt 
lugn sin plats på domaresätet. 

Några fångar bortsläpade långt in i hvalfvet stenboc- 
kens kropp, hvilken icke röjde minsta tecken till lif. 

Derefter framledde lumpsamlaren hvita räfven. 

Denne var en liten, hvithårig och skelögd man med 
ett djupt ärr under venstra ögat. Äfven han var dömd 
till lifstidsfästning, men för sedelförfalskning, Körlanppad 
med en mängd andra bedrägerier. 

»Hvad har hvita räfven gjort för godt?» frågade ordfö- 
randen. 

»Han har sqvallrat för en af fångknektarne, att tunnbin- 
dar-olle haft klissingar ”) gömda i sänghalmen,» uppgaf 
åklagaren. 

»Har du gjort det, min vän?» sporde ordföranden den 
tilltalade, med så mycken mildhet i uttrycket som möj- 
ligt vore för 'en sådan vilde som han. 

»Jag gjorde det för det gemensamma bästa,» svarade 
den tilltalade. 

»Vanlig undflykt, stackars hvita räft» anmärkte huf- 
vudmannen; »har du ingenting annat alt försvara dig 
med ?» 

»Tunnbindaren, som rådde om klissingarne, hade gömt 
dem under sänghalmen,» genmälte hvita räfven, »och 
jag varnade honom flera gånger för att lägga dem på 
ett gömställe, som så lätt kunde upptäckas . . . men som 
han inte ville följa mitt råd och jag visste att fångknek- 
ten före nallen skulle visitera madrasserna, så höll jag 
för rådligast alt yppa saken på förhand, ty om jag 
det inte hade gjort, så skulle upptäckten af tunbinda- 


") Dyrkar. 
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rens saker gifvit anledning till en allmän visitering, och det 
hade smakat oss så lagom. .. . Tunnbindare-olle har alltid 
varit ett nöt, som inte är värdt att hålla på. . . . Jag frå- 
gar hvar och en, om det inte var både klokt och fint 
gjordt?» 

»Jo, jo,» försäkrades från alla sidor. 

Men innan jag yppade saken för fångknekten,» åter- 
tog den tilltalade, »talte jag om för lumpsamlaren hvåd 
jag tänkte göra.» 

»Talar hvita räfven sanning?» sporde ordföranden åkla- 
garen. 

»Hvita räfven ljuger,» svarade denne. 

»Ljuger jag, din usling!» skrek hvita räfven och upp- 
lyfte sin arm hotande mot åklagaren. 

»Jaså, du förgriper dig mot åklagaremakten!» ropade 
ordföranden, slående träklossen mot stengolfvet. 

Det är en nedrig komplott emot mig!» fortfor den 
tilltalade, kastande omkring sig blickar, brinnande som 
ett lodjurs; »hufvudmannen och åklagaren ligga i ma- 
skobi med hvarandra.» 

»Jaså, du förgriper dig mot domstolens värdighet!» 
skrek hufvudmannen. »Herrar bisittare,» fortfor han, 
vändande sig till ledamöterna, »talar hvita räfven san- 
ning ?» 

Domstolens ledamöter iakttogo den djupaste tystnad, 
liksom kände de på samma gång sympatier för den an- 
klagade och fruktan för bufvudmannen. 

Denne förnyade sin fråga med högre stämma. : 

pHvita räfven har i alla tider varit en hederlig och 
rask gosse,» svarade ändtligen en som repat mod. 

»Och om han sqvallrat för fångknekten, så var det 
till gemensamt bästa,» tillade en annan. 

»Ja, ja!» instämde hela skaran: 
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»Hvita räfven är då oskyldig som ett lamm?» frågade 
ordföranden. 

Ja, ja!» svarade bisittarne; »oskyldig, oskyldig!» 

Det syntes tydligen, att hvita räfven var lika myc- 
ket omtyckt af kamraterna, som stenbocken var batad. 

”»Tyst! stören ej milt konsistorium!» befallte huf- 
vudmannen, lutande sitt hufvud mot ena handen. 

Efter några minuters öfverläggning höjde han sin röst 
och afkunnade följande ulslag: 

»Som ådagalagdt är, att Tunqvist, den der ock hvita räf- 
ven kallas, denna gången sqvallrat för gemensamt bär 
sta, så kan han icke kännas skyldig det straff, som för 
sqvåller uti tredje kapitlet första paragrafen hvalflagen 
stadgadt är.» 

»Bra, bra! lefye hufvudmannen!» jublade skaran. 

Men,» fortfor ordföranden, »men som hvita räfven 
inför sittande rätt hött åt åklagaren med knytnäfven och 
utfarit mot denne i vanbördiga ordalag samt derjemte 
förgripit sig mot den höglofliga hvalfrättens värdig- 
het, i det han beskyllt densamma för en mot honom upp- 
gjord komplott, så borde han, enligt lagens bud i fjerde 
kapitlet, dömas till tittut ”); dock som hvita räfven dit- 
intills gjort sig känd för en i alla afseenden oklanderlig 
och hedrande vandel, varder han till lifvet förskonad, 
hvadan han följaktligen slipper alt för denna gång fria 
till enkan ”'); men då en slik förbrytelse, derest den 
lemnades obeifrad och onäpst, kunde förr eller sednare 
lända till upphäfvandet af våra heligt besvurna lagar, 
hvilket slutligen skulle hafva omstörtningen af hela vårt 
samhälle till följd; alltså och på grund af hvad i femte” 
kapitlet om subordinationsbrott stadgadt är, pröfvas han 
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skyldig alt lida"hvalfstraffet, honom till straff och an- 
drom till varnagel, och thetta med rätta, som kunglig 
bofrätten skrifver.» 

Ett rop af förskräckelse från den dömdes läppar följde 
på denna dom, och ett sorl af ovilja hördes från alla 
sidor af församlingen, hvilket allt syntes bevisa, att detta 
slags förskoning till lifvet ansågs för vida svårare än sjelfva 
döden. 

»Mitt hjerta lider, men rättvisan måste ha'sin gång, 
utlät sig ordföranden med rörd stämma. 

»Nej, nej!» ropade några röster. 

»Orällvist! olagligt!» skreko andra. 

»Mina barn!» suckade ordföranden; »ingen lider dju- 
pare än jag, och jag ville bellre' bli kittlad med pipren- 
saren ”) än afkunna en sådan dom .. . men domen må- 
ste gå i verkställighet, och derföre fram med bundtmar 
karen "'). 

En fånge, som vid denna anmaning trädde inom rin- 
gen, släpande efter sig ett långt rep, lade ena handen 
på den dömdes skuldra. 

»Hjelp! hjelp, kamrater!» skrek denne och sökte be- 
fria sig från den ovälkomna handen; »hufvudmannen har 
alltid legat i kompani med stenbocken och lumpsamla- 
ren emot mig, och det för att jag alltid haft ögonen på 
dem, ty jemt ha de smussel sinsemellan, och jag har 
länge märkt, att de ha för sig något, som de icke vilja 
lägga fram i dagen för oss andra. ... De frukta mig, 
och derföre vilja de min undergång. . . . Rädden mig, 
kamrater!» 

»Olycklige broder!» beklagade hufvudmannen med 
fortfarande mildhet; »det gör mig ondt, har jag sagt, 
men rättvisan måste ha sin gång.» ' 
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Det allmänna missnöjet med domen; långt ifrån att 
lägga sig vid hufvudmannens milda: tilltal, antog allt 
mer och mer en hotande karakter. 

Hufvudmannen uppreste sig nu från silt säte och, ka- 
stande omkring sig trotsigt utmanande blickar samt 
svängande träklossen öfver sitt hufvud, böjde han nu 
sin röst: 

»Skurkar! . .. när skall det en gång lyckas mig alt 
få lag och rätt gällande ibland eder! ... När jag dö- 
mer strängt, så tycker man att det är för mildt, och när 
jag straffar mildt, så anser man det för strängt. . . . 
Tyst, befaller jag! eller vid alla de brinnande svafvelsjö- 
ar, som vänta er, svär jag alt tappa krösmoset ”) ur 
bjertat på er, så alt icke en gång så stor droppa skall 
finnas qvar som kunde fukta en igelunges tand! ... Är 
det frågan om att göra storkalas på tramppressen ”'), då 
är ingen af er buskablyg . . . men gäller det alt lägga 
kapson på rebeller, då skälfven j som barn, när de få 
sin första karamell ”""). . . . Derföre ber jag till hin håle 
hvar morgon och afton, att han måtte låta er gå med 
handskar +) och strumpa ++) ända tills ni alla samt och 
Synnerligen kommen på plakatet +++), hvilket jag hoppas 
måtte ske så snart som möjligt.» 

Detta var en vältalighet från hjertat och som också 
gick till bjertat, ty den tystnad af undergifvenhet, som 
nu från alla sidor förspordes, röjde, att hvita räfvens sak 
var förlorad. 

»Jag vädjar; jag besvärar mig!» ropade den dömde 
ångestfull. 

»Hos hvem?» frågade hufvudmannen. 


”) Blodet. "') Mörda någon på landsvägen. "'") Ris- 
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»Hos begge fånggårdarne,» svarade delinqventen. 

»Det får du ... men gånge icke desto mindre domen 
i verkställighet. . . . Dock, med afseende på ditt förra 
hederliga och berömvärda uppförande, "vill jag, för alt 
visa dig ett prof på min vänskap och högaktning, sjelf 
biträda bundtmakaren vid exekutionen.» 

Icke en gång detta prof på vänskap och högaktning 
tycktes lugna delinqventen, hvilken, oaktadt alla prote- 
ster och allt sitt motstånd, nu släpades till ett afsides 
ställe inom hvalfvet. 


Den olyckliges hufvud och axlar sammanpressades 
emellan hans knän, så att hans kropp fick skapnaden af 
en boll. Sålunda sammanbunden upphängdes han i 
hvalfvet med hufvudet nedåt, I denna rysliga ställning 
lemnades han för hela natten. 

Så beskaffadt är det s. k. hvalfstraffet. 


För undergåendet af. denna förfärliga tortyr, hvilken 
vanligtvis åtföljes af en genomprygling, hysa fångarne 
en sådan bäfvan, alt de, för att genom förflyttning till 
annat hvalf kunna undgå densamma, ofta begålt brott, 
som äro belagda med dödsstraff, t. ex. befälets sårande 
med knif o. s. v. 

Icke så sällan händer det, att den som undergår 
hvalfstraffet måste släppa lifvet till; men då upphänges 
han helt enkelt i någon vrå af hvalfvet, då det sedan 
heter att han expedierat sig sjelf. 

En qvarts timma efter hvalfrältens sammanträde voro 
ljusen släckta, och de hårda snarkningarne från hvalf- 
vets alla sidor tillkännagåfvo, att sömnens lugn famnade 
hvalfvets innevånare. 

Då reste sig den halshuggne upp från den plats, dit 
han efter exekutionen blifvit förd, och kröp på händer 
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och fötter emellan de sofvandes madrasser, till dess han 
kommit till en af de öfversta bland dem. 

»Mjölnare, sofver du?» frågade. ban hviskande och 
famlade med ena handen öfver en stor kropp. 

»Nej, jag ligger och bör på hur hvita räfven pustar 
derborta,» svarade den tillfrågade lika sakta; »nå, sten- 
bock, hur är det med nackbenet?» 

»Du hötte som en stångjernshammare, men du föll som 
en flugvinge . . - heder och tack för det, bror Broms » « « 
det kan man kalla att lägga fingerna emellan.» 

»Men hur kunde Olsson, som är vår vän, anklaga 
dig för att ha tagit tandprofvarne?» 

»Han var så illa tvungen, ty det var flera som såg 
det, bland dem hvita räfven, och alla önska mig godt, 
såsom du vet.» 

»Men hvar hade du ögonen, när du lade vantarne på 
dem, kära Frisk?» 

»Jag tyckte bestämdt, att de voro större än de andra.» 

»Ditt blindstyre! glöm inte att de tandprofvare, vi 
söka, måste vara en balf tum längre än de andra. « « « 
'Haf derföre korpgluggarne ”) bättre uppe nästa gång!» 

»Var du så säker du!» : 

»Tror du alt hvita räfven håller ut öfver natten?» frå- 
gade mjölnaren. 

»Han är seglifvad som en ål . . . jag skulle ha god 
lust att förbarma mig öfver honom.» 

»På hvad sätt?» 

»Om jag tog honom några tag om strupen, eller hvad 
tror du?» 

Duger inte . . . man kunde missförstå din barmher- 
tighet. . . . Låt honom derföre pusta i fred, ty nog har 
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han fått så mycket, alt han ej i brådkastet vädrar oss 
i hälarne, såsom han hittills gjort. . . . Om tjugufyra 
timmar boppas jag alt vi andas en annan luft, än den som 
bestås på Carlsten.» 

»Det skall bli skönt att få lefva om en gång till här 
i verlden,» yltrade stenbocken. 

»Tyst och gå och lägg dig!» befallte hufvudmannen; 
»och glöm inte, när du vaknar, att hänga hufvudet, lik 
en som blifvit född utan nackben . .. annars kunde man 
förlora förtroendet till min armstyrka, och det är nöd- 
vändigt, alt jag har detta gqvar, åtminstone så länge jag 
bor på Marstrand. . . . God natt, stenbock!» 

»God natt, mjölnarel» 

Derefter kröp den halshuggne tillbaka till sin förra 
plats och lade sig der. Snart voro nu alla inslumrade, 
med undantag af den hängde, hvars qvidande stämma 
genomträngde de sofvandes snarkningar och råttornas pip 
i den rysliga hålan. 
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ANDRA KAPITLET. 


Ayteriet, 


Följande middag eller under den s. k. mattimman 
voro samteliga fångarne, såsom vanligt, samlade på de 
begge fånggårdarne. På den större af dessa, och hvilken 
innehades af de gröfsta förbrytarne, till ett antal af hun- 
dra, stod mjölnaren, som, i egenskap af hufvudman, den 
sistförflutna natten skipat lag och rätt, på sält vi känna. 

Mjölnaren var inbegripen i ett hemlighbetsfullt samtal 
med stenbocken, ty, under det de hviskade till hvaran- 
dra, sneglade begge åt sidorna, för att förvissa sig om 
alt ingen lyssnade eller gaf akt på dem. 

»Se noga efter,» hviskade mjölnaren, »och om du mär- 
ker några som äro en half tum större än de vanliga, så 
knip dem ... men bär dig inte så fubbligt åt, som du 
gjorde i går, ty då kan jag inte hjelpa dig mera.» 

»Har ingen fara,» svarade stenbocken; »hvita räfven 
är ej på gården i dag, och han är den ende jag fruk- 
tar för, ly han har ögon som en katt i mörkret.» 

bpHade dem, ville du säga,» rättade mjölnaren, »ty nu 
glor han väl så lagom.» 

»Jojo, så kniper det till.» 

Han var halfdöd i morse . .. har du hört något om 
honom se'n ?» 
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»Nej, men jag hörde af doktorn, att han piper på 
sista versen.» | 

»Skönt . . . hvar är lumpsamlaren ?» 

»Han står derborta.» 

»Skynda och säg honom, att han,när fån gknek tarne 
komma in med maten, passar på luntan, så att han 
uppehåller kamraterna på något sätt, medan vi ta våra 
Portioner.» 

»Skall ske,» svarade stenbocken och aflägsnade sig 
från bufvudmannen. 

Denne gvarstod på samma plats, med blickarne på den 
tillslutna porten, hvilken ledde ut från gården, ofvan- 
om hvars höga och grofva palissadering den mulna 
höstbimmeln hvälfde sig. 

Porten öppnade sig, och fyra fångknektar trädde in- 
om fånggården, tvenne af dem bärande ett tråg med 
knallar och de andra tvenne ett tråg med spicken sill, 
skurna i hälfter. Tvenne soldater af bevakningen ut- 
gjorde fångknektarnes betäckning. 

Stenbocken hastade på ögonblicket fram till dem som 
buro tråget med knallarne uti, under det att de öfriga 
fångarne, slutna i en ring omkring lumpsamlaren, lyss: 
nade till de ord denne talade. 

»Hå, hvad du har brådtom,» anmärkte den ene af 
fångknektarne. / 

»Alltid glupar du först åstad,» tillade den andre. 

pDet kommer deraf, att jag alltid är den bungrigar 
ste,» svarade stenbocken, spännande sina ögon i knallar- 
ne, hvilka lågo uppstaplade i pyramidform. 

Men icke nog dermed, han började äfven sticka hän- 
derna i tråget och röra bland knallarne, så att flera af 
dessa föllo ur tråget ned på marken. 
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" »Hvem har gett dig lof att så der ränna greparne i 
tråget!» yttrade den förste fångknekten. 

»Jag har så dåliga tänder,» svarade stenbocken, »och 
derföre måste jag se till att jag får de mjukaste . . . in- 
gen kan tro hur dåliga tänder jag har.» 

»Lägg dem i vatten, så bli de nog mjuka,» tillrådde 
den andre fångknekten. 

»I vatten,» upprepade stenbocken, liggande framstupa 
öfver tråget och letande deruti; »men då förlora de ju 
all sin must: ... Bevare mig Gud från att klaga på 
kunglig majestät och kronan! och inte heller har jag 
någonting alt anmärka mot förvaltningen och fångko- 
sten, men . ... Ab! nu bar jag fått mina fyra . . . för- 
låten mig, go herrar, för det besvär jag förorsakat! . . . 
de här äro så mjuka, att man kan linda dem kring 
fingret.o 

»Äro de mjukare?» frågade fångknekten, läggande fin- 
gerna på en af de fyra knallar som stenbocken tagit; 
»kallar du det der för mjukt? . .. Aha, din skälm! . .. 
de äro större än de andra . . . det var således sjukan 
det . .. jo, du är mig en ljus pojke du!» 

»Herrn har nu alltid ögon att köpa fisk med,» gen- 
mälte stenbocken skrattande, hvarefter han lemnade trå- 
get och närmade sig hufvudmannen. 

Denne, ehuru synbart likgiltig för allt omkring honom, 
bade likväl icke lemnat stenbockens manöver ur sigte. 

»Någon af de här måste det vara,» yttrade stenbocken 
till honom; »de äro en half tum längre än alla de an- 
dra, och det skulle ju inte vara flera än fyra sådana?» 

»Nej . « » och alla fyra lågo bredvid hvarandra?» 

»Ja . . . det var emellertid ett satans besvär att. ta 
reda på dem > . - jag begriper ej hvartill fyra skulle 
tjena . .. en hade varit tillräckligt.» ; 
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»Du är dum ...en enda, olik de andra, skulle ha 
väckt uppmärksamhet. ... Gif hit dem nu, men försig- 
tigt, så att ingen sticker sin näsa mellan våra.» 

Stenbocken lemnade 'de fyra knallarne till bufvud- 
mannen, hvilken stoppade dem hos sig. Under tiden 
utdelade fångknektarne den medburna fångkosten åt det 
öfriga sällskapet. 

Hufvudmannen begaf sig afsides till ett hörn i gårds- 
muren och klämde med fingerna sönder den ena knallen 
efter den andra. I en af dessa upptäcktes en pappers-' 
lapp, på hvilken funnos några skrifna rader. 

Sedan hufvudmannen genomögnat raderna, stoppade 
han papperslappen i sin mun, luggade och sväljde ned 
densamma. 

Detta var i grefvens tid, såsom det heter, ty en af 
fångknektarne närmade sig nu hufvudmannen. 

»Jag har något högst angeläget alt säga kommendan- 
ten,» yttrade mjölnaren. 

»Hvad är det för godt?» sporde fångknekten. ” 

»Det får ni fråga kommendanten sedan,» svarade mjöl- 
naren. 

»Men om det inte smakar mig att säga till åt kom- 
mendanten ?» 

»Så får ni något i morgon eller på aftonqvisten, som 
kanske smakar bättre.» 

»Och det är ?» 

»Fem och tjugu.» 

»Och du är säker på det?» 

pJa, så säker, att jag icke ville vara i ert ställe på 
ålta dagar.» 

»När vill du tala med kommendanten ?» frågade fång- 
knekten, som började draga öronen åt sig. 
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»Inom loppet af en timma, ty sedan är det för sent,» 
svarade hufvudmannen. 

»Det är då någonting vigtigt?» 

»Ja.n 

»Och jag får ej veta hvad det är?» 

»Nej . « . men vänta . ..det är lika nödvändigt, att 
ni ej en gång med halfdragen anda låter någon förstå, 
alt jag begärt få tala med kommendanten.» 

»Jaså.n 

»Hvarken fångarne eller bevakningen.» 

»Begrips.» 

Tyst! . . . man kommer hit . .. skynda er! ... det 
skall låta såsom ville kommendanten tala med mig... 
förstår ni?» 

»Skall bjuda till,» lofvade fångknekten och aflägsnade 
sig från gården. 

Under det att den andre fångknekten sysselsatte sig 
med de öfriga fångarne, närmade sig hufvudmannen den 
ene af soldaterna, hvilka postade på hvar sin sida om 
porten "med gevär för fot. 

Mjölnaren" betraktade begge gevären och vände sig 
derefter till den ene soldaten. 

»Ni har laddadt i dag, ser jag,» yttrade Broms. 

»Ja, men laga. alt jag snart får fyra af,» svarade sol- 
daten; »hvar har du skott-taflan ?» 

»Hon står der,» underrättade mjölnaren, visande på 
en liten stenkruka som stod nära palissaderingen. 

Derefter vände han ryggen åt soldaten, undanskym- 
mande denne med sin grofva kropp. 

Soldaten uttog en kork, som suttit i gevärspipan, 
hvarefter han böll densamma öfver krukan, hvilken snart 
fylldes af ett hvilt Auidum, 
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Derefter gjorde: soldaten ånyo gevär för fot och stod- 
lika orörlig som förut. Den andre soldaten hade der 
under sett »midtåt» och naturligtvis icke märkt något, 

Mjölnaren tog fram en bankosedel; hvilken han stop- 
pade ned i samma gevärspipa, hvarutur det hvita flui- 
dum kommit. 

Derefter fattade han krukan, förde den till sina läppar 
och tog några väldiga klunkar. 

Stenbocken och några andra fångar, som derunder 
närmat sig hufvudmannen, emottogo krukan ur dennes 
hand och tömde återstoden. 

Delta sält alt praktisera in brännvin till fångarne har 
med stor fördel begagnats på flera fästningar inom riket. 
Visserligen kunde en fånge af fångvaktmästaren, hvilken 
hade rättighet att hålla marketenteriet åt fångarne, be- 
komma så mycket brännvin som önskades; men enär pri- 
set på den. begärliga varan, beroende endast af vaktmä- 
slarens godtycke, ofta föreföll en hushållsaktig fånge för 
högt, så sökte han på andra vägar och mot billigare pris 
förskaffa sig silt erforderliga gvantum. 

Fångkosten var nu utdelad, byarefter fångknekten och 
de begge soldaterna marscherade af, tillbommande por- 
ten efter sig. 

»Riktigt gräddad?» hviskade stenbocken till mjölr 
naren. 

Riktigt gräddad,» svarade denne. 

> »Och bagaren sade?» 

»Klockan 3 i afton.» 

»Skönt! ... den bagaren talar som en gud.» 

»Tyst! .. . man ger akt på oss,» varnade Broms. 

»Klockan 8 i- afton,» hviskade stenbocken till lump- 
samlaren, bvilken i detsamma nalkades de begge kam- 
raterna. 

AÄlskarinnan. 17 
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»Ahl!» svarade Ohlson, blinkande glad mot mjölnaren. 
Broms blinkade tillbaka, men tog sig derefter om skäg- 
get och såg tankfull ut. 

Efter ungefär en half timmas förlopp öppnades samma 
port ånyo, och samme fångknekt, med hvilken mjölna- 
ren språkat, inträdde på gården, åtföljd af två soldater. 

»Broms!» ropade fångknekten, »jag har befallning från 
kommendanten att föra dig till bonom.» 

vMig ?» frågade mjölnaren med låtsad förvåning; »hvad 
kan ban vilja mig? . . . hvad har jag för otalt ”med 
kommendanten? . .. Nå, det var kostligt!» 

»Det angår mig inte . .. kom nu bara,» befallde fång- 
knekten; »har du ondt samvete, så bered dig på en li- 
ten dans med hasselkäppen . . . framåt marsch!» 

Mjölnaren med sin bevakning satte sig derefter i rö- 
relse och lemnade gården, 


De fyra, fångknekten, fången och soldaterna, marsche- 
rade till den af de begge kasernerna, hvilken bebos af 
garnisonsbefälet och hvaruti kommendants-expeditionen 
jemväl är. Den-andra kasernen innehafves af manskapet, 
hvilket å de från vakt och tjenstgöring fria dagar sys- 
selsätter sig med läsning, skrifning, räknekonst och kart- 
rilning, m. m. 

Den enda och visserligen icke ringa fördel, som till- 
godokommer ifrågavarande garnison och kommenderin- 
gar, består deruti, att undervisning uti nyssberörde 
ämnen meddelas manskapet af ett par subalterner, och 
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vid ombyte anställes examen af någon regementsofficer 
vid samma regemente, hvarefter soldaten icke sällan 
återvänder från en dylik tjenstgöring med rätt försvar- 
liga kunskaper i dessa ämnen och skulle på dubbelt sätt 
kunna blifva nyttig för sin hembygd, så vida man jem- 
väl kunde hitta på något absolut medel till förhindran- 
det af alla transaktioner mellan fångar och bevakning af 
den art som ofvan anfördt är, och hvilka naturligtvis 
måste inverka menligt på truppens moralitet. 

I högsätet vid sessionsbordet i kommendants-expeditio- 
nen satt en gammal man, af martialiskt, vördnadsbju- 
dande utseende. Det var kommendanten på Carlstens 
fästning. 

»Du har något att säga mig,» började kommendanten 
förhöret. 

»Ja,» svarade fången, »det är ej många som haft så 
mycket alt säga som jag har i dag.» 

»Nå, låt höra!» 

Fången teg, men kastade en blick på fångknekten 
och de begge soldaterna. 

»Du vill tala med mig mellan fyra ögon?» frågade kom- 
mendanten. 

Mjölnaren gjorde en jakande bugning. 

Kommendanten gaf bevakningen 'ett tecken att af- 
lägsna sig. 

»Men, herr kommendant,» tvekade fångknekten, fixe- 
rande Broms från topp till tå. 

»Hvad vill du?» sporde kommendanten. 

»Broms är en så genompiskad skälm,» svarade fång- 
knekten, »och det är just icke rådligt att» . . » 

»Marsch på dörren, och kom ej in förrän jag befal- 
ler!» ropade kommendanten, förargad öfver att någon 
kunde anse en enda person farlig för honom. 
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»Håll dig nu stilla vid dörren och sjung ut kort och 
godt hvad du har på sinnet!» befallte kommendanten. 

»Det är nu jemt sex år jag hållit till på fästningen,» 
började fången. 

»Nå, vidare» 

»En så lång tid, och det bara för ett lappri, nådig 
herr kommendant.» 

»Ganska riktigt .. . du bara rånade några sprättar på 
Stockholms gator . . . på sin höjd ett halft dussin 
sådana . . . du är alltid måttlig i dina pretentio- 
ner du» 

»På kortare tid än sex år kan man hinna ledsna vid 
Carlsten,» fortfor mjölnaren.» 

vÄn sen?» 

»Jag bar alls ingen håg för alt vara qvar längre, nådig 
herr kommendant» 

»Icke heller vi ha någon serdeles håg för att qvarhålla 
dig, men vi äro gudnås tvungna dertill,» svarade kom- 
mendanten skrattande. 

»Det är numera min fasta föresats att komma häri- 
från så fort som möjligt.» 

»Hå fan! den der föresatsen har du haft ända se'n 
du kom hit. .. . Har du ingenting annat att berätta mig?» 

»Medgifves, alt det varit min föresats; men det är 
först nu som jag tänker sätta den i verket.» 

»Du är en uppriktig själ, kära Broms, och derföre är 
du väl så god och säger mig, hur du tänker bära dig 
åt för alt bli qvilt Carlsten, som du inte trifs på.» 

»Om jag förut velat sälta min plan i verket, hvad 
hade väl hindrat mig derifrån?» 

»Du är rolig, min gamle gosse! . . . du vill veta hvad 
som hindrat dig från att rymma?» 

pJa.n 
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»Din respekt för fasta murar och starka jernklännin- 
gar och din fruktan för skarpladdade gevär. .. . Är det 
inte så kanhända?» 

»Lappri,» svarade fången och drog på munn; »har 
nådig herr kommendanten redan glömt hvad som hände 
i förrgår ?» 

»Hvad hände då?» 

»Jag fick tillstånd att gå till staden på några timmar 
och åtföljdes naturligtvis af två soldater med skarplad- 
dade gevär. .. . När jag kom till staden, söp jag begge 
soldaterna fulla, så att de lågo orörliga på marken, lik- 
som hade ett helt batteri af Götha artilleri gått öfver 
dem.» 

»Nå ?» 

»Hvad gjorde jag då? . . . rymde jag kanhända? ..: 
Nej, jag tog på min rygg de begge soldaterna med ge- 
vär och allt deras öfriga pick och pack samt bar dem så- 
lunda tillbaka till fästningen. . . . Lältare packning kan 
man ha på ryggen.» 

»Jag kommer ihåg det . ... du har en förträfflig 
TY» 

»Men ännu förträffligare fötter och ben. . .. Om jag 
då velat rymma, hade det varit en leksak för mig ... 
men jag gjorde det inte, och det af tvenne skäl.» 

»Och skälen äro?» 

»För det första, så håller jag hjertligen af nådig herr 
kommendanten och skulle ej för allt i verlden vilja 
förorsaka honom den minsta förargelse.» ! 

»Högst förbunden!» 

»Och för det andra, ville jag ej skiljas från fästnin- 
gen som en rymmare ?» ; 

»Och dessa voro skälen?» 

»Ja, hvilka annars, nådig herr kommendant?» 
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"»Du har kort minne, kära Broms, ty du glömde det 
förnämsta.» 

»Glömde jag det förnämsta?» upprepade Broms och 
tog sig om skägget med ena handen; »byad kunde det 
vara för slag?» 

»När du hade gjort din bevakning redlös, så kastade 
du några betydelsefulla blickar omkring dig.» 

»Hå, herr kommendant!» 

»En af de der blickarne föll på din kamrat Tunqvist, 
som också hade utgång samma dag och hvilken då hän- 
delsevis befann sig i ditt grannskap.» 

»Minsann jag det kan erinra mig.» 

»Tunqvist är din vän, det vet du af gammalt, och 
han skulle för allt i verlden icke velat förlora KTÖRN, sc 
Derföre följde ban alla dina rörelser med mycken upp- 
märksamhet, och väderkorn har ban, det vet du, ty han 
kallas ej för roskull för hvita räfven.» 

»Det var således af fruktan för honom som jag åter- 
vände till fästningen ?» yttrade mjölnaren något förbluffad. 

»Ja visst, och det var äfven derföre som Tunqvist 
förleden natt blef upphängd i hvalfvet och som han nu 
ligger nära döden. Du hör att jag noga känner till 
erå bragder.» 

»Tunqvist hängde sig sjelf, fast han nu vill skjula 
från sig på andra.» 

»Det är just det vi få se i morgon inför slottsrätten.» 

»Jag ser, att det icke stort lönar mödan för en fånge 
att söka bli hederlig karl,» anmärkte Broms, antagande 
den oskyldigaste min. 

»Du är ju sjelfva hedern och redbarheten, kära Broms, 
fast man icke gerna kan se det på dig.» 

»Att man ej kan se det på mig, är ej mitt fel, utan 
kongl. majestäts och kronans, som satt fångkläderna på 
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mig. Man är något ovan vid att tänka sig heder och 
redbarbet under fångtröjan.» 

»Nå, fram med hvad du hade att säga nul» yttrade 
kommendanten; »du vill väl inte att jag. skall hålla 
loftal öfver dina dygder heller!» 

»Jag har hört sägas, att lifstidsfångar, som varit i 
tillfälle att göra fästningen någon större tjenst, blifvit 
för detta sitt välförhållande benådade och försatte i fri- 
het.» 

»Ganska riktigt. . . . Jag förstår dig, du vill göra 
fästningen en större tjenst, för att derigenom sjelf bli 
fri . . . det är ju så, min gosse?» 

»Ja, dertill har jag både viljan och förmågan.» 

»Låt höra!» 

Den tjenst jag kunde göra är den största en fånge 
kan bevisa sin bevakning, det är jag säker på. . . . Men 
är jag väl lika säker på att den förskaffar mig nåd och 
frihet ?» 

»Det har jag svårt för all säga, innan jag får veta 
hvari den tjensten består.» 

»Men jag kan ej säga bvari tjensten består, innan jag 
är säker på min belöning.» 

»Du vet alltför väl, hederlige Broms, alt benåd- 
ningsrätten icke ligger i mina händer.» 

»Jag vet nog det . . . men jag vet också, alt ett för- 
ord af nådig herr kommendanten skulle göra susen på 
vederbörlig ort.» 

»Väl möjligt. . . - Nå, på hvad sätt tänker du nu för- 
värfva dig detta förord?» 

»Om det en vacker morgon hände, att vid första 
runden ingenting annat funnes i de sju fängelsehvalfven 
än råttorna, hvad skulle herr kommendanten då säga, 
om jag i största ödmjukhet får fråga?» 
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»Jag skulle säga, att fan tagit er allesammans med 
hull och hår. .. . Men, gudnås, det blir icke så väl hel- 
ler . . . jag lärer nog få slitas med er en vacker tid ännu.» 

»Huruvida fan tagit oss, torde vara ovisst; men visst 
är det, att han åtminstone tog nådig herr kommendanten ,» 
genmälte Broms. 

Kommendanten rynkade ögonbrynen och ämnade gif- 
va fången en lämplig tillrättavisning för det djerfva yt- 
trandet; men vid tanken derpå, att i fredstider en fäst- 
hingskommendant utan fästningsfångar svårligen låter 
tänka sig, hämmade han sin vrede. 

»Det är således ett rymningsförsök på tapeten igen?» 
sade han: 

»Först myteri och sedan rymning, herr kommendant,» 
uppgaf Broms. 

»Äfven myteri?» 

Ja.» 

»Galenskaper, min gosse! ... bundrafemtio obeväp- 
hade fångar anställa myteri mot en garnison af öfver 
fyrahundra man ”), det der har du fått om bakfoten.» 

»Hundratjugu man,» rättade fången, »ty jag kan na- 
turligtvis ej räkna den afdelning af arbelskommende- 
ringen, som tågade från fästningen i morse, och icke 


”) I Carlsten, som är bestämdt att inrymma 1258 mans 
garnison, ligga året om 90 man af Götha artilleri 
och, såsom förstärkt garnison, 147 man från ett af 
d:dje militärdistriktets regementen , bland hvilka om- 
byte sker hvar fjerde månad. Under tvenne måna- 
der om året komma dertill 47 man artilleri, och un- 
der fem månader en obestämd styrka arbetskommende- 
ring, vy vanligen omkring 200 å 250 man. Största styr- 
kan är under sommaren omkring 490 man; minsta 
åter under vintern 237. 

Se Bohus Läns Historia och Beskrifning. 
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heller den som först kommer hit i morgon. . . . Lika li- 
tet kan jag räkna de sexti man, som frossa och febrar 
hålla fastnitade vid sjuksängen. . . . Det är för olycksa- 
ligt med den der frossan, herr kommandant.» 

Kommendanten, vanligtvis en mycket fryntlig och 
skämtsam man, - ehuru, när det gällde, icke derföre att 
leka med, betraktade fången med något förbluffad min. 

Emot vanligheten hade den gamla arbetskommende- 
ringen fått afmarschera, innan den nya anländt, hvilken 
omständighet, i förening med den stora sjukpersonalen, 
verkligen reducerat den militära styrkan till den nume- 
rär, fången uppgifvit. ; 

»Och den som nu säger alt fångarne äro obeväpnade,» 
fortfor Broms, »säger visst inte detsamma i afton eller 
i nalt.» / 

Kommendanten lade hastigt högra handen på en ring- 
klocka, som låg på bordet. 

»Hvad ämnar nådig herr kommendanten?» frågade 
Broms, följande den gamle officerens alla rörelser. 

»Jag ämnar ge order om att alla hvalfven och fån- 
garne på det strängaste undersökas, och jag vill sjelf 
vara närvarande dervid,» svarade kommendanten. 

»Var då så nådig och ge order på samma gång, att, 
om den minsta brista på hvalfvet kan skönjas eller 
en enda knifsudd upptäckas, man ger mig hundra pry- 
gel eller sätter in mig i en månads mörk cell.» 

»Du tror då» .... 

. . salt jag aldrig varit så aflägsen från hasselkäppen 
och den mörka cellen, som jag nu är,» inföll Broms; 
»äfven tror jag,» tillade han, »att om visitation anställes 
i dag och fångarnes misstanke derigenom väckes, så 
skall ingenting annat vinnas dermed, än alt myteriet 
försiggår med ännu större försigtighet.» 
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Du : vill då yppa för mig hvad som förehafves?» frås 
gade kommendanten, dragande sin hand från klockan. 

»Jag vill tjena herr kommendanten och fästningen, 
utan att derföre förråda mina kamrater. . . . Jag kan ej 
yppa hvari sjelfva myteriet består, men jag vill visa 
medlen till rymningens förhindrande, och detta torde väl 
vara hufvudsaken.» 

»Du är en gammal skälm, Broms! . . . det här är en 
historia som. du hittat på, för att göra dig grön.» 

»Låt då saken vara,» yttrade Broms, i det han 
gjorde min af att vilja aflägsna sig; »men om jag på 
morgonqvisten blir den ende af kamraterna som helsar 
god morgon på nådig herr kommendanten; få då se, 
hvem som blir grönare i synen, kommendanten el- 
ler jag.» 

Vid ett annat tillfälle skulle kanske en dylik frisprå- 
kighet af en fånge icke hafva aflupit utan tillbörlig 
näpst; men nu gaf den deremot en ökad vigt åt sanno- 
likheten af mjölnarens utsago. 

»Du vill då föreslå ett medel till att förhindra rym- 
ningen ?» frågade kommendanten; »det har fallit en god 
ande öfver dig i dag.» 

»Ja, nådig herr kommendant!» 

»Låt böra då!» 

»Men jag kommer ej fram med mitt förslag, förrän nå- 
dig herr kommendanten gett mig silt hedersord derpå, att 
jag erhåller min frihet såsom belöning för den välger- 
ning jag derigenom bereder både fästningen och den 
allmänna säkerheten.» 

»Nåväl, efter du är så säker på din sak, så lofvar 
jag dig, att, om det verkligen förhåller sig såsom du 
påstår, lägga mig ut för dig efter bästa förmågal» 
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»Godt! jag är nöjd dermed. . .. Vidare måste nådig 
herr kommendanten lofva mig, att icke låta någon för- 
stå, att det är genom mig som de upplysningar vunnits, 
hvilka förhindrat rymningen.» 6 

»Det går jag in på. . . . Till saken nu!» 

»Låt i afton besättningen rycka ut i fyra afdelningar 
och befäll dem att innan klockan 8 fatta posto på 
de ställen inom fästningen som jag ulvisar.» 

»Ån sedan?» 

»På slaget 8,» fortfor Broms, »skola dessa fyra af 
delningar blifva vitlnen till saker, som hvarken nådig 
herr kommendanten eller någon annan ens kunnat dröm- 
ma om.» 

»Uppriktigt, kära Broms! det här har jag svårt för 
all begripa.» 

»Nådig herr kommendanten behagar skämta, ty icke 
är det just så svårt alt begripa, alt när fångarne i afton 
klockan 8 ha för afsigt att bryta sig ut genom muren 
på fyra serskilda ställen, nödvändigheten fordrar, att 
man på dessa fyra ställen far emot dem med varma 
servieller.» 

»Bryta sig ut genom dessa fasta hvalf, och det på 
fyra serskilda ställen, utan att någon ännu kommit un- 
derfund med det!» mumlade kommendanten halfhögt. 

»Det finnes två slags djur som kunna gå igenom hvalf 
och väggar, utan att någon kommer underfund med 
sättet eller är i stånd att bindra det, och dessa äro syr- 
san och fången.» 

»Och du vill visa mig reda på dessa fyra ställen ?» 

»Ja.n 

»Skynda dig då!» befallte kommendanten; »du finner 
väl hur nyfiken jag måste vara!» 
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”»I afton klockan half till 8 underrättar jag nådig 
herr kommendanten derom.» 

vÄr du galen! . . . hvarföre får jag ej veta det nu?» 

»Derföre att jag, såsom jag nyss nämnde, vill tjena 
fästningen, utan att skyldra såsom förrädare mot mina 
kamrater. . . . Om jag sade det nu, skulle herr kom- 
mendanten genast låta undersöka hvalfven och upptäcka 
vårt arbete. . . . Dermed vore visserligen herr kommen- 
danten hulpen, men icke jag, ty man skulle misstänka, 
alt jag förrådt saken.» 

»Men skall man ej misstänka detsamma i afton ?» 

»Nej, ty de fyra trupperna måste liksom af en hän- 
delse befinna sig på de platser, der utbrotten ske, ... 
Det blir således slumpen och icke jag som förrådt mina 
kamrater. .. . Den som bhjelper andra och stjelper sig 
sjelf är en narr.» 

»Du måste säga det nu!» röt kommendanten. 

»Nej, jag säger det inte.» 

»Jag låter fastläsa er vid muren allesammans.» 

»Var god och gör det! ... Muren blir icke språk- 
sammare för det.» 

»Jag låter prygla er till bekännelse!» 

»Prygel är ingenting emot hvalfstraffet, och det får 
den lida som yppar det allraminsta. . . . Våra lagar ha 
större respekt med sig än kongl. majestäts och kronans, 
skulle jag tro.» 

»Din skurk!» 

»Jag sväljer det tillmälet med tålmodighet, ty nu 
först förljenar jag det.» 

»Nu först ?» 

»Ty jag har velat beröfva mina kamrater friheten. : . . 
Dock mitt samvete är rent, emedan jag vet, att om jag 
blefve fri, skulle jag välja en ärlig lefnadsbana, då jag 
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deremot icke kan svära på att mina kamrater, om de 
återvunne friheten, skulle göra detsamma som jag. . . . 
Jag har blott pröfvat mina egna njurar.» 

»Marsch med dig! ... jag skall nog veta att knipa 
fram hemligheten, älan, alt behöfva ta dig till rådgif- 
vare!» ropade kommendanten, förtretad dels öfver fån- 
gens envishet, dels ock öfver att en rymning i så stor 
skala kunde vara å bane, utan att han derom haft den 
ringaste aning. 

»Emellertid har jag varit spårbund,» anmärkte Broms, 
»och förtjenar såsom sådan åtminstone något afseende! 

. Derföre anhåller jag i största ödmjukhet, att om, 
emot min förmodan, nådig herr kommendanten upptäc- 
ker vår hemlighet, jag då blir förflyttad till enslig cell, 
emedan jag annars fruktar att bli utsatt för mina kam- 
ralers hämd, och detta vore något för hvasst för min 
beredvillighet att vilja tjena herr kommendanten. ... 
Något för något och intet för intet, som man säger.» 

»Utan tvifvel, kära Broms! du slipper med tjugufem, 
då dina kamrater få sina modiga femtio . .. något för 
något, det förstås. ... Men säger du Mig nu klart och 
tydligt, hur det förhåller sig, så slipper du både det 
ena och det andra.» 

»Och friheten med . . . jo jo men ...jag känner de 
stora herrarnes löften . . . men för alt likväl gifva herr 
kommendanten ett nytt bevis på mitt goda uppsåt, så 
vill jag fästa herr kommendantens uppmärksamhet vid 
en annan sak.» 

»Och det är?» 

»Jo, att om det i afton lyckas fångarne att praktisera 
sig ur fästningen, hvilket jag tar för gifvet, så är det 
likväl icke alldeles så gifvet att de slippa från klippön, 

.« Utan båtar kunna de omöjligt komma härifrån. . . « 
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Jag råder derföre herr kommendanten att låta noga se 
efter. alt inga båtar få lägga till vid stränderna. . . . Vi 
ha ingen brist på vänner till och med utom fästningen.» 

»Jaså, ni har beställt er båtar med . .. det var myc- 
ket omtänksamtl.» 

»Det är klart, att när man böstarmmen sig för någon- 
ling vigtigt, så gör man ingenting till hälften. . . . 
Omtanken är fångens dagliga bröd!» 

»Du vet kanske äfven, vid hvilka ställen bålarne läg- 
ga till?» 

»Måtte väl det, nådig herr kommendant!» 

»Jag skall nog ta reda på dem, var du så säker du!» 

»Det blir allt något svårt, för vi ha fullt nedan i 
afton.» 

»Men det förvånar mig en ting, du hederlige rånare!» 
yttrade kommendanten. 

Hvad då?» sporde fången. 

»Jo, att du, som är så säker på alt lyckas rymma i 
afton, nu varit så angelägen om alt rapportera det för 
mig. . .. Jag ser ingen nödvändighet deri, att du skulle 
förråda dina kamrater, hvilket naturligtvis måste kosta 
på en så värdig kamrat som du.» 

»Jag har redan anfört de skäl, hvarföre jag inte vill 
rymma.» 

»Och dessa skäl vill du att jag skall tro på?» 

»Jag hat äfven två andra skäl, herr kommendant! .. 
Om jag rymmer, måste jag naturligtvis slå mig på sam- 
ma bog som förut, för att kunna lefva, och jag har ju 
sagt, alt jag vill bli hederlig karl. . . . För det andra, 
riskerar jag ju beständigt att bli ertappad och hitfors- 
lad igen, och en sådan risk kan väl icke vara angenäm. 
Derföre har jag varit så angelägen om att till hvad pris 
som helst vinna benådning.» 


271 


»Var du lugn, kära Broms! du skall hvarken behöf- 
va slå dig på samma bog som förut eller riskera att bli 
hitforslad igen, det blir jag man för. » . . Jag boppas 
alt, så länge jag är kommendant härstädes, få det nöjet 
all se din trefliga figur spränga sten eller gräfva löp- 
grafvar på Carlstens fästning. . . . En karl med fyra 
mans styrka släpper man ej så lält ifrån sig. . . . Du 
är oss till mycken nytta du, kära Broms!» 

»Kunde likväl vara det ännu mera,» svarade Broms, 
som man förstode alt rätt använda mig ...meni dag 
ser det ut som om nådig herr kommendanten ej satte 
stort värde på den nytta jag kunde göra.» 

»Jag uppskattar din goda vilja och skall nog hålla 
dig räkning för den, yttrade kommendanten; »men 
hvad du nyss berättat mig, var alls ingen hemlighet 
för mig.» 

»Inte det?» frågade fången, sneglande under lugg på 
kommendanten. [ 

»Jag kände förut att både myteri och rymning voro 
i fråga,» fortfor denne. 

»Hå fan?» utropade Broms och såg högligen förvå- 
nad ut. 

»Jag visste redan i går, alt man i afton klockan 8 
ämnar göra ett försök alt bryta sig ur fästningen.» 

»Från fyra serskilda ställen?» | 

»Alldeles . .. och du begriper väl, att jag redan tagit 
mina mått och steg för att göra det der”försöket om 
intet.» 

»Kan väl begripa det . . . men hvad jag inte begri- 
Petökesse 

»Är hur jag fått veta det,» inföll kommendanten; »var 
derföre öfvertygad du, att ingenting af dig och dina 
kamrater kan företagas, som icke jag får reda på.» 
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»I sådant fall har jag löpt åstad i ogjordt väder,v 
menade fången, synbarligen mycket modstulen. 

»Helt. säkert. . . . Derföre adjö med dig så länge! :.. 
Du har tänkt på att lemna oss, men slå den tanken ur 
hågen, min gosse!» 

»Emellertid finner nådig herr kommendanten, alt 
hvad jag anfört icke blifvit sagdt för att göra mig grön, 
såsom herr kommendanten först trodde.» 

»Ja gubevars, nog finner jag det.» 

» Icke heller bör herr kommendanten tro, att jag endast 
af fruktan alt vår plan redan vore upptäckt velat yppa 
den, för alt derigenom undgå det ansvar, som naturligt- 
vis kommer: att drabba alla dem, som uppgjort planen 
eller deltagit deruti?» 

Nej, tycker du det? ... du är ju sjelfva hedern och 
redbarheten, som jag redan sagt.» 

»Och nådig herr kommendanten är då så god och ger 
order, att man afskiljer mig från mina kamrater, på 
det, i fall man upptäcker vår plan, min goda vilja ej 
måtte kosta mig för mycket.» 

»Vi få ta den saken i öfvervägande tills morgondagen.» 

»Hvem går väl i borgen för att jag eller herr komr- 
mendanten lefva till morgondagen ?» frågade fången med 
en röst, hvaruti låg något olycksbådande: 

Kommendanten fattade storskrattande ringklockan och 
ringde, hvarvid vakten inträdde och bortförde fången. 
Om någon närmare fixerat mjölnarens ansigle, när denne 
återfördes till sitt hvalf, så skulle man i detsamma 
hafva kunnat-läsa allt, utom missbelåtenhet och sviken 
förboppning. 

Kommendanten, ehuru inom sig erkännande att han 
hade fången att tacka för det han kommit den sammanr- 
svärjniog på spåret, hvars tillvaro han ej betyiflade, 
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skulle dock för: alll i verlden icke häåfvå velat med- 
gifva sådant för någon annan och allraminst för en 
fånge.  Derföre var han så angelägen om att låta fången 
förstå, att hvad denne inför honom uppgilvit redan vore 
honom bekant, viss om att icke behöfva flera upplys- 
ningar, sedan han en gång blifvit visad på spåret. Det 
var endast hos sin egen skarpsinnighet och vaksamhet 
han ville stå i förbindelse. 

En timma efter hans samtal med Broms stod hela 
garnisonen under vapen. Fängelsehvalfven undersöktes 
både ut- och invändigt; men icke den minsta brista på 
något af dessa kunde förmärkas. Samtliga fångarnes 
gång- och sängkläder visiterades på det noggrannaste; 
men, såsom Broms förklarat, icke en gång en knilsudd 
kunde upptäckas. Flera af fångarne förekallades och 
förhördes, dels hvar för sig och dels tillsammans; men 
intet ord -kunde uppfångas, som förrådde deras medve- 
tande af någon sammansvärjning. Kommendantens på- 
stående, att en sådan likväl vore å bane, åstadkom hos 
dem snarare förvåning än bestörtning. Med ett ord, 
aldrig hade ett myteri eller ett rymningsförsök synts 
mera aflägset från Carlstens fästning än den dagen. Allt 
bebådade det djupåste lugn, med undantag af kommen- 
dantens ansigte, hvilket, ju närmare skymningen nalka- 
des, allt mera röjde den öfverhandtagande oron inom 
kommendantens : bröst. Den gamle för tapperhet och 
mod kände krigaren kunde le mot den fara, som öppet 
framträdde mot honom; men desto mera fruktade han 
för det försåt, hans blick ej kunde genomtränga och som 
genom aningen eller föreställningen ytterligare förstorades, 
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' Fästningsklockan förkunnade eftermiddagens sjunde 
timma. Höstaftonen var mörk och stormig. Den på 
fästningstornet uppsatta spegelfyren sträfvade att med si- 
na sexton paraboliska speglar genomtränga det tjocka 
töcknet. Hafsvågornas dån mot klippöns stränder ljöd 
hemskare än vanligt i kommendantens öron, oaktadt samt- 
liga fångarne redan en god stund varit instängda in- 
om sina hvalf och ingenting för öfrigt förekommit, 
som kunnat gifva ens den ringaste bekräftelse på mjöl- 
narens uppgift. 

Kommendanten, som likväl icke förmådde qväfva den 
aningen, att någonting farligt verkligen vore å färde, 
lät ånyo upphemta Broms ur dess hvalf, tvungen af sin 
omtanke för fästningens lugn att höja parlementärflag- 
gan. 

»Nå, min kära Broms,» började han med låtsad lik- 
giltighet, »jag tror att det der myteriet, du talte om 
i middags, gick i baklås.» 

»Det fallas ännu en timma till 8,» svarade fången 
lugnt. 

»Såå . . . du tror då ännu fortfarande att det skall gå 
för sig?» 

»Ja, nådig herr kommendant, jag icke blott tror, utan 
är äfven säker derpå.» 

»Du är säker, säger du?» 

»Säker var jag i middags, men ännu säkrare är jag 
nu. Haf blott tålamod till klockan 8, och "nådig herr 
kommendanten skall bli lika säker som jag.» 

»Det är således på den timman som fångarne skola 
marschera ut genom hvalfven?» 

»Ja, och det från fyra serskilda ställen, såsom jag för- 
ut haft äran nämna.» 

»Vill du inbilla mig att dina kamrater kunna trolla?» 
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»Bevare mig Gud från en sådan dumhet! . . . Man 
behöfver väl icke vara någon trollkarl för att bana sig 
väg genom en fästningsmur.» 

»Du vet kanske inte att jag låtit på det omsorgsful- 
laste undersöka hvalfven ?» 

»Jag vet det och jag känner äfven, alt nådig herr 
kommendanten funnit dem utan den minsta skavank. 
. .. Herr kommendanten har haft mycket alt göra i 
dag . .. men hvad är det mot hvad jag haft att utstå! 

. . På etl hår när hade mina kamrater spikat fast mig 
vid muren, ty det var naturligt att deras misstanke 
skulle falla på mig, eftersom de visste att jag i mid- 
dags var uppkallad till hemligt förhör. . . . Lyckligtvis 
kom ej nådig herr kommendanten underfund med hvar 
haren har sin gång, ty om det skett, då hade det 
varit förbi med mig. .. . Detsamma höll på alt bända 
Frisk och Olsson, emedan man vet att de äro mina vän- 
ner. . .. Ifall herr kommendanten ville förekalla Frisk 
och Olsson, så skall herr kommendanten äfven af dem 
få höra, hvilken pers vi haft att genomgå på eftermid- 
dagen.» 

»Du menar att Frisk och Olsson äfven kunna gifva 
mig åtskilliga upplysningar?» 

»Möjligtvis, ty nu äro de uppretade mot sina kamra- 
ler. . » . Dock är jag viss om alt de icke skola erkänna 
mera än hvad jag redan erkänt, så framt vi inte alla 
tre erhålla herr kommendantens löfte om vår frihet.» 

Kommendanten gaf order om Frisks och Olssons upp- 
hemtande. 

»Jag är emellertid rätt nyfiken att få se buru dina 
kamrater bära sig åt, för att gå i land med sin plan,» 
yttrade kommendanten. 
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»Det tror jag nog .-.. men huruvida herr kommen- 
danten kommer att få se det, lemnar jag derhän.» 

»Du menar att vi icke ha nog vaksamma ögon ?» 

»Jo, visst är det tillräckligt med vaksamma ögon . 
hela besättningen är ju på benen . . . men». ... 
 »Men dina kamrater kunna göra sig IöSYnLiga: vill du 
antyda?» 

»Ja, från denna sidan af fästningen äro de osynliga. 

. Här kan man räkna mera än tvåhundra vaksamma 
ögon . . » men hur många räknar man på de fyra vig- 
tiga punkterna?» 

Den plats, på hvilken kommendanten och fången nu 
befunno sig, var ett rum innanför högvakten och följ- 
aktligen närmast den s. k. Kungsporten, som leder ut 
från fästningen. På gården utanför högvakten var gar- 
nisonen uppställd, färdig till handling, när så påfordrades. 

»Hvad var det klockan nu slog?» fortfor Broms lyss- 
nande . . . »ett qvart till 8. . .. Vi ha således bara 
tre qvart qvar.» 

Den fasta röst, hvarmed fången yttrade dessa ord, 
ökade immerfort kommendantens oro och fruktan. Han 
visste af den erfarenhet, han såsom fästningskommen- 
dant redan inhemtat, alt om någon dödlig kunde göra 
underverk nu för tiden, så vore det en fånge som ar- 
betar för sin frihet, och en fånges list satte han till och 
med öfver qvinnans, hvilken annars har namn om sig 
för alt vara den solidaste. Med ett ord, kommendanten 
kände i sitt hufvud myrornas antal ökas vid hvarje för- 
svinnande minut. Det är förlåtligt om i sådana ögon- 
blick den fastaste karakter börjar mjukna, ty det är 
minsann ingen småsak, att veta sig hafva all befara elt 
anfall af minst 450 förhärdade vildsinta bofvar, som 
bafva allt att vinna och ingenting att förlora. Om man 
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öckså är säker på att besegra dem, så kan likväl segern 
icke gerna vinnas utan blodspillan och förlust af mån- 
gen ärlig och tapper soldat. 

»Yppa för mig de punkter, hvarifrån utbrottet skall 
ske, och jag lofvar dig nåd och frihet,» försäkrade slut- 
ligen kommendanten, pustande, ty det kostade mycket 
på honom alt nödgas gifva efter för en sådan figur som 
Broms. 

»Och detta lofvar mig nådig herr kommendanten vid 
sill hedersord?» frågade mjölnaren, hvars ansigte strå- 
lade af glädje. 

»Ja, vid milt hedersord! + « . men skynda! skynda!» 

»Gud vare lof! jag är då fri!» utropade Broms; »ändt- 
ligen är jag då fri!» 

»Jag vill veta de fyra vigtiga punkterna!» ropade kom- 
mendanten; »fort! säg mig dem!» 

Mjölnaren närmade sig bordet, vid hvilket kommen- 
danten satt med pennan på ett framför honom liggande 
papper, färdig att anteckna. Broms såg sig först om- 
kring åt alla sidor, liksom ville han förvissa sig om 
alt ingen kunde höra hvad han ämnade säga kom- 
mendanten. Derefter lutade han sin mun intill dennes 
öra och hviskade deruti flera ord. Kommendanten hade 
knappast hunnit anteckna på papperet hvad fången för 
honom dikterat, då Frisk och Olsson infördes i rummet. 

»Kamratler! jag har bekänt allt!» sade Broms till dem. 

»Bekänt!» upprepade begge, studsande tillbaka. 

»Ja, era skurkar!» tog kommendanten till ordet; »jag 
har nu klämt fram sanningen .. . kanske j hafven lust 
alt bestrida er kamrats uppgift?» 

Frisk och Olsson tego och kastade oroliga blickar på 
mjölnaren. 
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»Varen nu lika uppriktiga som jag emot nådig herr 
kommendanten,» uppmanade Broms sina kamrater, »och 
jag är öfvertygad om att ni ej skolen göra det för intet.» 

»Ja, det är sannt,» svarade Frisk eller stenbocken; 
»men man skall döda oss, om man får veta alt det är vi 
SOM» > » «+ 

»Ja, ja, man skall döda oss,» instämde Olsson. 

Kommendanten kollationerade sin anteckning med 
Frisks och Olssons uppgifter samt fann dem i allo öfver- 
ensstämmande, 

»Obegripligt!» mumlade ban derunder halfhögt; »sam- 
ma ställen ha i dag blifvit undersökta, och likväl har 
ingenting misstänkt kunnat upptäckas!» 

»Är då nådig herr kommendanten så säker på; all 
de, som undersökt dessa ställen, ha gjort allt hvad de- 
ras pligt ålägger dem?» frågade Broms, som hört kom- 
mendantens yttrande; »hyad jag vet, är alt det finnes en 
och annan bland bevakningen som känner lika mycket 
om den saken, som jag och mina kamrater.» 

Kommendanten stirrade bestört på mjölnaren. 

»De ha väl redan börjat vältra undan de första ste- 
narne?» frågade Broms sina kamrater. 

»De skulle just till med det, då vi blefvo uppreqvi- 
rerade,» svarade stenbocken. 

»Var då så god och gif order på ögonblicket, herr 
kommendant, ty numera är ingen tid att förlora,» be- 
dyrade mjölnaren. 

Kommendanten steg upp och närmade sig dörren. 

»Var äfven nådig och ge befallning att vi få stanna 
gqvar i högvakten till dess herr kommendanten åter- 
vändt,» bad Broms. 

»Vi äro förlorade, om man återför oss ned i hvalf- 
ven!» tillade Olsson under synbar ångest. 
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»Ja, ni kunnen stanna qvar,» yttrade kommendanten 
och lemnade rummet. 

Koappast fem minuter voro förlidna, förrän garniso- 
nen, fördelad i fyra trupper, afmarscherade från borg- 
gården, tagande under djupaste tystnad vägen åt olika 
håll. Kommendanten, sedan han lemnat de tre fångarne 
i högvaktens förvar, anförde sjelf expeditionen. 


Mjölnaren och hans begge kamrater hade slagit sig 
ned på en bänk i vaktrummet. Den qvarlemnade hög- 
vakten utgjordes af en underofficer och tolf man, af 
hvilka en gick utanför på post, men de andra befunno 
sig i vaktrummet jemte underofficeren, hvilken satt vid 
ett bord, läsande i en bok. 

»Hur mycket kan klockan nu vara?» frågade Broms en 
af de soldater, som stodo -honom närmast: 

»Hon slår snart 8!» svarade soldaten. 

»Om inte jag varit,» yttrade mjölnaren, »så hade hvar 
och en af er i detta ögonblick baft en knif i sttt bröst.s 

»Jaså, det var då du som upptäckte komplotten?» 
sporde sergeanten. 

»Ja, visst var det jag, herr löjtnant,» svarade Broms, 
»och derföre har också kommendanten lofvat friheten åt 
mig, så alt nog slippen j ha besvär med mig längre. 
Det gör mig emellertid ondt att nödgas lemna Carlsten, 
ty ibland har det varit rätt roligt här» 

»Åhå! du kan trösta dig, min gubbe lilla,» genmälte 
sergeanten, »vi ha tillräckligt med galgfåglar qvar.» 
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»Jag tycker så flata gossarne skola bli, när de titta 
fram genom hålen på jordvallarne och få ögonen på bajo- 
netterna,» anmärkte Frisk, ställande talet till Broms. 

»Jag hör redan hur de svära öfver oss,» yttrade Broms 
skrattande. ä 

»Ofver dig isynnerhet,» menade Olsson, »ty jag tvår 
mina händer.» 

Herrar ingeniör-officerare få, min själ, icke så litet 
all göra, innan de hunnit lappa ihop det der igen,» 
ordade Broms. 

»Men hur fan han j kunnat arbeta er igenom, utan 
all någon ännu fått nys om saken?» frågade sergean- 
ten. 

»För Gud och fången är ingenting omöjligt,» svarade 
Broms med fortfarande munterhet. 

»Gick kommendanten sjelf med?» sporde Olsson. 

»Det förstås, alt han det gjorde,» var mjölnarens svar; 
»kommendanten är alltid den förste när det osar hett . . . 
en dugtig karl den kommendanten.» ; 

»Hvilken trupp anför han?» frågade Frisk. 

»Det vet jag inte,» genmälte Broms; »men jag tror, att 
han anför den, som skall besätta östra bvalfvet, eme- 
dan den posten är farligast af alla.» 

»Farligast, säger du» invände Olsson; »hvad säger 
du om fånggården då eller om stora porten midt fram- 
för högvakten här?» 

»Fan förbanna!» skrek Broms till och reste sig häftigt 
upp från bänken, »det hade jag glömt! .. . Sådan åsna 
jag var som glömde det förnämsta!» 

»Hvad är det?» frågade sergeanten, hvilken lyssnat 
till fångarnes samtal. 
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»För all del, herr löjtnant!» ropade mjölnaren med 
en ångest, som meddelade sig åt alla de närvarande, 
>skicka på ögonblicket ett bud till kommendanten.» 

»Hvarför det? ... hvarför skall: jag skicka bud till 
kommendanten ?» frågade underofficeren. 

»För att erhålla order att med högvakten rycka in 
på stora fånggården.» 

»Tala tydligt! hvad är det frågan om?»' befallte ser- 
geanten, resande sig från bordet. 

»Jag glömde säga kommendanten, att medan de flesta 
fångarne på fyra serskilda ställen bryta sig ut genom 
murarne, skola trettio af dem spränga hvalfdörrarne, 
mörda fångknektarne och sedan rusa ut genom stora 
Kungsporten, för alt öfvermanna högvakten.» 

»För sent! för sent» ropade Frisk och Olsson med 
en mun. 

I detsamma slog klockan 8. 

»Ja, för sent!» . . . upprepade Broms under högsta för- 
tviflan; »klockan slår 8! ... vi äro förlorade! . .. Gud 
vare oss alla nådig!» 

»I gevär!» ropade sergeanten och störtade ut ur vakt- 
rummet. 

Soldaterna följde honom och efter dem de tre fångarne. 

Högvakten trädde i gevär, villrådig om hvad den 
borde företaga sig. 

»Löjtnanten hinner ömöjligt att få bud till kommen- 
danten,» sade Broms; »den enda utvägen är» :. . + 

»Hvilken då?» sporde sergeanten, helt och hållet kon- 
funderad. 

»Jo, det dröjer allt några minuter innan de hinna 
spränga hvalfdörrarne,» försäkrade mjölnaren med andan 
i halsen; »för all del, herre, ryck derföre genast in på 
fånggården med högvakten och postera några man utanför 
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hvarje hvalfdörr . . . befall dem sedan att slamra 
med gevären, så skola fångarne tro, alt deras förehaf- 
vande blifvit upptäckt och att en större styrka spärrar 
till vägen för dem. .. . Då skola de upphöra med sill 
arbete på dörrarne och i stället söka sig ut samma väg, 
liksom de andra, och då är allt räddadt . .. men skynda, 
skynda! om några minuter är det för sent.» : 

»Komma de ut på gården, så är det förbi med oss 
allesammans!» tillade stenbocken. 

»De äro beväpnade med knifvar och jernstörar,» un- 
derrättade lumpsamlaren. 

»Axel gevär! framåt marsch!» kommenderade sergean- 
ten, hvarefter han, i spetsen för högvakten så när som 
på tre man, hvilka lemnades qvar för att bevaka de tre 
fångarne, ryckte an mot porten som ledde till fång- 
gården. 

Broms och hans kamrater följde med ögonen den bort- 
marscherande högvakten, hvilken intågade genom porten 
och snart var ur sigte. 

»Hur lyckligt att du påminte mig om den saken!» 
yttrade Broms till Olsson. 

»Nu kunna vi vara lugna,» svarade denne. 

Derunder: närmade sig fångarne de tre gvarlemnade 
soldaterna, hvilka stodo i en grupp med gevär för fot, 
samtalande med hvarandra. 

»Sergeanten kan väl inte få sitta emellan för det han 
utan order lemnade sin post?» frågade Broms soldaterna. 

»Iate hade jag vågat det i hans kläder,» menade en 
af soldaterna. 

»Men hvad skulle han göra då?» frågade en annan. 

»Tyst! hördes det inte ett skott?» sporde Broms, lyss- 
nande. 

»Jo, jag tror väl,» svarade Frisk. | 

»Det var bestämdt ett skott jag hörde,» försäkrade Olsson. 
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pInte hörde jag något,» sade en af soldaterna: 

»Inte jag heller,» instämde de begge andra. 

»Jo, visst var det ett skott,» försäkrade Broms; »tyst! 
lyssnen!» 

»Tyst! tyst!» hviskade mjölnarens kamrater. 

I detsamma träffades tvenne af soldaterna midt i pan- 
nan af hvar silt slag från den jettestarke mjölnarens knyt- 
näfvar och dignade till marken utan att gifva det rin- 
gaste ljud ifrån sig. 

På samma gång kastade sig Frisk och Olsson öfver 
den tredje soldaten, hvilken, liksom kamraterna, öfver- 
raskad af det oförmodade anfallet, sjönk sanslös till mar- 
ken under de begge banditernas händer. 

Derefter ryckte fångarne af de slagna deras kapproc- 
kar och tschakoter, kostymerade sig i nämnde uniforms- 
persedlar och fattade hvar silt gevär samt satte sig i rör 
relse mot Kungsporten, Broms först och de: begge 
kamraterna efter. 

Denna manöver gick hbastigare än vi nu hunnit ned- 
skrifva den. 

»Werda!» ropade posten, som stod vid denna port. 

»Patrull!» svarade Broms, utan att darra på rösten. 

»Patrull förbi!» ropade posten, hvarefter banditerna 
trädde ut genom fästningsporten med vanliga taktmes- 
siga marschsteg. 

På detta sält passerade fångarne grafvar, hvalf och 
redoutter förbi den ena posten efter den andra, utan att 
någon eller något hejdade deras marsch. Ankomna till 
Sankt Eriks grolta eller själakistan, såsom marken der- 
omkring benämnes, påskyndade banditerna sina steg, 
styrande kosan åt den nordostliga sidan af klippön. 

Snart upptäckte de stranden och vid den en liten båt, 

hvilken syntes en qvinnsperson. 


284 


Broms hastade före sina kamrater till bålen, och, fat- 
tande tag i densamma, ropade han: 

»Sara! Sara» 

Broms! Broms, min gubbe!» skrek qvinnan, resande 
sig upp i båten. 

»Tyst, Sara! skrik inte så hårdt» varnade henne mjöl- 
nNaren; »lägg det här geväret ned i båten. .. . Du är 
en dråplig qvinna, Sara!» 

»A” ni tre styckna'» utbrast qvinnan, som nu fick 
ögonen på mjölnarens kamrater; »är det meningen 0 
alla tre ska stiga ner i båten?» 

»Visst är det så, kära Sara,» förkunnade Broms, »det 
är ju en naturlig sak dett» 

»Men båten" bär ju knappast två personer i lugnt vä- 
der ... och nu i en sådan storm!» genmälte Sara; »är 
du galen, min gubber .... vi drunkna ju allesammans.» 

»Tig och håll båten något närmare!» befallte mjöl- 
naren, med en blick på det upprörda hafvet. 

»Men det stod ju i biljellen, jag skickade dig i dag, 
att båten ej bär flera än två personer och knappast 
det en gång» envisades käringen. 

»Antingen alla tre i båten eller också ingen» förkla- 
rade mjölnaren. 

»Vräk kärngen på land!» tillrådde Frisk, med skäl 
uppretad öfver hennes invändningar. 

»Eller kasta henne i vågorna!» föreslog Olsson; »en 
kärng mer eller mindre» . . .. 

»Låt mig hållas bara!» sade Broms till sina kamrater; 
»trankilemang, sa Mobergskan !» 

»Det går inte an! omöjligt, omöjligt!» bedyrade qvin- 
nan. 

»Tig och var lugn» sade mjölnaren till henne; »ig, 
din hexa!» 
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»Se så, gossar!» fortfor han, vändande sig till kamra- 
terna; »lag nu hit gevären, så alt jag först får lägga ner 
dem på botten ... kan inte skada att ha dem med sig.» 

Frisk och Olsson lemnade gevären ål Broms, hvilken 
langade ner dem i båten. 

»Gossar!» yttrade han: derefter; i det: han sjelf steg 
ombord; »varen nu försigliga! . . . ni måsten vara orör- 
ligare än stockar och stenar, när ni kommit i båten, 
för annars bär det till botten med oss alla. . . . Vänta, 
Frisk, till dess jag fåll sälla mig. ...Se så ja, nu är 
det klart i rappet.» 

Dervid stötte han båten från land. 

I detsamma hördes trumhvirflar från fästningen, på 
hvilka följde kanonskott, till tecken att fångar rymt deri- 
från. 

»Skynda, skynda! bit med båten! låt oss stiga il» ro- 
pade de begge fångarne på stranden. 

»Skaffen er en annan båt» svarade Broms, fattade 
årorna och började ro ifrån ön. 

»Ha! hvad är det! han ror ifrån oss!» skrek stenboc- 
ken med full hals. 

»Hit med båten! Broms! Broms! hitåt, hitåt!» hojta- 
de lumpsamlaren, så att det gaf echo i klipporna. 

»Skaffen er en annan bål!» fortfor Broms och tog 
allt starkare tag med årorna. 

Sara. satt vid rodret. Ett sjörås läte kunde icke vara 
mera hemskt och gäckande än hennes stämma, som 
vinden förde till. land: 

»Förrädare! bof! niding'» skreko de qvarlemnade; 
springande utefter stranden och slående omkring" sig 
med armarne, liksom tvenne vansinniga. 

»Skaffen er en annan båt!» ljöd genom vågornas gny 
mjölnarens hånande stämma. 
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TREDJE KAPITLET. 


Ett möte, 2 


Nattelid en vecka derefter rullade på östra landsvä- 
gen till Götheborg och ungefär en half mil från berörde 
stad en schäskärra, i hvilken vid sidan af en mindre 
skjutsgosse åkte en herre, väl insvept i en stor läderkrage 
af det slag, som af resande företrädesvis begagnas på 
den tiden af året. På hufvudet bar han en mössa, 
likaledes af läder, så att det regn, som i strida floder 
föll ned från den svarta himmelen, vanmäktigt smat- 
trade både mot kappan och mössan. 

Visserligen var den resande herrn äfven försedd med 
uppspänd paraply; men denna hade han öfverlemnat åt 
den stackars skjutsgossen, hvilken dermed skyddade sig 
mot störtregnet, medan den resande i stället skötte 
tömmarne och piskan. 

»Banka på, herre! . . . han orkar nog fram,» uppma- 
nade -skjulsgossen. 

»Du är just inte rädd om din fars kreatur,» anmärkte 
den resande. 

»Jesiken, hvad jag det är!» svarade gossen; »men när 
det är på det viset, att det ärsså här mörkt och blöter 
ner så .. .. Om man ändå kunde hinna upp den der 
vagnen, som» . . . : 


287 


»Den der vagnen; som körde från gästgifvargården i 
detsamma jag kom dit?» 

»Ja, herre!» 

»Den är väl redan i Götheborg, min gosse . .. det 
såg ut för alt vara elt mycket lält åkdon och hade tre 
hästar.» 

»Pehr Malssons hästar äro inga storskalingar, herre; 
... Blacken vår tar nog fatt dem, fast de ha en half 
ras försprång . .. det vore visst väl om vi kunde 
hinna upp vagnen.» 

»Hvarföre är du så angelägen om det?» 

»Jo, ser herrn, det är så att ... herrn vet väl alt 
posten röfvades i går ?» 4 

»Jag hörde talas om det på gästgifvargården.» 

»Det var just på den här vägen,» berättade skjulsgos- 
sen . . . »nej, inte just på den här inte, utan på den 
södra vägen . . .. Hu! hvad var det?» 

»Jag tror att du är något spökrädd af dig.» 

»Spökrädd? . . . usch nej, herre!. . . men herrn vet 
väl att en så'n faslig mängd med fångar i veckan som 
var rymt från Carlsten?» 

»En faslig mängd? . . . du är illa underrättad . .. 
det var blott tvenne som lyckades rymma. Så berät- 
tade man åtminstone på gästgifvargården.» 

»Men nog är det sannt alltid, att posten blef röfvad 
i går . . . postkarlen är hemma från vår by, och han blef 
skuren mcd knif ända upp till örat, så det är hiskligt 
hvad han ser ut.» 

»Och nu fruktar du för alt detsamma kan hända dig?» 

»Inte har jag tjockare skinn än Kosten ens och inte 
herrn heller.» - 

»Och icke heller har du någon Hestnabl som kan 
bortröfvas. . . . Var du lugn, min gosse!» 
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; »Inte vilja de något vid mig, det vet jag nog . . . 
men när de kasta sig öfver den resande, så får alltid 
skjutsbonden sitta emellan.» 

»Men såg du då ej hvad jag hade med mig, när jag 
sleg upp i schäsen ?» 

»Den der sabeln . . . en lång tingest är det, men 
poströfvarne hade pistoler, herre, för bond', som skjutsa- 
de posten, fick sig en kula i axeln, så han damp som 
en pannkaka ur kärran och blödde som en kalf, herre!» 

»För att lugna dig, så vill jag säga dig att äfven jag 
har pistoler i mitt resbälte, så att vi nog skola reda oss, 
om vi också finge ett halft dussin stråtröfvare omkring oss. 
.« « » Håll du bara säkert i min paraply, så alt ej vinden 
röfvar den ifrån dig!» 

Vägen tog nu tvert af till höger och slingrade sig 
uppför en backe, omgifven på begge sidor af höga träd. 

»Ser herrn, der ha vi vagnen!» ropade skjutsgossen 
med gladare stämma; »deruppe i backen . . . de ha tändt 
vagnslyktorna.» 

»Du har: rätt . .'. din blacken har goda ben, mär- 
ker jag.» 

Den resande hade knappt hunnit till början af bac- 
ken, då en blixt flammade till, hvarpå följde knallen 
af elt pistolskott. 

»Herre min Gud!» skrek skjutsgossen och fattade den 
resande i armen. 

Ett nödrop hördes öfver från backen. 

»Du var sannspådd den gången,» yttrade den resande 
lugnt, i det han kastade tömmarne åt den darrande gos- 
sen, hoppade ur kärran och ryckte en pistol ur bältet, 
hvarefter han, med denna i venstra bariden och den drag- 
na'sabeln i den andra, skyndade uppför backen, utan alt 
Jyssna till skjulsgossens ängsligt varnande rop. 
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Ett nylt pistolskott smällde af; och nödropen fortforo 
från höjden af backen. 

"Mannen i läderkappan påskyndade sina steg och upp- 
hann snart backens spets, der han, vid skenet af lyktor- 
na på en s. k. berlinervagn, blef vittne till en scen, 
som, visserligen vanlig i röfvarromanerna, likväl icke 
heller saknar exempel inom vårt annars så fredliga fä- 
dernesland. 

På ena sidan om vagnen låg en betjent, alt döma af 
blanklädershatten, hvilken befanns bredvid honom, orör-' 
lig och blödande ur ett hål vid tinningen. Helt nära 
denne vältrade sig en bonde, som, med händerna för 
pannan, jemrade sig på det ömkligaste. Framför hä- 
starne och hållande dem vid betslen, syntes en menni- 
skofigur, men hvars utseende den sist ankomne hade 
svårt för att närmare bedöma. Hvad som föregick på 
andra sidan om vagnen kunde mannen i läderkappan 
icke se, men hans öron uppsnappade följande: 

»Jag ger er godvilligt allt, men skona mitt lifi» bad 
en halfqväfd karlröst. 

Mannen i läderkappan gaf sig ej tid att afvakta sva- 
ret på denna bön, utan rusade fram mot figuren, hvil- 
ken stod framför hästarne. Denne släppte dervid hä- 
starne och tog till flykten, ropande med en röst, som 
liknade en qvinnas: 

»Broms! Broms! akta dig! akta dig!» 

Mannen i läderkappan aflossade sin pistol på figuren, 
hvilken, icke träffad af skottet, aflägsnade sig under för- 
nyade varningsrop, hvarefter mannen, uppryckande en 
annan pistol, rusade förbi hästarne öfver till andra 
sidan. 

Då blef han varse en grof karlgestalt, som, vid hans 
ankomst, genast tog till fötterna och kastade sig in i 

Ålskarinnan. ; 19 
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skogen. Mannen i läderkappan skickade äfven efter 
denne elt skolt, likväl utan verkan, enär mörkret icke 
tillät den skjutande att sigta. 

I detsamma uppreste sig från marken en annan karl, 
hvilken, ehuru öfversmord af lera och drypande af regn, 
likväl såg ut för att vara egaren till vagnen. 

»Är ni sårad?» frågade mannen i läderkappan. 

»Nej, men den bofven höll på att strypa mig,» Sva- 
rade den tillfrågade; »och hade ej ni, min herre, kommit, 
SAN ss 08 

»Skynda att se till ert folk, som ligga sårade på vä- 
gen, medan jag sätter efter banditerna!» ropade rädda- 
Ten, i det han ryckte lös en lykta från vagnen. 

»Ni ämnar då verkligen» . . » + 

»Söka ta fast dem, ja visst,» svarade mannen i läder- 
kappan och hastade derefter in i skogen, tagande samma 
riktning som röfvarne, med sabeln i högra handen 
och lyktan i venstra. 

»Jag skall straxt komma efter till er undsättning!» 
ropade den andre, hvarefter han närmade sig de så- 
rade. 

Beljenten var död, men bonden stod på benen bred- 
vid hästarne, öfver hvilkas hufvuden och sidor han for 
med händerna, förmodligen för att undersöka om de 
fromma djuren lidit något vid anfallet. 

»Herre Gud, hvad det var väl!» ropade han immer- 
fort, glad öfver resultatet af undersökningen. 

Pehr Matssons hästar hade hvarken blifvit träffade af 
skotten eller skyggat för smällarne. De voro inga »stor- 
skalingar», såsom skjutsgossen ganska riktigt anmärkt. 

Den resande herrn, sedan han funnit att all hjelp på 
stället vore fruktlös och efter att hafva tillsagt bonden 
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att dröja qvar vid vagnen, upptog från marken en blol- 
tad sabel, hvilken under striden med röfvaren blifvit 
honom frånryckt, samt skyndade in i skogen till sin be- 
friares bjelp. 

Denne kom honom snart till mötes. 

»Den fördömda lyktan slocknade» mumlade mannen i 
läderkappan; »utan denna omständighet skulle jag nog 
fått tag i den bofven. . . . Det var emellertid rätt led- 
samt att han skulle undkomma oss. . . . Men jag ser att 
ni har vapen ... bur kunde ni så låta öfverrumpla er?» 

»Jag hade råkat inslumra i vagnen,» svarade den 
andre, »då jag väcktes af ett skott som träffade min 
betjent, hvilken satt på kuskbocken . . . ögonblicket 
derpå kastades bonden ned, äfven sårad. . . . Jag sprang 
genast ur vagnen och sköt på röfvaren, men sköt miste 
.« » + derefter ville jag begagna sabeln, då jag i detsam- 
ma slogs till marken och sabeln vreds ur min hand . .. 
den der skurken måtte stå i förbund med djefvulen, ty, 
utan att skryta, kan jag så der temligen föra mitt va- 
pen,» tillade-han med ett visst sjelfförtroende. 

»Ni råkade ut för en af de vildaste sällar man kan 
tänka sig.» 

»Det låter på er som om ni kände den skurken.» 

»Jag hörde hans namn ... det är en lifstidsfånge 
från Carlstens fästning . .. . Men hur är det med er 
betjent ?> 

»Död ...en stor förlust, min herre! . .. han bar 
länge varit i min tjenst.» 

De begge herrarne hade nu uppnått vagnen, vid 
hvilken jemväl det andra åkdonet befann sig med den 

darrande skjutsgossen uti. 

Mannen i läderkappan böjde sig öfver betjentens lik 
och undersökte såret. 
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»Kom hit» ropade han till bonden; »vi måste lägga 
den olyckliges: lik i vagnen ... det finns ej något an- 
nat sätt alt få det till staden.» 

»Jag har ett förslag alt göra,» yltrade vagnens egare; 
»får jag ej tillbjuda herrn plats i min vagn? . . . I ett 
sådant väder är ett täckt åkdon alltid att föredraga 
framför ett öppet.» 

»Jag tackar! ... men liket?» 

»Kunde man ju lägga i herrns åkdon.» 

»Det kan gå för sig.» 

»Jag står i den största förbindelse hos er, min herre,» 
förklarade vagnens egare; »och jag skulle önska veta 
hvem jag nu har att tacka för mitt lif.» 

»Hal» ropade mannen i läderkappan, stirrande på 
den andre, hvars anletsdrag han nu först upptäckte vid 
skenet af vagnslyktan. 

»Hvad är det?» frågade vagnens egare något för- 
undrad. 

»Det var då ni!» fortfor mannen i läderkappan; »ni! 
SALA 

»Ni känner då mig!» yttrade den andre; »men jag 
begriper inte» .... 

»Bonde!» ropade den förre; »bjelp mig att lyfta liket 
upp i vagnen, ty jag åker i milt eget åkdon.» 

& Derefter fattade han, med bondens tillhjelp, tag i 
liket och lade det in i vagnen. 

»Hvad vill det här säga!» utbrast vagnens egare; 
»hvarföre vägrar ni nu att åka i min vagn? . . . hvem 
är ni, min herre?» 

»Ni känner då icke igen mig?» frågade mannen i 
läderkappan, i det han förde silt ansigte närmare intill 
den andres. 
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»Ha'» ropade nu denne i sin ordning och tog några 
steg tillbaka. 

»Begriper ni nu hvarföre jag föredrager mitt öppna 
åkdon framför er täckta vagn?» frågade mannen i läder- 
kappan. 

bJa . . . jag begriper äfven, alt ni nu ångrar er alt 
ha räddat mitt lif.» 

»Det är ej handlingar af mensklighet man ångrar här 
i verlden. . .. God natt, min herre!» 

Efter dessa ord vände mannen i läderkappan ryggen 
åt vagnen och återvände till sin kärra. 
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FJERDE KAPITLET. 
En syn, 


»Prins Carls hotell» är ett af de förnämsta hoteHer 
för resande i Götheborg. 

Klockan var slagen 11 på natten, när mannen i lä- 
derkappan höll med sitt åkdon framför porten till be- 
mälte hotell. Efter några minuters enträgen dragning 
i klocksträngen, öppnades porten af en uppasserska, 
hvilken förde den resande genom en lång korridor en 
irappa upp till ett mindre rum. Skjutsgossen uppbar 
den resandes saker, bestående af en mindre kappsäck 
och en större portfölj. å 

Den resande kastade af sig läderkappan. Det var en 
medelålders man, som mera imponerade genom sin höga, 
kraftfulla vext än genom sitt ansigte, hvilket var myc- 
ket blekt och något koppärrigt, men på hvars venstra 
kindben upptäcktes ett ärr, alldeles för djupt och bredt 
för alt kunna tillskrifvas kopporna. 

Skjutsgossen betaltes och affärdades, hvarefter, och då 
något samtal emellan den resande och uppasserskan icke 
tycktes vilja komma i farten, emedan den förre var myc- 
ket tankfull och den sednare mycket sömnig, den re- 
sande snart hugnades med elt gäspande godnatt af 
flickan, som dervid aflägsnade sig, lemnande den tyst- 
låtne gästen i ro. 
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Denne drog upp ur kappsäcken en nattrock, hvilken 
kan svepte omkring sig, och bar fram till bordet sin 
portfölj, den han öppnade. Åtskilliga deruli befintliga 
handlingar framplockades och genomögnades samt lades 
derefter i en viss ordning på bordet. Troligtvis ville 
han öfvertyga sig derom, att intet papper saknades eller 
blifvit skadadt under resan. 

Vidare lade han på bordet sin plånbok och sitt fickur. 
Uret var af silfver samt försedt med stålkedja, vid hvil- 
ken voro fästade några berlocker, en urnyckel; en si- 
gillring och ett litet kors af bernsten. 

Den resandes blick hvilade länge på det lilla korset 
med ett uttryck af djupaste vemod, hvarefter han lem- 
nade bordet och började lägga in i en byrålåda de klä- 
despersedlar han framtagit ur kappsäcken. 

Huru länge han sysslade med detta och annat, kan 
vara oss likgiltigt; men slutligen erinrades han kanske 
mera af tolfslagen från stadens kyrktorn, än af sin trött- 
het, att han borde gå till hvila. 

Han lade sig och släckte ljusen. 

De moln, som hittills betäckt det nattliga fästet och 
öfversköljt jorden med floder af regn, hade försvunnit 
med midnattstimman. Den väna fullmånen, hvilken, 
den förflutna hälften af natten, haft laga förfall för sitt 
uteblifvande — ty hvem kunde väl våga sig ut i ett 
sådant väder! — framträdde nu i all sin herrlighet. 
Ehuru förut mycket missnöjd med regnets gud, förso- 
nade hon sig nu ganska lätt med honom, vid åsynen 
af de många och nya små speglarne; dem ban, placerat 
emellan de stora och vanliga, så att hela jorden föreföll 
nattens klara tärna såsom en enda jättestor trymå, en- 
kom uppställd för hennes toilelt. Strålande af glädje 
öfver detta stora bevis på förekommande artighet, skyn- 
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dade hon att blicka in i palatserna och hbyddorna, an- 
lingen för att meddela sin fröjd åt sina älsklingar, men- 
niskorna, eller för att ursäkta sig för det hon kommit 
så sent. 

Men sömnens gud, månens gamle afundsman och 
fiende, har redan uppställt mellan älsklingarne och hen- 
ne drömmarnes brokiga skärmar, så att hon nästan öf- 
verallt hvart bon blickar endast möter tillslutna ögon- 
lock, och är något öga öppet, så ser hon merendels i 
dess djup samvetsqvalens eller kroppsplågornas svarta 
andar. Då försvinner hennes glädje, då bleknar ännu 
mera hennes hy, och derföre ser hon vanligtvis så dy- 
ster och melankolisk ut i midnattens ödsliga stunder. 

Den ofvanbeskrifne gästen på »Prins Carls hotell» var 
en af de få, som med stilla och djup hängifvenhet mötte 
hennes blickar. Han följde länge med ögonen månstrå- 
larnes barnsliga lek på bord, stolar och väggar. Det 
föreföll honom som om de så innerligt väl trifdes i det 
tarfliga gästrummet, som om de allt mer försystrade 
sig med de bjerta minnen af det förflutna, hvilka vak- 
nat i hans själ, ty ju längre han betraktade månstrålar- 
ne, desto skärare tyckte han att de blefvo. 

Han fördjupade sig i den sköna åskådningen och trot- 
sade länge sömnens gud. Men denne låter sig ej länge 
trotsas.  Oemotståndligt lade han slutligen sin hand på 
de motsträfviga ögonen, och, till straff för det trots man 
vågat bjuda honom, höll han för den inslumrades själs- 
ögon en af drömmarnes mörkaste skärmar. 

Den drömmande tyckte sig stå på ett berg, med stor- 
men och åskan öfver silt hufvud. Bäst han så stod, 
rädd för alt taga ett enda steg af fruktan att ned- 
störta i hafvet, som vildt brusade vid bergets fot, klöfs 
den svarta himlen af en blixt, hvilken närmade sig 
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honom på berget. Ju närmare den kom, desto tydligare 
antog den skapnaden af en eldsprutande drake. Den. 
drömmande började en strid med denna drake, hvilken 
slutligen slungade honom utför berget ned i hafvet, som 
slog sina vågor öfver hans hufvud. - Han sjönk till dju- 
pet, lidande dödens qval utan att likväl kunna dö. Han 
famlade på bafvets botten, under fruktlösa bemödanden 
att komma upp ur djupet; ty det var som hade hans 
kropp blifvit tung som det berg, från hvilket ban 
blifvit nedstörtad. Då blef han varse på en bädd af 
koraller och snäckor en slumrande flicka. Amanda! 
ropade han och föll på knä vid den slumrande. Amanda 
är död! svarade: flickan, öppnande ögonlocken. Men 
i stället för de fordom så glänsande ögongloberna, ga- 
pade nu emot den knäfallne tvenne bålor fyllda af svart 
mull, och der den högblå pupillen förr haft sin plats, 
låg nu en förstelnad tår, som hafvet förgäfves sökte upp- 
lösa. Då glömde den knäfallne sina egna dödsqval, och 
han gret bittert öfver den slumrande flickan. Gråt! 
gråt! ropade hon, ty hvad hafvet icke förmår, det för- 
må dina tårar! och då såg den knäfallne, huru den 
svarta mullen småningom ljusnade, till dess den förvand- 
lades i den hvitaste emalj, samt huru den förstelnade 
tåren började mjukna och skifta i blått till dess den slut- 
ligen log med himmelens leende mot den knäfallnes 
öga. Amanda lefver! ropade han. Ja, Amanda lefver! 
svarade flickan och slog sina armar om hans hals, hon 
lefver genom dig, ty dina tårar ha försonat henne med 
lifvet och Gud! I detsamma hördes på afstånd ett mon- 
sters rytande. Frukta icke! sade flickan, Guds kärlek 
bor äfven i hafvets djup, och öfver den ha hafvets mon- 
ster intet välde! Och du vill följa mig till lifvet och 
solen? frågade den knäfallne, som kände sina lemmar 
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" befriade från bergets tygnd. Ja, ja, med dig till lifvet 
och solen! svarade Amanda. 

Men förmodligen tyckte sömnens gud, att straffet blef 
mildare än han hade ämnat, ty i detsamma ryckte han 
bort skärmen och tog sin hand från den sofvandes ögon, 
eller också väcktes drömmaren af det buller, som föror- 
sakades deraf, att dörren till gästrummet öppnades. 

Den liggande tänkte stiga upp, ty han trodde att 
dörren, hvilken han glömt att stänga, blifvit uppkastad 
af något drag från fönstret, då han kände sin kropp 
förlamas vid åsynen af en hög, hvit, af månen belyst 
gestalt, som visade sig på dörrtröskeln. 

Den resande gnuggade sig i ögonen, oviss om han 
var vaken eller ännu drömde; men när ban åter blic- 
kade upp, såg han tydligt, huru den hvita gestalten 
långsamt skred från dörren in i rummet och närmade 
sig bordet framför fönstret. 

Gestalten var en qvinnas, men dess ansigte, öfvergju- 
tet af månens strålar, var ett liks, och de rika hvita 
spetsarne, som fladdrade omkring henne, liknade den 
dödes svepning. 

»Hvem är det?» frågade den resande, mera för alt 
öfvertyga sig om att han var vaken, än för att tillfreds- 
ställa sin nyfikenhet. 

Svaret på denna nästan omedvetet gjorda fråga blef 
följande, med en svag men underbart ljuf stämma af- 
sjungna, sång: 


”Hvadan denna evigt närda trånad? 

Fjerran bort vid himlarandens blånad 

Sänder jag en tårfull blick, och tänker: 

0, der himlens hvalf sig mystiskt sänker, 
Der mitt Eden blänker!” 
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Den resande sjönk ned på kuddarne. - Hans tunga 
stelnade och kallsvett öfverhöljde hans panna. Med 
skälfvande hand drog han täcket öfver sitt hufvud; med 
tillbakahållen andedrägt lyssnade han blott. 

Han hörde hur det rördes bland papperen på bordet. 
Han tyckte sig äfven förnimma, att någon ryckte i 
urets kedja och berlocker, hvilka, såsom vi redan kän- 
na, hade sin plats bredvid papperen. 

Slutligen bemannade han sig, drog täcket från huf- 
vudet och satte sig ånyo upp i sängen. 

Då såg han den hvita gestalten vända sig från bordet 
och fönstret samt lika långsamt som förut skrida till- 
baka mot dörren. 

»Hvem är det?» frågade han för andra gången med 
något högre och bestämdare röst. 


”Bäckeh vandrar genom blomterdalar. 

Ack! mitt glömda modersmål han talar! 

Skogarne likt gröna sjöar svalla, 

Träden susa, doft min forntids alla 
Vålnader mig kalla.” 


Under denna sång försvann den hvita skepnaden ge- 
nom dörren, hvilken derefter tillslöt sig. 

Den resande, som tydligt hörde låset kringvridas, 
stirrade länge på dörren, hvars speglar månen ånyo 1og 
i besittning, målande på dem sina förra fantasliska 
bilder. 

»Nej, nej! det var ingen dröm!» ropade han och sprang 
upp på golfvet. Han öppnade dörren och skådade ut i 
korridoren. Den rika månen belyste äfven denna och 
de många dörrarne derute, men ingenting annat märk- 
ligt hördes eller syntes till. 
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Derefter, och sedan han tagit nyckeln ur dörren och 
tillstängt densamma, skyndade han till bordet invid 
fönstret. Papperen lågo på samma ställe och i samma 
ordning som -ban hade lagt dem, innan han gick till 
sängs. Äfven hans: silfverur fanns qvar på bordet. 

Grubblande öfver den underbara synen, återvände 
han till sin bädd och lade sig. Den hvita skepna- 
den, som lemnat hans sofrum, lemnade likväl icke hans 
drömmar. 
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FEMTE KAPITLET. 


Bernstenskorset. 


När den resande för andra gången vaknade, stod up- 
passerskan framför hans säng med en bok i handen. 

»Befaller herrn kaffe snart?» frågade hon. 

»Är det morgon redan?» utbrast gästen, vändande 
ansigtet mot fönstret, hvarigenom den klaraste höstsol 
blickade in i rummet. 

»Hå, hon har redan slagit 10,» svarade uppasserskan. 

»Redan 10! . . . och jag som borde ha varit uté 
9. ... Om ni väckt mig, hade ni gjort mig en stor 
tjenst.» 

»Jag har varit inne flera gånger, men jag tyckte det 
var synd att väcka herrn, för herrn sof så godt. ...« 
Kanske herrn befaller, alt jag skall göra upp eld i ka- 
kelugnen ?» 

»Nej, det är väl qvaft förut härinne, tycker jag ..:. 
jag har en sådan hufvudvärk.» 

»Då har herrn säkert sofvit oroligt.» 

»Åtminstone har jag haft oroliga drömmar.» 

»Det är inte godt tecken att drömma oroligt den för- 
sta natten man sofver i ett rum.» 

»Tror ni det?» 

»Hvad har herrn drömt om? « . . jag kan uttyda dröm- 
mar jag, och det bar nästan alltid slagit in.» 
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»Såa 20 

»Har herrn drömt om blommor eller djur?» 

»Nej.» 

v»Om eld eller vatten ?» 

Nej, icke det en gång.» 

»Om hus eller menniskor då?» 

»Icke heller det, bästa jungfru.o 

»Hvad kan det då vara för slag?» 

»Jag har drömt om de döda,» svarade gästen med 
en djup suck. 

»Drömma om lik . .. det betyder att någon slägting 
till herrn dör i dessa dagar.» 

»Jag har inga slägtingar.o 

»Då är det bestämdt någon intimare vän, som kolar 
af innan månadens slut.» 

»Jag har inga intimare vänner heller.» 

»Hå, det var besynnerligt» anmärkte uppasserskan; 
»men det skulle vara roligt att veta hvem det var som 
herrn drömde om.v 

Nå, efter ni så angeläget vill veta det, så drömde 
jag om en ung flicka, som dog för två år sedan.» 

»Hur visade hon sig?» 

»Hon kom in här i rummet i en svepningsdrägt. . .. 
Kan ni nu tyda den drömmen?» 

Hade hon krona på hufvudet?» 

»Det kan jag ej erinra mig.» 

»Helt säkert hade hon det,» menade: uppasserskan, 
»ty det är ju vanligt att när en ung flicka står lik, så 
har bon en liten myrtenkrona på hufvudet... en myr- 
tenkrona klär både lefvande och döda.» 

»Sådant var likväl ej fallet med den jag drömde om,» 
förklarade den resande, med ett sorgset uttryck i sin 
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röst; »Hon omkom i sjön, och hennes lik fick man aldrig 
reda på.» 

»Jaså, men drömmen har sin betydelse i alla fall.» 

»Och den är?» 

»Atl herrn blir gift innan årets slut,» svarade flickan 
raskt. 

»Gift med den döda! ... det vill säga, att jag dör 
innan årets slut!» 

»Hå, gubevars för det, goda herre!» 

»Blif icke orolig för det, bästa jungfru! . . . slår den- 
na uttydning af drömmen in, så har jag just ingenting 
mot det heller. . . . Men jag måste klä mig.» 

» Vill inte herrn först vara god och teckna in sitt 
namn i den här ?» frågade uppasserskan, i det hon räckte 
boken åt den liggande och derefter hemtade en penna 
från skrifbordet. 

Den resande skref in sitt namn, och namnet var: 
»Revisor F. Alm ifrån Stockholm.» 

Till den resandes namn har utan tvifvel läsaren re- 
dan gissat. Endast titeln var en nyhet, och den bevi- 
sade, att vår bjelte stigit ett steg högre såsom tjenste- 
man under de tvenne år som förlidit sedan vi sågo 
honom blödande falla för löjtnant Räyels pistolskott. 

Uppasserskan lemnade nu rummet, så att vår revisor 
fick tillfälle att stiga upp och taga morgonrocken på sig. 

Enligt gammal ordning, gick han till bordet för att 
uppdraga sitt ur. Han fattade urnyckeln, men hade 
så när släppt både den och uret på golfvet, ty han sak- 
nade det lilla bernstenskorset. 

Han visste, att korset, jemte de öfriga tvenne berloc- 
kerna, fanns qvar vid kedjan, när han om natten lade 
klockan på bordet, ty han hade ju haft det i sin hand 
och, såsom vanligt, derpå fästat sina blickar, innan han 
intog sängen. 
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Han lyfte på papperen och letade på bordet; men 
korset fanns icke. Han letade öfverallt i rummet; men 
förgäfves. 

»Skulle någon ha stulit det!» ropade han. 

Men hvarföre stal man ej då på samma gång kloc- 
kan med dess öfriga attributer? . . . Hvarföre log man 
ej plånboken, som låg bredvid klockan? 

Visserligen var det lilla korset af oskattbart värde 
för honom; men hvad värde kunde det väl hafva för 
andra menniskor? 

Alm började något närmare undersöka kedjan. 

Korset hade blifvit ordentligen lossadt från den lilla 
guldringen, medelst hvilken det varit fästadt vid kedjan, 
men sjelfva ringen hängde qvar. Endast korset var 
borta. 

»Store Gud!» utbrast Alm, nu ihågkommande den 
syn ban haft om natten; men hvilken han vid uppvak- 
nandet förblandat med sina drömmar. 

Han erinrade sig att han sett den underbara skepna- 
den stå vid fönsterbordet, samt att-han äfven hört det 
någon rörde vid kedjan och berlockerna. 

Alm var en för fördomsfri man för att kunna tro på 
spöken; men om skepnaden verkligen varit ett spöke, 
ett luftigt väsen, en ande, hur kunde den i alla fall 
borttaga korset från kedjan, hvilket alltid måste vara 
för tungt för en skuggas hand! 

Vår revisor grubblade, sökte på bord och golf samt 
grubblade ånyo; men det lilla bernstenskorset var för- 
svunnet. 
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SJETTE KAPITLET. 


Ett spöke. 


Längre fram på förmiddagen stod framför porten till 
landskancelliet i Götheborg en ung officer i Götha artil- 
leri-uniform. Han syntes något otålig, bvaraf man 
kunde sluta till att han väntade på någon. 

»Ah, ändtligen!» ropade han och gick till mötes en 
annan ung herre, hvilken trädde ur berörde port. 

Den ankommande tycktes äfven tillhöra militärståndet; 
ehuru han för tillfället var i civila kläder. "Hans ansigte 
var regelbundet skönt och bans hållning en af de pryd- 
hgaste. 

»Du dröjde länge,» beklagade sig artilleristen; »jag 
var nära att förlora tålamodet.» 

»Jag måste ju uppsätta en hel promemoria öfver den 
der affären,» svarade den andre; »förbannadt besvär! 
« » » måtte de nu bara få fatt i de skurkarnet» 

»Och det var förrymda  fästningsfångar, såsom du 
trodde ?» 

»Ja, från sjelfva Carlstens fästning och bland de ar- 
gaste till på köpet.» 

»På de sednare åren bar det varit sällsynt att någon 
rymt derifrån. . . . Den nuvarande kommendanten är en 
dugtig karl och plär alltid ha ögonen öppna.» 

Alskarinnan. 
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»Men denna gång blundade han, och det höll på att 
stå mig ganska dyrt.» 

»Emellertid slapp du för godt pris.» 

»Än min stackars betjent då? ... det var en trogen 
själ som jag länge kommer att sakna. . . . Han skall 
emellertid få en magnifik begrafning.» 

»Det förtjenar han. . . . Det är just inte så många 
tjenare, som ha lust att gå i döden för sina husbönder.» 

»Åh, hvad lusten beträffar, så är jag säker på att 
om min stackars Blom fått välja, så hade han ej länge 
stannat i qvalet; men han var klippt och skuren till 
postillon d”amour, och ett väderkorn hade han som. ... 
Dock låtom oss tala om annat. » . . Har du tillsagt 
kamraterna om middagen på Bloms hotell?» 

»Jag tackar dig på det förbindligaste å deras vägnar 
. » . hvarken fälttåg eller själtåg skola hindra dem från 
alt inställa sig på valplatsen, hvilken, om jag känner 
dig rält,: blir blodig nog. . . . Gifve Gud att vi hade 
många sådana resande som du!» 

»Man äter bra hos Bloms, eller hur?» 

»Kräsligt, när man beställer .. . krassligt, när man 
kommer apropå.» 

»Vi kunna således vara lugna i det hänseendet?» 

»Helt säkert. ..« . Äfven tog jag en loge på första raden 
till recetten i afton. .... Du har: hvarken sett eller hört 
det tyska operasällskapet. ... . Vi skola nog kunna öf- 
verraska dig med ett och annat, som du ej väntat dig 
alt finna här.» 

»Jag får först se hvad middagen på Bloms hotell 
duger till.» 

»Men är det enkom för att ge oss middag som du 
lemnat Stockholm och rest till Götheborg? . « . Detta 
kunde visserligen vara giltig anledning nog, menp.. «+ s 
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»Du vet väl alt min far har ett nytt skepp på 
Götheborgs varf, och att detta i morgon löper af stapeln?» 

vOch du är här för att öfvervara ceremonien?» 

»Ja visst, ty annars hade jag ej så snart kommit hit. 
Götheborg är väl sig likt, kan jag förmoda?» 

pProsaiskt, tråkigt! . . . en societé af förgyllda gallio- 
ner . . . en konversation af tjära och beck! . .. Ingen 
förtrolighet, ingen hjertlighet! . . . När tvenne äkta 
Götheborgare omfamna hvarandra, så mötas icke deras 
hjertan, utan deras plånböcker.» 

»Ett reelt famntag i alla fall, det kan man ej neka.» 

»Några påstå att Gustaf Adolf den Store anlagt Göthe- 
borg; men det bestrider jag. . . . Andra deremot anse 
Merkurius för den sannskyldige grundläggaren, och det 
håller jag för troligare. . . . Det berättas nemligen, att 
när den fotbevingade gudomlige affårsmannen anhöll hos 
Olympens öfvergud om privilegier för den nya handels- 
staden vid Götba elf, så lade sig alla de öfriga Olympens 
gudomligheter på det ifrigaste deremot. . . « Handeln 
förstör menniskorna i grund, sade de, och vi ha Gudi 
nog af Hamburg och London. . .. Men penningar tala 
högre än gudar och gudinnor, och så var äfven fallet på 
den tiden; ty hur det negocierades och sportlades, så 
fick slutligen Merkurius de äskade privilegierna. «+» 
Detta förargade de öfriga gudomligheterna till sådan 
grad, att de beslöto att icke sätta sin fot inom portarne 
till denna stad, utan göra den till den mest prosaiska 
stad i verlden, hvilket också skedde. . . . Du kan väl 
begripa, hur det skall se ut i ett samhälle, der Merku- 
rius är ensam herrskare. . . . Gracerna, Muserna och 
allt annat gudomligt, som förljufvar och förskönar lifvet, 
söker du fåfängt här . . . här har man ej sinne för an- 
nat än det som kan afslutas på börsen eller uppläggas 
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på nederlag . . . här är rikedomen den största dygden, 
liksom fattigdomen den största synden.» 

»Du talar som om du nyligen fått korgen i något rikt 
grossbandelshus,» anmärkte den civilt klädde officeren. 

»Har ingen fara, min bror! . . . Här i staden är det 
ej herr N. N. som friar till mamsell N. N., utan det är 
N:o 100,000 som friar till N:o 200,000, och millionen 
är naturligtvis högsta hönset i korgen.» 

»Men Venus och Amor måtte väl icke helt och hållet 
bafva öfvergifvit den olyckliga staden? ... det herrska- 
pet plär annars hålla sig framme öfverallt.» 

»Visserligen finnas de . .. men hvilken Venus! hvil- 
ken Amor! ... Venus uppstiger ur dammet från pack- 
husen, och Amor riktar sina pilar från brädden af por- 
terfaten.» 

»Men, min Gud, det måtte väl finnas andra menniskor 
än grossörer här i staden!» 

"Visserligen . .. men kan du gissa hvad de andra i 
allmänhet ha för sig?» 

» Nej.» 

»Jo, de läsa i bibeln och psalmboken från morgonen 
till qvällen, troligtvis för att bedja Gud om en snar 
förlossning ur denna mammons verld, och det undrar 
jag, min själ, inte på . . . hade jag tid, skulle jag göra 
detsamma.» 

»Det ser således mörkt ut för den som ville göra nå- 
gra eröfringar här på orten,» yttrade den resande. 

»Mörkt för alla utom för dig, ty du är ju kommerce- 
råd och kommendör af kongl. Wasaorden.» 

vÄr du galen? . ... Är jag kommerceråd och kommen- 
dör af kongl. Wasaorden?» 

»Delt är detsamma, bara din far är det. ... Du blommar 
i skuggan af hans förtjenster, och mer beböfs ej bär.» 
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Under detta samtal hade de begge officerarne kommit 
in på »Stora torget», som, liggande ungefär i midten af 
staden, utgör en rätvinklig fyrkant, på tvenne sidor 
stötande intill kanalerna. 

»Men nekas kan dock ej att Götbeborg är en pryd- 
lig stad,» yttrade den resande, skådande sig omkring åt 
alla sidor; »hvar finner man vackrare hus och bre- 
dare gator? . . . allt röjer omtanken för ordning och 
snygghet.» 

»Medgifves . ... en bättre styrelse och bättre ordnade 
kommunal-angelägenbeter än Götheborgs låta svårligen 
tänka sig. . . . I sådana fall ser man ej på styfvern.» 

»Hvad jag bestämdt vet är, alt jag må nu kika hur 
och hvart jag vill, så står det icke till att kunna få se 
elt enda vackert fruntimmersansigte,» försäkrade den re- 
sande, i det han förde den dubbla guldlorgnetten till 
ögonen. 

»Du lyckliga menniska!» suckade vännen; »i Stock- 
holm är det lika god tillgång på vackra flickor som på 
gatstenar, ehuru också lika ovaraktiga och bedrägliga 
som dessa.» 

Nog ha vi godt om skönheter. . . . Den som bara 
räckte till för dem alla! . . . Är det då rakt omöjligt att 
här upptäcka ett enda drägligt ansigtel» 

»Ah!» ropade artilleriofficeren, knuffande sin vän i 
sidan, »det ser ut som om himlen rördes af din klagan. 
— . . Se ditåt! .. . nej, åt höger! . . . Man säger, at 
en fluga gör ingen sommar; men en näktergal gör tven- 
ne, det är visst.» 

En utmärkt elegant ung dam, af hög växt, sväfvande 
gång och bildskönt ansigte, gick i detsamma förbi de 
begge herrarne från höger till venster, utan att kasta en 
enda blick åt någondera sidan. 
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Hvad du blef blek i en hast!» förundrade sig artil- 
Jeriofficeren, i det han fattade sin vän i armen; »hvad 
står på? . . . mår du illa?» 

»Ett spöke! ett spöke!» mumlade den resande, stir- 
rande efter fruntimret, hvilket allt mer aflägsnade sig. 

»Ett spöke!» upprepade artilleristen; »ser du spöken 
på ljusa dagen? . .. hvar har du då spöket?» 

»Hon! . .. hon der!» svarade den andre, pekande åt 
venster. 

»Räyel! är du från förståndet!» ropade vännen; »kal- 
lar du Olivia Heuser för ett spöke?» ... 
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SJUNDE KAPITLET. 


Svarta Dufvan. 


Hvad östra delen af Södermalm eller Catbarinatrak- 
ten är för Stockholm, är ungefär Masthugget för 
Götheborg, nemligen en boningsplats till det mesta för 
sjöfolk. Masthugget är beläget längs elfvens strand, och 
de egendomar, hvilka vid den s. k. Smala vägen, som 
löper genom bemälte förstad, stöta intill elfven, kallas 
hamnar; de äro genom pålverk och fyllning gjorda 
tjenliga till upplagsplatser isynnerhet för trävirke samt 
hafva merendels serskilda hamnar eller inloppskanaler, 
i hvilka båtar eller fartyg kunna ligga fullkomligt trygga. 

I skymningen samma dag eller omkring klockan 6 
eftermiddagen gled en liten båt in i en af dessa inlopps- 
kanaler och landade vid en mindre brygga. Utur båten 
steg en qvinna, klädd i en bondhustrus vanliga drägt. 
Sedan hon fastgjort båten vid bryggan, begaf hon sig 
uppåt och befann sig snart på Smala vägen. 

Denna qvinna kastade spejande blickar omkring sig, 
liksom fruktade hon något. Visserligen har ifrågavaran- 
de trakt namn för sig att vara osäker och vådlig att pas- 
sera, isynnerhet då skymningen och mörkret inträdt, 
och svårligen låter vid den tiden på dygnet någon bät- 
tre klädd person förmå sig att besöka denna nejd; men 
Hon, som nu syntes så skygg och fruktande, borde likväl 
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icke hafva någonting att befara, emedan dels hennes 
klädsel icke egde något frestande för röfvare och dels 
hennes ålder, som tycktes vara något öfver fyrtiotalet, 
måste freda henne från den råa kurlis, hvilken anses 
hemmastadd på detta och dylika ställen. 

"Slutligen stannade qvinnan framför ett litet och för- 
fallet hus af sten, ofvanför hvars låga och bräckliga port 
hängde en krogskylt. 

Ännu var det ej så mörkt, alt man icke kunde upp- 
täcka på skylten, som var af hvitmåladt jernbleck, af- 
bildningen af en svart fogel, hvilken mången. skulle 
tagit för en korp, så framt icke, till undvikande af 
alla misstydningar, derunder med stora, svarta bokstäf- 
ver ståll: »Svarta Dufvan». 

Qvinnan, sedan hon, böjande sig på tåspelsarne, tagit 
inskriptionen i närmare skärskådande samt ytterligare 
skickat några blickar åt begge hållen af galan, smög sig 
hastigt in i farstun och krogrummet. 

Vid inträdandet i detta rum skulle mången genast haf- 
va funnit, alt sjelfva krogen, hvad snyggheten vidkommer, 
gjorde föga skäl för namnet, emedan dufyvan, hon må 
nu vara hvit eller svart, onekligen är det propraste bland 
alla djur på jorden, menniskan icke en gång undantagen. 

Kastade man vidare en blick på värdinnans ansigte 
innanför disken och på gästernas fysionomier, som häng- 
de öfver brännvinsglasen och sillbitarne på de grofva, 
odukade borden, hvilka voro placerade invid de nakna 
kalkväggarne, så fann man äfven dufvans mildhet illa 
representerad. 

Återstod således endast den svarta färgen, och af den- 
na fanns der öfverflöd både på väggar och i tak. 

Huruvida qvinnan i bonddrägten tillät sig någon tyst 
anmärkning öfver det stridiga i dessa förhållanden, lemna 
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vi derhän. Efter att hafva noga betraktat gästerna 
i detta rum; som belystes af ett smalare ljus i en vid 
kroghyllan hängande jernstake, närmade hon sig disken. 

»Styrman Klink är inte kommen än?» frågade hon 
med en artig nigning. 

»Styrman Klink är derinne i kammaren,» svarade 
värdinnan, i det hon med en lika artig nigning pekade 
på en dörr närmare disken. 

»Vet söta frun om han är ensam ?» 

»Han är ensam, söta madam . .. han har tagit rum- 
mel för sin räkning, men bedt mig, att om något frun- 
timmer frågade efter honom, så skulle jag visa in det 
till honom.» 

»Jag kan således gå in, söta fru?» 

»Var så alltför god, söta madam!» uppmanade värdin- 
nan, öppnande ifrågavarande dörr. 

»Jag ber allraödmjukast'» komplimenterade madamen. 
hvarefter hon trädde in i det inre rummet. 

Artligheten var, såsom man finner, icke bannlyst från 
pSvarta Dufvan». 

Sara, fan i dig hvad du dröjt länge!» ropade en be- 
kant röst emot den inkommande, som skyndade att läsa 
till dörren efter sig. 

»Kommer sent, men kommer med mycket, kära Broms!» 
hugnade madamen. 

Om man icke hade hört rösten och namnet, så skul- 
le man svårligen hafva igenkänt den förrymde fästnings- 
fången i den förmente styrman Klink. 

Han var klädd i en ganska vacker sjömansdrägt, ehu- 
ru man vid åsynen af hans grofva, klumpiga kropps- 
byggnad beklagade de vanter och rår, i hvilka en dylik 
figur skulle klänga. Broms" ansigte var dock det svåra- 
ste alt återfinna, ty styrman Klink var rakad och slät 
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om hakan, och, i stället för det fordna svarta borstli- 
ka håret, bar han på hufvudet de ljusaste lockar. För 
att göra den blonde kavaljeren ännu fullkomligare, så 
hade äfven de långa, mörka ögonbrynen blifvit kapade. 

»Ljust klär dig, min snälla gubbe,» smickrade Sara, 
slukande sin älskling med ögonen. 

»Jaså . .. jag var inte tillräckligt ljus gosse förut,» 
replikerade Broms. ... »Fan ta perukmakaren som gjorde 
den här peruken!... den stramar åt skallen, som hade jag 
en vaxhufva på mig; men så går det alltid när man skall 
ta i bögen, som det heter, och inte ger sig tid att väl- 
ja. . .. Är du hungrig, Sara, så hugg i dig der vid bor- 
det, men låt icke maten tysta munn! . . . Har du fått 
väderkorn på något, så pip fram med det!» 

»Jo, du är så säker du,» svarade Sara, under det hon 
rangerade sig framför ett bord, på hvilket fanns brännvin 
och tilltugg af Svarta Dufvans bästa. 

»Så mycket bättre! . . . jag skall säga dig, att mi- 
na fickor snart äro som om de nyss hade kommit från 
skräddaren.» 

»Är det slut på pengarne redan?» frågade Sara, hål- 
lande flitigt tillgodo af anrättningen. 

»Visst är det slut. . .. Hur länge menar du att lump- 
na tretti riksdaler ska räcka? . . . Och ändå var det 
posten från Stockholm gudbevars. . « . Nog fanns der 
vexlar alltid, men tro de att jag har något vexelkon- 
tor, de nöten! . .. En så'n otur! ... Och i går se'n!. .. 
Men det var mitt eget fel .. . hade jag först kännt ef- 
ter strupen innan jag kände efter plånboken, så hade 
det varit gjordt; men nu lät jag den junkern i stället 
hålla tal, och det drog ut på tiden . . . duger aldrig 
alt prata när man har något af vigt för sig. . . . Och att 
den der andre skulle kommat:. .. två resande på en 
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gång i elt sådant väder och på en sådan tid af dygnet, 
var det inte en satans otur? ...Jag har elt tålamod som 
en engel, men det der var mer än en engel kan fördra!» 

»Gif dig tillfreds, kära Broms!» tröstade qvinnan; vå 
natt skall det gå bättre.» 

»Nå, låt höra, min sköna. . .. Men har du ej tillräck- 
ligt med mask på kroken, så kasta ej ut den, för i af- 
ton är jag vid dåliga vätskor, som du ser.» 

»Guld och silfver i öfverflöd, må du tro.» 

»Silfver skrymmer för mycket . .. är svårt att släpa 
med sig. . . . Snålheten bör inte bedra visheten. . . . Åt 
blåkulla med silfver så länge det finnes guld!» 

»Juveler och äkta perlor, min gubbe!» 

»Har aldrig sett sådana förut .. . men någon gång 
skall väl bli den första ..-. lätta att transportera, så 
mycket vet jag ... man syr in dem mellan fodret och 
klädet . . . förståndigt och allvarsamt folk sätter inte 
gerna tocket krimskrams utanpå.» 

»Och pengar se'n» . . .. 

»Mycket pengar?» 

»Ja visst . . . mer än dina fickor kunna rymma.» 

»Håhå, Sara! ... Stora sedlar?» 

»Nej, små du, men desto flera.» 

»Skönt! . .. Stora sedlar äro ett saltyg, ty när en fat- 
tig christen vill vexla en sådan, så tror man antingen 
att han stulit den eller förskrifvit sig till belzebub med 
hull och hår. ... Men, Sara, hvem är den hedersgub- 
ben som varit så artig och på förhand vexlat summan 
åt oss?» 

»Broms, det är ett fruntimmer.» 

»Ett fruntimmer, säger du!... Hvad skall qvinnan 
med så mycket pengar alt göra? Köpa konfekt och pep- 
parkakor för dem. . . . Är hon ung?» 
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»Ja, mycket ung.» 

»Och har vackra tänder?» 

»Som elfenben.» 

»Då är det klart, att när vi taga hennes pengar, så 
rädda vi på samma gång hennes vackra tänder.» 

»Du har ett så godt hjerta, min gubbe!» 

»Men jag tänker på en sak.» 

»Hvad då?» 

»Det är alltid svårt att ta något från ett fruntimmer 
«+.» jaja, förstå mig rätt, jag menar pengar jag. . . « 
När en qvinna skriker, så hörs det en hel mil.» 

»Liksom du inte förstode dig på att tysta munn på 
folk I» 

»Men tysta munn på en qvinna? ... Förr får jag en 
hungrig varg att tiga. . . . Som sagdt är, det der har 
allt sina sidor.» 

Minns du hvad du brukade säga förr ?» 

»Hvyad för slag?» 

»Oppet bjerta, sluten mun,» sade Sara, i det hon gjor- 
de en gest med högra handen, liksom för att stöta till. 

»Godt och väl, min gumma!-. .. När jag hugger en 
karl i hampan och kramar själen ur hans kropp, så 
går det mig ej mer till sinnes, än om jag skulle rifva 
itu ett ark papp. ..... Men ett stackars postpapper, som 
man kan linda omkring fingret, ett sådant der litet fnö- 
ske, som fladdrar: sin kos blott man andas på det . .. 
kort och godt, jag bär ogerna händer på en qvinna.» 

»Kors, hvad du nu blifvit bjertnjupen!» anmärkte 
Sara; »annorlunda var du förr, det har jag nog fått er- 
fara många gånger.» 

»Vänner emellan, det är något helt annat det,» sva- 
rade Saras älskare; »och för resten var du aldrig något 
postpapper, Sara. ... Men bliinte hvassnäsig för det! s.« 
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Jag skall aldrig glömma att du hjelpte mig från Carl- 
sten och att du i sex runda år arbetade för min befrielse.» 

»Ha, ha! när jag tänker på bur jag lurade dem alla» 
fortfor mjölnaren, i det han steg upp från stolen och 
gnuggade sina händer, så alt det smällde som ryska 
smällar i fingerlederna, »och hur snopna de måste ha 
blifvit, när de saknade mig, så vore jag färdig att 
spricka af skratt!”. . . Det var ett upptåg som icke 
skall glömmas så länge Carlstens fästning står. . . « Gjor- 
de mig på sätt och vis ondt om Frisk och Olsson; men 
bra i alla fall som det är, ty det duger aldrig kompani- 
skap här i landet. . . . Ensam måste man vara, om man 
skall kunna ta sig fram om dagen och sofva lugnt om 
natten. . . . Men till saken, Sara!» tillade han, återta- 
gande sin plats på stolen framför henne; »bur fick du 
väderkorn på den der skatten?» 

pJag har på eftermiddagen varit uppe i buset, der den 
sköna damen bor, och spionerat från källaren till vinden.» 

»Bor hon högt uppe?» 

»En trappa upp.» 

»Fönstret åt galan eller gården?» 

»Fyra fönster åt gatan och två åt garden.» 

»Hon bor ensam?» 

»I rummet åt gården bor hennes kammarjungfru.» 

»Två qvinnohalsar . . » fan besitta!» 

»Jag har tagit tjenst som hjelphustru på värdshuset.» 

»Det är då ett värdshus hon bor i?» 

»Ja» 

»Hvad heter det?» 

»Prins Carls hotell.» 

»Aunamma det så visst!'.. . på sådana ställen är 
ju folk i rörelse från morgonen till qvällen och från 
gvällen till morgonen.» 
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»För det närvarande bor der bara en resande utom 
hon, och han kom i natt som var.» 

»Kanske han med berlinaren ?» 

»Nej, jag såg bara en simpel schäs på gården.» 

»Och han kom i natt? .. . Då är det kanske han 
som i nalt drog strecket öfver räkningen?» 

»Det vet jag inte.» 

»Tog du reda på hvad det är för en passagerare?» 

»Ja, jag såg åt i boken, der resande skrifva in sina 
namn.» 

Nå?» 

»Det är en revisor från Stockholm som heler Alm.» 

»Almt . .. död och afgrund! . . . det namnet har 
olycka med sig!» ropade Broms och reste sig ånyo från 
stolen. a 

»Hvad menar du?» 

»Helte han inte Alm den der skurken, som för sex 
år sen lade ut gillerna för mig ?» yttrade mjölnaren, gå- 
ende fram och tillbaka på golfvet. 

»Det finns väl fler brokiga hundar än prestens.» 

»Sannt! . . . men det nämnet är mitt olycksöde. .. .. 
Nå vidare . .. det der fruntimret är hemma i afton?» 

»Nej, inte förrän klockan 11.» 

»Och kammarjungfrun?» 

»Är med henne.» 

»Nå, hvad hindrar oss då från att expediera affären i 
deras frånvaro?» 

»Jo, de der många sedlarne som jag talte om.» 

»Hon tar väl inte dem med sig när bon går ut?» 

»Nej, men hon bar dem med sig när hon kommer hem.» 

»Lustigt nog det der! .. . Hvad drifver hon för rö- 
relse då?» 

»Det är en teaterdocka.» 
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»Och heter?» ; 

»Gud hjelp, kära Broms!» komplimenterade Sara. 

»Hvad falls! . . . hvarföre säger du Gud: bjelp?» frå- 
gade denne, som vid det tillfället befann sig i bakgrun- 
den af kammaren, men nu något förundrad vände sig 
om och betraktade Sara, hvilken fortfarande satt qvar 
vid bordet. 

»Du nös ju, och jag är alltid artig af mig jag,» Sva- 
rade Sara. 

»Det nös icke fan och inte jag!» förklarade mjölnaren; 
jag tyckte det var du sjelf . » + jag förstod nog glirin- 
gen din. ... Men, ser du, man glömmer alla slags ar- 
tighets-krumelurer på Carlstens fästning.» 

Sara kastade en underlig blick först på Broms och 
fästade sedan en ännu underligare vid väggen midt emot 
dörren, hvarefter hon åter vände ansigtet mot mjölna- 
ren, i det hon blundarde lade högra pekfingret på munnen. 

Mjölnaren, som följt och tycktes förstå hennes panto- 
mim, närmade sig bordet, vid hvilket hon satt. 

»Om det inte var du,» började nu qvinnan högt, men 
med en betydelsefull. blinkning, »så var det bestämdt 
någon som stod vid dörren och lyssnade,» hvarefter hen- 
nes blickar ånyo sökte väggen. 

»Ja, jag tyckte att det kom: derifrån;,» medgaf Broms 
och gick till dörren, den han öppnade, liksom ville 'han 
undersöka förhållandet; men äfven hans ögon ilade åt 
motsatt sida. 

»Det är kanske orätt af oss att så länge upptaga rum- 
met,» yttrade Sara; »det kan ju finnas flera gäster som 
önska sitta härinne. . .. För öfrigt är det tid för oss 
alt gå.» 

»Som du vill,» genmälte Broms; »jag har emellertid 
beställt det här rummet till nattläger åt ess » . . det är 
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beqvämt, och här kunna vi vara i säkerhet åtminstone 
för en natt.» 

Derefter gingo begge ut i sjelfva krogrummet, der 
Broms liqviderade den intagna förtäringen. 

»Om vi komma hem något senare än vanligt, går det 
an att slippa in ändå?» frågade mjölnaren värdinnan. 

»Här är oppe hela natten,» svarade värdinnan, »och 
hur dags herrskapet kommer, så är herrskapet väl- 
kommet.» 

»Bara vi inte göra söta frun för mycket besvär?» yt- 
trade Sara. 

» Tala inte om besvär, söta madam» ropade värdinnan; 
»målte herrskapet bli så nöjda med mig, som jag är 
det med herrskapeti» 

»Men,» anmärkte Broms hviskande, »vi skulle önska, 
alt ingen finge nys om». .. =. 

»Det förstås, min bästa herre!» afbröt honom värdin- 
nan; »jag är van vid att man har förtroende till min 
tystlåtenhet och pålitlighet, skall jag ha den äran att 
säga.» 

Detta var icke ett tomt skryt, ty värdinnan på »Svarta 
Dufvan» hade flerfaldiga gånger varit mycket nära att 
stöta på Missgerningsbalken för det myckna förtro- 
ende man haft till hennes tystlåtenhet och pålitlighet. 

»Frun' skall, min själ, icke göra något för intet,» be- 
dyrade Broms. 

»Kommer aldrig i fråga,» svarade värdinnan; »ingen 
skall tadla mig för snikenhet och egennytta. . . . God 
afton! ödmjukaste tjenarinna! tusenfallt välkomna» 

Under dessa artighetsbetygelser beledsagade värdin- 
nan sina gäster till dörren. 

Dessa, > utkomna i den trånga farstun; styrde ko- 
san icke åt gatan, såsom man skulle förmoda, utan i 
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stället in på en liten krogen tillhörig gård, och stanna- 
de framför en tillskrufvad fönsterlucka. 

Broms fattade Sara om lifvet och uppflyfte henne så 
högt, att hennes ögon nådde hålet på denna lucka. 

»Ser du något?» frågade ban med låg stämma. 

»Krögerskan kom nu in i rummet,» svarade Sara 
lika sakta; »hon riglar till dörren.» 

»Hm, hm!» 

»Nu går hon till väggen.» 

»Väggen midt emot dörren?» 

»Ja . . . hon ställer undan: några stolar « . . nu hu- 
kar hon sig ned... hon öppnar en lucka i panelningen.» 

»Godt! » . « än sedan?» 

»Ett hufvud kryper fram . . . det är hufvudet på en 
karl.» 

»Såå.» 

»Nu makar han sig ut hel och hållen « . . nu står 
ban på golfvet.» 

»Hur ser han ut?» 

»Han är liten till växten och mager z« » fasligt torr 
och mager.» 

» Vidare?» ; 

»Hans hår är ljust, nästan hvitt, men mycket kort- 
klippt, alldeles som på en fånge.» 

vÄn mer?» 

»Han är skelögd.» 

»Skelögd, säger du?» 

»Ja.» 

»Kan du se om han bar något ärr under venstra ögat?» 

»Ja, ja, ett stort ärr, som går tvers öfver näsbrosket.» 

»Aha! ... då känner jag den skurken. . : men hur 
har ban kommit hit!...... hvem-fan har -hjelpt : honom 
ur fästningen? . . . Kan du höra hvad som talas?» 

Ålskarinnan. 21 
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Sara lade örat till hålet. 

»Nej, jag hör ingenting,» svarade hon. 

»Dumt!» 

»Men jag ser tydligt, alt han talar om något vigtigt 
för krögerskan,» sade Sara, »för hon lyssnar med öppen 
mun och vidgade näsborrar.» 

»De ha något satanslyg för sig.» 

»Nu grinar han och skelar så rysligt så.v 

»Åhå, du hvita räfi» mumlade Broms, i det han 
släppte ned Sara; »bade jag nyss vetat hvad jag nu vet, 
så skulle du nu grina och skela så lagom. . . . Du ko- 
kar ibop en skållhet soppa för mina läppar, men det är 
billigt att du blir den förste som smakar på den.» 

Broms och Sara ilade derefter på tåspetsarne ifrån 
gården genom farstun ut på gatan. 

»Jag hörde bestämdt, att det var någon som tassade 
utanför på luckan, och jag såg en bred skugga röra sig 
ute på gården,» yttrade i rummet innanför krogen den 
bvitbårige, skelögde mannen, hållande ögat intill det stäl- 
let af fönsterrutan, bakom hvilket hålet på fönsterluckan 
var. 

»Du tror då, kära Tunqvist, att han stått och kikat 
hitlin?» frågade krögerskan. 

»Ja, han har känt igen mig.» 

»Då anar han oråd och kommer ej tillbaka till Svarta 
Dufvan.» 

»Det aktar han sig nog för. . . . Jag hade velat se 
honom i det ögonblick han kände igen mig . . . men 
om han nu dertill visste,» tillade hvita räfven med ett 
styggt leende, »om han visste alt det är honom jag bar 
alt tacka för min frihet och att det således är han sjelf 
som skurit sina egna spön, såv .... 

»Han sjelf, säger du?» 
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»Genom honom kom jag på sjukhuset,» mumlade Tun- 
qvist med sammanbitna tänder; »jag ställde mig såsom 
död och blef förd till bårhuset. . . . Under den villervalla, 
som uppkom på fästningen genom Bromsens tillställ- 
ning, lyckades det äfven för mig att rymma. . . . Ha ha, 
min gubbe! vi träffas bos bundtmakarn, sa räfven till 
vargen!» 


Senare på aftonen och nästan liktidigt inhändigade 
stadens poliskammare tvenne rapporter, af hvilka den 
ena var undertecknad af krögerskan på Svarta Duf- 
van, men den andra anonym. 

Den ena lydde: »Fästningsfången Broms, som nyss 
varit inne på min krog, ämnar i afton göra inbrott och 
stjäla hos en teaterdam som bor på Prins Carls hotell. 
Han är klädd som sjöman, bar ljus peruk och kallar 
sig för styrman Klink. Han är i samråd med en me- 
delålders qvinna, hvilken tagit tjenst på samma värds- 
hus. Ilon heter Sara, är uppnäst oeh har små gröna 
ögon.n» 

Den andra: »På krogen Svarta Dufvan uppehåller 
sig nu den förrymde fästningsfången Tunqvist. Han är 
gömd i kammaren innanför krogen och ligger i en skrubb 
uli väggen midt för dörren. Han står i vänskapligt för- 
hållande till krögerskan på Svarta Dufvan, och: de äro 
som lif och själ.v 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


Olivia Heuser, 


Uthållande bravorop och handklappningar skallade i 
tealersalongen, under det ridån långsamt gick ned öfver 
andra akten af Donizettis opera: Lucie eller bruden 
från Lammermoor. 

Salongen var öfverfylld, så när som på en plats på 
första radens venstra sida, andra logen från teatern; 
främsta bänken. Denna plats, som varit tom under de 
tvenne första akterna, fylldes likväl nu af en herre; 
hvilken inträdt i logen i detsamma ridån föll. 
""»Hvarföre så sent, bror Alm?» frågade en minuthand- 
läre i samma loge och på samma bänk, i det ban maka- 
de åt sig för den ankommande. 

»Jag kommer direkte från landskontoret, der jag ar- 
betat hela dagen,» svarade Alm; »jag trodde att jag icke 
skulle slippa derifrån i dag.» 

»Det var andra akten som gick.» 

»Jag förmodar det . . . jag har således gått miste om 
två akter. ... Hvad som mest grämer mig, är alt jag 
icke fick höra andra aktens final, som anses vara glans- 
punkten i hela operan.» 

»Skada att du ej var här när det började . . . du 
må tro, alt recelt-tagerskan emottlogs med varma ser- 
vietter. . . . Blommor och applåder ville aldrig ta slut.» 
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SFägnar mig, alt man: äfven: här förstår att belöna 
konsten» 

»Hon är vacker så man kan bli galeni» ropade han- 
delsmannen. Z 

»Konsten ja . . . visst är det en vacker konst.» 

Ja, det förstås . . . men jag menar Olivia Heuser 
jag,» förklarade handelsmannen. 

»Var det så?» 

»Hör du, vill du inte gå ner och dricka. ett glas 
punsch? . .:. vi ba god tid.» 

»Nej tack! . . . jag har ju nyss satt mig.» ; 

»Man bör alltid ta sig några glas innan man går på 
spektaklet, för det befrämjar illusionen,» yttrade Göthe- 
borgaren. 

»Det var bestämdt chinesiskt siden i hennes klädning,» 
anmärkte en grossörsfru i logen till höger om Alm. 

»Än briljanterna då? . .. Kosta vackra styfrar de 
der,» anmärkte hennes man, som satt bredvid. 

»Tror du verkligen alt de äro äkta?» tviflade frun: 

»Olivia Heuser har nog råd att bära äkta bon,» me- 
nade grossören; »presenter, kan du väl förstå, min vän! 
.. . Det der stora smycket, som hon bar på bröstet, 
har hon fått af drottningen i Preussen. . . . Kostar vac- 
kra styfrar det.» i 

»Jo, sådana der hänga de likt och olikt DA- os KÄKE 
tigt. synd och skam!» yttrade grossörskan med en väl- 
dig knyck på hufvudet. 

»Nå, hvad tycker du om Götheborgs teater?» frågade 
Alms granne; »en charmant salong, eller. hur, min« bä- 
ste revisor ?» 

Alm, hvilken redan sett sig mätt på denna smala 
och långa salong med dess trenne parallela logerader, 
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hvarken i opliskt eller akustiskt hänseende ändamåls- 
enlig, kunde omöjligen dela Götheborgarens belåtenhet. 
Han tyckte, att logeraderna liknade trenne öfver hvar- 
andra placerade hyllor, fyllda med kontorsböcker i gran- 
na, brokiga band. 

»Hur länge har Heusers trupp varit i Götheborg?» 
frågade han i stället. 

»I två månader.» 

»Och den reser i morgon?» 

»Ja, till Hamburg, der den kommer att dröja öfver 
vintern.» 

»Är prima-donnan född i Hamburg?» 

»Nej, för fan! . .. vet du då icke att hon är svenska?» 

»Men hon har ju tyskt namn?» 

»Ja visst, hon är brorsdotter till truppens direktör, 
men modern var född i Sverige . . . för öfrigt hörs det 
nog på dialekten. - « . Fan till qvinnat . .. så skall 
första älskarinnan vid en teater se ut. . . en växt som 
knappast kan betalas i silfyer och ett ansigte som är 
värdt guld!» 

»Jag längtar att få höra henne.» 

»Er Jenny Lind, som Stockholm så mycket skriker 
om, är ett intet emot Olivia Heuser.» ” 

»Har du hört Jenny Lind?» 

»Nej, men jag såg henne en gång i Strömparterren, 
när jag i somras var uppe i Stockholm.» 

»Det fordras en djup blick för att af blotta anlets- 
dragen kunna sluta till det inres fulla värde,» sade vår 
revisor, småleende. 

»Det kan visst vara troligt,» svarade handelsmannen; 
»men jag försäkrar dig, alt när jag engagerar en bod- 
betjent, så kan jag vid första ögonkastet säga hvad han 
går för» 
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»Hör du, Amelie, hvem kan den der gudomligt vac- 
kra karlen vara, som sitter i logen midt emot bland de 
andra officerarne?» frågade i logen till venster en ung 
dam sin bredvid sittande väninna. ] 

»Han med de små svarta mustascherna och lockiga 
håret ?» 

»Ja, just honom menar jag.» 

»Jo du, han heter Räyel och är löjtnant vid Lifrege- 
mentets hussarer.» 

»Jaså, du känner honom?» 

»Han var uppe hos pappa på förmiddagen, och då 
blef jag presenterad för bonom.» 

»Hurudan är han?» 

»Mycket rik . . . pappa sa', att hans far är elt af 
de solidaste hus i Sverige.» 1 

»Ack, hvad han ser hygglig utt. . . det måtte sä- 
kert vara en mycket intressant menniskam» 

»Pappa sa', all han är ett mönster för alla unga 
män.» 

»Vet du om han är förlofvad ?» 

»Det är han inte . . . åtminstone hade han ingen 
ring på förlofningsfingret.» 

»En för söt karl! . . - Men hvarföre sitter; han och 
betraktar ridån så oupphörligen?» 

»Säkert är han en af mamsell Heusers beundrare. « « « 
Du skulle ha sett honom, när hon gjorde sin första 
entré.» 

»Hur då, söta du?» 

»Ean ömsom rodnade och bleknade .+« än reste han 
sig upp i logen och än kastade han sig framåt, så jag 
riktigt fruktade, att han skulle falla ur logen.» 

»Hur obelånksamt att så blöttställa sig, och det för 
en sångerskas skulli» : 
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En aktris!» 

»En komediantska !» 

»En som flackar omkring än hit och än dit, alldeles 
som en zigenerska!» 

»Säkert någon gammal connaissance till honom.» 

»Jo jo, de der ha connaissancer hvart de komma. . . 
Skulle du kunna gå med en aktris öfver gatan?» 

»Gud bevare mig väll» 

»Hur många skepp har löjtnant Räyels far?» 

»Det glömde jag fråga pappa. . .. Men det hörde jag, 
att han handlar på Ostindien.» 

»Amelie du, nu ser han hill» 

: oh jag ser... han ser på oss!» 

»Vet du, detz: är den älskvärdaste karl jag någon- 
sin sett!» 

»Ack,; han: är för söt!» 

»Hör du, min vän!» sade grossörskan till sin man, 
bär det inte kopparslagar Ek och hans kära hustru, 
som sitta der på första raden, femte logen från teatern?» 

»Jo minsann är det icke det,» svarade grosshandlaren, 
rynkande pannan. 

»En bandtverkarfamilj på första raden!» utlät sig fn 
med en ny väldig knyck; »det är oanständigt, oförskämdt! 
- Nej, men se så utstyrd kopparslagerskan är!» 

AES är elt ganska förmöget folk, men det der går 
något för långt . . . andra raden vore Gudi nog!» 

»Det skall dröja länge innan jag går på spektaklet 
härnäst,» förklarade frun. 

»Det var nu tusan till entreakt att dra länge ut!» 
utbrast Alms granne; »det är tid alt sätta lif i Ty- 
skarne.» y 

Handelsmannens medel att sätta lif i Tyskarne be- 
stod deruti, alt han började bulta med käppen i loge- 
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golfvet. Exemplet vann en beundransvärd efterföljd, ty 
en åska af stampningar och bultningar skrällde: i salon- 
gen. Alm sökte nedtysta oväsendet, men fann snart; 
att. han blef ensam om den saken.: Man kan karakte- 
risera en publik efter dess beteende i en teatersalong: 

»Jag visste att det skulle ta skruf,» jublade handels- 
mannen; »se der kommer ändtligen kapellmästaren.» 

»Jag kan inte med det oskicket, alt kapellmästaren 
alltid skall vända ryggen åt publiken,» anmärkte patro- 
nen i logen till höger. 

»Det är en anmärkning som jag ofta gjort,» förkla- 
rade grossörskan; »en simpel musikdirektör vända ryggen 
åt bildadt folk och det under en hel akt, det är mer 
än oanständigt!» 

Signalpipan hördes, och ridån gick upp öfver tredje 
akten. 

För dem, som måhända icke haft tillfälle att se och 
höra Donizettis opera: »Lucie eller bruden från Lam- 
mermoor», vilja vi i korthet angifva textens innehåll. 

Tvenne skottska ädlingar, Henrik Asthon och Edgard 
Rawenswood, bära till hvarandra ett dödligt bat, arf- 
vet efter högtärade fäder; men Asthons syster, som icke 
vill vidkännas detta arf, älskar Edgard och älskas af 
honom lika innerligt tillbaka. På föranstaltande af en 
lord Artbur Bucklaw, åt hvilken Asthon lofvat Lucies 
hand och som gerna vill bli qvitt sin farliga rival; er- 
håller Edgard ett vigtigt uppdrag till konungen af Fraok- 
rike. Edgard, som icke vågar afsäga. sig förtroendet, 
tager ett ömt farväl af Lucie, hvarvid de älskande yexla 
ringar och svära hvarandra trohet i döden. Under äl- 
skarens frånvaro påskyndar "Asthon bröllopet emellan 
lord Arthur och Lucie, hvilken sednare han äfven lyc- 
kas förmå dertill medelst ett bedrägeri, bestående, deruti 
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alt han skickat en sin handtlangare till Frankrike, hvil- 
ken derstädes förskaffat sig en ring fullkomligt lik den, 
som Lucie i afskedets stund gaf sin älskare. 

Lucie, för hvilken den falska ringen presenteras och 
derigenom öfvertygas om sin älsklings trolöshet, räcker 
i förtviflan lorden sin hand, hvarefter äktenskapskon- 
traktet af vederbörande undertecknas.  Straxt derefter 
inställer sig Edgard, hvilken, anande oråd, hals öfver 
hufvud lemnat Frankrike. Lucie finner nu att hon är 
> bedragen af brodern, och Edgard, att han för evigt för- 
lorat sin Lucie. Jemmer, tårar och förtviflan å ena 
sidan; öfverraskning, hat och hämd å den andra. Så 
slutar andra akten. 


TREDJE AKTEN '). 


Scenen är ett galleri uti Asthons slott. I fonden 
synes en del af parken, illuminerad. Det är Lucies 
och lord: Arthurs bröllop som firas. 


Chör (utom scenen). 


”Hell dig, du sköna brud, 
Älskvärda maka! 
Kärlekens milda gud 

Må hos dig vaka. 


”) Heusers teaterpersonal gaf naturligtvis operan efter 
tysk text; men författaren tror sig gå de flesta lä- 
sares önskningar till mötes, när han nu begagnat 
sig af den svenska. I sammanhang dermed må näm- 
nas, att Heusers trupp, utom Lucic, äfven gaf Ro- 
bert af Normandie m. fl, så att Götheborgs publik 
fick tillfälle att göra bekantskap med berörde operor 
ett eller två år tidigare än Stockholms. z 
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Natten ren öfver dig 
Sänker sin slöja; 
Stjernorna dröja 

Att tända sig.” 


»En ganska effektfull chör!» yttrade Alm till sin 
granne. 

»Präktig dekoration! syperba lampor!» utlät sig han- 
delsmannen; »skulle ödmjukast tro, alt Götheborg icke 
ger Stockholm efter hvarken i det ena eller det andra.» 

Asthon beträder scenen. Efter honom kommer: Ed- 
gard, hvilken utmanar sin fiende på envig. Mötesplat- 
sen bestämmes. De begge kämparne uppmuntra hvar- 
åndra till striden med följande: 


Duett. 
1:sta Kupletten. 


”O sol, du som tågar 
På himlen och lågar, 
Dig kalla jag vågar 
Att skåda vår strid. 
Ej segrarens ära, 
Blott hämd vi begära, 
Och döden, vi svära, 
Blir slutet dervid.” 


»Bravo! bravo! tyskan är ett charmant språk» ropade 
grosshandlaren i logen till höger. 

»Nej men se, men sel» yllrade grossörskan; »se på 
kopparslagerskan, hur hon applåderar . . . se så'na hän- 
der hon. har! .. . det är en riktig vanära för första 
raden.» 
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 2:dra Kupletten: 


”Ditt blod måste rinna, 

I sanden försvinna. 

Min hämd skall dig hinna 
Förfärlig och snar. 

Jag ämnat ej vika. 

Mig svärdet kan svika. 

Men då jag tillika 

Min skarpa dolk har qvar!” 


»Är det inte vackra trikåer de ha på sig? De äro 
köpta hos mig. .. ypperlig vara och facilt pris,» för- 
klarade :minuthandlaren. i) 

Derefter aflägsna sig -Asthon' och Edgard, utan att 
belönas af någon applåd. 

»Jag tyckte att både Edgard och Asthon ha förträffliga 
röster,» sade Alm, »och att de förtjente en applåd.» 

»De äro ena stora slarfvar ,» förklarade handelsmannen; 
»skyldiga Gud och hela verlden.» 

, »Blir det någon strid af?» frågade mamsell Amelie; 
»hvad det skulle bli roligt att få se!. ..jag vet ingen- 
ting så roligt som när de kriga på scenen.» 

»Nej, jag har hört alt de döda sig sjelfve,» upplyste 
väninnan. 

»Tacka vet jag då Korsfararne och Johanna Mont- 
faucon!» yttrade mamsell Amelie. 

Nu fylles scenen af herrar och damer, samlande sig 
från alla sidor och repeterande samma glada chör som 
börjar akten. Chören afbrytes af Raimond, en prote- 
stantisk prest, hvilken hastigt inkommer. 


Raimond. 


”Knappt uti sina rum Lucie och lorden hunnit, 
Förrän hon med en dolk, som sedan der man funnit, 


333 


I raseri, förtviflad, honom sårat har, 
Och han är död, ej något hopp finns qvar.” 


»Bravo! da capo!» ropade handelsmannen. 

Flera röster och händer instämde. 

»En högst medelmåttig sångare,» anmärkte Alm, stö- 
tande sin vän i sidan. 

»Det är herr Gold du,» svarade denne; »han som 
bar den ekonomiska förvaltningen om händer . .. han 
har varit kassör på elt större handelshus i Hamburg... 
en präktig karl, må du tro . . . handlar hos mig och 
betalar allting kontant.» 

»Rysligt'» suckade den känslofulla Amelie; »hur kan 
man döda sin man i ett sådant ögonblick !» 

»Jo, sådan kan en man vara till!» svarade väninnan, 
som var några år äldre än mamsell Amelie. 


Raimond. 


”Hatet och hämden den graf beredde; 
Som nu sitt rof af döden tar; 

Men mörka makter Lucie förledde, 
Ty af förtviflan hon vansinnig var.” 


»Bravo!» fortfor Alms vän; »rält som det är så kom- 
mer Lucie. . . . Det är en charme att se Olivia Heuser 
när hon är galen!» 


Raimond: 
”Hon hit sig närmar; arma, betryckta offer!” 


»Nu ska vi applådera utaf tusan djeflar,» sade minut- 
handlaren, i det han rustade sig i ordning. 3 
Denna gången stannade vår handelsman icke i mino- 
riteten. Det fanns i den stora, öfverfyllda salongen 
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knappast någon som icke lade högra handen :mot den 
venstra, för all vara färdig till den salut, som nu tillkom 
den för sin skönhet och talang bekanta Olivia Heu- 
ser, i hennes dubbla egenskap af på en gång prima- 
donna vid Heusers teater och recett-tagerska för aftonen. 

Lucie, bruden från Lammermoor, visar sig från si- 
dan af teatern. Hennes hvita nattklädnad är fläckad af 
blod, det långa svarta håret utslaget, ansigtet marmor- 
blekt, blicken vildt stirrande, ty vansinnets svarta vinge 
har fläktat ut ögats milda, rena låga. 

En storm af bifallsrop och handklappningar bryter 
löst från alla sidor och synnerligast från den logen på 
första radens högra sida, i hvilken Räyel och hans um- 
gängesvänner hafva plats. Räyel lutar öfra delen af sin 
kropp så långt fram som möjligt är, liksom vill han 
göra sig bemärkt af aftonens hjeltinna. 

Lucie närmar sig långsamt avantscenen och stannar. 

»Store Gud! Amanda'» utbrister Alm ovilkorligen, 
ty han igenkänner i Lucie den hvita skepnaden, han den 
föregående natten sett i sin kammare. 

De af publiken, som befinna sig i närheten af Alm, 
betrakta honom med förvåning, och sångerskan faller 
för ett ögonblick ur sin roll samt riktar blicken åt 'det 
håll, hvarifrån det besynnerliga utropet kom. Men 
snart är hon åter bruden från Lammermoor. 


Lucie. 


”Jag midt bland edra sånger hörde tydligt mitt namn: 
Det var hans röst. — Mitt öde jag ej mer begråter; 
Edgard, ty dig jag funnit åter. 
Jag emot mina bödlar söker skydd i din famn. 
Du grymt mig sårat har; 
Men jag med kärlek mig vill hämna. 
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Hon sträcker ut handen, liksom för att fatta uti nå- 
gon annans, under det hon långsamt skrider åt den si- 
da, der Räyel siller. Hastigt bäfvar hon tillbaka. 


”O Gud! blodiga spöke, mig lemna! 
Se, han mig hotar. Jag flyr till dig, Edgard.” 


Hon skyndar öfver till motsatt sida. Nu synes hon 
åter lugna sig. Hennes ansigte ljusnar, och ögonen 
stråla af salig fröjd. 


”Hör fåglarne i skogen! De sjunga till min ära — 
En krans vill jag bära. 

Hvad herrliga toner! min brudsång det är. 

Men hvar är min brudgum? — Ack der — 

Jag der honom finner. O ljufva lycka! 

Ack! dröj ej att i din famn mig trycka. 

Se altarljusen! Presten re'n bereder sig 

Att nu det helga ordet oss förklara. 

Kom, lemna mig din hand, Edgard, ledsaga mig. 

Dig trogen intill döden jag skall vara.” 


»Besynnerligt! ser du hur hon stirrar på oss!» hviskar 
handelsmannen i Alms öra. 

Alm svarar icke, ty han bör ej. Hans ansigte är 
blekt och orörligt, och om åskan i denna stund slagit 
ned i salongen, skulle hans ögon likväl ej hafva vändt 
sig från gestalten på scenen. 


Chör. 


”Hon är att beklaga; himlen hennes brott förlåta bör.” 


Lucie. 
”Han talar, han mig frågar — jag — jag får ej svara; 
Men allt jag kan förklara,” 
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Hon gör en rörelse af smärta med handen mot sitt 
hufvud. 


”Mitt hufvud! ack, jag egde två klenoder, 
Som jag ej mera har — 
Hans ed, hans ring. O broder, 
Du min kärleks bödel var. 
Sig dess himmel för mig sluter, 
Mig Edgard förskjuter, 
Och likväl jag aldrig trolös var.” 


Hon knäpper ihop sina händer, liksom till bön. Tå- 
rar perla i hennes ögon. Metallfigurerna i salongen 
smälta i delta ögonblick och ej elt andetag höres.  Slut- 
ligen slår hon ut begge armarne och höjer dem mot 
himlen, under det ögonen stråla af en glans, som måste 
vara återskenet af odödlighetens morgon, genombrytan- 
de vansinnets natt. 


”Smärtan mig ej betvingar, 
Själen, på lätta vingar, 

Högt upp till himlen svingar, 
Dit englar kalla mig. 

Der från en vänlig stjerna 
Blickar jag ned till dig; 

Låt mig då tro, att du gerna 
Skådar dit uppåt till mig.” 


”Min mor, du kallar mig, 
Jag flyr till dig!” 


Chör. 


”Gud, upptag den arma tilldig; 
Hon har ej förbrutit sig.” 
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« Lucie sjunker i armarne på de närmaststående. ” Ri- 
dån faller. Ny storm af applåder. 

»Aldrig har jag sett Olivia Heuser så uppspelt som ti 
afton,» bedyrade Alms granne. 

»Ack, hvad musik är tråkig, isynnerhet när den är 
på vers!» hviskade grossörskan till sin man; »jag begri- 
per inte alt förståndiga 'menniskor kunna: sysselsätta sig 
med alt fabricera sådant der.» 

»Det är egentligen blott slärfvar och afsigkomna som 
slå sig på dylika saker,» upplyste grossören. 

»Mamsell Heuser! mamsell Heuser i» ropades från alla 
sidor af salongen. 

»Skall det nu bli inropning igen!» anmärkte grossör- 
skan; »hvilket rysligt afguderi 'man egnar de der men- 
niskorna!» 

»Det der hör till bruket, min vän,» tröstade henne 
patronen, »och betyder för resten ingenting.» 

»Men när man slösar så mycket bifall på sådana der,» 
fortfor frun, »hvad återstår väl då för den verkliga för- 
tjensten? . .. Jag undrar just om baron Rotschild kom- 
me hit, på hvad sätt man tänkte ta emot honom!» 

»Mamsell Heuser! Olivia Heuser!» återtogo ropen med 
fördubblad styrka. 

Ett par ögon från högra sidan af första raden, som 
straxt efter aktens slut mölt ett annat par dito från den 
venstra, stirrade oaflåtligen på hvarandra med eit ut- 
tryck som icke låter sig beskrifvas. 

Det var löjtnant Räyels och revisor Alms. 

»Kors, hvad den damen låter länge vänta på sig!» be- 
skärmade sig Amelies väninna. 

»Skulle du gå in om du blefve framropad ?» frågade 
Amelie. 

Älskarinnan. 22 
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Jag hoppas att sådant aldrig kan komma i fråga,» 
genmälte väninnan, något stött öfver en slik supposition. 
å Amelies sida. 

I detsamma uppgick ridån; men i stället för mam- 
sell Heuser, visade sig hennes farbror, teaterdirektör 
Heuser, med tillkännagifvande, att recett-tagerskan icke 
vore i tillfälle att personligen betyga den respektive pu- 
bliken sin vördnad och tacksamhet, emedan hon, efter 
sista arians afsjungande, fallit i vanmakt, så att man 
nödgals bära henne upp i klädlogen. 

En stark applåd belönade teaterdirektören för denna 
nolis, hvarefter ridån föll. 

»På det der tror jag vi ta oss ett glas punsch, bror 
Alm!» proponerade handelsmannen; »men hvad fan går 
ål dig! hvarföre har du så brådtom! . . . vänta, vänta!v 

Men Alm väntade icke. Han störtade ut ur logen, 
utför trapporna midt igenom den nedstfömmande hopen; 
som emoltog stötarne af hans kraftfulla armar med svor- 
domar och 'knuffningar; men han hörde icke de förra 
och kände ej de sednare. 
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NIONDE KAPITLET. 


Utanför teatern. 


Nedkommen i teaterfarstun, blef Alm varse löjtnant 
Räyel, hvilken med blossande ansigte gick honom rakt 
på lifvet. 

»Ni visste då att hon lefde och alt hon var vid tea- 
tern?» frågade Räyel med häftighet. 

»Jag hade kunnat ställa samma fråga till er,» svarade 
Alm, som vid åsynen af sin förre motståndare ålervun- 
nit sitt vanliga lugn; »men jag ansåg det icke löna 
mödan.» 

»Min herre!» utbrast löjtnanten; »är det er afsigt att 
förolämpa mig?» 

»Nej, min herre!» svarade Alm med något vekare 
stämma; »i denna stund ville jag försona mig med hela 
verlden, ty hon lefver! . - . hon lefvert . . . Och än 
mer, hon har segrat öfver olyckan och beträdt en ba- 
na, som bör hålla henne skadeslös för många sorgsna 
minnen!» i 

»Hvad är det! man har stulit min plånbok ur fic- 
kan!» ropade helt nära en person, i hvilken Alm igen- 
kände grosshandlaren och brukspatronen, som suttit i 
logen till höger om hans. 
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Äfven min är borta! här finns då ficktjufvar!» ropa- 
de en välklädd, svartmuskig och liten herre med skelande 
ögon, hvilken stod nära patronen. 

Det blef en allmän uppståndelse och trängsel i farstun, 
hvarvid Räyel och Alm åtskildes. 

»Finns det då ingen polis tillhands!» fortfor den lille 
"svarlmuskige herrn, ursinnig öfver sin förlust; »jag hade 
visst inte mycket pengar i plånboken, men der fanns 
bref som jag icke ville förlora för allt i verlden!» tilla- 
de han, under det han kastade misstänksamma blickar på 
alla som omgåfvo honom, oaktadt allt det deltagande 
man tycktes egna hans olycka, för hvilken man till och 
med glömde den likaledes bestulne brukspatronen, som 
stod tigande och flat med sitt sönderskurna frackskjört 
i handen. 

»Jag anhåller att alla bärvarande låta visitera sina 
fickor!» föreslog den lille mannen. 

Detta förslag upptogs med allmänt knot. 

»Ja, mina herrar, jag går ej ur stället förrän hvar 
och en vändt ut och in på sina fickor!» skrek den lille 
herrn under de mest förolämpande åthäfvor, hvilket 
allt slutligen hade den följd, att den lille mannen blef 
nästan utknuffad ur farstun ut på gatan; hvarefter han, 
under utösandet af förbannelser öfver teatern, polisen 
och hela staden, aflägsnade sig med skyndsamma steg. 

Efter . någon: stunds corerande; återställdes: lugnet i 
farstun , och alla fästade nu odeladt sin uppmärksamhet 
vid grosshandlaren och brukspatronen; 

»Förlorade herr brukspatronen mycket?» frågades från 
alla håll. 

»Jag kan ej minnas så noga,» svarade denne; »på 
sin höjd. några tusen riksdaler . . . ett lappri, mina 
berrar, som icke lönar mödan att väsnas för.» 
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Alla beundrade denna resignation, värdig en börsens 
matador, hvarefter grossören gick uppför trapporna med 
högburet hufvud och dinglande frackskjört. 

»Du går väl upp och-ser på fjerde akten?» frågade 
handelsmannen sin vän Alm, hvilken han fann stående 
i porten till teaterhuset. : 

»Nej,» svarade denne, blickande tankfull ut på den 
mörka gatan. 

»Inte det? . . . Nå, på det hela taget så är det bästa 
förbi . . . Lucie är död och kommer ej mera fram på 
scenen. .. . Nå, för tusan, hvad tyckte du om Olivia 
Heuser ?» 

»Jo, mycket, mycket» 

»Fägnar mig . . . syperb figur, min bror!» 

»Hurudan är för öfrigt opinionen om henne... om 
hennes enskilda lif?» frågade Alm, något darrande på 
målföret. 

»Åhjo, så der ; .. man vet ingenting ... fruntim- 
merna berömma henne, och det är redan mycket.» 

Alm andades lättare. 5; 

»Jag går upp och ser sista akten jag, fortfor han- 
delsmannen; »Edgard dödar sig, som du kanske vet, 
och dermed slut.» 

Efter dessa ord skyndade vår minuthandlare tillbaka 
till.sin loge. De öfriga åskådarne, som icke heller ville 
gå miste om den stackars Edgards död, gjorde samma- 
ledes, så alt revisor Alm slutligen blef ensam qvarstå- 
ende i farstun vid porten, ensam med sina tankar, kän- 
slor och drömmar, i hvilka hans själ jagades, liksom 
bladet i hvirfvelvinden. 

Länge hade han icke stått på denna plats förrän 
hans "blickar föllo på en herre, hvilken gick förbi por- 
ten. I denne igenkände han samme lille man, hvilken 
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nyss förut fört ett sådant oväsen i farstun för sin förlo- 
rade plånbok. Alm; eburu hans tankar vid det tillfäl- 
let varit riktade åt helt annat håll, hade likväl funnit 
någonting besynnerligt, om ej misstänkt, i den lille 
mannens hela beteende. - Denne, efter att hafvå gålt 
några sleg förbi porten, stannade funderande, hvarefter 
han vände sig om och närmade sig porten ånyo samt 
tillade in i farstun, liksom ban sökte någon. 

»Har min herre fått reda på sin plånbok än?» fråga- 
de Alm, skarpt fixerande den tillfrågade. 

»Ö nej!» svarade den lille mannen; »den som kan 
stjäla ur fickor, förstår sig nog på att gömma hvad 
han stulit.» 

»Visserligen . . . men det förefaller mig som om herrn 
blifvit något lugnare nu,» anmärkte revisorn. 

»Ja, hvad skall man göra, min herre! . . . man blir 
bestulen, man förifrar sig . . . hvem kan hbjelpa det? 

. Men säkert är, alt man ej får igen sina pengar för 
det. . . . Obegripligt alt det inte skall finnas någon 
polisbetjent, någon vakt!» tillade han, mumlande för 
sig sjelf. 

Derefter gjorde han min af att gå, men stannade 
tvert, öfverläggande inom sig. 

»Om förlåtelse, min herre!» sade han, vändande sig 
direkte till Alm; »känner herrn den mamselln som 
sjungil på teatern och som har recelt i afton?» 

Alm spratt till, med skäl öfverraskad af ett ”sådant 
spörjsmål från en fremmandes läppar. 

Den lille mannen, förmodligen i tanka att hans fråga 
icke biifvit börd, upprepade densamma. 

»Nå, om jag känner henne,» svarade Alm, »hvad är 
det somp . . .« 
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»Jo, om herrn känner henne,» afbröt den lille man- 
nen, »så bör det intressera herrn att få höra hvad jag 
nu bar att omtala.» 

»Och det är?» 

»Jo, helt enkelt det, att man tänker plundra henne, 
när hon åker från teatern.» 

»Plundra henne!» 

»Eller röfva recetten ifrån henne, ifall hon tar den 
med sig, när hon far hem.» 

»Ni måste tala tydligare» yttrade Alm, tagande ett 
steg närmare den lille mannen. 

Denne tog ett steg tillbaka, synbarligen fruktande 
för någon närmare beröring med den ban tilltalade. 

»På teaterhusets södra sida,» berättade den lille. man- 
nen, »just der porten är som leder till hästtrappan, 
håller i denna stund en vagn, som hon ämnar åkai... 
i grannskapet af vagnen stå en karl och en gvinna, 
hvilka tänka passa på henne när hon kommer ut. . . - 
Karlen är en förrymd lifstidsfånge från Carlstens fäst- 
ning, den värsta bof man kan tänka sig. . . . Lokalen, 
der vagnen står, är serdeles beqvämlig för ett röfveri 
och till och med för ett mord, om det gäller.» 

»Men hur vet ni att» . . . « 

»Den bofven ämnade först bryta sig in i hennes hem- 
vist . . . men troligtvis bar han öfyergifvit den planen, 
efter han nu står vid vagnen och väntar.» 

»Men ännu en gång, hur kan ni så noga ha reda 
PåR sne 

»Dröj inte, min herre!» inföll den lille mannen; »men 
jag råder er att icke ensam springa på honom, ty han 
är stark som en björn och handterar knif som en tim- 
merman. . .. Tag för all del några handfasta karlar 
med er, så blir den skurken nog fast... . . Det är af 
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högsta ' vigt för allmänna säkerbeten att han blir 
gripen.» 

»Om er uppgift är grundad, så förmodar jag att ni 
gör mig sällskap,» sade Alm. 

»Nej, jag tackar!» svarade den lille mannen; »har inte 
tid. . . . Jag måste sälta polisen i rörelse för att få tag 
i tjufven som nappat min plånbok.» 

»Kanske ni äfven på samma gång kunde skaffa reda 
på den andre herrns plånbok,» yttrade revisorn, hvars 
skarpa ögon, vid skenet af den nära invid hängande 
lyktan, tyckt sig förmärka, att det svartmuskiga i kar- 
lens ansigte mera härledde sig från sot än från svart 
skäggbotten. 

»Det beror naturligtvis på om det är samma tjuf,» 
svarade den lille mannen. 

»Just det kunna vi undersöka nu på ögonblicket» 
ropade Alm och sträckte ut armarne för alt fatta tag uti 
den lille mannen, ty han betviflade icke att han hade 
den rätte ficktjufven framför sig och ansåg denne hafva 
inledt det besynnerliga samtalet endast i afsigt att till- 
skansa sig en plånbok till. 

Men den lille mannen hoppade undan med en ekorres 
vighet och försvann i mörkret. 

Alm satte efter den flyende; men, inseende snart omöj- 
ligheten af att kunna hinna fatt en varelse, som sprang 
så fort och så lätt, att icke ens ljudet af dess fötter 
mot gatstenarne hördes, stannade han, förargad på sig 
sjelf för det han icke i tid begagnat sina armar; 

Antingen han nu verkligen började misstänka, att 
ficktjufvens uppgift om vagnen och lifstidsfången icke 
helt och hållet saknade grund, eller att en ljufvare» 
dragningskraft drog honom dit der han visste att sån- 
gerskan skulle komma; nog af, han vek af vid vestra 
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hörnet af qvarleret, passerade Vallgatan, tog vidare af 
på venster hand samt befann sig slutligen på en mörk 
och smal gata, bildad af ett mindre stenhus och den 
raserade vallen. 

Ganska ordentligt stod en täckvagn med sina tvenne 
hästar och sin kusk på kuskbocken utanför porten till 
berörde hus, genom hvilket man måste gå, för alt kom- 
ma till teaterhuset och den derpå befintliga porten, som 
ledde till hästtrappan. 

»Hvem skall åka i denna vagn?» frågade Alm kusken. 

»Mamsell Heuser,» svarade denne temligen buttert. 

»Kommer hon snart ned från teatern?» 

»Ja.» 

»Begagnar hon alltid samma vagn?» 

»Ja.n 

Den frågande, som befann sig på venstra sidan om 
vagnen, anmärkte visserligen, att kusken, under det han 
afgaf de lakoniska svaren, hade ansigtel vändt åt motsatt 
sida; men anseende detta för en egenhet hos mannen, 
gick Alm några steg längre fram på gatan, utan att kun- 
na upptäcka någon annan lefvande varelse, vare sig man 
eller qvinna. Lokalen tycktes, såsom den lille mannen 
äfven försäkrat, vara serdeles beqvämlig för hvarjehån- 
da mörksens gerningar. 

Klockan var ungefär half till 10. Några matta strålar 
från en till mer än hälften 'betäckt måne föllo öfver den 
dystra, ödsliga trakten. 

Alm återvände till vagnen, men kom händelsevis den 
gången alt placera sig på högra sidan om densamma. 

»Vetl du om mamsell Heuser far allena hem?» 

» Nej.» 

»Plär bon aldrig ha någon i sitt sällskap från teatern?» 

Nej.» 
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Under dessa frågor och svar tittade kusken oupphör- 
ligt åt venster, liksom han nyss förut skådat åt höger. 
Deraf syntes klart att han var rädd för att visa den frå- 
gande sitt ansigle. 

Alm började derföre alt närmare skärskåda kuskens 
gestalt. En annan i vår revisors ställe skulle genast 
hafva gjort den anmärkningen, att den husbonde, hvilken 
stladt sig en sådan kusk, som den lakoniske kolossen, hvil- 
ken i denna stund tronade på kuskbocken, icke just åda- 
galade någon serdeles håg för att skona hästar och åk- 
don, icke en gång sina egna. 

Alm anmärkte till en del detsamma, men husbonden 
fritog han från allt ansvar. 

»Hvad heter din husbonde?» frågade han ickedesto 
mindre. 

»Hvad han heter?» 

»Ja, hvad heter han?» 

»Hvarföre vill herrn så angeläget veta det?» 

»Du är den mest oefterrättlige tvärvigge jag någon- 
sin sett,» yllrade Alm skrattande och aflägsnade sig från 
vagnen. 

Detta skratt var blott förställning, ty nu visste Alm 
bestämdt hvem mannen på kuskbocken var. Ficktjufvens 
uppgift var således äfven i det hänseendet sanningsenlig. 

Men hvar har den verklige kusken tagit vägen? frå- 
gade Alm sig sjelf med rysning. Är han i samråd med 
den som nu innehar kuskbocken, eller har han af denne 
blifvit mördad och sedan undanvräkt? Hvad ämnade 
mördaren vidare företaga sig? Troligtvis köra vagnen 
och henne, som deruti uppsligit, till något ännu aflägs- 
nare ställe, der nidingsdådet säkrast kunde fulländas. 

Under dessa reflexioner gick Alm igenom det lilla 
stenhuset och inkom på en gård, gemensam för detta 
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och teaterbyggningen. Alla fönsterna i det mindre bu- 
set, hvilket beboddes af handtverkare, voro mörka, hvar- 
af syntes, all dess innevånare redan gålt till hvila; men 
från teaterhuset bördes sång och musik, röjande att fjer- 
de akten af operan ännu icke var slutad. 

Alm tänkte först stiga upp i den privata boningen, 
för att väcka de sofvande och, åtföljd af dem, återvända 
till vagnen, men öfvergaf snart denna tanke, emedan 
han fruktade, att, under det han var uppe i huset, sån- 
gerskan kunde komma och begifva sig till sin vagn. 
Han tog derföre silt parti och nalkades teaterhuset, öf- 
ver hvars port en lykta hängde, hvars ljus knappast 
räckte till att belysa halfva gården. 

Just som han förde fram handen för att söka låset 
till porten, uppdrogs denna inifrån med sådan bäftig- 
het, att Alm, träffad i bröstet af densamma, raglade 
några steg baklänges. 

Genom denna port skyndade nu ned på gården tren- 
ne personer, elt fruntimmer.i hatt och kappa, en piga 
med lanterna samt en herre med mustascher. 

»Ännu en gång, min herre, ber jag er att lemna 
mig!» hördes en klar, ehuru af vrede darrande stämma, 
men i hvilken Alm igenkände sångerskan; »jag känner 
er icke, eller, rättare sagdt, jag känner er alltför väl!» 

»I himlens namn, Amanda!» bönföll herren med mu- 
stascherna, som icke var någon annan än löjtnant Rä- 
yel, »döm mig ej förrän du hörty . «+. « 

»Evige Gud! han! han!» utbrast ögonblickligen derpå 
damen i kappan, störtande emot Alm, i hvars öppnade 
famn hon nästan dignade. 

Ett halfqväfdt utrop af öfverraskning och harm hör- 
des" från: löjtnantens läppar. 
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»Jungfru,» sade Alm till pigan med låg röst, »stöd 
er mamsell . . . men för Guds skull stå qvar; tag ej ett 
enda steg från denna port!» 

Dervid lade han mamsellen i pigans famn, hvarefter 
ban rusade till ena sidan af gården emot en valtentun- 
na, som stod upprest på botten nära muren. 

Bakom tunnan låg en qvinnsperson nedhukad, hvilken 
vår revisor grep tag uti och drog fram på gården. 

»Löjtnant Råyel!» ropade han derunder, »spring på 
ögonblicket upp på teatern och skaffa ned folk, ty det 
är röfvare och mördare utanför på gatan!» 

Löjlnanten hastade tillbaka uppför hästtrappan. 

I detsamma uppgaf qvinnan, hvilken Alm ?höll fast, 
elt gallskri som nästan kunnat uppväcka de döda, un- 
der det hon sparkade och bet omkring sig som en 
vansinnig. ; 

Damen i kappan hade återhemtat sig något; men bå- 
de hon och pigan voro orörliga och bäfvande vittnen till 
uppträdel på gården, hvars betydelse de icke kunde fatta. 

Under allt detta klingade uppifrån Edgards klagande 
stämma. 

»Min Gud! det kommer någon derborta!» skrek pigan. 

Verkligen syntes också i porten till gatan en groflem- 
mad karlfigur, hvilken ämnade sig in på gården; men 
i detsamma kom Räyel nedspringande från hästtrappan, 
beledsagad af en mängd personer, aktörer, maschineri- 
arbetare m. fl. Äfven kom folk ned från det mindre huset. 

Figuren i porten försvann. 

Alm öfverlemnade den ursinniga qvinnan åt några 
handfasta karlar och ville derefter rusa ut på gatan med 
de öfriga, men kände sig hejdad af en lätt hand. 

»Ni får ej lemna mig!» ljöd nära hans öra en ljuf, 
bedjande röst; »ni var ju alltid min välgörare, min far! 
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och Amanda är ännu värd er ömbet ... hon bedyrar 
det vid den himmel som hvälfver sig öfver oss mörk 
och hotande, men från hvilken Guds öga, månen, ännu 
skådar ned öfver jorden!» 

Den djupt rörde mannen blickade uppåt, men hans 
ögon skymdes af några heta tårar, och tigande slöt han 
till sin sida den mjuka, runda Anv som flätat sig om- 
kring hans. 

I denna stund ljöd från ieatorn den döende Edgards 
sista toner: 


”Hulda engel, som försvunnit, 
Du har kämpat, du har vunnit.” 
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TIONDE KAPITLET. 


Efter spektaklet. 


so — — — »Jag ilade utefter landsvägen. Vid 
hvarje steg, som aflägsnade mig från detta ställe, der man 
så djupt bedragil mig, kände jag mitt hjerta lättas och 
milt mod tilltaga. Jag sprang, jag flög, utan att kän- 
na trötthet i mina fötter eller brist på luft i mina lun- 
gor, ty den goda föresats, jag trodde mig hafva fattat, 
bevingade de förra och stärkte de sednare. 

Redan upptäckte jag de röda knutarne af gästgifvar- 
gården, då jag mötte en af de vagnar, hvilka jag igen- 
kände såsom tillhörande den teatertrupp, jag aftonen 
förut hade sett vid gästgifvargården. Jag skyndade emot 
denna vagn, som stannade vid min ankomst, och i hvil- 
ken salt en gammal man med vänliga anletsdrag. Lik- 
väl darrade jag, ty jag trodde att hela verlden kunde 
Jäsa min förnedring i milt ansigte. 

Jag bad bonom om ett samtal mellan fyra ögon, och 
han steg på ögonblicket ur vagnen, hvilken, körd af 
skjutsbonden, långsamt fortsatte sin väg. Denne man 
var direktör för den resande teatern. 

Hvad jag då sade bonom, kan jag nu icke påminna 
mig; men han syntes rörd af det förtroende jag medde- 
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lade honom, tillbjöd mig en plats vid sin teater och 
lofvade att iakttaga den djupaste tystnad i allt som rör- 
de mitt förflutna lif. 

Efter att hafva sändt en bön af tacksamhet till Gud, 
som fört i min väg en vän både af menskligheten och 
konsten, uppsteg jag i leaterföreståndarens vagn och följ- 
de honom. Det beslöts att jag skulle antaga ett annat 
namn, och det föregafs för de öfriga sujetterna vid trup- 
pen, bvilka först påföljande dag upphunno oss, alt di- 
rektören länge varit bekant med mina föräldrar och 
redan för ett år tillbaka tillbjudit mig engagement vid 
sin teater, ehuru han först nu antagit och afhemtat mig 
från något uppgifvet ställe under resan. Sålunda be- 
trädde jag scenen och skördade mycket bifall, ty jag 
var skådespelerska icke blott af hård nödvändighet, utan 
äfven af sann och lefvande' håg. Jag arbetade ihärdigt 
dels af verklig kärlek för konsten och dels emedan jag 
erfor, att arbetet döfvade minnet af mina svikna för- 
boppningar och känslan af min olycka. 

Höstetiden kommo vi till Götheborg. Heusers teater, 
hvilken derstädes uppehållit sig större delen af somma- 
ren, hade slutat sina representationer och stod färdig 
att afresa från staden. Under mina resor i sällskap med 
den svenska teatertruppen drömde jag många gånger om 
den lyckan att få uppträda på en utländsk scen, eme- 
dan jag bade hört, att den sceniska artisten njöt större 
anseende i utlandet än här hemma. Dertill kom äfven 
min beständiga fruktan för att man härstädes lättare 
kunde upptäcka mitt verkliga namn och de öden som 
dermed voro förknippade. 

Jag anhöll om engagement vid den tyska teatern, 
profsjöng och blef antagen. Tvenne dagar derefter var 
jag med Heusers trupp på vägen till Hamburg. Heuser 
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och hans fru omfaltade mig med verklig föräldraöm:? 
het, och jag gaf dem en dotters hela kärlek tillbaka. 
Jag antog den förres tillnamn och den sednares dop- 
namn; samt utgafs för en slägting till dem: : Med anta- 
gandet af elt nytt namn tyckte jag mig äfven hafva antagit 
väsendet och formen af en ny menniska. Det nya nam- 
net var min egid icke blott mot verldens nyfikenhet, 
utan äfven mot mina egna minnen. Jag började glömma 
alt jag varit Amanda Lang, innan jag blef Olivia Heuser. 

Vid ankomsten till Hamburg upplöste Heuser sin trupp, 
hvarefter jag åtföljde mina nya fosterföräldrar till: Ber- 
lin, der vi dröjde ett halft år. Denna. tid använde jag 
till trägna studier så väl i språket som i sången. Un- 
dervisad af de bästa lärare, gjorde jag sådana framsteg, 
all jag, efter förloppet af denna tid, kunde åtaga mig 
prima-donnans: parti vid den teater, som Heuser ånyo 
bildat. Jag lyckades, och flere teaterstyrelser gjorde 
mig de fördelaktigaste anbud; men tacksamheten, som 
fästat mig vid Hensers familj, fästade mig äfven vid 
hans teater. Efter nära ett och ett halft årsikonstresor 
i Tyskland, kommo: vi för tvenne månader sedan hit 
till Götheborg, hvarifrån vi i morgon; begifva oss.» — 

Sådant ungefär var slutet af den berättelse, som. en 
halftimma senare på natten afgafs på Prins Carls ho- 
tell i ett af dess prydligaste gästrum. 

Den som afgaf berättelsen var en;ung dam, hvilken 
hade plats på en liten divan framför ett prydligt ma- 
hognybord, hvars tvenne vaxljus, i förening med kristall- 
kronan i taket, rikt belyste både rummet och berälterskan. 
Den unga damen, som tycktes vara mellan 18 och 
49 år, förenade med. elt ansigte af bländande skönhet 
en växt af sydländsk yppighet. En skär sidenrock. slöt 
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sig inoull de modelliskt runda formerna, och: omkring 
den mjellhvita halsen snodde sig några hvarf af en fin 
guldkedja, vid hvilken hängde samma lilla bernstenskors, 
som Alm på morgonen saknat. 

Den som afhörde berättelsen, var ingen annan än 
revisor Alm, hvilken, sittande på soffan bredvid berät- 
terskan, med det djupaste deltagande lyssnade till hen- 
nes ord och oaflåtligen följde den rika färgskiftningen 
på hennes ansigte samt de vexlande uttrycken i de sto- 
ra, högblå ögonen, stundom flammande af blixtar och 
stundom dolda bakom tårars dimma. 

»Så har jag färdats omkring här i verlden, medan man 
i milt. fådernesland trodde mig vara död,» återtog den 
unga damen; »ja, det fanns verkligen denna olycksaliga 
morgon en stund då jag tänkte beröfva mig lifvet . . . 
men hur svagt, hur uselt att vilja försona det onda med 
ett annat ondt! ... För hvarje dag af dessa tvenne. år 
som försvunnit har jag känt mitt sinne lugnare, bättre. 
«« « De hemska bilder, som fördystrat mina barndoms- 
dagar, hade småningom trädt i bakgrunden och slulli- 
gen alldeles försvunnit. , .. Jag hörde icke mera i mi- 
na drömmar de svarta: vågornas dödsgny mot Skinnar- 
vikens klippor eller Asplundas strand. . . . O, hvarföre 
skulle de hemska bilderna ånyo uppträda i dag, denna 
för mig så händelserika dag, ännu mera förskräckliga 
och hotande än de förut varit! . .. Jo, troligtvis endast 
för att öfverlyga mig derom, alt ni, den ädlaste af män, 
ännu är hvad ni alltid varit, min gode, min räddande 
engel.» q 

»Men,» anmärkte Alm mildt förebrående, »att icke 
låta mig eller någon. annan veta att ni lefdet. =, «. 
att låta era verkliga vänner förblifva i denna rysliga 
trom ) 

Älskarinnan. 23 
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»Å ck, hur mången gång har jag icke fattat pennan för att 
skrifva till er!» svarade hon; »men jag förmådde aldrig full- 
ända hvad jag börjat .. . jag hade ju varit så orättvis 
mot er, visat så mycket förakt för de välmenande och 
ömma förmaningar ni gifvit mig! jag hade ju med den 
grymmaste otacksamhet sårat ert hjerta, det bästa, det 
oegennyttigaste som någonsin: klappat på jorden! ... 
Ni måste vara djupt förtörnad öfver mitt uppförande, ni 
måste bittert ångra de otaliga uppoffringar ni gjort för 
mig, ni skulle aldrig kunna förlåta mig, sådan var min 
tanke natt och dag... denna tanke, den enda dystra 
som stört milt lugn under de tvenne åren, ryckte pen- 
nan ur min hand. . .. Såsom död egde jag kanske ert 
medlidande; såsom lefvande kunde jag ej ega annat än 
ert förakt.» 

»Ni skulle ega mitt förakt!» upprepade Alm; »för 
hvad? . .. för ett fel, hvars ansvar icke kunde falla öf- 
ver ert hufvud? . . . Hvilken menniska skulle väl våga 
fördöma en svaghet, som säkert Gud förlät i sjelfva stun- 
den af dess tillvaro! Nej, mitt barn, jag sörjde, men 
jag föraktade icke.» 

Den djupt upprörda flickan omfattade med sina begge 
händer hans ena band och tryckte den till sina läppar. 
Hennes tunga var i detta ögonblick stam; men hela 
hennes hjerta skådade fram ur hennes ögon genom strå- 
lande perlkransar af varma, heliga tårar. 

»Icke ett ord mera om det förflutna!» sade Alm för- 
virrad, ty han ville, men saknade styrka alt draga 
sin hand tillbaka; »låtom oss hellre tala om er fram- 
tid.» 

»Ni kallade mig ert barn» yttrade Amanda med 
häftighet; »jag vill vara er dotter jag, ty den som 
är min rätte far,» tillade hon knappast hörbart, »dens 
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dolter får jag icke vara . . . vill det ej ens  Dervid 
brusto hennes ögon i den mest konvulsiviska gråt. 

»Lugna dig, min goda, min älskade flicka» tröstade 
Alm, i det han slöt henne närmare till sig. 

»Ja, jag vill vara lugn, ty jag är ju åter er Amanda'» 
svarade hon, leende genom tårarne. 

bJa, min Amanda!» 

»Kalla mig ständigt så! .. . låt mig alltid heta så, 
och jag skall icke mer begråta förlusten af en faders 
kärlek I» ä 

»Jag står då icke mera ensam i verlden!» återtog hon 
med ett uttryck af outsäglig frid; »och när jag icke har 
er vid min sida, så skall detta lilla kors, hvilket jag 
förut ansåg mig ovärdig att bära, men som jag på ett 
så underbart sätt återfått, blifva min tröst mot sakna- 
den af fosterjorden och mitt skydd mot alla de olyckor, 
som kunna hota mig i fremmande land. . .. Jag skall 
alltid hafva det för mina ögon och på milt bröst, ty 
då är det er blick jag möter och er hand jag fattar, 
min ende vän, min välgörare, min far!» 

Förklaringen öfver det lilla korsets besynnerliga om- 
byte af plats var redan afgifven. Det var icke en dröm, 
icke heller en tom skugga, som Alm sett i sin kamma- 
re den föregående natten. Det var Amanda, som, gå- 
ende i sömnen, skridit in i hans rum, hvilket hade sin 
dörr i samma korridor som hennes, samt återtagit den 
gåfva, han vid hennes första naltvardsgång gifvit henne, 
men hvilken bon, den der morgonen för två år sedan, 
lagt ifrån sig. När hon vaknade, hade hon det lilla 
korset i sin hand och invid sitt bröst. Hennes själ för- 
irrade sig bland de mest bizarra aningar och gissningar. 
Längre fram på förmiddagen fick hon veta, all en 
resande nattetid anländt till hotellet samt hvem den 
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resande vår. - Hvad var naturligare, än att hon ställde 
det lilla korset i sammanhang med Alms ankomst till ho- 
tellet? Måhända hade han på något för henne oförklar- 
ligt sätt skickat det in till henne, såsom ett tecken der- 
på alt han ej längre var ond på henne, alt han förlåtit 
henne. Utom sig af hänryckning vid denna föreställ- 
ning, skickade hon då en biljett till sin fosterfader med 
begäran öm ett möte. Men Alm var utgången och ha- 
de sedan under loppet af dagen icke varit hemma. Må- 
let för bans resa till Götheborg var att, såsom ombud 
för det räkenskapsverk han tillhörde, genomgå åtskilliga 
räkenskapshandlingar på Götheborgs landskancelli, och 
der håde ban också uppehållit sig större delen af degen 
samt följaktligen icke erhållit ifrågavarande biljett. 

Så sutto de båda, fosterfadern och fosterdottern, i 
englaren förtrolighet vid hvarandras sida, när de oför- 
modadt stördes af någon som hördes gå i det yttre 
rummet. 

På tröskeln till boudoiren visade sig snart en ung 
man med likblekt, förstördt ansigte. Det var löjtnant 
Räyel. 

»Ha! äfven hitin förföljer han mig!» utbrast Amanda, 
sprittande med en rysning upp från divanen. 

»Jag vet att åsynen af mig uppkallar er billiga harm 
och afsky,» började Räyel; »men milt besök hos er skall 
icke bli långvarigt . . . jeg kom blott för att säga er 
milt sista farväl.» 

»Ert farväl!» upprepade Amanda hånande; »ja, ni bes 
drog mig rysligt'» tillade hon med fasa. »Öfvergifven 
af alla, såsom jag då trodde, tog jag min tillflygt till er, 
och ni ... mit... Vet ni då ej, alt när jag ser er, 
ser jag min vanära, och när jag hör er, hör jag förban- 
nelsen deröfveri» 
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Räycl gick ell sleg närmare Amanda med höpknäpp- 
ta händer och lutande hufvud. 

»Jag förbjuder er att nalkas mig!» ropade hon, icke me- 
ra förskräckt och bäfvande, utan stolt som en vyredgad 
drottning; »jag befaller er att gå! ... Hörde ni ej min 
befallning? ... jag sade er, att ni skulle gåln 

Alm uppsteg från soffan. t 

»Ert uppträdande här förvånar mig på det högsta,» 
tog nu ban till ordet; »ni hörde redan ute på gatan; 
att delta fruntimmer plågades af ert sällskap, och icke 
desto mindre intränger ni i hennes boning. . .. Men lik- 
som jag ute skyddade henne som ni förföljer, skall jag 
äfven härinne blifva hennes försvar, och derföre, min 
berresi.l. vi. 

»Amandalb afbröt. honom löjtnanten, i det han, fal- 
lande på knä, sträckte armarne mot henne; »om du för 
två år sedan icke hade flytt, hade du nu varit min maka. 
: « « Billert har jag ångrat milt uppförande mot dig.» 

»Ni har ångrat er nit» yttrade Amanda, under det 
att hånet ännu vanställde hennes vackra läppar. 

»Denne man, som eger ert hela förtroende och som 
förljenar att ega det,» svarade Räyel, »han. var vittne 
till milt lidande, min ånger, när jag saknade dig.» 

Amandas tviflande blickar sökte Alm. 

»Ja, jag var viltne dertill,» beriktigade denne; jag 
hörde ångerns ord från hans mun .. . hörde bonom 
äfven vilja försona hvad som han trodde sig -kunna för- 
sona ...men.... 

Alm hade ämnat tillägga, att löjtnant Räyel, under 
loppet af de tvenne år som försvunnit efter uppträdet 
på Asplunda, icke desto mindre förblifvit samme till 
kropp och själ elegante unge man som förut; men han 
kände medlidande med den knäfallnes bedröfliga utse- 
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ende, och som detta medlidande icke tillät honom att 
ytterligare förkrossa den olycklige, så höll han inne 
med hvad han vidare tänkte säga. 

»Det farväl jag nu bjuder dig, Amanda, är mitt si- 
stay» började ånyo den unge mannen, »ty jag har fast 
beslutit att icke mera se dig, icke mera söka dig .. » 
men när jag går, ville jag gå med den öfvertygelsen, 
att du mera beklagar än fördömer mig och att din tanke 
om mig hädanefter blir densamma man egnar en för evigt 
försvunnen, en död. .- . +. En sådan tanke kan icke vara 
annat än en försoningens tanke, äfven om den döde va- 
rit den störste brottsling som jorden burit.» 

Amanda teg, men hennes bröst arbetade våldsamt, 
under det att hon höll sina begge händer för ansigtet, 
liksom fruktade hon ännu att möta den knäfallnes blickar. 

Det var onekligen en högst skakande syn. Denne 
unge, förföriskt sköne man; förr så gäckande, så fräckt 
lättsinnig, och nu så bönfallande,. blek, tårögd, för- 
krossad. 

pJag stiger ej upp förrän jag bört detta försoningens 
ord,» fortfor Räyel; »må man misshandla mig, må man 
döda migt .. . Kanske skall mitt dödsrop och blicken 
från mitt bristande öga öppna den mun, som hämden 
och hatet förseglal!» 

»Gå, gål» yttrade Amanda med vekare stämma, men 
utan att se på honom; »jag hatar er icke, jag fördömer 
er icke! . . . Det hjerta, som förblöder, bar icke styrka 
att hämnas. . . . Ni var icke ensam om min olycka » « « 
i den röst af ångerns känsla, som når mina öron, hör 
jag äfven ljudet af min egen stämma. . «=» Endast. det 
skuldfria, det rena har rättighet att straffa; endast Gud 
kan fälla domen mellan: oss. »=+- Gå, gå! jag har förlå- 
tit er, ty jag behöfver förlåtelse sjelf» 
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Ack! sådant är det hjerta, som den rena kärleken en 
gång genomlågat. Må det ligga gift i den bägare som 
kärleken fört till våra läppar! må man känna bur dö- 
den rasar i hvarje åder, i hvarje fiber! Man stöter 
dock icke med hårdhet bägaren tillbaka; man ser dock 
icke länge med vreda blickar på handen som räckte oss 
den. 

»Farvällv hviskade den unge mannen, hvarefter han 
uppsteg, skred långsamt ut ur rummet och försvann. 

Amanda, qvarstod på samma plats. Hennes skälf- 
vande gestalt röjde striden och stormen i hennes bröst. 

Med ett uttryck af sorg, som icke låter sig beskrif- 
vas, hvilade Alms blickar på henne. Han hörde de 
konvulsiviska snyftningarne; ban såg hur tårarne tillra- 
de fram mellan de snöhvita fingerna, som fortfarande 
betäckte hennes ögon. Han ville nalkas henne, ville sä- 
ga henne ett tröstens ord; men foten svek, tungan svek. 
Hans högra hand tryckte krampaktigt mot hans hjerta, 
och hans ansigte vat hvitare än gipsbilden på boudoirens 
spegelbord. Han anade både hvad som föregick inom 
Amandas bröst och att offret inom hans eget ännu icke 
var fullbordadt. 

»Rädda mig! låt mig fly» utbrast hon slutligen i ett 
» slags yrsel; »hvilken demon har flugit bort med mitt 
lugn! . .. barmhertige Gud! . . . Bruden från Lammer- 
moor var icke så olycklig som jag är i denna stund. . . . 
Mellan henne och Edgard stodo blott vansinnet och dö- 
den ... men mellan mig och honom står brottet och 
vid brottets sida mitt eget bjerla! . . . milt svaga, elän- 
diga hjerta!» 

»Mitt goda, mitt älskade barn!» sade fosterfadern, i 
det han, herre öfver oron och stormen i eget bröst, 
lade sin ena arm om fosterdotterns smärta lif och 
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slöt henne 'vänligt i sin famn; ingen skugga närme sig 
Amandas hjerta, ty konsten, hvars älskling hon: blifvit, 
har invigt delta bjerta åt sig! . . . I konsten, liksom i 
allt skönt, bor Gud, och der han är, der är frid, tröst 
och seger. ... . Det sannt skönas bana är äfven Guds 
väg, och en enda afvikning från den sednare' aflägsnar 
äfven himmelsvidt från den förras sanna mål. . ..En 
konstnär utan dygd är en blomma bruten från sin stjelk 
... för dess doft och fägring finnes ingen morgondag; 
och fruktlöst gjuter" ångern sin tår öfver de vissnade 
bladen. . . . Hur högt än -verlden lyfter honom på sis 
na armar eller höjer hans rykte till skyn, saknar han 
dock sjelf den inre tillfredsställelsen,; och mången gång 
skulle han vilja bortbyta verldens beundran mot dess 
aktning. - . . Men har han på samma gång segrat öf- 
ver sig sjelf, har han bannlyst bjertats svaghet och kuf- 
vat passionens styrka, då är ban afbild af Gud, då är 
han englars like.» 


Under tiden hastade ur staden ut i natten, jagande 
genom skogar, öfver berg och moraser, Amandas äldre 
fosterfader, den vilde röfvaren, svärjande öfver sin otur 
och förbannande: allt. Efter honom smög den hvita 
räfven, liksom schakalen följer fursten öfver öknarnes 
vilddjur, dock icke för att, i likbet med den förra, qvar- 
dröja vid de offer den sednare lemnat efter sig, utan för 
alt vid första lägliga tillfälle hugga tanden i den flyen- 7 
des rygg. Fiender till samhällsordning och mensklig- 
het, voro de ännu större fiender till hvarandra. 


———— 


Fjerde Tidskiftet. 


DOTTERN. oo” 


«+ + "rymden klarnar — och på samma stängel, 
Der förr blott törne fans, 
Stå friska rosor nus En Edens engel 
Har ordnat deras krans 
I herrlig glans.” 
Carlén. 


ELFTE KAPITLET. 
Verkan of gikt. 


N:. man lyckligen och väl genomstökat hösten och 
vintern, utan att upplösas af den förra eller samman- 
dragas af den sednare, med hvilken förtjusning hastar 
man ej då den annalkande våren till mötes! Man bör- 
jar ånyo att lefva, och det är som om nya resor spira- 
de upp ur kropp och själ. Dock gäller detta för ingen 
del den lungsigtige och den giktsjuke, ty för dem är våren 
ett plågoris. Den väna vårsol, som befriar sjöar och flo- 
der från de tryckande isbanden, lossar äfven på trä- 
skens bojor, och det onda och osunda träder fram i da- 
gen med samma fart som det goda och sunda. 
Presidenten Elgklo var icke plågad af lungsot, ty i 
alla tider hade han haft ett bröst att skryta med. Han 
berömde sig af att kunna gå uppför de brantaste trappor, 
utan att förlora andedrägten, och alt flera timmar kunna 
sitta lutad öfver skrifbordet, utan att detta bekom ho- 
nom det allra minsta. Icke heller hade han lagt något 
på sinnet som kunnat tära på hjerta eller lungor. Följ- 
aktligen skulle han kunnat motse den mest lugna ålder- 
dom, så framt icke den fatala gikten ett tu tre hängt sig 
fast vid honom, utlofvande, i trots af alla läkarekon- 
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slens bemödanden, att blifva honom lika trogen som 
nordstjernekraschanen var, eller som hans fru, presi- 
dentskan, varit, innan hon för ett år sedan åkte bort 
i Storkyrkans ståtliga likvagn, enleverad af mannen 
med lian. 

Denna djupa förlust-bar han på det hela taget som" 
en förståndig "man, ehuru han stundom icke kunde und- 
gå alt sakna sin salig fru, serdeles vid sådana tillfällen 
när han ansattes af gikten: De små oskyldiga dispyter- 
na makarne emellan hade merendels uppiggat den gikt- 
sjuke och följaktligen fördelat hans krämpor, hvaraf man 
finner, alt det ibland kan vara mera helsosamt alt haf- 
va någon alt gräla på, än någon att älska. 

Visserligen kunde han hafva mycket otaldt med sina 
domestiker och isynnerhet med sin gamle förtrogne, 
kammartjenaren Ström, hvilken gjorde sin husbonde tu: 
sen förargelser; men dels voro dessa, till följd af sin 
ställning i samhället, alltför undfallande, och dels an- 
såg han dem för icke nog värdiga motståndare. Det 
är endast mellan äkta makar som sådana slags sottiser 
kunna förekomma, hvilka göra blodet varmare än vanligt. 

Gikten är icke blott en plågsam, utan äfven en för- 
smädlig åkomma, ty icke nog med att den gör den mju- 
kaste rygg stel som en tre tums planka, hvaruli sågas 
nalt och dag; den beröfvar jemväl sitt offer allt det del: 
tagande, man egnar andra slags patienter. Man vill 
anse gikten och podagern: likaså sjelfskrifna för rika 
och förnäma herrar, som ordnar och pensioner, anseen- 
de dertill på köpet de förra till och med mera välför: 
tjenta än de sednare. Åtminstone väcka de på långt 
när icke så mycket afund och klander. 

»Det är bara gikt,» säger man och ser med största lik- 
giltighet på hur den arme patienten :rådbråkas, liksom 
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hade han blifvit rättvisligen: dömd efter 21 Cap. 3 &; 
Missgerningsbalken, innan åberopade lagrum genom 
Kongl. Förordningen den 30 Maj 1835 tillbörligen 
förändrades; 

Dock taga vi för afgjordt, till mensklighetens heder; 
all om man en dag i början af: April månad: 1839 hade 
sett presidenten Elgklo, der han satt inbäddad i en väl? 
dig fåtölj, under oupphörligt pustande och qvidande, 
så skulle man onekligen rörts af hans plågor. 

En svårare dag hade han icke upplefvat, och 52 i 
hans: dopsedel såg.ut som 72 på hans ansigte. Också var 
det ett Aprilväder, så Gud sig förbarme! och gikt är, 
såsom vi veta, fullkomligt beroende af Herrans väderlek, 

Sjelfva kammartjenaren Ström, hvilken stod bredvid 
sin husbondes fåtölj och långt för detta hunnit vänja 
sig vid hans jemmer, kände sig skakad deraf. 

»Ack, att det vore möjligt,» utbrast han med banden 
på det ställe, der hjertat borde sitta, »så skulle jag ger» 
na vilja dela hans nåds plågor, om: jag derigenom kunr 
de bereda hans nåd någon lindring!» 

»Gilve Gud, det vore så väll» svarade den sjuke; 
»men du och dina gelikar, som föra det oordentligaste 
lif från morgon till qväll, få nog vara i fred, medan 
jag som lefvat ordentligt i alla mina dar, jag som för- 
tärl den sundaste föda och knappast läppjat på starka 
drycker, jag som;. .. . Oh! min sida... mina ben! 
PER 0 

Presidenten ansåg naturligtvis stora middagar och 
supter för den sundaste föda och räknade icke vin bland 
starka drycker, 

»Jag som knappast kan erinta mig den stund då jag 
salte foten på en våt gatsten, fortfor presidenten, »och 
som: alltid varit så rädd för drag .. . alltid haft så väl 
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på mig, antingen jag varit ute eller inne. . . . Oh, hvad 
jag lider!. . . skall det då aldrig bli något slut på detta 
elände!» 

»Gud bevars från det!» ropade betjenten med den if- 
rigaste beställsamhet. 

Presidenten spratt till och såg på Ström med stora 
förvånade ögon, ty han hade menat slut på giktens elän- 
de, likväl med bibehållande af lifvets. 

»Jag trodde jag, att hans nåd önskade sig döden,» 
förklarade sig betjenten, »och derföre så» . + +» 

»Jag fruktar ej döden,» inföll presidenten; »men 
plågorna. . . . Alt ligga länge och plågas, det är för- 
färligt!» 

»Ja, det är som jag alltid sagt,» yttrade Ström, »att 
ligga länge på sjuksängen är det värsta aknälltäs sk 
Då äro de lyckliga, som slippa ligga länge och plågas.» 

pJa, visst äro de lyckliga,» medgaf den sjuke med en 
djup suck. 

»Till exempel kammarrådet Kruse,» anförde betjen- 
ten, »han gick ut frisk som en nötkärna, men knappast 
hade ban gått två steg på gatan, förrän han fick slag 
och dog knall och fall.» 

»Men alt dö så häftigt,» pustade presidenten; »att dö 
innan man vet ordet af och innan man fått rangera sig, 
det är rysligt!» 

Att dö långsamt eller hastigt, var lika rysligt i pre- 
sidentens ögon. Troligtvis är det lika svårt att hitta 
på något lagom i döden som i lifvet. 

»Men gikt är ju inte det ringaste farligt, fast det är 
svårt medan det står på,» tröstade kammartjenaren. 

»Åhnej, inte är det just farligt,» instämde presiden- 
ten något lugnare, »och så har jag, Gud vare lof, de 


367 


skickligaste läkare. ... Oh! hvad det ilar i merg och 
ben! . . . Ström! bulta mig 'på vaden, venstra vaden, 
hör du!» 

Ström började bulta på presidentens venstra vad. 

»Är du galen, menniska!» skrek husbonden; »tror du 
dig ha en jernstång alt bamra på! . .. dig har jag nu 
fålt för syndens skull! . . . Oh! jag står icke ut längre I» 

Ström lät bli att bulta och drog sig några steg till- 
baka under följande reflexion: 

»Om han fått mig för syndens skull, så har han sä- 
kert fåll gikten för dygdens.» 

»Ah! hvad var' det» ropade hastigt presidenten, sprit- 
tande upp med hemska ögon; »bröstet, bröstet! det går upp 
till bröstet! . . . Skynda efter läkare, alla läkarne! ... 
O, min Gud! då är det snart förbi med mig!» tillade 
han med en ton af isande förskräckelse. 

Presidenten visste att gikten hade många vägar, men 
alt vägen till bröstet var den farligaste. 

Ström ringde, hvarvid betjenter och pigor inkommo, 
hvilka, efter erhållen befallning alt genast tillkalla lä- 
kare, ögonblickligen skyndade på dörren. 

Huruvida presidenten någon gång förut händelsevis 
kommit alt allvarligen tänka på döden, lemna vi osagdt. 
Vanligt är det dock, att så länge allt går en sjelf väl i 
händer, kan man höra grafklockan ringa från morgon 
till qväll och möta likprocessioner vid hvarje gathörn, 
utan att hjernans eller hjertats strängar ljuda några dju- 
pare mollackorder för det; men låt en sjelf komma så 
högt på tapeten, att man väl får ögonen på graflisten, 
då ljuder det från bjessan till fotabjellet, genom kött 
och blod, merg och ben , och det med en klang, som om 
all "verldens grafklockor voro i rörelse, och ännu förfär-' 
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ligare blir klangen, om tviflet på ett lif efter detta der- 
med förenar sill vilda gny. r 

Intet djup är mörkare och inga vågor våldsammare 
än tviflets, ty bur lyckligt man än tror sig hafva glidit 
förbi de der klipporna »men» och »om», som upp öf- 
ver svallet skjuta sina hvassa spetsar, så kasta oss ändå 
alltid vågorna tillbaka mot dem. Atheisten, som icke 
tror på något, kan visserligen äfven i sista ögonblicket 
hafva sitt föga afundsvärda lugn; men tviflaren, sväfvan- 
de mellan tro och otro, kan ej sluta sig till någoldera, 
kan ej söka det ena utan att på samma gång ryckas 
tillbaka af det andra, och derföre äro hans sista stun- 
der så beklagansvärda, så rysliga. 

»Men om det vore ett lif efter detta!» ropar Franz 
Mohr i Röfvarbandet; »om . « « nej, icke möjligt!s. . » 
Mel oo. « OMP ekeje 


Hvar är nu tviflaren? Han har fastnat på klippans 
spets, liksom på nålen den sprattlande insekten. 

Presidenten började nu inse, alt. om han skulle dö, 
hvilket icke vore omöjligt, och om det funnes ett lif 
efter detta, hvilket icke heller vore omöjligt, så stode 
han i detta andra Nf icke alldeles så väl till boks, 
som han skulle önska. Ett och annat af det förflutna 
framträdde för hans minne och vidrörde hans bjerta med 
iskall hand. Bland detta ett och annat var det syn- 
nerligast en liten flicka i svart ylleklädning, som tyck- 
tes hafva mest alt förebrå honom. Visserligen hade han 
någon gång förut kommit att tänka på henne, men en 
hög embetsman har merendels så många vigliga saker 
alt syssla med, all han lätt kan glömma bort icke min- 
dre ylleklädningar än dem som. bära dylika. Men nu 
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»Ström!» sade. han med svag, ängslig röst, »rulla mig 
fram till byrån.» 

Kammartjenaren fattade tag i karmen på fåtöljen, hvars 
fötter voro försedda med förgyllda messingstrissor, och 
framsköt densamma till byrån, hvars klaff derefter upp- 
slogs och hvars lådor genomsöktes. 

Efter mycket letande fick man slutligen tag i en skrif- 
velse på groft papper. Presidenten,.bvars ögon gikten 
lyckligtvis icke ännu vidrört, började ”ifrigt genomläsa 
ifrågavarande skrifvelse. 

Vid åtskilliga deruti förekommande meningar eller ra- 
der fästade sig företrädesvis hans blickar och stegrades 
hans oro, såsom: 

— — — »Den döende ljuger aldrig, och derföre be- 
dyrar jag, vid min själs salighet, att detta barn äfven 
är ert, fast ni alltid nekat för det. — — — Jag skall 
efter döden välsigna er, om ni ser till min värnlösa Aman- 
da — — — Släpp inte Amanda vind för våg ut i verl- 
den — — — Säg några vänliga, tröstande ord till Aman- 
da» — — — 

Papperet föll ur den sjukes hand, och hans ögon hvi- 
lade på betjenten med ett uttryck som ingen penna kan 
måla. 

»Amanda, Amanda» mumlade han mellan tänderna; 
»Amanda! . .. så hette ju också hon!» ji 

Han kom nemligen ihåg, att han för några år tillbaka 
haft att göra med en annan flicka som också hette Aman- 
da, en ung och mycket vacker flicka, hvilken länge 
följt hans steg, men slutligen i ett afgörande ögonblick 
flytt honom; utan all sedermera låta sig afböra. Hvar- 
före hade denna-flicka först följt honom samt till och 
med låtit sig i hyrvagn föras till honom, men sedan för- 
svunnitl? Hvarföre kom hon leende och blomstrande 
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söm en vårdag, men försvann dyster och kall som en 
vinternatt? 

»Slröm! Ström!» ropade den sjuke, i trots af gikten 
hoppande upp ur fåtöljen. 

»Hvad befaller bans nåd?» 

»Den der flickan! den der flickan!» 

»Hvilken flicka?» 

»Hon: som» s..s 

Hon som?» 

»O min Gud! min Gud!» 

- Man blir skarpsynt vid grafvens port, äfven om mar 
varit blind under hela sin lefnad. Man: erhåller en 
märkvärdig förmåga att af de mest sväfvande premisser 
bilda de förträffligaste konklusioner. Man får aningar, 
men aningar af költ och blod, med kropp och bufvud, 
så att man kan fatta dem med lekamliga ögon och vid- 
röra dem med händerna. Kan någon dödlig säga oss, 
huru dessa solida gestalter uppkomma? Månne de icke 
födas i det ögonblick när dunsterna ur ett sjukt samvete 
möta gnistorna från dödsengelns fackla? 

Kort sagdt, ju mera nu presidenten skärskådade för- 
hållanden och omständigheter, desto mera kände han 
sig fasthakad vid den öfvertygelsen, att den tolfåriga i 
svarta ylleklädningen hade något tycke af den sexton- 
åriga på värdsbuset Tre Liljor, och att begge hade något 
tycke af honom sjelf, hvilket var det hemskaste. 

»Ström! tag upp biljetten från golfveti» befallte han 
med en själsoro, som för ögonblicket döfvade kroppens 
qval; »skynda dig!. .. håll den närmare mina ögon! ... 
närmare, närmare! . . . Hjelp mig att läsa adressen!» ... 
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TOLFTE KAPITLET. 
Presentationen. 


”Ett kejsarlik är en köttruin, 

Som skall förgängelsens vägar vandra. 
Blir det ej doppadt i terpentin, 

Så ruttnar det, liksom-alla andra. 


Men minnet? — Minnet är blott ett ljud, 
En efterklang af den tomma flärden. 

Som krukor stå vi der inför Gud, 

Och tiggarn skrattar åt efterverlden.” 


Dessa verser ur vår odödlige Wadmans sång om »kun- 
gen och tiggaren» sjöng magistern i Skinnarviken, sit- 
tande på den enda trefotade stolen framför fönstret i 
samma rum på nedra botten af Jörgens gård, der vi 
först sammanträffade med honom. 

Det kunde vara omkring åtta dagar efter scenen i pre- 
sidentens sjukrum. Dagen var ovanligt mild och klar 
för att vara i April månad. 

Alldeles riktigt ja,» fortfor magistern, som gerna 
språkade med sig sjelf; »mull blifva vi, antingen vi göda 
oss med kalkoner eller med rofvor. . . . Om den saken är 
det icke tu tal. . . . Men är det väl lika tvärsäkert, att vi, 
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sådana vi gålt och ståll här i verlden, få träda inför Guds 
ansigte? . . . Tviflar derpå. . . . Stig in i en förnäm 
societet med galoscher på stöflorna, och du blir utkörd, 
såsom en ohyfsad best. . . . Sak samma ungefär deruppe 
i den lysande englasocieteten, der man spisar paradisiska 
äpplen, serverade på stjernor, och begagnar solstrålar, i 
stället för knif och gaffel. . . . Låt nu en sådan luns 
som menniskosjälen, och så genomsölad af jord som hon 
merendels är, försöka att tilla ditin; men blir hon icke 
då hals öfver hufvudet kastad utför de branta kristall- 
trapporna, så har jag orält och Gud fader med. . . . Nenej 
men, nog få våra själar ytterligare lunka omkring här 
på jorden åtskilliga århundraden, ehuru i olika former, 
med olika näsor och öron, innan de bli recipierade i 
den Orden, der englavingen:är-det gemensamma tecknet 
för alla. . . . Sålunda, och för att åskådliggöra saken 
genom ett exempel, tager jag för gifvet, alt den men- 
niska, som i lifvet varit en lathund, blir efter döden 
en åkarkamp, hvilken får litet mat och mycket stryk. . . . 
Derefter blir hon på försök menniska igen; men röjer 
bon då ingen bättring, så skjutsas hon till gröptunnan 
och tagelsnärlen ånyo, och så går det oupphörligen 
fram och tillbaka. . .. Någon gång skall man väl bli ge- 
nomlultrad, om icke fan är med i spelet. . . . Det är 
icke gerna länkbart, att Gud fader ledsnar på menniskan 
derföre atl hon misslyckats vid det första försöket. . .. 
Det vore himmelsskriande gjordt af den skolmästare, 
som körde pojken ur skolan derföre att han stapplat på 
sin första lexa.»! 

»Men bur det nu går med andra, angår mig ej,» fort- 
for magistern; »det finnes egentligen blott tvenne varel- 
ser, för hvilka jag i denna jemmerdalen intresserar 
mig, och dessa äro pro primo kommercerådet och pro 
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secundo jag sjelf. . . . Hvad skall det väl efter döden 
varda af oss begge? . .. Kommercerådet har under hela 
sin tid förföljt och trampat under fötterna alla som va- 
rit lägre och fattigare än han. . . . Hvad är väl då na- 
turligare, än att han i sin ordning måste känna på sam- 
ma eklut han bryggt åt andra, och att han följaktligen en 
gång måste komma i det predikament, att han kan tram-; 
pas under föllerna af en och hyar? .. . Otvifvelaktigt 
flyger hans själ efter döden in i en mask, ty ingen va- 
relse blir så grundligt trampad som masken. Men hvad 
blir då jag sjelf? . .. Jag har supit så mycket brännvin 
i mina dar, alt jag borde ha premium af Sveriges bränn- 
vinsbrännare och destillatörer. . . . Jag anar mitt öde, 
jag blir dömd till ett lif i vattnet, jag blir en fisk, det 
är nalurligt, det är klart. . . .« Men om jag blir en fisk, 
ib, hvad jag då skall kila inåt stränderna för att leta 
mask! . . . Och möter jag då min gamle vän, så slukar 
jag honom, om jag också vet alt det är på en metkrok 
han slingrar sig. ... Blir han då sargad af mina aborr- 
tänder och jag i min ordning af köksans knif, så kan- 
ske vi begge förlora lystmätet, han på att trampa och 
jag på alt hata. ... Få vi sedan menniskoskapnad ånyo, 
så blifva vi kanhända begge såsom menniskor böra vara 
och följaktligen på sistone tvenne små englar, som fly- 
ga kärligt vid hvarandras sida, lyckliggörande verlden 
och lofsjungande Gud . . . men såsom det nu är, är det 
omöjligt.» 

Magistern tystnade, spetsade öronen och reste sig upp. 
Han tyckte sig höra dånet af en vagn, som tungt rul- 
lade öfver bergklinten. Han tittade ut genom fönstret 
och fick syn på en herre, hvilken med raska steg när- 
made sig Jörgens gård. 
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»Guds fred, min gunstig herre!s ropade magistern till 
den ankommande. 

»Jaså, ni är hemma,» svarade dennd: »nå, det var väll» 

»Jag lofvade ju att vara hemma,» yttrade magistern, 
»oöch ni har alls ingen rättighet att jubla öfver alt jag 
håller mina löften.» 

»Tusan, hvad ni är snarsticken, min vän!» 

»Jag är icke er vän, min herre! . . . var så god och 
märk det.» 

»Hvilken olycka för mig!» ropade. den fremmande, i 
det han, med ett försmädligt löje, fästade sina blickar på 
tiggarens jacka, liksom ville han räkna lapparne i den. 

»Det är minst tjugu lappar i min jacka,» yttrade tig- 
garen, som uppfattade betydelsen af den fremmandes 
blickar; »men jag ger er en tolfskilling, om ni kan upp- 
täcka ett enda stycke som liknar ett livré.» 

Den fremmande bet sig i läppen, ty det var ingen 
konst för honom, som verkligen bar livré, att förstå 
piken. 

»Jag förmodar alt det är er husbonde som sitter i 
vagnen,» återlog magisltern. 

»Ja, det är presidenten.» 

»Han är oändligt välkommen ... bed honom vara 
god och stiga in.» 

»Tackar alldraödmjukast,» komplimenterade kammar- 
tjenaren: Ström, hvarefter han. med en gäckande bugning 
aflägsnade sig och återvände till vagnen. 

Magistern tillslöt fönstret och drog fram ur bakgrun- 
den af sin eländiga kammare elt bord; hvilket: han tor= 
kade af med jackärmarne. 

Det dröjde icke länge förrän dörren öppnades af Ström ” 
vid hvars arm presidenten Elgklo, insvept i en rik: se- 
belpels, stödde sig. 
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Det råder, såsom vi känna, det egna förhållandet med 
giktpatienter, alt de den ena dagen kunna vara dödssju- 
ka, men deremot den andra synas fullkomligt återställda 
till helsan. Näst koketten och diplomaten, är ingenting 
så nyckfullt och opålitligt som gikten. 

»Var så god och stig på, herr president!» uppmanade 
magislern; »men behåll för all del galoscherna på . +: 
mattan på mitt golf har solstrålar till ränning och snö 
till inslag . . . präktigt tyg, men ser ingenting ut för 
ögonen och är heller icke mycket att räkna på för föt- 
terna.» | 

Presidenten linkade in i kyffet, mönstrande både tig- 
garen och väggarne med dystra blickar. 

Ni tycker alt jag har en eländig sängkammare;» sade 
magistern, »och deri har hans nåd onekligen rält. .. « 
De flesta af mina kamrater äro nog anspråksfulla, att 
de sofva under en himmel af azur med solens krona på. 
s .. Men jag hatar all lyx jag, och derföre har jag nu 
i många herrans år hållit till och huserat här. . ++ 
Dock har jag alltid tröstat mig dermed, alt lejonets ku- 
la och örnens bo: förhålla sig till min kammare; som 
skrubben till palatset. . . . Det är följaktligen tvenne ko- 
nungar som kunna afundas mig mitt näste. . « . Andock 
något, sa” hönan, när hon slukade diamanten, i brist 
på korn. . .. Herr presidenten tittar efter en stol, som 
jag ser . . . jag har tagit mig den friheten alt skjuta 
fram det här bordet . . . var nådig och tag plats på 
det, så kan jag säga, alt jag åtminstone en gång haft 
krokan på mitt bord.» k 

Presidenten var i den sinnesstämning, att han hvar- 
ken kunde skratta åt eller förargas öfver den besynner- 
lige tiggarens djerfhet. Fast besluten att lämpa sig efter 
omständigheterna, befallte han betjenten att gå ut, 
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hvarefter han, i brist på något bättre, hvilade sig mot 
bordskanten. 

Betjenten gick, och magistern tog plats framför pre- 
sidenten på stolen med de tre fölterna. 

Presidenten och tiggaren iakttogo en stunds tystnad, 
hvarunder de uppmärksamt betraktade hvarandra, begge 
troligtvis väntande på att först tilltalas. 

»Under loppet af denna vecka har min betjent hvar 
dag varit här,» började ändtligen presidenten. 

Flera gånger om dagen,» tillade magistern; »oför- 
truten karl, det måste jag medge ...som en stenget 
har han hoppat omkring här på klipporna. . . . Man 
skulle kunnat tro att han sprungit efter den der flickan 
för egen räkning.» 

»Ni är då den ende som vet någonting om den der 
flickan ?» 

»Ja visst. . . det är ju så naturligt det. . . « Det är 
nu inemot tio år som jag boll i Jörgens gård. . . . Den 
hyresgäst, som kan bo tio år på ett och samma ställe, 
är ingen vanlig menniska, herr president, och är han 
dertill på köpet tiggare, så kan man räkna honom till 
ett af verldens underverk . ..så är det ju, eller huru?» 

Min betjent hade befallning att föra er till mig.» 

»Punktligen framförde han den befallningen och med 
en precision som hade det varit presidenten sjelf.» 

»Men ni ville ej komma.» 

»Ganska sannt. . .. När jag vill tigga mig några 
fyrkar, så lunkar jag sjelf åstad och raskt går det. ... 
Hade jag bästar och vagn, så ginge det ännu raskare.» 

»Men det är väl något för mycket begärdt, att jag 
skulle besöka er?» 

»Ni menar att det är synd: om era hästar, som nöd- 
gats trafva till Skinnarviken i detta svåra väglag, men 
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alls ingen synd om mig, som hvarken har hofvar eller 
skor ?» 

»Men ni visste väl att jag varit sjuk?» 

»Jag har både varit och är sjuk « « . jag har legat 
i frossan hela våren. ...+ I dag är det min fridag; och 
jag skulle ta in china, om jag hade någon.» 

»Stackars varelse!» beklagade presidenten, med-en blick 
på den utmerglade gestalten: 

»Sorgens beklagande undanbedes, herr presidentt.. .« 
Det är snarare jag som borde beklaga er, ty för det 
första så lider ni af gikt, och för det andra så tigger ni 
af en tiggare.» 

Min vän, ni glömmer» . .. « 

»Min vän!» upprepade tiggaren, afbrytande presiden- 
ten; »det ordet är en löstand med guldskruf i den för- 
nämes mun ... den blänker alltid så "inbjudande mot 
den fattige, men guldet sitter orubbligt qvar i tand- 
köttet. . . + Jag sade, att ni ligger af en tiggare, men 
jag skall äfven säga er hvad ni tigger. .. . Ni tigger 
af mig en balsam för ert sjuka samvete, ni tigger af 
mig en åskledare emot den evige hämnarens blixt.» 

Presidenten spratt till, och den ångest, som i en hast 
förmörkade hans bleka ansigte, gaf bekräftelse åt tig- 
garens förmodan. 

»Allt det der vill ni nu ha af mig,» fortfor denne; 
»jag fattig fan skulle gifva er hvad ni icke en gång 
för alla era skatter kan köpa er! .. . Och ändå kunde 
ni fordra, att jag skulle gå till er. . .. Nej, jag tackar. 
«+». Och om jag också varit mindre beqväm af mig, så 
skulle jag likväl ha tänkt så här: Det kan ej skada; 
att den rike och förnäme mannen en gång med egna 
ögon får se, hur vi ha det här i Skinnarviken « : > 
det kan ej skada, att han en gång får beträda den 
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klippgrundj, på hvilken den stackars flickan i åratal 
sprang med nakna fötter . . . det kan ej skada, att han 
får sitta på det bord, vid hvilket hon mången afton 
satt, bjelpande. mig med att dikta sagor, som är ganska 
svårt, äfvensom att svälta och frysa, hvilket är ännu 
svårare. . ... Allt det der kan ej skada, tänkte jag, utan 
bör tvertom göra samma nytta som en koppning.» 

Presidenten stirrade glasartadt på moralpredikanten, 
utan att ännu kunna hitta rätt på något lämpligt infall 
att sticka emellan med. 

»Ni kan ej beskylla mig för brist på öppenhjertighet,v 
fullföljde den trasige moralisten; »men jag tycker det 
är ingenting att hålla på. . . . När jag såg er betjent 
skala ut och in i rucklen häromkring, för att leta rält 
på en liten flicka som var tolf år för sex år sedan och 
som hette Amanda, så anade jag genast alt det var 
någon gammal flinthård klippa som ändtligen remnat, 
och då beslöt jag att proppa i remnan så mycket som 
kunde gå uti den och ännu mera. . . . Det är för ra- 
sande roligt att så der ibland få ge en medmenniska på 
pelsen, isynnerhet när pelsen är af sobel, som fallet är 
med eder.» 

»Upplys mig om denna flickas öde och säg mig hvar 
hon finns, så skall jag hederligt vedergälla er för ert 
besvär,» tog nu ändtligen presidenten till ordet. 

»Om jag sade er, herr president, att denna flicka 
dödt i elände, hvad skulle ni säga då?» frågade ma- 
gistern. ; 

»Död! . .. dödt i elände!» upprepade presidenten, lu- 
tande hufvudet mot bröstet. 

»Det vore rysligt, inte sannt? ... Men genom döden 
hade hon likväl fått slut på eländet . ... det vore ändå 
en tröst, knapphändig, jag medger det, men: i alla fall 
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bältre än ingen. . .. Det är ju icke ert fel alt hon lade 
sig att dö, innan ni fick tillfälle att klä henne i siden 
och -beströ henne med juveler; allt det der kunde ni 
anföra till er tröst. . .. Men, herr president, tänk 
om hon ännu lefdev ...« 

»Hon lefver då!» utbrast presidenten och andades nå- 
gol lättare. 

»Om hon lefde . . . lefde i elände, vore försjunken i 
laster . . . det vore rysligare det, hans nåd. . Ni 
skulle svårligen kunna klä henne i siden och ärter 
ty det vore ungefär detsamma som alt servera ett röt- 
ägg på en assiett af guld. . . . Minsann det vore möjligt 
alt bjuda fremmande på äv rätten eller ens få aptit 
på den sjelf. . . . Ni skulle derföre nödgas fly hennes 
åsyn, men hennes förbannelse kunde ni icke fly, ty när 
ett barn förbannar sina föräldrar, då blir det fläckar 
både i solen och månen.» 

»Många gånger tänkte jag höra efter henne,» mum- 
lade presidenten modfälld; »men .... men».... 

»Men ni glömde det, herr kommendör! . « . Om 
högvälborne herr grefve Den eller högvälborne herr 
baron Den bjöde er på ett parti vira eller ett träd 
ostron, så glömde ni det ej. . « . Det är som jag alltid 
påstått . . . känslan för pligt och billighet ha ingen 
konto i en förnäm mans minnesbok.» 

» Håll upp! ni tar lifvet af mig!» våndades den gamle 
mannen. 

»Hvilketdera:som helst af de begge nyssnämnda fallen 
hade kunnat inträffa,» försäkrade tiggaren, »och jag är 
nästan obarmhertig nog att beklaga mig öfver alt in: 
ietdera ändå skett, ty en dufning af prima qvalitet ha- 
de ni likväl förtjent; herr president och kommendörls 


380 


»Menniska!» ropade presidenten, förlorande tålamodet; 
»vill ni säga mig, om hon lefver eller om bon är dödt 

« och om hon lefver, hvar finns hon? hur kan jag 
få reda på henne?» 

Tiggaren teg en stund. Troligtvis öfverlade han med 
sig sjelf, buruvida han ännu längre borde hålla den 
förnäme herrn qvar på sträckbänken, eller ändtligen 
låta nåd gå för rält. 

»Känner herr presidenten någon revisor med namnet 
Alm?» frågade han slutligen. 

»Revisor Alm? ...jag känner ingen person med det 
namnet.» 

»Jaså, ni känner ej revisor Alm . . . jag kunde väl 
tro det. . . . Revisor Alm är en ovanligt hederlig men- 
niska.» 

»Vet denne person något om flickan? ... Kan han 
upplysa mig något om henne?» 

»Känner då herr presidenten något kommerceråd med 
namnet Räyel?» 

»Ja, visst känner jag kommercerådet Räyel.» 

»Jaså, ni känner kommercerådet Räyel...jag kunde 
vältro det. .. . Kommercerådet Räyel är en ovanligt 
stor skälm.» 

»Hvyad vågar ni säga! » . . Har ni förlorat veltet, 
karl» 

»Då är ni väl äfven bekant med kommercerådets son?» 
fortfor magistern att fråga, utan alt bry sig om presi- 
dentens repliker. 

»Hvad ha kommercerådet och dess son att göra med 
den här saken?» sporde denne, hvars förvåning och 
ängslan tilltogo för hvarje ögonblick. 

»Den sednare isynnerhet,» svarade magistern; »omed 
hvilket som helst af dessa namn kan man öppna låset 
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till den hemlighet ni jagar efter. . . . Men jag får säga 
er på förhand, att det är ungefär samma skilnad mel- 
lan dessa begge namn; som mellan nyckel och dyrk, » . 
Välj nu hvad som bäst ackomimoderar er hand. . . . Jag 
har nu sagt allt hvad jag vill säga, och jag har pratat 
vida mer, än jag vanligtvis brukar göra i saker som 
på det hela taget icke angå mig. . .. Tacka ni er Gud, 
alt jag redan sagt så mycket! ... Men jag är ovanligt 
blötbjertad i dag.» 

»Ni tror således, att revisor Almv : ... 

vÄr nyckeln? . . . ja visst, herr presidenti» 

»Och att löjtnant Räyel» . ... 

»Är dyrken? . . . det der är säkert som elt litet bref.» 

»Och mera kan ni ej. meddela mig?» 

»Mera vill jag ej meddela, såsom jag nyss låtit 
förstå.» 

»'Tag emellertid det här för ert besvär,» yttrade pre- 
sidenten, i det han räckte tiggaren några. sedlar. 

»Säger aldrig nej,» genmälte denne, tagande emot 
penningarne; »det är en af mina principer, skall jag ha 
den äran alt säga. . .. Men ännu etw ord, bans nåd, 
det är: väl för första gången ni betalt.en mustig sanning 
med penningar? ... . Sådan vara plär vanligtvis liqvide- 
ras med ovett och käppslängar.» 

»Ni ären oförskämd varelse, som missbrukar mitt öf- 
verseende !»' förklarade presidenten, hvilken förmodligen 
tyckte att tiggarens näsvishet gick väl långt. 

Magistern utbrast i ett flatskratt. 

»Ack, hvad de alltid äro sig lika!» utlät han sig der- 
under; »han vågar tala om sitt öfverseende med-andra 
icsamma stund han sjelf behöfver mera af. den sorten; 
än sjelfva himmelen kan komma ut med. . . «Det finns 
då ingenting som biter på dessa själari» 
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»Säg åt min betjent, att han kommer in!» befallte 
presidenten. 

»Får jag ej följa hans nåd till vagnen?» frågade vär- 
den, närmände sig sin gäst. 

» Håll er ni på afstånd, min goda man,» vägrade gä- 
sten, »och bed min betjent komma in.» 

I detsamma uppslogs dörren. 

Både den förnäme och tiggaren ryggade några steg 
tillbaka. 

Också var utseendet af den person, hvilken nu in- 
trädde i kammaren och stannade innanför dörrtröskeln, 
af den beskaffenhet, alt.det kunde injaga förskräckelse 
hos både hög och låg. 

Det var nemligen en karlgestalt med jettelika lemmar, 
hvars ansigte lika mycket vittnade om själens råhet och 
vildsinthet, som kläderna om det djupaste armod och 
elände. Gestalten teg, men de stora grå ögonen i det 
klumpiga hufvudet rullade långsamt från den ene till 
den andre. 

Magistern var den förste som hemtade sig. 

»Så har då belzebubs öfversteprest skickat äfven honom 
hit!» mumlade ban med rynkad panna; »eller,» utropade 
ban, i det hans ögon började stråla af ovanlig glans, »eller 
är han denna gång ett omedvetet bådskap från försynen! 

. Herrarne känna icke hvarandra, tror jag!» 

Presidenten ville ropa på sitt folk, men tungan svek. 
Åsynen af den vilde figuren vid dörren, eburu honom 
fullkomligen obekant, hade likväl slagit honom med för- 
lamande fasa. 

»Jag får då den äran,» återtog magistern, bugande 
sig åt ömse sidor, »jag får då den äran att presentera 
presidenten och kommendören Elgklo, Amanda Langs 
far, för stråtröfvaren och fästningsfången Broms, Amanda 
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Langs fosterfar. . . . Har den äran, har den äran, mi- 
na herrar!» 

Presidenten gaf till ett anskri och kunde med möda 
hålla sig uppe. Röfvaren tycktes äfven vara något ge- 
nerad af presentationen; men hans blickar fästade sig 
slutligen "med ett visst lugn vid en stor briljanterad 
ring, som strålade från den höge embetsmannens hand. 

»Fadern har då intet ord af tacksamhet att gifva fo- 
sterfadern,» fortfor tiggaren; »den der grofva läppen, 
herr president, utöste mången svordom öfver den skälf- 
vande flickan . .. den der breda handen slet många 
strån ur Amandas rika svarta lockar. . . . Han uppfo= 
strade på sitt sätt han. . . . Ni uppfostrade icke på nå- 
gol nil» 

Presidenten rosslade fram några obegripliga ord och 
sänkte hufvudet. 

pJo jo men,» slutade tiggaren, gnuggande händerna 
och betraktande presidenten, »så går det, när man hå- 
nar en lag som kallas naturens och som icke låter 
sig onäpst hånas, emedan den är stiftad af Gud»... 
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TRETTONDE KAPITLET. 


I Strömparterren. 


Det var en eftermiddag i midten af Juli månad. Stock- 
holms Strömparterr hvimlade af besökande. Högsom- 
marens sol strålade gladt och lagom varmt öfver trä- 
den och häckarne, och strömmens glittrande vågor dan- 
sade som ystert jollrande barn omkring stenhalfrundeln, 
på hvilken denna obeskrifligt täcka och trefliga prome- 
nådplats hvilar. 

AHa bänkar voro upptagna af välklädda personer 
öch alla bord prydda af porsliner och kristaller: med 
diverse läckerheter och förfriskningar, oumbärliga för den 
lyckligare verldens sommartrefnad, så att herr Berndts, 
konditoriets grundläggare och upprätthållare, äfven ha- 
de en af sina gladaste dagar. 

Vid ett af borden utanför den väldiga verandan 
gick det isynnerhet rundligen till. Ett halft dussin af 
bufvudstadens mest lysande eleganter hade slagit sig ned 
omkring detta bord under högljudt glam samt flitigt väd- 
jande till champagnen och seltern, bvilka blandade sina 
perlor med hvarandra, för att icke tala om Havanna- 
röken, som omslöt det muntra laget med ett doftande 
moln. , 

När herrar- sitta så der och pokulera, hvad tala 
de vanligtvis om? Är det unga militärer, så gäller 
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samtalet naturligtvis befordringar inom arméen och nå- 
gon gång äfven uppfinningar i krigsvetenskapen, såsom 
t. ex. den att kasta bomber på möjligaste längsta di- 
stans. Är det unga civila eller skrifvare, så ordas li- 
kaledes om befordringar inom embetsyverken och någon 
gång äfven om vissa kinkiga mål som tillhöra facket. 
Sällan lägga de sina näsor i hvad som angår staten el- 
ler sin ställning såsom medborgare i öfrigt, ty i få 
länder är den medborgerliga andan så föga utbildad som 
hos' oss. Ja, det anses till och med nästan, om ej så- 
som ett fel, åtminstone som brist på socieletstakt, alt or- 
da:om allmänna angelägenheter, hvilka man gör bäst uti 
att öfverlemna ål regeringens försyn, liksom man öfver= 
antvardar verlden åt Guds. Kanhända” har förhållandet 
blifvit något annorlunda på sednare tider, ty huru man 
än tillslänger fönster och dörrar för den medborgerliga 
andan, så banar den sig slutligen väg till oss, fångande 
oss, i trots af all vår motspänstighet och tröghet. Det 
vore illa deran med verlden,; om Gud icke skulle vilja 
sina skapade varelser bällre än de sjelfva. 

Men, för att nu återgå till konversationsspråket kaval- 
jerer emellan, hvad som anses hvarken för fel eller så- 
som brist på societetstakt, är alt skryta öfver otur i spel 
och tur i kärlek, ty det förra tillkännagifver uppsjö på 
mynt och det sednare öfverflöd på älskarinnor. På den- 
na dualism måste ju en hygglig ungdom hvila, om icke 
det sakramenskadt pikanta af lifvet skall gå förloradt. 
Och bar man ondt efter verkliga fakta att framdraga, 
bur ogeneradt kastar man sig då i diktens alltid till- 
gängliga famn! O! hur månget ädelt fruntimmersrykte 
har ej fått springa med champagnekorken! hur mången 
lögn på qvinnans bekostnad har man ej lagt i spiritus 
vini! — Och när detta sker på det färska träd, hvad 
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skall då ske på det torra! När man t. ex. får tag inå- 
gon varelse med fager kind och känsligt hjerta, som 
gifvit om också det obetydligaste hugg på sig, såsom 
det heter, hur skonslöst kastar man sig icke öfver den- 
has namn och anseende, delande på vargars manér rof- 
vet emellan sig! Alla skryta med att hafva plundrat 
den sköna munnen eller den blomstrande kinden på 
hvar sin ros, liksom visse konstsamlare med förkärlek 
omtala, huru det lyckats dem att stjäla åt sig fragmen- 
ter af någon konstsak eller relik, för att dermed rikta 
sina samlingar. Ingen rodnar för stölden och, än mer, 
ingen tvekar för att, om det behöfves, ljuga på sig sjelf 
en sådan stöld, ty bvad gör man icke för all få gälla 
såsom en man på modet, såsom en oemotståndlig en- 
våldsherre öfver behagens döttrar! 

Af ungefär dylik art var det muntra samtal som för- 
des af de sex unga eleganterna, hvilka lika litet hus- 
hållade på fruntimmersrykten som på champagnebu- 
teljer. 

»Men för tusan, jag sitter och glömmer en riksvigtig 
nyhet!» utropade en af de sex; »fast, när jag närmare 
tänker på saken, det kanske icke är någon nyhet för dig, 
bror Räyel, oaktadt du nu icke varit längre än en tim- 
ma i vår förträffliga hufvudstad.» 4 

»Ingen nyhet för mig, säger du!» yttrade Räyel, hvil- 
ken, såsom vi se, var en medlem af det muntra laget; 
»jag kommer ju direkte ifrån rama bondlandet, och hur 
skall jag då kunna veta någonting? Låt höra den der 
nyheten, så vill jag sedan afgöra, om den förtjenar epi- 
tetet riksviglig.» 

»Du har åtminstone flerfaldiga gånger för oss berättat 
dina många intressanta äfventyr med den tyska sån- 
gerskan Olivia Heuser,» sade nyhetsmakaren. 
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»Om bur du vägledt henne på konstens bana,» inföll 
en annan skrattande, »först i Gölbeborg sistlidne höst 
och sedan i Tyskland, under ditt vistande derstädes hela 
nästförflutna vintern.» 

»Ack ja, visst är jag bekant med henne,» genmälte 
Räyel med förnäm vårdslöshet; »skulle jag ej vara bekant 
med den skönaste qvinna, som någonsin beträdt tiljan! 
«+» Ja, du har rätt, jag har haft många intressanta 
äfventyr med henne.» 

»Det har ni icke, herr löjtnant Räyel!». hördes en röst 
från ett af de borden, som stodo närmast det, vid hvil- 
ket de sex hade plats. 

De séx, förvånade öfver detta oväntade inkast, vände 
sina blickar åt det håll, hvarifrån rösten kom, och fä- 
stade sig vid en medelålders man med bleka, allvarli- 
ga anletsdrag, hvilken satt framför ett glas punsch och 
ögnade i ett tidningsblad; men en af de sex, nemligen 
löjtnant Räyel, syntes derjemte högst förlägen. 

»Sistlidne höst i Götheborg,» fortfor den allvarlige 
mannen, »uppeböll ni er visserligen fem minuter i mam- 
sell Heusers förmak, oväntad och ogerna sedd, men må- 
ste aflägsna er på hennes befallning. . . . Nästförflutna 
vinter följde ni efter henne från stad till stad i Tysk- 
land, och huru många gånger ni inställde er i bennes 
tambur, känner jag icke. . . . Men hvad jag säkert kän- 
ner är, att er fot aldrig beträdde tröskeln till hennes bou- 
doir. . .. Nu beror det naturligtvis på er sjelf, herr 
löjtnant, huruvida jog skall ingå i någon bevisning för 
hvad jag anfört.» 

Löjtnant Räyel satt liksom träffad af blixten. 

»Det förvånar mig, min herre,» anmärkte en af de Sex, 
»att ni, som ingen af oss har den äran att känna, lägger 
er uti vårt samtal.» 
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Y »Det förvånar er, atl det finnes menniskor som” vilja 
taga i försvar elt frånvarande fruntimmer, hvars namn 
man söker befläcka!» genmälte den bleke mannen, hvil- 
ken derefter tömde sitt glas, uppsteg och aflägsnade sig. 

Ja, min själ, är det icke samme person som i går 
emottog den tyska sångerskan vid ångbåten,» förmälte 
nyhelsmakaren, följande med ögonen den bortgående; 
»jag tyckte väl att jag sett honom förut.» 

»Hvad säger du!» utbrast Räyel, hvars förlägenhet 
ögonblickligen lemnade rum för den yttersta förvåning; 
»hvad säger du!... Olivia Heuser i Stockholm!» 

»Utan sin lärares tillstånd!» gäckades en af vännerna, 

»Ha, ha!» instämde de öfriga. 

»Olivia Heuser i Stockholm! hon i Stockholm!» ro- 
pade Räyel, resande sig upp från stolen, utan alt ens 
märka det försmädliga grinet; »yrar du, eller är det en 
oförskämd: lögn ?» 

»Lögn?'. . . hur skulle jag våga ljuga för en så san- 
ningsälskande riddare som du?...Jo jo men, bon är 
verkligen i Stockholm, så att om du nu vill fortsätta 
dina intressanta äfventyr» . . +. 

»I tamburen, tillade en af de obarmhertiga bröderna. 

»Omöjligt! hon kan inte vara i Stockholm!» fortfor 
Räyel, i denna stund döf för alla sarkasmer. 

Jag befann mig i går bändelsevis vid Skeppsbron, 
när ångbåten från Hamburg anlände. . .. Då upptäckte 
jag genast bland passagerarne ett obeskrifligen  förtju- 
sande fruntimmer. . . . I den saken åtminstone har Rä- 
yel sagt sanning.» 

»Vidare, vidare!» ropade denne, stående som på glö- 
dande kol. 

»Den tjusande sköna hoppade i land, lätt på foten 
som en gazell är och som en aktris bör” vara,» fullföljde 
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berättaren, »hon sprang nästan i armarne på den der 
koppärrige Adonis, som nyss gick härifrån. . .. Adonis 
bjelpte derefter sin tyska Venus upp i en elegant vagn 
med vapen på korgen och kusk i livré» .... 

Kusk i livré!» upprepade Räyel, utom sig af be- 
störtning. : 

»Jag frågade genast en af passagerarne, hvem" den 
okända sköna var, och fick bums veta, att det var en 
tysk sångerska med namnet Olivia Heuser. . .. Straxt 
rann det mig i sinnet, att den der koppärrige kavaljeren 
vore någon af börsens notabiliteter, som, efter att med 
Merkurii tillbjelp ha tillskansat sig några millioner, nu 
tänker afsätta dem med Kupidos . . . med ett ord, en 
affärsman, som efter några år ämnade uppgifva sin stat 
och gå ifrån all sin egendom, med undantag af bufvud- 
prydnaden, hvilken, i likhet med gångkläderna, icke får 
gå under klubban. ... Men hvart tar Räyel vägen?» 

Räyel hastade ifrån det muntra brödralaget, störtade 
in bland häckarne och stod snart framför den nyss så 
besvärlige interlokutören, hvilken satt på en bänk. 

»Herr revisor!» stammade löjtnanten, skiftande färg; 
»hon har då anländt- hit! ... hon är då här» 

»Ja, hon har anländt hit, hon är här,» svarade Alm 
lugnt. 

»Det är då sanning. ... 

» Hvad?» 

»Att bon är här!» genmälte Räyel med svag, darran- 
de stämma. 

»Om ni icke tror mig, så tro på er vän, ty den gången 
talte han sanning,» ytträde Alm med fortfarande lugn. 
Men . . . men, min Gud, af hvad anledning då?» 

»Naturligtvis för att råka er,» svarade Alm, bittert 
gäckande. 
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»Ha, min herre!» 

»Det förvånar mig,» fortfor Alm, vatt icke redan er 
egenkärlek låtit er förmoda det. De många intressanta 
äfventyr, ni haft med henne, borde ju förklara allt.» 

»Ni förolämpar, ni sårar mig!» 

»När blef löjtnant Räyel en känslig, en sårbar men 
niska ?» : 

»Herr revisor!» 

Jag sårar dock icke i hälen, som ni.» 

»Ah, det går för långt!» 

»Hvad är det som går för långt?» 

»Er bitterhet, ert grymma hån, min herre!» 

»Ni medger då, att, om ni hyste den förmodan, alt hon 
för er skull återvändt till Sverige, så vore detta ett 
bitlert, ett grymt hån?» 

»Jag förstår er icke.» 

»Ni vill icke förstå mig .. . dock, ert missförstånd 
bekymrar mig föga.» 

»Ni vill då icke gifva mig någon upplysning om or- 
saken till hennes ankomst?» 

»Hvad rättighet har niatt begära upplysning om henne?» 

»Besynnerlig fråga, min herre!» 

»Hvaruli ligger det besynnerliga?» 

»Det är er troligtvis icke obekant» . . « 

» Hvad ?» 

»ALL jag ...alt jag måste vara intreserad af allt 
som angår henne.» 

»Ja visst . .. jag kunde höra det på ert samtal med 
era bordskamrater. . . . Lugna er, herr löjtnant, jag 
förstår er bällre än ni vill förstå mig. .. . Ni vill med 
stödet af en nedrighet eller på grunden af elt brott byg- 
ga er en rättighet, en rättighet att förfölja och plåga": 
denna unga qvinna, hvars enda förseelse förhåller sig 
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till hennes öfriga ädla egenskaper, som sandkornet' till 
himlens stjernor.» 

»Ni förkrossar mig!» utbrast löjtnanten, kastande sig ned 
på bänken bredvid Alm, under åtbörder af sorg och nästan 
af förtvillan; »jag förtjenar all den förödmjukelse ni bereder 
mig! . .. Min lältsinnighet bringar mig i förderfveti» 

Löjtnant Räyel var, såsom vi redan erfarit, en af dessa 
karakterer, hvilka, ehuru deras lefnad är en ständigt 
fortlöpande kedja af moderna odygder eller fashionabla 
laster, allesammans foster af den yttersta lättsinnighet, 
likväl påträffa ett och annat ögonblick, när de känna 
sig uppskakade och rörde, kunnande då icke allenast 
uppfatta det onda de begått, utan äfven, under verklig 
samvetsruelse, erkänna sina synder. Men vanligtvis 
bålla de sig icke länge qvar vid dessa oaser af deras 
lif, utan äro snart färdige att ånyo hängifva sig åt de 
yrande hvirflar som uppstiga ur den öken af lättsin- 
nighet, hvilken de vant sig alt genomirra och hvaruti 
de funnit sin högsta trefnad. ; 

»Jag är en usling!'» fortfor den unge mannen med 
händerna för ögonen; »jag förtjenar ert förakt, allas 
förakt» 

»Jag beklagar eri» sade Alm; »ni hade möjligtvis 
kunnat bli en man af heder och hjerta, om ni haft mod 
dertill. ... Ni skulle rodna, ifall man öfverraskade er 
i utöfvandet af en dygd, och ni skulle genast skynda alt 
kasta en mörk slöja öfver den ljusa bilden, på det att 
era kamrater icke målte drifva gäck med era förändrade 
rättsbegrepp. och deraf följande handlingar.» 

»Mina vänner silta ännu qvar vid bordet derborta,» 
yttrade löjtnanten; »var god och följ mig dit, så vill jag 
inför dem och i er närvaro gifva henne all den upp- 
rättelse jag förmår gilva.» 
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| Jag tviflar ej på att ni nu skulle göra det, ty ni 
förmodar, att hon, hvars rykte ni söker upprätta, nu- 
mera icke är i det värnlöshetens tillstånd, hvaruti en 
flicka utan anförvandter måste befinna sig. Det är en- 
dast de värnlöse, som ni, min herre, och era gelikar 
ha mod att kränka, ty för de andra krypen j. . . . Så- 
dan är den sedolära j bekännen och handlén efter. . .. 
Hvad serskildt angår den der förklaringen som ni inför 
era herrar kamrater och i min närvaro "skulle vilja af- 
gifva, så är den fullkomligen öfverflödig. . . . Ni har ju 
med vältalighetens tystnad afhört den vederläggning, 
hvarmed jag . vid tillfället mötte era insinuationer, och 
för öfrigt vill jag förskona hennes namn för att vidare 
beröras af profana läppar.» 

»Ni hatar mig: och ni har skäl dertill,» sade Räyel; 
»ni skall derföre begagna det första tillfälle för att 
anklaga mig hos henne.» 

»Jag gör det icke, men med ett förbehåll.» 

»Och detta förbehåll?» 

»All ni aldrig söker henne, aldrig närmar er hennes 
person. . ... Ni rånade en gång hennes sinnesfrid. . . . 
Det lugn och den lycka, hon nu efter många strider 
tillkämpat sig, måste vara fridlyst för alla. . . . Ert sam- 
vete bör ha nog af det förra.» 

»Jag skall ej besöka henne, jag lofvar er det.» 

»Ni lofvade detsamma i Götheborg, men icke desto 
mindre reste ni efter henne, förföljande henne öfverallt.» 

»Jag var ej mäktig mitt bjertas böjelse . . . en oe- 
motståndlig kraft drog mig till henne. . .. Ja, min 
herre, jag älskar henne ännu, älskar henne till van- 
sinne.» 

»Ni älskar henne och söker på samma gång skymfa 
hennes heder.» 
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»Hennes köld gör mig ursinnig, och jag söker en 
tröst i den tanken, alt hon en gång tillhört mig . . : 
en helvetisk tröst, jag medger det, men» . . .. 

»Den kärlek, som icke är mäktig af uppoffring, är 
endast en rå passion,» inföll Alm med värma; »när ni 

« ni nämner ordet kärlek, förefaller det mig som om 
solen förmörkades. . . . Men farväl, min herre!» tillade 
han, i det han uppsteg; »vårt samtal har räckt alltför 
länge. ... Jag hoppas alt ni lägger det på minnet, och 
var viss om att mill handlingssätt i denna sak kommer 
att helt och hållet bero af edert. . . . Undvik henne, lik- 
som hon undviker er, och ni skall kanske en dag vinna 
hennes tillgift .. . men vid första steg ni tager för att 
nalkas henne, tillintetgör jag för er möjligheten deraf. 
«+» Glöm ej att det finns något, som en stolt qvinna 
aldrig förlåter, och det är den fräckhet, som söker trium- 
fera på bekostnad af hennes heder, och grundar sig der- 
till triumfen på ett bedrägeri, ett brott, liksom eder 
gör, då finnes för er icke en gång förlåtelse hos den 
eviga barmhertigheten i höjden.» 
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FJORTONDE KAPITLET. 


På balkongen; 


Första scenen. 


Efter den mest romantiska färd öfver speglande fjär- 
dar och mellan grönskande holmar, uppnår man slutli- 
gen Loföns tjusande stränder. 

Sedan man beundrat Drottningholms slott, en af Ni- 
kodemus Tessins herrliga minnesvårdar — ty han har 
flera än en den mästaren — och passerat den oförlik- 
neliga perspektivgången genom slottet med dess marmor- 
bilder och målningar af Ebhrenstrabl, kommer man in i 
en stor och visserligen utmärkt vacker trädgård, men 
öfver hvilken saxen har gått, bildande träden och häc- 
karne till kolonner, pyramider, glober och Gud vet icke 
allt. Suckande under det tvång, som en alltför cirklad 
smak lagt öfver den rikaste natur, hastar man in på 
breda spatsergångar mellan lummiga träd, hvilkas kro- 
nor lyckligtvis blifvit förskonade från försköning. 

Efter atl med känslor af djupaste rörelse hafva he- 
traktat de åtta mytologiska bronsgrupperna, dessa lem- 
ningar af Gustaf III:s tid, då den sköna konsten firade 
sin sabbat i norden, samt de fyra stora vaserna, dessa 
minnen af trettioårakriget, då vårt fäderneslands ära 
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och. storhet innehade sin middagshöjd, fördjupar man 
sig i tälare parker af mörkare och vildare utseende, lik- 
som behöfde man i deras skuggor dölja sin rodnad öf- 
ver hvad som efteråt tlimat både för den sköna konsten 
och den fosterländska äran. 


Ytterligare ilar man förbi först detta China i smått, 
der troligtvis Lovisa Ulrika mången natt drömde sig en 
konungatron å la Chinois, mot hvars fot »frihetstidens» 
böljor fåfängt brusade, och sedan detta Canton, numera 
en by af villor, hvaruti Stockbolmsboarne sommartiden 
vällustigt sträcka sina lemmar, men som fordom utgjorde 
en liten stad för manufakturerna och der idogheten 
blandade sina hammarslag med fogelsången från omgif- 
vande lunder. 5 


Slutligen, och "sedan man likaledes färdats förbi Lofö 
kyrka, i hvars kyrkogård Gustaf III:s lärare Klingen- 
stjerna och Dalin hvila, befinner man sig i skötet af 
det äkta bondlandet, med dess åkrar, berg och barr- 
skog, som sträcka sig ända ned till vestra stranden af 
ön, mot hvilken Loföfjärdens vågor slå, förande hels- 
ningar från det gent emot belägna Svartsjölandet. 


Vid en af de små vikar, som fjärden bildat af denna 
strand, uppreste sig ur skötet af en smakfullt anlagd 
trädgård en ståtlig paviljong af en vånings böjd med 
en rymlig balkong, hvilande på fristående marmorerade 
kolonner. 

Presidenten Elgklo, som anlagt denna trädgård och 
låtit dit transportera paviljongen, -vistades derstädes un- 
der de varmaste månaderna af sommaren. 

Det var en eftermiddag i början af Augusti: eller 
omkring fjorton dagar efter Alms och Räyels samtal i 
Strömparterren. 
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Presidenten stod på balkongen insvept i en nattrock 
af purpurröd sammet, stödjande sig vid en ung, hög- 
växt och utomordentligt skön flickas arm. Både han 
och hon följde med ögonen en herre af ungefär presi- 
dentens ålder, hvilken uppsteg i ett på den lilla gården 
hållande praktfullt ekipage med kusk och betjent. 

Uppkommen i vagnen, nickade denne herre åt presi- 
denten och blottade sitt snöhvita hufvud för den unga 
damen. 

Efter åtta dagar då,» yttrade ban, i det han satte sig. 

»Efter åtta dagar,» svarade presidenten; »du har ju” 
lofvat det, mitt barn?» frågade han, vändande sig till 
flickan, som han höll under armen. 

»Ja, ja, om åtta dagar,» genmälte hon med svag röst 
och. nedfällda ögon. 

» Välkommen då, bror kommerceråd!» ropade presi- 
denten; »jag hoppas att allt skall då bli godt och väl.» 

»Jag vågar lita derpå och afvaktar med otålighet den 
bestämda dagen,» förklarade herrn i vagnen, hvarefter 
denna salte sig i rörelse på den smala vägen som ledde 
ut från gården. 

När vagnen försvunnit, mötte presidentens och flic- 
kans ögon hvarandra; men begge tego. 

Presidenten, sådan han nu presenterade sig, tycktes 
icke mera vara densamme vi sågo i början af våren. 
Utom det alt hans ansigte såg friskare ut, hvilade äfven 
deröfver detta uttryck af belåtenhet och frid, som icke 
gerna kunna åstadkommas utan en ömsesidig inflytelse 
af kroppens helsa och själens lugn. Var denna förän- 
dring en verkan af den herrliga sommaren, mnjuten i 
skötet af landtlifvets alla behag? eller var den en följd 
af sammanvaron med den sköna och talangfulla flickan, 
hvars barnsliga ömhet och kärlek verkat på den kalle 
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embetsmannens hjerta, liksom solen verkar på klippan, 
beklädande densamma med grön, blommande mossa? — 
Troligtvis det ena så väl som det andra, men mést lik- 
väl det sednare, ty icke nog dermed att han, genom 
att i silt hus hafva upptagit sin dotter, trodde sig kunna 
försona det mångåriga lidande han tillskyndat henne; 
han bade äfven, under loppet af de sista fjorton dagarne, 
känt sitt bröst fyllas af en. känsla, som ditintills varit 
honom fremmande, nemligen faderskänslan, och det var 
denna som gjorde honom så lycklig, och som, för hvarje 
dag, hvarje timma, slog nya rötter i hans hjerta: " Hans 
lefnads afton syntes honom icke mera mörk och dyster, 
ty för hvarje stund han tillbragte i den intagande flic- 
kans sällskap, tände sig en ny stjerna på det nattliga 
fästet.  Dertill kom behofvet för honom att hafva nå- 
gon vid sin sida, fästad vid hans person af starkare 
band, än tjenarens. När man blir gammal och sjuklig, 
blir man såsom barn på nytt och kan då lika litet som 
i de första lefnadsåren umbära en vänligt ledande och 
vårdande band. 

»Mitt söta barn!» afbröt ändtligen presidenten tyst- 
naden, »det förstås att du i denna sak, liksom i allt 
annat, har din fullkomliga frihet, ehuru jag för min 
del måste bekänna, att jag finner det föreslagna partiet 
i alla bänseenden fördelaktigt. . ..Kommercerådet Räyel, 
min gamle vän, är en af samhällets rikaste och mest 
ansedda medlemmar. . . . Hans son har visserligen varit 
en vildhjerna, men mången bar varit det värre än han och 
likväl sedermera blifvit stadgad och klok: . . . Lägger 
man nu härtill ditt fordna förhållande till den unge 
mannen, så . . . men, för Guds skull, du blir ju blek 
som ett lik, min stackars flicka! » « . Vid Gud, det var 
min mening att ... men jag tyckte alt» > >» 
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»Jag måste tala med revisor Alm!» utbrast Amanda; 
»värdes tillåta, att jag får rådgöra med honom !» 

»Det anser jag både för rätt och billigt,» svarade 
presidenten; »jag tillåter med största nöje att du talar 
med honom och inhemtar hans råd... . Dessutom eger 
han de största anspråk både på ditt förtroende och på 
min aktning, ty utan denne hederlige man hade jag 
säkert icke återfunnit dig, min snälla, goda flicka! . .. 
icke varit så lycklig som jag nu känner mig. ... Al- 
drig skall jag kunna vedergälla honom för det goda 
han bevisat oss begge.» 

»Nej, aldrig, aldrig!» upprepade Amanda och lutade 
sig tankfull mot sin fars bröst. 


Andra scenen. 


Följande dagen befunno sig på balkongen likaledes 
tvenne personer, nemligen Amanda och revisor Alm, 
sittande bredvid hvarandra. 

Solen närmade sig redan Svartsjölandets skogstoppar 
och tindrade något matt genom solröken, som lägrat sig 
öfver vatten och land. 

»Och ni har icke sett honom efter er ankomst till 
Sverige?» frågade Alm. 

»Blolt en enda gång,» svarade hon; »för åtta dagar 
sedan promenerade jag med min far öfver Norrbro ..-. 
då mötte vi honom .. . han stannade öfverraskad .och 
orolig.» i; z 
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»Och han nalkades er?» 

»Nej, han helsade och gick.» 

»Och han har sedermera icke sökt något tillfälle att 
träffa er?» 

»Jag hörde af husfolket, att en ung man, som på be- 
skrifning liknade honom, ofta varit synlig i närbeten af 
denna trädgård, men aldrig visade han sig för mig.» ' 

»Han har då hållit ord,» mumlade revisorn för sig sjelf. 

»En dag i slutet af nästlidna vecka kom hans far, 
kommercerådet, ut till landet. . . . Jag blef presenterad 
för honom, och han talade äfven några vänliga ord till 
mig; men med "min far hade han ett längre enskildt 
samtal. . . . Derefter reste han sin väg.» 

»Gaf presidenten sin dotter del af detta samtal?» 

»Ja.v 

»Det rörde naturligtvis sonen?» 

»Kommercerådet hade beklagat sig för min far öfver 
sin sons nedslagenhet, och jag såg tydligen på hans an- 
sigle, alt han var djupt bekymrad.» 

»Löjtnanten har då omtalat allt för sin far?» 

»Jag förmodar det,» svarade Amanda rodnande. 

»Ni vel äfven hvad presidenten vid detta tillfälle sva- 
rade kommercerådet?» ; 

»Min far hade svarat kommercerådet, att allt berod- 
de på mig.» 

»Än sedan?» 

»I går kom kommercerådet hit ut för andra gången.» 

»Och då?» 

»Då anhöll han, å sin sons vägnar, om min hand.» 

»Och ni, Amanda?» 

»Anhöll om åtta dagars betänketid.» 

»Oech” när dessa ålta dagar äro förflutna, hvad skall 
ni svara?» 
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»Ja, hvad skall jag svara?» upprepade Amanda; »men,» 
tillade hon, fixerande Alms ansigte, »jag känner icke 
igen er i dag, min ädle vän! . .. Är ni ond på mig?» 

»Hur skulle jag kunna vara ond på er! . . . hur kun- 
de Amanda tro det» 

»Jag tyckte att ni uttryckte er så. . . « Ni är blek! 
- » » Store Gud! ni mår säkert illa!» 

»Jag har icke målt väl på några dagar . . . en lin- 
drig åkomma, som snart går öfver.» 

»Det blåser kanske för svalt från sjön. - . . Låt oss 
gå in!» 

»Nej, lål oss silta qvar, om ni tillåter. . .. Hvad äm- 
nar ni svara efter de åtta dagarne?» 

»Det är just derom jag önskat tala med er,» svarade 
Amanda med en stämma, som uttryckte mycken oro. 

»Mig? ... Det faderliga välde, ni en gång uppdrog 
mig, har upphört, sedan ni återfunnit er rätte fader.» 

»Och likväl finns det ännu ingen, till hvilken jag by- 
ser ett så oinskränkt förtroende som till er.» 

»Detta förtroende utgör min lycka, min ära. Men 
jag tänkte, alt i en sak af sådan vigt, som den ifrågava- 
rande, vore ert eget hjerta det första ni borde rådfråga.» 

»Jag har rådfrågal milt eget bjerta.» 

»Och ert hjerta har svarat?» 

»Röster för bifall hafva höjt sig deruti . . . men äf- 
ven röster för afslag.» 

»Hvilka röster ljuda starkast?» 

»Jag kan ej afgöra det . . . min själ kastas som en 
lekboll mellan mörka och ljusa aningar.» 

»Har ni gjort er sjelf denna fråga: kan. jag bli lyck- 
lig med denne man?» 

»Ja, jag har gjort. denna fråga.o 

»Och svaret?» 
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Nej! . .. nej! var svaret både från förnuft och känsla.» 

» Nåväl?» sporde Alm, bållande åt sig andedrägten. 

»Men med denna fråga korsar sig en annan.» 

»Och denna andra är?» 

»Kan jag väl, efter det förhållande som varit mellan 
mig och honom, bli lycklig med någon annan eller nå- 
gon annan bli lycklig med mig?» 

Amanda, under det hon med svag, osäker röst yttra- 
de dessa ord, blickade förstulet på Alm, men det låg 
någonting betydelsefullt i den blicken. 

»Och hvad svarades?» sporde Alm, stirrande rakt 
framför sig. 

Amanda dröjde med svaret, liksom hade hon väntat, 
att Alm skulle hjelpa henne dermed; men revisorn, 
som icke sett den betydelsefulla blicken, upprepade blott 
sin sista fråga. 

»Nej!» svarade hon modfälld; »jag kan ej bli lycklig 
med någon annan, och ingen annan kan bli lycklig med 
mig.» 

»Deraf följer naturligtvis, att ni måste bli lycklig med 
honom,» yttrade Alm, döljande sin egen djupt upprör- 
da sinnesstämning under ett ironiskt löje. 

När en man vid Alms ålder är förälskad i en ader- 
tonårig flicka, så visar han sig antingen pjunkig och 
lipande, och en sentimentalitet med fyrtio år på nac- 
ken gör alltid en löjlig figur, eller också förefaller han 
tvär och knarrig samt blir följaktligen mycket tråkig. 

»Ah! ni är ej mer densamme!» utbrast Amanda, re- 
sande sig upp från stolen; »ni är bitter . . grym!» 

Alm teg. Hans ögon följde aftonsolen, som i det- 
samma sjönk ned bakom Svartsjölandets skog. Den ha- 
de ett tycke med något som slocknade inom hans eget 
hjerta. 

Älskarinnan.” 26 
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Amanda, Amanda!» hördes inifrån presidentens röst. 

»Efter åtta dagar har jag svarat,» yttrade Amanda; 
efter åtta dagar är jag löjtnant Räyels brud!» 

Derpå försvann hon från balkongen. 

»Bitter, grym,» upprepade Alm för sig sjelf;» när man 
sett den ena illusionen efter den andra stupa för ödets slag 
och när man följt dem alla till grafven, då blir man 
bitter, blir man grym, ty man vill hämnas sina mörda- 
de barn!» 
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FEMTONDE KAPITLET. 
Sagan, 


En eftermiddag dagen före den, som var den sista 
af de bestämda åtta dagarne, promenerade Amanda en- 
sam vid Lofö strand, dock icke längre från paviljongen, 
än all hon kunde skönja densamma. 

Hon var tankfull, men hvarpå tänkte hon? 

Tänkte hon på huru allt inom loppet af några måna- 
der förändrat sig för henne? huru hon ifrån sina trium- 
fer på konstens bana oförmodadt blifvit kallad till upp- 
fyllandet af visserligen mera anspråkslösa, men för hen- 
nes bjerta ljufvare pligter, samt huru på detta sätt den 
första af hennes ungdomsdrömmar blifvit verkliggjord? 

Eller tänkte hon på morgondagen, då hennes öde skulle 
afgöras — afgöras af henne sjell? Hon skulle då blif- 
va dens maka, som hon med den första kärlekens” eld 
hade älskat. "Detta hade varit den andra ungdomsdröm- 
men. Men huru många skuggor hade ej fördunklat den- 
na dröm, som i sin upprinnelse varit så skär och ren! 
huru grymt hade hon icke blifvit bedragen! 

Dock, allt skulle ju upprättas nu, försonas nu! och 
likväl gjorde henne denna tanke icke glad och lycklig, 
ty i djupet af sin själ kände bon att något fanns som 
aldrig kunde upprätltas, aldrig försonas, nemligen hen- 
nes svikna tro på dens heder, åt hvilken bon med oskul- 
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dens hela förtroende en gång hade öfverlemnat sig. Ju 
tydligare hon insåg detta, desto klarare blef det för 
henne, att det beslut, hon fattat, mera var ett offer åt 
nödvändigheten, än en heligare känsla, som hastade att 
möta en annan, med hennes egen beslägtad, ty utan 
den ömsesidiga aktningen blir kärleken en låga som 
brinner och förtär, utan att lysa och värma — blir en 
jordisk passion, hvars himmelska spiritus fördunstat i 
rymden. 

Det var derföre som ett dystert moln nu hvilade på 
hennes sköna panna, derföre som en och annan tår per- 
lade ned på det lilla bernstenskorset, hvilket ännu hvi- 
lade på hennes bröst. 

Gången af hennes tankar stördes af en harmoni- 
musiks ackorder, som Jljödo från sjön. 

Amandas blickar sökte den glittrande viken och upp- 
läckte snart en prydlig, med kulörta flaggor sirad, slup, 
som med långsam rodd gled nära förbi den strand, på 
hvilken hon stod. I båtens för sutto musikanter i ka- 
valleri-uniform , och i aktern stod upprest.en hussarofficer 
i full rustning. 

Slupen måste, innan den uppnådde det ställe der 
Amanda befann sig, först passera förbi paviljongen, på 
hvars balkong presidenten utträdt, hviftande med en 
hvit näsduk.  Hussarofficeren besvarade belsningen med 
en, vördnadsfull bugning, dock utan att röja någon afsigt 
att lägga till vid stranden. Fortsättande passagen förbi 
den lilla bryggan, uppnådde nu slupen de vågor, hvilka 
hastade att befukta de snäckor som glänste kring Aman- 
das fina fötter. 

Officeren i slupen gjorde, med handen på sitt hjerta, 
en ännu djupare bugning för den öfverraskade flickan. 
Vid åsynen af den unge mannen, skön som krigets gud, 
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och hvilken hon nu kände igen, rodnade Amanda som 
en glödande ros. När hon nu dertill, med örat fängs- 
ladt af de” smältande åckorderna som öfver vattnet 
smögo sig så klagande mot stranden, såg den blygsam- 
ma, vördbadsfulla helsningen samt den allt mer sig aflägs- 
nande båten, kände hon sig gripas af en obetvingelig 
känsla, och hon upplyfte den högra armen, fläktande 
häftigt och länge med sin hvita spetsrika duk. 

»IHvarföre springer ni icke så gerna i sjön efter ho- 
nom, för alt en gång dö på rena allvaret?» hördes 
bakom Amanda en hes stämma. 

Förskräckt vän le hon sig om och mötte de plirande 
blickarne från en tiggare, som stod lutande mot stam- 
men af en björk. 

Amanda for med handen öfver ögonen, lik en som 
ur en skön dröm blifvit väckt till en smärtfull verk- 
lighet. 

»Lilla Mandis känner inte igen gamla Svärd, tror 
jag,» återtog tiggaren. 

»Svärd! ... Ah, det är ni . . . ni!» utbrast Aman- 
da, hastande emot sin gamle lärare. 

»Ja, visst är det jag,» svarade magistern från Skin- 
narviken; »jag är seglifvad som en ål jag. . . . Fattigdo- 
men är ingen fröjd, det är sannt; men fattigdomen är 
oförgänglig, det är lika säkert. . . . Gråstenen bibe- 
håller sig, medan tusentals vackra blommor växa upp 
och dö» 

»Hvarföre har ni ej förr kommit till mig?» frågade 
Amanda, fattande tiggarens hand . . . »troligtvis vet ni, 
att jag ofta frågat efter er och alt jag önskat få se er.» 

»Vet väl det. . . . Revisor Alm, den hedersmannen, 
har flera gånger helsat mig från er. ... Det har gladt 
mig mycket, alt ni ännu har mig i minnet . . . men 
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ni kommer väl ihåg alt på den tiden, ni var hos fru 
Grå, jag icke gerna ville visa mig. för er . .. jag ville 
så litet som möjligt upplifva minnet af er sorgliga barn- 
dom, hvilket alltid måste vakna vid åsynen af en sådan 
figur som jag. . . . Icke heller nu skulle jag ha besökt 
er, om jag ej haft ett angeläget ärende till er.» 

»Stackars beskedlige gubbe!» yttrade Amanda med djup 
rörelse; »ni menade mig alltid så väl, och jag vet alt 
ni tror mig då jag säger, att er ankomst mycket gläder 
mig och att min innerliga önskan är att kunna göra 
något för er.» 

sAckt!t hvad ni blifvit för en vacker flicka» utbrast 
tiggaren, begapande henne från topp till tå; »en själ, 
som har: en sådan hydda att röra sig i, borde vara myc- 
ket lycklig.» 

»Ni är ju en riktig kavaljer, kära Svärd,» sade Aman- 
da småleende; »följ mig nu in i paviljongen, så vill jag 
se efter om jag har något att bjuda er på. . . . Ni 
har gått en lång väg och är säkert både trött och 
hungrig.» 

»Visst har jag gått en lång väg . . . det var, min 
själ, icke i går jag sist var på Drottningholm. : .: Lu- 
stigt var det emellertid att få promenera genom den 
granna parken bland gudar och gudinnor, hvilkas toi- 
lelt, uppriktigt taladt, är vida sämre än min.» 

»Nå, kom nu, kära Svärd,» uppmanade Amanda och 
gjorde mir af alt gå. 

, »Tackar som bjuder!» svarade Svärd, qvardröjande; 
»men först måste jag fram med mitt ärende.» 

»Ja, det var sannt, ni hade ett ärende, ett angeläget 
ärende . . . låt höra då!» 

»Men först en fråga: när får man dansa på lilla 
Mandis' bröllop?» 
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Amanda studsade, mindre dock för sjelfva frågan än 
för den ironiska ton, hvarmed den gjordes. 

»Det är ju sannt, att presidenten Elgklos vackra dot- 
ter skall gifta sig med kommercerådet Räyels vackre 
son ?». fortfor tiggaren. 

»Men hvem har sagt för er, kära Svärd, att» . . «=. 

»Hå kors! jag kom i går händelsevis upp till revisor 
Alm, och af bonom fick jag veta att» . . +. 

»Ni har då varit bemma hos honom! . . . jag har inte 
sett honom på flera dagar.» 

»Det tror jag nog fan . . . förlåt, jag hade så när 
svurit! .. . revisorn har ej varit ute på flera dagar.» 

Min Gud! han är då sjuk!» 

»Jag såg hvarken till läkare eller medikamentsflaskor 
... hur kunde han då vara sjuk! . . . Han ligger bara 
inne och funderar.» 

»Han talade om mig!... säg, o säg: hvad sade han 
om mig?» 

»Nästan ingenting, ty han hushållar mera på ord än 
på tolfskillingar . .. men så mycket kunde jag förstå, 
att presidenten snart får punga ut med en vacker hem- 
gift och att presidentens dotter hastigt och lustigt får 
helsa på Asplunda och tacka för sist.» 

»Ha! ... det är då revisor Alm som bedt er gå hit 
och säga mig allt det deri» yttrade Amanda, rodnande 
af harm. 

Det var ell gement yttrande af en så vacker flicka 
. «. förlåt, jag hade så när sagt en oartighel! . . . Skulle 
han be mig gå hit han, som alltid, och det temligen 
obebhöfligt, varnat mig för alt genera er, och som, när 
jag i går tog mig den friheten att läsa några föga gudliga 
förböner för den äkta christliga- föreningen, körde mig 
på dörren, oaktadt vi alltid varit de bästa vänner!» 
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Amanda nedslog sina ögon, ty hon blygdes öfver sin 
ovärdiga misstanke. 

»Ni lofvade nyss alt göra något för mig, påminte nu 
magistern. f 

»Ja, ja» svarade Amanda, stirrande på marken. 

»Nåväl! ni måste här på stället uppteckna en saga 
efter min diktamen.» 

Amanda såg förvånad på tiggaren. 

»En saga ja,» upprepade magistern; »det vore väl ej 
första gången som ni gjorde det. . . . Men som vi ej 
ha papper till bands, så kan ni skrifva den på ett blad 
ur ert hjerta, så framt icke alla bladen äro fulltecknade 
med bhussarsporrar och egiljetter.» 

Amanda spratt till. Ros efter ros bleknade på hen- 
nes kinder. 

»Jo, hör på!» återtog tiggaren: »Det var en gång en 
bjertans beskedlig man, som få äro väl de, och hvilken 
fattat för plägsed att göra menniskor godt, hvilket är 
en stor dumhet, emedan man till lön för sitt besvär 
icke får så mycket alt man kan nedtynga ett hårstrå 
dermed. Nu hände sig en vacker dag, alt den hjertans 
beskedlige mannen mötte en liten flicka, den der hvar- 
ken hade far eller mor. Den hjertans beskedlige man- 
nen gaf den arma flickan tak öfver hufvudet, kläder och 
föda 'samt mycket annat smålt och godt som icke finnes 
hvarken alt hyra af husvärdar eller köpa hos skräddare 
och slagtare. Då timade den olyckshändelsen, att, lik- 
som konstnären blir förälskad i sina egna skapelser och 
blomstervännen i de blommor, som skjutit upp un- 
der hans vård, blef också den hjertans beskedlige 
mannen dödligt kär i sin fosterdotter, hvilken vuxit 
upp till den fagraste ros. Men nu hafver det sig meren- 
dels så befängdt med de der fagraste roserna, att de med 
lika mycken förkärlek vända bladen åt fan, som taggarne 
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åt vår Herre. En dag rymde den vackra flickan bort med 
ett par fina pomaderade mustascher. Då vardt den hjer- 
tans beskedlige mannen mäkta bedröfvad och hans hjerta 
höll på att brista. Hardt nära i dödens käftar, slet 
han sig likväl ur dem, ithy han kunde icke dö förrän 
ban räddat den vackra flickan och ryckt hvarendaste ett 
hårstrå ur de pomaderade mustascherna. Men när den 
hjertans beskedlige mannen kom till ort och ställe, så 
var den vackra flickan sin kos, ilhy den stackars fogeln 
hade funnit, att bon nästlat in sina skära vingar i en 
tistelåker, i stället för en myrtenlund. ' Men de poma- 
derade mustascherna voro qvar, ehuru något långstripiga 
och uppruggade. Då manade den hjertans beskedlige 
mannen ut de pomaderade mustascherna till strid på lif 
och död, och så nappade de tag med hvarandra, så det 
var lust och glädje deråt.» 

»Min Gud! min Gud» utbrast Amanda med våldsamt 
arbetande barm. 

»Nu hade den hjertans beskedlige mannen i långliga 
tider haft kinder så bleka och gropiga, att det var rik- 
tigt fasligt för en ung flicka att se på dem,» fortfor 
sagoberättaren; »men då hände sig att en den vackraste 
blomma uppspirade på hans ansigte — en blomma, som 
visserligen hade knopp af stöpt bly, men som icke 
desto mindre kunde skryta med de purpurrödaste blad, 
och var den blomman den vackraste man kunde skåda. 
Men se, blomman var den hjertans beskedlige mannen 
för tung alt bära, och derföre stupade han till marken 
och strödde omkring sig de vackra bladen. När de po- 
maderade mustascherna det sågo, så togo de visligen till 
flykten, lemnande både blomman och blomsterplockaren 
åt deras öde.» 

»Oh! det är rysligt'» yttrade Amanda, döljande an- 
sigtet i sina händer. i 
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»Så kom der en stackars tiggare,» fullföljde sagobe- 
rättaren, »och som han tyckte att väl många blad sköto 
fram ur den lilla knoppen, så beslöt han att spara på 
dem till bättre tider, och tog han derföre vård om den 
hjertans beskedlige mannen. Men nu bär den bleka kin- 
den ett lefvande bevis derpå att också den en gång va- 
rit blomstrande och sköp.» 

pDetta ärr är då . . . men . . . men det var ju följden 
af ett fall utför en trappa, så bar han ju sjelf berättat 
för mig!» stammade Amanda. 

»Ja visst, en trappa,» svarade tiggaren, »men en trap- 
pa ner till afgrunden, utför hvilken han sprang för att 
derutur rycka en liten flicka som var skapad för bimme- 
len. Men det är ännu icke slut på sagan. . .. Så förgin- 
g0 några år. De pomaderade mustascherna putsade upp 
sig igen med ny lapis infernalis och gjorde de vanliga 
saltomortalerna emellan nya champagneglas och nya ro- 
senläppar, liksom hade ingenting ovanligt förefallit. Men 
den hjertans beskedlige mannens bjerta gick sorgklädt 
alltigenom. Då hände sig, att Herren vår Gud, som 
alltid styr så underliga till här i verlden, lät ett nytt 
under tima på jorden. Den unga flickan uppstod ifrån 
de döda. Men hon uppstod icke såsom ett fattigt och 
värnlöst barn, utan var hon i stället en rik och förnäm 
dåm, och så fager alt hennes like icke stod till att finna 
på jorden. När nu de pomaderade mustascherna det för-' 
sporde, så lupo de åstad och bådo om belöning för sitt 
välförbållande; Och si, de fingo hvad de bådo om. Men 
den hjertans beskedlige mannen fick en lång näsa han, 
och var denna näsa så lång, alt han i dess skugga kunde 
gömma minnet af den enda blomma han skördat; och 
det fick han, för det han var så hjertans beskedlig.» 

Harmonimusiken, hvilken, under det tiggaren berät- 
tade sagan, aflägsnat sig och småningom förklingat, 
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hördes ånyo, allt mera närmande sig; men, i stället för 
den klagande serenad som förut exeqverades, ljöd nu 
en den lifligaste jubelmarsch, Snart syntes äfven den 
ståtliga slupen. 

»Ah! der kommer herrligheten tillbaka!» ropade tig- 
garen; »opp i vädret igen med den lilla hvita duken! 
hvifta, fläkta, så att den vackra skogsdufvan, störd i sin 
kärlekslek, jagar med sorgligt kuttrande från Loföns lun- 
der! +» . . Skynda, spring, hemta ner ett af de fina brud- 
lakanen, omfatta det med begge bänderna och flagga 
med adertonårig kraft, så att man kan se och höra det 
öfver hela fjärden! ... Vet ni hvad det betyder? ... 
Jo, högsta fröjd och högsta kärlek betyder det. : . . Men 
när ni hviftat så att armarne tröttnat, så räck mig 
beskedligt det fina lakanet, och jag skall sedan upphänga 
detsamma innanför en hederlig mans kammarfönster, ty 
då betyder det sorgen och döden! : « . Allt det der är ju 
som det skall vara, sedan tacksamheten blef bannlyst 
från jorden.» 

Efter dessa ord försvann tiggaren: 

Amanda stod orörlig qvar på stranden. Ett sken af 
obeskriflig klarhet hvilade öfver hennes sköna anlete. 
Det tycktes som om hon lyssnade till något. 

Till hvad? Fi 

Månne till årslagen och harmonimusiken från den 
granna slupen, som i detsamma långsamt gled förbi 
benne? 

Nej, hon lyssnade till pulsslagen af ett bjerta, hvilket 
bon trodde sig höra genom den rymd af skogar, vågor 
och vind som skilde henne från det bröst, hvari detta 
hjerta slog. 

»Amandal» hördes en vänlig röst nära henne. 

Hon vände sig åt sidan och mötte presidentens frynt- 
liga blickar. 
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»En dag förr eller sednare gör ju detsamma,» yttrade 
denne; »skall jag ge löjtnant Räyel ett tecken att han 
lägger till vid bryggan?» 

»Nej, nej!» ropade Amanda häftigt, hvarefter hon 1og 
sin far under armen och förde honom ifrån stranden 
in i skogsbrynet. 

»Mitt barn, jag förstår dig ej, förklarade presiden- 
ten, betraktande henne med uttryck af förvåning. 

»O, det var länge, mycket länge jag icke förstod mig 
sjelf,» svarade Amanda; »men hur lyckligt när förstån- 
det klarnar, innan det blir för sent!» 

»Du talar gåtor, mitt barn!» 

»Gålor ja,» upprepade Amanda; »men jag har löst 
dessa gåtor, min far!» 

»Och dessa gålor äro?» 

»Tacksam utan uppoffring . . . lycklig utan blygsel,» 
svarade flickan, medan "den ena tåren efter den andra 
tillrade fram ur det undersköna ögonparet. 

»Hvad du är upprörd, min flicka!» 

»Ja, jag vill gråta, min far, för första gången af sann 
och innerlig glädje!» 

Under tiden fortsatte den festliga slupen sin romanti- 
ska återfärd längsefter Löfö sköna strand. Den vackra 
fullstämmiga barmonimusiken klingade lika lifligt och 
glädtigt. Den lysande bussarofficeren stod ännu upprätt 
i slupens akter. Småningom började hans nyss så strå- 
lande blick att mörkna, och den ena djupa rynkan efter 
den andra uppsteg på hans majestätiskt hvälfda panna. 

Musikanterna, som sågo förändringen på den unge 
frikoslige herrns ansigte, betraktade med ängslan och oro 
hvarandra, måhända i den förmodan att de blåste falskt. 
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SEXTONDE KAPITLET, 


På landsvägen, 


Aftonstunden följande dag lågo tvenne karlar af ru- 
skigt och misstänkt utseende bredvid hvarandra vid folen 
af en gran, några alnar från körvägen vester om Lofö 
prestgård.  Dolde af några enbuskar, som växte tält in- 
vid vägen, kunde de likväl sjelfve se hvad som passera- 
de på den. De begge karlarne, af hvilka den ene var 
betydligt gröfre till växten än den andre, som likväl 
var af ordinär kroppsstorlek, befunno sig i skjortärmar- 
ne, men bredvid dem utbredde sig deras rockar, vida 
snyggare än man kunde vänta af personer med sådana 
skjortärmar. 

»Jaså, du säger att man: har det bra på södra korrek- 
tionshusel ?» yttrade den gröfre karlen. 

»Rältl bra, min bror,» svarade den andre; »det vore 
orält alt bestrida det.» 

»Man bör alltid vara rättvis , . . man kan med ett 
ord äla sig mäll?» 

»Gubevars hvad man det kan, och fan tar kommen- 
danten och den som har mathållningen, om någon af 
herrarne i fångstyrelsen finner soppan vidbränd.» 

»Skönt, min bror, så ska de tryckas.» 

»Minst en gång i veckan kommer någon af de der 
herrarne ut till Långholmen.» 
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»För alt se till sina älsklingar?» 

»Javisst ... då frågar man oss alltid, om vi ha nå- 
got att tim ... Du må tro, att vid sådana till- 
fällen var jag en nagel i ögat på kommendanten och de 
andra.» 

»Hur då?» 

»Jo, ser du, bums var jag som en pil framme» . . .. 

»Och gaf kommendanten och de andra sina fiskar 
varma ?» 

»Det kan du glädja dig åt. . . . Än var sillen här- 
sken, än var det klimpar i gröten, än för litet fläsk i 
ärlerna, än för mycket vatten i mjölken, och så vidare.» 

»Besitta dig, din kräsmage! . . . Nå, vidare?» 

»Åh, ingenting annat än att det haglade skurpenser 
kring öronen på kommendanten och de andra, så det 
var lust och glädje deråt.» 

»Då skulle det ha varit roligt och sett, hur de sågo 
ut i fysionomien.» 

»Jojo men, de voro röda som tuppar i ansigtet ... 
också ropade jag alltid kukeliku, när den hederlige le- 
damoten gått sina färde.» 

Jojo, så ska de kyssas. . . . Nå, vankades det mycket 
med extraförplägning?» 

»Hvad menar du?» 

»Fick ni mycket på söta knöln?» 

vÄr du tokig! ... Sådant brukas inte på Långhol- 
men. ... Prygla en fånge! . . . Nenej men, den kuren 
duger inte ... det der är mat för gardister och bond- 
soldater, men inte för hederligt folk.» 

På Carlsten var det inte så noga med den saken, ... 
Det är följden af att bo för långt från Stockholm. . 
Man borde ha en kunglig fångstyrelse på hvar fästning, 
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så gick det bestämdt anständigare till, och man skulle 
kanske trifvas något bältre än man nu gör.» 

»Ack ja, de ha en sådan omtanke för vår trefnad och 
beqvämlighet. . .. I fjol vintras inträffade den olycks- 
händelsen, att en af de äldre korrektionisterna, som 
högg sten, råkade få en stenflisa i ena ögat, så att han 
ej kunde se på det mera.» 

» Nå ?0 

»Då blef det frågan om att alla korrektionisterna, 
när de voro ute på dylikt arbete, skulle få glasögon med 
tjockt glas uti, för att bevara ögonen.» ; 

»Så'na sjuhelvetes sprätthökar ni då hade blifvit» 

Hur det slutligen gick med det menniskoälskande 
förslaget, vet jag inte, ty jag rymde strax derefter. . . . 
Ungefär vid samma tillfälle väcktes det, ehuru från an- 
nat håll; en ny fråga om att ställa fångarne under krigs- 
arliklarne.» 

»Ä? de förbannade?» 

»Och det var ganska nära att så hade skett.» 

»Har man selt på» . . ... 

»Men kan du gissa hvad som var orsaken till att det 
inte blef af?» 

» Nej.» 

»Jo du, militären lade sig deremot och det på skar- 
pen ändå.» 

»Åh, är det möjligt!» 

»Jojo men . .. herrar krigsofficerare tyckte att det 
skulle vara en vanära för militären, om fångarne stode 
under samma lagar som den.» 

»Ha ha! . .. Gud välsigne dem för den dumhe- 
ten I» 

»Hjerta i min lilla låda! om de civila herrarne tänkte 
på samma honetta sätt som krigsofficerarne, så kunde 
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det hända att vi slutligen sluppe stå under några lagar 
alls.» 

»Skulle inte för min del ha något deremot.» 

»Emellertid är det satan så löjligt med de der bond- 
krabborna,» anmärkte den mindre karlen; »och jag kan 
inte neka för att jag ibland tyckt synd om dem.» 

»Hur då ?» 

»Jo, du vet ju att om en fånge söker rymma, så får 
soldaten skjuta på honom.» 

»Vet väl det.» 

»Men, ser du, om ban skjuter ihjel honom, så tar 
fan honom med hull och hår.» 

»Jag ser ingenting ondt deri.» 

»Nu har det sig något kinkigt att träffa en traf- 
vande menniska enkom i armen eller i benet, och 
derföre finner bondkrabban för rådligast att skjuta hål 
i luften.v 

»Det sätter nalurligtvis elt par fötter till under den 
springande.» 

»Ja visst, ha ha hal» 

»Allt för vår beqvämlighet och till vårt bästa, min 
hedersbror.» 

»Säkert som sex. . . . Det var, min själ, icke något 
dumhbufvud den som satte ihop det der reglementet . ». 
jag sjelf skulle ej kunna hitta på något bällre.» 

»Nej, det tror jag nog,» yttrade den gröfre karlen. 
»Likväl tycker jag ändå, att för att vara sådana fuskare 
som ni alla samt och synnerligen ä på södra korrek- 
tionshuset, så ha ni alltför godt der.» 

»Fuskare?» upprepade den spensligare kamraten; »hå 
hå, min bror! Visst bära de sig åt som tölpar strax 
när de komma in . . . men få de väl vara der någon 
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tid, så bli de inte så dumma på fogel heller... . . Jag 
skall visa dig i natt, om jag är någon fuskare.» 

»Det blir allt något långtrådigt på längden att ligga 
och vänta här ända till natten.» 

»Nå, hvad vill du man skall göra då?» 

»Jag hade god lust att ta mig en liten lur.» 

»Gör det . . . men ta dig först några klunkar ur fla- 
skan, så sofver du som en kökspiga.» 

»Skål då!» ropade den sömnige resen' och satte för 
munnen en flaska, som han framtagit ur rockfickan; 
»men hvad var det!» tillade han, i det han tog flaskan 
från läpparne, »hör du ej något?» 

»Tyst, vänta . . . det kommer en vagn.» 

»Ja, du har rätt . . . det är bestämdt en vagn.» 

»Och ingen bondvagn, det kan du lita på.» 

»Det dånar som en åska.» 

»Från hvilket håll?» 

»Vesterifrån . . . det måtte du väl kunna. höra, din 
brända anka» + 

»Hvad säger du, om vi skulle . . .& 

»Hvad menar du?» 

»Om vi skulle agera tullbetjenter och» « .+ «+ 

»Så här dags på dygnet . . » omöjligt! + « . Gud fa- 
der tänkte inte på oss, när han skapade sommaraft- 
narne»» 

»Der kommer den , . . ligg stilla och låt oss se hvad 
det är för en passagerare.» 

En stor och prydlig öppen kupévagn med stolta svar- 
ta hästar, kusk och tvenne betjenter, kommande från 
vester, rullade i detsamma förbi de begge karlarne, 

»Såg du hvem som salt uti?» hviskade den mindre 
karlen. 

Älskarinnan. 27 
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»Död och afgrund! det var presidenten Elgklo,» svarade 
den gröfre, hvilken stuckit in bufvudet mellan enbuskarne. 
»Han far då bort!» mumlade den andre modstulen. 

»Det hör till min fördömda otur,» brummade kamra- 
ten; »jag vore färdig att spränga itu skallen min mot 
stenen der . . . jag kan bli ursinnig!» 

»Fara bort just nu!» . 

»Ja, är det inte så man kan bli galen!» 

»Månntro ban far till staden?» 

»Han var i full uniform . . . han hade på sig hatten 
med plymagerna.» 

»Ah, han for visst till Drottningholm - . . det är 
ståt på slottet i afton.» 

»Du har rätt . . . de kungliga ä” ute . .. det var då 
bara dit ban for.» 

»Då kommer han hem till natten .. . tålamod och 
bon kuragel» 

INN Vs alt det så kan ligga en emot beständigt! 

. Ända sedan jag kom från Carlsten har jag rört 
ig som en orm i en myrstack . . . har inte det hin- 
dret varit, så har det varit ett annat . . . nej, det ges 
ingeo menniska som har en sådan otur som jag!» 

»Du klynkar som en gammal käring, bror Broms... 
man får väl ingenting utan besvär här i verlden, och 
i förrgårs natt gick det ju som en dans för oss, när vi 
bröto oss in i juvelerarboden vid Regeringsgatan, . . . 
Vid mitt bjerteblod, en vacker fångst!» 

»Än i går då? . ..gick det som en dans i går också?» 

»I går? ... hvad var det för märkvärdigt i går?» 

»Jaså, du låtsar ej minnas hvita räfven.» 

»Tunqvist? ... bah! hvad var-det för lappril» 

Var det ett lappri, att jag inte fick tag i honom, 
inte fick bräcka halsbenet på honom ?» 
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»Hade du blifvit rikare för det?» 

»Men jag hade en gång fått lugn för den bofven, som 
under hela våren och sommaren legat mig i hälarne. . . . 
Der beger jag mig i min oskuld af till Nya Vägen in på 
krogen Tre Böcklingar, der jag, efter mycket spanande, 
fåll veta alt ban uppehållit sig; men se då är han redan 
sin kos, en half timma innan jag kom. ... Är det inte 
så man kan spruta lågor!» 

»Han har väderkorn på dina näfvar, begriper du väl.» 

»Icke nog med att man skall ha polisens spårhundar 
efter sig hvart man går, utan äfven den der: . .. Ja, 
det är en riktig Guds försyn att jag så länge fått vara 
friherre, men» . ... 

»Vet du, det faller mig något in,» afbröt korrektio- 
nisten. 

»Hvad då?» 

»Ifall presidenten for till Drottningholm, så kom- 
mer han ej derifrån förrän på morgonen . . . de kung- 
liga spisa vanligtvis sin qvällsvard på morgonqvisten 
«+» Så är det ju?» 

" Javisst, det är ju klart att han blir borta hela nat- 
ten,» svarade Broms, sträckande ut sina grofva läggar 
med en viss öfvergifvenhet; »men hade jag inte varit på 
Ön i dag, så hade han nog legat hemma och gassat sig, 
det är jag säker på . . . det är sig likt, förbannadt likt!» 

»Men jag har ett finurligt förslag att göra,» försäkra- 
de korrektionisten. 

»Prata du, medan jag sofver,» svarade Broms jäspan- 
de, så att det ljöd genom skogen. 

»Vi helsa på presidenten medan han är borta . . . 
hvad säger du om det?» 

»Det lönar ej mödan,» menade Broms; »de redbaraste 
sakerna har han säkert med sig . . . den der stora 
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juvelsringen, han bär på fingret, vill jag icke mista för 
allt i verlden. 

»Men i ett så väl försedt hus, som hans, finnes det 
troligtvis mycket gqvar som icke är att förakta. . . . 
Kom bara ibåg alt hela buset nu är öde som en kyrka 
och att man helt ogeneradt kan tillbringa sin afton der 
och äfven natten, och det måtte väl vara mycket beqvä- 
mare än alt ligga här och sluka väder och få myror i 
öronen. . . . Men vet du hvad vi skola göra, sedan vi 
proppat våra magar och fickor fulla?» 

»Angår mig inte.» 

»Vi tända eld på huset.» 

»Du sade något!» ropade Broms, hastigt sättande sig 
upp; »en ljus idé, min bror!» 

»Det skall lära den gunstig herrn att en annan gång 
hålla sig hemma, när han får fremmande,» menade kor- 
rektionisten. 

»Du är en ära för Långholmen . ..jag borde kyssa 
dig, du hedersplanta!» 

»Raskt då i väg!» ropade Långholmens ära, resande 
sig upp från marken och kastande sin rock öfver armen; 
»det blir snart skymning och jag tror att illuminationen 
skall göra effekt.» 

»Tyst du! . .. det kommer återigen någon på vägen,» 
förmälte Broms, knuffande kamraten i sidan. 

»Jag hör . . . låt oss huka oss ned.» 

»Det är en ryttare . . . hofvarne rassla på den nygru- 
sade vägen .. . bestämdt en dragon . .,. jag hör hur sa- 
belslidan dänger mot hästländen.». 

»Tyst!» 

En ryttare, ilande fram' från öster, ljungade förbi de 
begge banditerna. 
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»Del var en tusan att lägga åstad,» anmärkte Broms, 
»alldeles som om en vargkäft huggit sig fast i hästsvansen.v 

»Såg du hvad han hade för uniform?» 

»Nej, men nog var det en militär, en privilegierad 
mördare, såsom min vän magistern brukar säga.» 

Hvad är din vän magistern för en fogel?» 

»Jo, det är en som jag knäcker nyckelbenet på, det 
första jag får tag i honom.» i 

»Finge du rå, så blefve alla menniskor utan både 
nackben och nyckelben.» 

»Föreställ dig, jag kom till den der skurken i våras, 
så hungrig alt jag kunnat gnaga mossan från en gärds- 
gårdsstör. . .. Det var hos honom jag blef presenterad 
för den der presidenten, som jag först tänkte sluka, 
men sedan lät gå oslickad, på min vän magisterns förbön 
« . « det der ligger ännu som ett skeppund tackjern på 
mitt samvele. ... Emellertid blef det beramadt, att jag 
skulle bo hos min vän magistern, som har en liten 
kammare, ganska treflig, om der bara funnes kakelugn 
och fönster. .... Jag lade mig att sofva, och min vän 
magistern gick ut för att köpa brännvin och öl, ty, ser 
du, jag hade inackorderat mig både för mat och hus- 
rum. . . . Jag vaknade dock snart, steg upp och gick till 
fönstret, för att se mig omkring litet grand, ty, förstår 
du, jag har fordom bott der i huset med min kära Sara. 
» « » Stackars Sara! hon sitter nu mellan fyra väggar och 
spinner allt utom silke. . . . Bäst jag nu sitter och 
koxar, som sparfven på rågåkern, så ser jag min vän 
magistern komma, åtföljd af en polisbetjent och ett halft 
dussin schåare med stora knölpåkar i händerna.» 

»Gentilt fremmande'» anmärkte korrektionisten. 

»Som det nu var öfverenskommet oss emellan, att han 
icke skulle få bjuda något fremmande till mitt välkom- 
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nande och jag dessutom ogerna umgås i så der lumpet 
sällskap, så makade jag mig undan i tid, men svor på 
att min vän magistern en dag skulle få betala kalaset.» 

»Det börjar blåsa; jag tror man tar på sig rocken,» 
yttrade korrektionisten. 

»Man skall få se att det blåser upp till regn,» gen- 
mälte Broms; »regn just när vi ska illuminera . . . min 
vanliga otur, .. . är sig likt, förbannadt likt!» .. . 

Under detta samtal aflägsnade sig de tvenne banditer- 
na allt mera från det ställe, der de hade hvilat. De 
gingo i riktning åt vester öfver kärr och skogsbackar, 
på detta sält undvikande all gemenskap med lands- 
vägen. 

Men knappt hade desse försvunnit från scenen, förrän 
en trupp bonddrängar visade sig, kommande från den 
närbelägna prestgården. De voro i sina arbetskläder 
samt försedda med yxor, liksom hade de enkom begifvit 
sig ut för att fälla skog. 

I deras sällskap befann sig ep liten man, hvilken på 
det ljusa hufvudbåret bar en veckad vaxdukshatt, lik- 
nande dem som vandrande rättskaffens gesäller vanligt- 
vis bära. 

Den lille rättskaffens gesällen hade: fula, skelande 
ögon, som likväl spelade ganska lifligt åt alla sidor, 
och han hade desslikes ett ärr under venstra ögat, 
hvilket icke heller klädde sin egare synnerligen väl. 
Men han var mycket fryntlig och språksam, bjöd på 
snus och tuggtobak till höger och venster samt tyck- 
tes, med ett ord, vara själen i hela det landtliga säll- 
skapet. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 
Uti paviljongen. 


Framför en stor engelsk flygel, rikt belagd med guld 
och perlemor, satt Amanda. Hennes fingrar lekte med 
tangenterna, öfverträffande dem i bländande hvithet, och 
de skönaste melodier, de rikaste ackorder, döttrar af en 
eldig fantasi och ett fridfullt bjerta, fyllde den lilla, 
men furstligt inredda, salongen, 

Ett buller hördes vid dörren till tamburen, och Ängen 
da, lemnande tangenterna, vände ansigtet mot dörren, 
på hvars tröskel visade sig hennes kammarjungfru, en 
ung och ganska nätt flicka. 

»Hvad vill du, kära Marie?» frågade den sköna mat- 
modern. 

»Jag ville höra efter om mamsell befallte något,» sva- 
rade kammarjungfrun. 

»Jag har ju ej ringt, min flicka! « .. du har något 


annat på sinnet .. . hvad vill du?» 


Kammarjungfrun, synbart förlägen, framstammade nå- 
gra obegripliga ord. 

»Du är missnöjd för det du icke fick fara till Drott- 
ningholm med de öfriga,» återtog Amanda. 

»Ack ja, det skulle ha varit så. roligt så» . 

»Och du hade hjerta att lemna mig allena hemma ?» 


; äg 


»Åck nej! . « . men jag "tänkte att när presidentens 


vagn kommer tillbaka med betjenterna, så om jag då 
finge gå fram till slottet, för det skall bli ett så grannt 
fyrverkeri i afton och alla de kungliga äro ute.» 

»Du får det, Marie. . .. I dag vill jag att alla skola 
vara lika glada som jag.» 

»Ack, hvad det var roligt!» 

»Tyst! . . . hörde du ej ljudet af en galopperande 
häst?» frågade Amanda lyssnande. 

»Jo, det kommer visst fremmande.» 

»Då är det säkert han» ropade Amanda, uppstigande 
från fortepianot; »det är revisor Alm!... han for då 
landvägen, i stället för sjön, såsom han skref med budet.» 

»Den fula karlen » utbrast kammarjungfrun. 

»Ar min fåstman,» svarade matmodern leende. 

»O min Gud! mamsell narras bara . . . han med det 
stygga ärret på kindbeneb... 

»Blir min man om några veckor,» yttrade Amanda 
och det med en ifver, liksom vore det ett serdeles nöje 
för henne att sjelf eklatera förhållandet; »skynda dig ned 
och ta emot hästen . . . det skall bli straffet för din 
oartighet mot den ädle ryttaren.» 

Den förvånade kammarjungfrun lemnade hastigt sa- 
longen. 

Amanda skyndade ut på balkongen 'med strålande 
ögon och de vackraste rosor på kinderna. 

Hela vestra horisonten liknade ett eldhaf. Det var 
den nedgående augustisolens afskedsblick, åt jorden. 

Amandas ögon sökte gården och upptäckte snart en 
löddrig, hårdt flämtande häst, hvilken stod bunden vid 
trädgårdsgrinden. Hennes blick mulnade och rosorna 
bleknade på hennes kinder, ty det schabrak, som den 
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bundne hästen bar, var alldeles för grannt och lysande 
för att kunna tillhöra en civil tjenstemans häst. 

Gripen af en plågsam oro, drog hon sig från balkon- 
gen tillbaka in i salen, stannande midt på golfvet, oviss 
om hvad beslut hon borde fatta, ty hon anade hvem 
ryltaren var. 

I detsamma uppslogs dörren med häftighet, och kam- 
marjungfrun störtade in. 

Det är en fremmande officer,» anmälte hon; »en 
fremmande officer som» . ... 

»Nej, det är ingen fremmande,» afbröt henne en ung 
man i hussaruniform, hvilken, knuffande undan kam- 
marjungfrun, trängde in i salongen. 

Amanda ryggade några steg tillbaka 'och betraktade 
med stum förvåning den inträngande, hvars sätt att tala 
och skicka sig röjde ett det mest uppskakade sinnes- 
tillstånd. 

»Presidenten är icke hemma,» sade hon efter en stunds 
tystnad, hvarunder hon något hemtat sig. 

»Jag vet det . . . men det är icke honom jag söker ,» 
svarade officeren. 7 

Ni kan icke söka mig!v 

»Jo, jag söker er.» 

»O möjligt I» 5 

»Ni torde finna, min sötaste jungfru,» vände sig of- 
ficeren till kammarjungfrun, »alt jag har något enskildt 
att tala med er mamsell om.» 

»Marie stannar inne!» befallte Amanda och nalkades 
derefter, glödande af harm, men med värdighet, den 
oväntade våldsamme gästen. 

Nå väl, må hon stanna inne!» sade Räyel; »gerna för 
mig och äfven utan skada för er, så framt hon nemli- 
gen icke förstår svenska språket.» 
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Amanda gaf elt tecken åt kammarjungfrun, hvilken 
handfallen och bestört derefter lemnade salongen, dock 
icke utan en: sidoblick på den unge krigaren, hvars 
granna uniform, vackra växt och reguliera anletsdrag 
tycktes fullkomligt vara i hennes smak. 

Efter dennas aflägsnande började Amanda sålunda med 
sladig röst: 

»Herr löjtnant! jag förmodar att ni redan på efter- 
middagen träffat er far, kommercerådet ?» 

»Ja, jag har träffat min far,» svarade Räyel, något 
förvirrad af hennes fasta hållning. 

Och att ni således känner resultatet af hans besök 
här på förmiddagen ?» 

»Ja, jag känner det.» 

»Då förefaller det mig redan ganska besynnerligt att 
ni, det oaktadt, besöker detta hus. . . . Lägger man nu 
härtill, att ni vid denna tid på dygnet oanmäld, ja nä- 
stan med våld, intränger i en qvinnas fredliga boning, 
begagnande er af dens frånvaro, som är hennes naturli- 
ge beskyddare och vän, då blir er handling ännu oför- 
klarligare . . . och när ni derjemte vågar skymfa henne 
i hennes eget rum och det i en tjenares närvaro, då blir 
det oridderligt, ja uselt, min herre! . . « Att ni der- 
hän skulle gå, derom drömde jag aldrig, icke ens i mi- 
na bittlraste drömmar.» 

Den unge mannen stirrade på henne, rörande på läp- 
parne, liksom ville han tala, men saknade förmåga att 
finna ord för tanken. Det lugn, hvarmed hon yttrat 
sig, hade för ögonblicket. alldeles förlamat hans vanliga 
munvighet. 

»Och likväl förlåter jag er allt,» återtog Amanda, 
»vill jag söka glömma allt, om ni nu aflägsnar er och 
låter detta vårt sammanträffande blifva det sista.» 
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»Nej, det kan icke vara möjligt!» utbrast ändtligen 
Räyel, slående sig med handen för pannan; »nej, nej! 
. «. jag skulle icke tro det, om än Gud sjelf bade sagt 
det» 

Uttrycket i hans ord och anletsdrag nu skilde sig him- 
melsvidt från det på en gång vilda och lättsinniga, som 
stämplat hans entré. Men detta är ett karaktersdrag hos 
dylika naturer. En qvinna i tårar trampa de under föt- 
terna; men af en stolt qvinna låta de sig sjelfve:för- 
trampas. 

»A manda! det var dock en tid då du älskade mig» 
sade Räyel med mycken vekhet, i det han utsträckte sin 
hand efter hennes. 

Amanda ryste och drog sig bleknande tillbaka. 

»Ja, du måste bli min! du kan ej bli någon annans 
än min!» fortfor Räyel med brinnande ögon, i det han 
närmade sig henne, naturligtvis upplifvad af hennes ögon- 
blickliga nedslagenhet. 

»Jag nödgas då öppet säga hvad jag tänkte förskona 
er från att höra, åtminstone af min mun,» 'afkylde ho- 
nom Amanda; »idigt i morse och innan ännu kom- 
merserådet hade emolttagit mitt svar, skickade jag ett 
bref till revisor Alm. « . . I detta bref tillbjöd jag oom- 
bedd' honom hvad jag tillbjuden afslog er.» 

»Död och förbannelse» mumlade löjtnanten, raglande 
tillbaka, ånyo förkrossad. 3 

»Den sårade egenkärleken förbannar, men den sannå 
kärleken lider under tystnad,» sade Amanda; »det sår, jag 
gifvit er, läker ni snart med tårarne af ett nytt offer.» 

»Du kan icke älska honom! nej, det kan du icke» 
ropade Räyel med förtviflan. 

»Det var en tid då jag misstog mig på min känsla 
för honom, liksom på hans för mig,» sade Amanda med 
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fortfarande lugn; »den djupaste vördnad och tacksamhet 
hyste jag alltid för: honom, men på elt än ömmare förhål- 
lande tänkte jag dock icke, dels derföre att jag ansåg mig 
ovärdig den ädle mannen och dels emedan jag trodde 
att han icke kunde ega någon varmare känsla för mig, 
än den en far eger för ett förvilladt barn, ty ni stod 
alltid som en skugga emellan mig och honom. . . . Då 
emottog jag genom er far ert anbud, och dervid höj- 
de sig i milt bröst en stämma, som jag ditintills icke 
förnummit, och denna stämma bjöd mig att först in- 
hemta hans råd i denna för min framtid så vigtiga fråga 
» » «det tycktes mig som hade endast han rättighet alt 
afgöra mitt öde, som om allt berodde af honom.» 

»Ha, jag förstår! han har förtalat mig!... ve honom» 

»Icke ett enda ondt ord yttrade han om er . .. icke 
helfer ett enda ord om sin verkliga känsla för mig. ... 
Jag vet ej hur det kom sig, men jag kände mig lik- 
som sviken i mina förhoppningar, kände mig sårad, 
och vi skildes med synbar köld ifrån hvarandra. . . . Då 
sökte min tanke er, ehuru med motsträfvighet och blyg- 
sel . . . jag fann att jag aldrig kunde älska er, och att 
min förening med er måste blifva ett uppoffrande af 
mina bältre känslor . . . jag kände mig olyckligare än jag 
någonsin förut varit. . .. Men himmelen förbarmade sig 
öfver mig och öppnade mina ögon . . . och ifrån det första 
ögonblick jag kände att jag var oumbärlig för hans säll- 
het, ifrån den första stund jag visste att han kunde 
älska mig, ville bli min make, beslöt jag att göra ho- 
nom så lycklig som en qvinna det förmår, och jag skall 
lyekas i mina bemödanden, ty Gud är med mig när 
jag vandrar vid den ädles sida.» - 

»Nåd, nåd, Amanda» bad Räyel, kastande sig på 
knä framför Amanda; »haf förbarmande med mig! ... 
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ännu är det icke för sent. . . . Jag kan ej lefva utan 
dig!» 

»Jag kan ej lefva med er och ni icke heller med mig; 
ty vi kunna aldrig högakta hvarandra,» svarade Aman- 
da; »men jag vill tänka på er med frid och försoning. 

. . Låtom oss skiljas . . . farväll» 

Dervid närmade bon sig dörren till ett inre rum. 

»Nåväll» ropade Räyel, häftigt uppresande sig; »må 
då min hämd bli starkare än min kärlek!» 

Amanda stannade och vände sig om, betraktande Räs 
yel med bestörtning. 

»Du kan ej lefva utan din mans bögaktning,» fortfor 
denne med förtviflad beslutsamhet i sin blick; »det lig= 
ger i min makt alt tillintetgöra denna högaktning, och, 
vid afgrunden, jag skall göra det! ... Jag vill följa 
dig som din skugga . .. jag skall ropa ut för verlden: 
der går hon, hon som en gång hvilat i mina armar, hon 
som brunnit af kärlek vid mitt bröst och berusats af mi- 
na kyssar! . . . ha hal. . . högaktningen skall springa 
gallopp mellan löjet och hånet, till dess den slutli- 
gen ultmärglats till en jämrens och afskyns bild! .: + 
Ingen pardon! ingen nåd! . .. lika mot lika! . . . det är 
strid på lif och död!» 

Fasan, som, under det Räyel talade dessa förfär- 
liga ord, stått tecknad på Amandas- ansigte, upplöste 
sig, vid slutet af dem, i ett öfverjordiskt leende på hen- 
nes läppar. 

»Jag skall hviska i hans öron så många kärlekens örd, 
alt han icke skall höra hur hatets ormtunga hväser om- 
kring oss,» sade bon med handen på hjertat och blir 
ken mot höjden; »jag skall omgärda honom med så myc- 
ken ömhet, att han icke skall se hur ondskan hånler 
omkring oss + . och,» tillade hon med fulla klangen 
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af sin silfverstämma, »verlden, som lyssnat till smäda- 
rens ord, skall, när den skådat in i vår boning, ka- 
sta smädelsen med förakt tillbaka på smädarens eget 
hufvud !» ; 

Räyel teg, men hans läppar skälfde och hans ögon 
rullade. 

»En båt på fjärden!» ropade Amanda, med glad öfver- 
raskning skådande ut genom balkongens fönster; »den styr 
mot land .. . det-är han, det är Alm! .. . Och ni,» 
” vände bon sig till löjtnanten, »ni! .. . flyt fly, medan 
tider är, ty han, som kommer, är af himlen utsedd till 
mitt försvar, och hans arm. är stark som den hämnande 
gudens» .'. + 

»Jag mördar honom! ja, jag mördar honom» gnissla- 
de löjtnanten, gående af och an i salen och det med 
sådan våldsamhet, att den dyrbara turkiska mattan upp- 
ristades af sporrarne och släpsabeln slängde kring mot 
panelningar och stolar. 

Solen hade redan försvunnit, och skymningen, som 
småningom börjat lägra sig öfver fjärdens och åkrarnes 
böljor, skickade den ena skuggan efter den andra in i 
paviljongens glada sommarvåning. 

»Ah! nu är han nära bryggan!» fortfor Amanda i ett 
slags glädjeyrsel; »kom! skynda, skynda, du ädle, du 
herrlige man! ... Ack, du behöfde icke jemföras med 
denne, för alt vara stor, himmelshög! Min Gud, min 
Gud! bur mycket var jag icke nära att förlora!» 

»Hal» utbrast Räyel med ett skallande hånskratt, 
hvarunder han skyndade från den ena dörren till den 
andra, skjutande riglarne för dem alla. 

Amanda, som hörde rasslet af riglarne, vände sig 
förskräckt om; men innån hon hunnit ens ana meningen 
med dessa försigtighetsmått, störtade Räyel emot henne, 
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slog sina armar om hennes smärta lif och tryckte henne 
våldsamt mot sitt bröst. 

Nu må han komma» ropade den ursinnige; »såsom 
brudgum ej, men väl som marskalk på vårt bröllop! . . « 
ha, hat . . . min var du! min blir du! . . . hvarken 
himlar eller afgrunder rycka dig nu ur mina armar! 
.« kom, kom, du älskade... . du skönaste» .. . 

Marie! Marie! hjelp! fräls mig!» jemrade sig Aman- 
da, nästan qväfd mot den vansinniges bröst. 

Ett starkt buller, blandadt med gälla ångestrop, hör- 
des utifrån tamburen. 

»Ah! du är mer yppig och skön än gracernas moder!» 
fortfor Räyel med blodröd panna och gnistrande ögon. 

»Alm! Alm! evige, barmhertige Gud!» 

»Må jag nu fritt bli fördömd!» rasade våldsverkaren; 
»jag far dock till helvetet med himlen i famnen!» 

Dervid drog han med sig Amanda, i trots af hennes 
förlviflade motstånd och sönderslitande klagorop, bort 
till den sidan af salongen, der qvällens skuggor drape- 
rade sig öfver en gyllne divans purpurröda sidenkuddar. 

I detsamma uppsprang salongsdörren med en skräll, 
hvaraf hela paviljongen skakades, och in i salongen 
trädde en vild, jättehög gestalt. 

Vid denna syn slagen af häpnad och förskräckelse, 
släppte Räyel Amanda, som maktlös och förbleknad 
nedsjönk på divanen. 

»Jag tror det förut är röfvare och mördare härinne!» 
sade jätten vid dörren; »men hvarken tål jag någon fu- 
skare eller erkänner jag någon mästare i yrket.» 

Dervid ryckte han upp ur barmen en lång knif med 
bred slipad egg, och rusade längre fram in i salongen. 
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Ungefär vid samma tillfälle steg Alm ur, båten upp 
på bryggan. 

»Jaså, om en halftimma då,» sade den ena af rodder- 
skorna. 

»Om en halftimma kommer jag ner och följer då med 
till staden,» svarade Alm med vemodig stämma. 

Orsaken till detta uttryck af vemod förklaras i korthet 
af följande: När Alm straxt på eftermiddagen lade ut 
från Riddarholmen, beklagade han sig öfver vestanvin- 
den, som med sitt »stick i stäf» fördröjde det ögonblick, 
då han såsom trolofvad skulle sluta till sitt bröst denna 
flicka, hvilken, under sju års vexlande förboppningar och 
lidanden, utgjort hans: tankars, hans känslors skönaste 
föremål. Med hvilken outsäglig hänryckning hade han 
ej otaliga gånger genomläst den dyrkade flickans bref, 
deruti hon med en skön själs rikaste färger tecknat sin 
önskan att få bjuda honom sin hand till en förening för 
lifvet och evigheten! Men under den långsamma, flera 
timmar medtagande, färden, framställde sig den ena frå- 
gan efter den andra till hans: besvarande. Hvad hade 
väl förmåll Amanda till detta steg, som öppnade för 
honom ett nylt oväntadt lif af lycka och sällhet? Hade 
väl elt hjerta, så mildt och försonligt som hennes, helt 
och hållet lyckats förqväfva sin första mäktiga böjelse, 
äfven om denna böjelse på det ovärdigaste sätt blifvit 
besvarad? Skulle icke tvertom densamma hafva vak- 
nat till nytt lif vid första möjlighet till om också blott 
ett yttre försonande af det fel, hvaraf hennes bjerta än- 
nu blödde? Vore det väl möjligt, att ett öga, så ungt 
och skönt som hennes, beständigt kunde blunda för ung- 
domens och skönhetens företräden? — På grunden af 
alla dessa frågor uppreste sig slutligen den fasta öfver- 
tygelsen, att Amanda bringat tacksamheten ctt offer. 
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Men borde väl han: emottaga delta offer, han som i 
skötet af medelålderns dagar redan långt före detta vant 
sig att lida och försaka? En inre mäktig stämma sade 
honom, att han icke borde det. Visserligen hade han 
ej mycket förtroende för löjtnant Räyels förmåga att 
kunna bereda Amandas lycka; men han hyste ett desto 
större till hennes att kunna förbättra honom. En qvin- 
na, sådan som Amanda, borde, enligt Alms omdöme, 
kunna fästa serafens vingar äfven på en demons skuldra. 
Alltså, och då han dessutom trodde sig veta, att Aman- 
das far, som gynnade partiet med Räyel, högst ogerna 
skulle bifalla en förening mellan henne och en ringa, 
obemärkt tjensteman, beslöt han alt återgifva Amanda 
hennes löfte samt följaktligen förblifva hennes anspråks- 
löse vän, när han måste afsäga sig den lyckan att blifva 
hennes make. 

Med detta fasta beslut, närmade ban sig paviljongen, då 
han blef varse en hop drängar, hvilka stodo innanför träd- 
gårdsgrinden under lifligt sorl och ifrigt gestikulerande. 

En liten man med vaxdukshatt skilde sig ur hopen 
och sprang emot Alm. 

»Sådana backharar, bönhasar, buskriddare» skrek den 
lille mannen; »ett helt dussin långa drular, och ändå 
ha de inte mod att springa upp i det der buset, der man 
nu som bäst stjäl, röfvar, mördar!» 

Alm betraktade öfverraskad den lille mannen, hvilken 
han tyckte sig-hafva sett förut. 7 

»Skynda, herre!» fortfor denne; »deruppe är den stör- 
sta erkebof som någonsin kört knif mellan refben!» 

»Nej, jag misstar mig icke!» ropade Alm och grep 
ett säkert tag i den lille mannen; »kom hit, godt folk, 
och håll fast den här karlen!... det är en ficktjuf, en 
förrymd fästningsfånge!» 

Ålskarinnan, 28" 
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Drängarne, redan uppretade af den lille mannens 
ohöfliga tillmälen, voro ej sena att kasta sig öfver den- 
ne, oaktadt hans lifliga protester och många bedyranden. 

I detsamma hördes från paviljongen vapengny och 
skrik af blandade röster. 

»O min Gud!» ropade Alm, sprittande till, hvarefter 
han ryckte åt sig .en yxa ur en af drängarnes händer 
och rusade in i paviljongen uppför trappan till öfra vå 
ningen. Efter honom hastade de fleste af drängarne, 
medan de öfrige höllo fast mannen med vaxdukshatten. 

Uppkommen i tamburen, upptäckte Alm en karl, 
som med knif i handen stod hotande öfver Amandas 
kammarjungfru, hvilken sprattlade på golfvet, bunden 
till händer och fötter. 

Träffad i hufvudet af Alms yxhammare, dignade kar- 
len ned, utan att gifva det ringaste ljud ifrån sig, 
hvarefter den förre ögonblickligen störtade mot salongs- 
dörren. 

Knappt hade Alm uppryckt denna dörr och satt fo- 
ten på tröskeln, förrän en jättestor gestalt inifrån ru- 
sade emot honom med en blodad knif i handen; men in- 
nan jälten hunnit komma honom inpå lifvet, raglade denne 
tillbaka för ett nytt hugg af Alms yxa. Efter det mest 
förtviflade motstånd dukade resen snart under för öfver- 
makten. 

»Det hör till min förbannade otur!» mumlade röfva- 
ren, under det att han, blödande ur flera sår, utsläpa- 
des af drängarne. 
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Några minuter derefter stod Amandas kammarjungfru 
blek och darrande med ett ljus i hvardera handen nära 
salongsdivanen. Annu närmare och lutande sig öfver den- 
samma stod Alm, ifrigt sysselsatt med att uppknäppa uni- 
formsfracken på en ung man, som låg utsträckt öfver 
kuddarne, öfverhöljd af blod och med dödens prägel på 
ansigtet. Lutande sig mot Alm och med armen om 
hans lif, syntes Amanda, stirrande på den olycklige. 

»Bed! . + . bed!» rosslade den döende och famlade med 
begge händerna, liksom han sökte något. Slutligen 
dröjde hans kalla händer, den ena vid Alms hand och 
den andra vid Amandas, och under det att han förde 
deras händer intill hvarandra samt derefter omslöt dem 
med sina egna, flög en stråle af frid öfver de vissnande 
anletsdragen, och passionernas offer var grafvens. 
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; ADERTONDE KAPITLET. 


Repetitionskurs, med anledning af ett 
6 sorgflor. 


Efter ungefär en veckas förlopp, satt, lutande mot 
soffkarmen i ett praktfullt kabinelt uti ett af de större 
husen vid Drottninggatan, en man med silfverhvitt bår 
och hvars ansigte var djupt fåradt, mindre dock af ål- 
derdomssvaghet än af sorgens tunga blystift: Hans slock- 
nande ögon stirrade mot en vid fönstret stående tabu- 
relt, på hvilken låg en hatt med breda brätten af glän- 
sande silkesfelb, men hvilken till mer än hälften betäck- 
tes af elt svart veckadt fior. 

Alt den gamle i detta ögonblick icke hade sinnen för 
någonting annat än hatten med sorgfloret, bevisades 
deraf, att han hvarken hörde att dörren öppnades eller 
såg huru en i kabinettet inkommen och innanför trö- 
skeln stående uselt klädd menniskofigur oupphörligen 
bugade sig, den ena gången djupare och ödmjukare än 
den andra. 

Den bugande figuren tycktes slutligen tröttna vid dessa 
fruktlösa artighetsbetygelser, hvarpå man ej kan undra, 
och derföre, upphörande dermed, följde han med plirande 
ögon riktningen af den gamles blickar, samt stannade 
med dessa på den der hatten vid fönstret. 
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Följden af denna ögonvandring blef ett högst eget 
småleende på den besynnerliga figurens läppar. 

»Mången har studerat stjernorna i alla sina dar,» bör- 
jade figuren vid dörren, »och likväl ej kommit till annat 
resultat, än alt de äro så och så många gånger större 
än den planet, hvarpå vi befinna oss, samt att de hafva 
sina bestämda banor, som de i evighet vandrat och 
utom hvilka de ej få gå, ett kolossalt enahanda utan 
begynnelse och ända, men som man för resten aldrig lär 
sig alt begripa.» 

Vid ljudet af denna röst spratt den gamle upp från 
soffan, men återsjönk ögonblickligen i sin förra sinnes- 
slöhet. 

»Det våller den välsignade klarheten,» återtog tigga- 
ren, i hvilken läsaren troligen redan igenkänt magistern 
från Skinnarviken; »ty det är med själens ögon som med 
kroppens, det värker uti dem när man skådar mot lju- 
set, och man vänder dem slutligen derifrån, för alt ej 
bli blind som en uggla på ljusan dag. . . . Nej, tacka vet 
jag alt studera natten och mörkret, ty då får själen 
ögon alt köpa fisk med, ögon af katten och lodjuret. . « » 
Säg mig maken till de bilder man ser i natten! . .. 
Derföre, herr kommerceråd och kommendör, är det klart 
alt ni, som nu sitter der och kikar på det svarta floret 
derborta, ser deruti en hel hop kostliga saker, fast ni 
hvarken ser solen, som i dag skiner så grannt, eller har 
ögon för mig, som också är en ljus figur.» 

Den gamle på soffan drog en djup, isande suck, men 
stirrade oaflåtligen åt samma båll. 

»Hatten der är gjord hos fabrikör Söderström,» fort- 
for magistern, »och den lilla vackra mamsellen, som sit- 
ter i boden vid Riddarhustorget, har fästat sorgfloret 
omkring den . . . men att det icke skett på er reqvisi- 
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tion, utan på ödets beställning, det ser jag tydligen på 
de sex vecken ... jaja, det går förunderliga till här i 
verlden.» 

Några minuters tystnad följde, hvarunder tiggaren 
tycktes samla sina minnen. 

»Vid sex års ålder kördes jag ur min moders hus,» 
återtog ban ånyo; »sex år derefter föddes min stjufbror 
.. + sex år efter bans födelse dog min mor... sex år 
efter hennes död blef jag gardist, och efter ytterligare 
sex års förlopp var jag tiggare, hvaraf följer att sexta- 
let måste vara af stor betydelse för oss begge. . .. Be- 
sitta det så visst, herr kommerceråd och kommendör! 
ni läser i sorgfloret en del af er egen historia och hela 
min. ... Hvad var det jag sade? . . . I mörkret och 
hatten får man de skarpaste ögon . .. upp ur vecken af 
det svarta foret, dödens och grafvens segerfana, går nu 
det ena ljuset efter det andra .. . men vid sådana till- 
fällen som detta lysa de icke blott, de bränna äfven. . . . 
Ni borde kunna säga mig, hur många brännsår ni räk- 
nar på ert samvete. ... Ber jag er vackert, så kanske 
ni säger mig det på köpmanstro och lofven.» 

Kommercerådet frammumlade några otydliga ord, hvar- 
efter han vände ansigtet från sorghatten och dolde det- 
samma i en af soffkuddarne. 

»Ni vill inte säga mig det,» yttrade tiggaren; »kanske 
har ni också svårt för att gifva era tankar behörig form 
- . » ljudet af grafklockan i Clara kyrktorn susar ännu 
i era öron . . . ni vill kanske att jag skall hjelpa er? 
- . » deita är min skyldighet i egenskap af gammal ma- 
gister och lärare. . . . Skall jag genomgå med er en re- 
petitionskurs i det förflutna?» 

Kommercerådet teg; men de täta ryckningarne i hans 
kropp bevisade, alt hans inre icke var lika tystlåtet. 
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»Den som tiger samtycker,» sade magistern; »nåväl, 
var då uppmärksam, jag skall vara kort och tydlig och 
icke taga ett enda runstycke för mitt besvär ... såle- 
des i alla fall en nettobehållning, herr kommerceråd! 
«> « er lyckliga stjerna såsom affärsman öfverger er 
aldrig . . . hela verldens lager af sorgflor kan icke för- 
dunkla densamma.» 

Tiggaren gjorde ett kort uppehåll, hvarunder han 
makade sig ned på en stol som stod bredvid dörren. 

»Ni var en gammal vän till min' salig far majoren,» 
började han nu sin repetitionskurs, »och ni var alltid 
hans högra hand, så att nog förstår jag, bur ni kunde 
förmå honom till den der klausulen i hans testamente, 
alt, derest 'hans ende son Christian blefve en slösare, 
en förtappad varelse, en usling, skulle min fars qvarlå- 
tenskap odelad tillfalla min mor och hennes öfriga arf- 
vingar . . . vacker supposition om ett femårs barn, som 
log mot sol och lekte med gräs och blommor! . .. Men 
bur ni kunde förmå min mor dertill, det vete den 
evige Guden; men hvad hela verlden fick veta var, att 
knappast hade det rum, hvaruti min far stått lik, blif- 
vit vädradt, förrän min mors nya brudsäng bäddades. 
» »« » Emellertid bade ni ställt mitt horoskop och det 
ganska väl ändå . . . himlen sjelf skulle icke hafva gjort 
det bältre. . . . Ni förutsåg, att jag skulle bli seglifvad, 
oaktadt alla möjliga påkännare i den vägen, och derföre 
var det godt att ha den der klausulen att draga på. 

Hvarföre skulle jag vid sex års ålder slitas ur min 
mors armar och kastas i vildt fremmandes? . « » för- 
modligen för att bättre vårdas. . . . Ni fruktade, att 
min mor skulle skämma bort mig, det förstås . . . men 
hvad hade det gjort? . . « af kelgrisar blifva ju rätt 
stora svin med tiden, och då hade det ju varit att 
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medverka till ér uppföstringsplan', med afseende å mig. :. « 
Men ni anade att ni sjelf skulle bli far, och ni befarade 
möjligtvis att jag för hårdt kunde vagga mina halfsyskon, 
alt jag, liksom katten, kunde bita dem i strupen, medan 
de sofvo . . « ni anade en kontramina af deny hvars 
lif ni redan underminerat . . . eller misstänkte ni kan- 
hända, att min mors kärlek för mig skulle bli star- 
kare än hennes svaghet för er? . .. Ni tog det säkra 
för det osäkra . . . den gången var ni mer smulgråter 
än köpman, och hin håle höll er räkning för er försig- 
tighet. 

Jag vill ej tala om hur min barndom missvårdades; 
hur min mor, tryckt under er jernhand, slutligen 
dog, utan att vidare få se sin förstfödde, hvars vanar- 
ter, af er på tusenfaldigt sält befrämjade, genom ryktet, 
bevingadt och förstoradt af er, fördes till hennes öron, 
förgiftande hennes sista stunder, samt huru. jag såsom 
yngling omgafs liksom med ett nät af alla möjliga förfö- 
relser, och hvars yttersta trådar hvilade i er säkra hand. 

Och detta allt oaktadt, var jag likväl nära att rubba 
det horoskop, som ni med så mästerlig hand och så 
skarpsynt öga hade uppställt och riktat. Olyckan ville, 
att jag hade ett briljant hufvud, såsom det sades och 
hvilket jag, uppriktigt taladt, äfven sjelf tror. Jag låg 
i Upsala, drack och rafflade om nätterna, bars hem 
drucken "på morgnarne, men satt:icke desto mindre 
om dagarne hos professorerna och tenterade, och en 
vacker dag stod jag, till allas förvåning och er bestört- 
ning, med' de andra på parnassen, visserligen förstörd 
till kropp och själ, men med en lager kring tinningen, 
lika vacker och grön som de andras. Denna sednare 
omständighet hade ni ej förutsett, ty ni var för klen i 
naturalhistorien för att kunna känna, att äfven vid 
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lräskets stränder frodas träd och buskar, samt att jeniväl 
på den grumligaste yta finnas blad och blommor, icke 
ovärdiga att belysas af solen. 

Vorden myndig, började jag nu. gapa omkring mig 
efter både fäderne- och mödernearfvet, och jag gapade 
blott af sympatier för mina många björnars gap, ty 
om dessa sednares förökande och utvidgande hade ni 
dragit en faderlig omsorg. Vårt första möte, efter mån- 
ga års skilsmessa, blef en tandexposition å ömse sidor 
«+» . men bade jag betar som en galt, så hade ni dem 
deremot som en elefant . . . det blef ett rysligt nafsande 
vid vederbörlig domstol. ... Men vu fick jag på min 
lott något, emot hvilket er elefantstand förhöll sig som 
knappnålen till en "flaggstång, nemligen en rysligt lång 
fysionomi, ty jag inhändigade tvenne nya klassiska verk att 
studerå, 1:o den der tokroliga testamentsklausulen och 
2:0 en putslustig specifik uppgift på alla de summor jag 
rafflat bort om nätlerna, samt på alla de gånger jag 
drucken burits hem på morgnarne. . .. Fan till karl, 
tänkte jag genast och storskrattade, den kroppen toge 
jag bums till general-spion, om jag vore kung. . .. Men 
när jag hunnit närmare tänka på saken, skrattade jag 
så lagom. . . . Jag fann det vara frågan om ingenting 
mer eller mindre än att gå .som sparfven från axet, och 
det till på köpet innan jag ens kommit på detsamma. 
« « » Det var ju ett vackert monster, man utställt vid 
grinden till den lagerkrönte ynglingens framtida bana! 
ett monster med pokalen till fot, raffellådan till mage 
och arflösheten till hufvud! . . . Och hvilken arflöshet 
sedan! en arflöshet, icke beslutad till följd af lastbarhe- 
tens x y z, utan redan bestämd långt före oskuldens 
abe . .. Herr kommerceråd och kommendör, ni ha- 
de bjerta och njurar som en rinoceros. 
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Det uppkom naturligtvis en brinnande process, till 
fromma äfven för advokaterna . . . jag säger med dit 
advokaterna, ty ni betalte icke allenast er egen advokat, 
utan äfven min. . . . Nu hörer det till filosofie magister- 
graden, att man skall proppa hufvudet fullt med greki- 
ska och latin, men deremot vara dum i allt, som kun- 
de lända till nytta i det praktiska lifvet. . .. Jag kände 
perfekt till skilnaden emellan de attiska och doriska dia- 
lekterna, men hade mig knappast bekant om mitt fäder- 
nesland fått någon ny lag, sedan Wigers flockar ut- 
gåfvos. . . . Derföre öfverlemnade jag allt i min sakfö- 
rares händer och lade mig sedan att sofva i godan ro. 
När man sofver, kan till och med en fluga draga en vid 
näsan, och hvad en fluga kan, måtte väl ett kommerse- 
råd, sådant som ni, kunna göra. - . . Jag tappade min 
process i första instancen, och min advokat, den he- 
dersmannen, tappade minnet, när han skulle vädja till 
den andra. Nu vaknade jag ändtligen och lagade mig 
till att röra opp himmel och jord; men bäst som jag 
spottade i händerna för alt pappa säkert tag, 1080 mig 
tvenne exekutionsbetjenter i rockskjörtet och drogo 
mig in på gäldstugan, och der kommer man hvarken åt 
himmelen eller jorden. . .. Der lägger man själen på 
bår, sveper den efter råd och lägenhet, samt lefver i 
sus och dus, firande på detta sält själens begrafning. 

Också när jag en dag kom ut från det der bårhuset vid 
Hornsgatan, var jag blott och bart en kropp, i hvilken 
vålnaden af den jordade själen stundtals spökade. En 
dag beslöt vålnaden att göra kroppen till gardist, eme- 
dan allt hvad som fordras till en dugtig soldat är att 
hafva kropp så mycket som möjligt, men deremot själ så 
litet som möjligt; man måste med ett ord vara ett slags 
maschin för tillvägabringandet af gevärsskott och bajo- 
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neltstötar, med mera dylikt som tjenar till att ta lif- 
vet af andra kroppar, vare sig med eller utan själ, allt- 
efler som maschinernas herre finner för godt. Alltså 
lydde jag i sex år trumman, och likväl hade jag icke 
varit olydig hvarken mot far eller mor .+. de befallte 
alt jag skulle bli arflös, och jag hade ju i det närmaste 
varit eflergifven som ett får, ehuru illa det än stod till 
med pelsen. 

Vid en profskjutning skadad i högra armen, som slut- 
ligen blef lam, fick jag afsked ur krigstjensten utan pen- 
sion. Hvad jag sedan tills dato varit, vet Stockholm, 
som jag dagligen tiggt af, och äfven ni, hvilken jag der- 
emot aldrig tiggt af, utan tverlom varit så artig och fö- 
rekommande emot, som man någonsin kan begära af 
den tacksammaste stjufson. . . . Men ni kastar ånyo era 
ögon på hatten med sorgfloret, ser jag .. . bravo, bra- 
vissimo! ni justerar mina ord med de sex vecken... 
det bevisar all ni med uppmärksamhet följt med den 
lilla repetitionskursen -. . . tack för det, herr kommerce- 
råd och kommendör! Gods och guld har ni för intet 
och medmenniskors tacksambet alltid på köpet!» 

Kommercerådet, som under repetitionen lutat ansigtet 
mot soffdynan, bade, mot slutet deraf, blickat upp, utan 
alt likväl vända ögonen mot den talande, liksom vågade 
han icke se åt det hållet; men hans ansigte blef allt 
blekare och blekare. 

»Ja minsann står icke han också der!» ropade tigga- 
ren med blicken på sorgfloret; »det är då icke under 
all ni så ifrigt betraktar de sex vecken . . . och jag, 
milt blindstyre, som icke straxt kände igen honom! ... 
det är ju sjelfva lilla gullgossen, halfbror min, lilla Gu- 
staf . . . han står ju lifslefvande och i full parad på 
öfversta vecket och vrider sig på klacken, enligt gammal 
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förnäm vana « « . han öppnar sin vackra mun «. . hör 
inte kommercerådet hvad han säger? . . . Inte? .. + 
men jag hör det jag -.- - jo, så här säger han: tack, 
tack, min vördade fader, för allt hvad du gjort för mig! 
du har endast lefvat för din son, och allt har du upp- 
offrat för honom . . . mensklighet, hjerta, samvete, allt, 
allt! . . . också vill jag tacksammeligen föra till efter- 
verlden ditt namn och dina millioner.» 

»Håll upp! håll upp!» banade sig slutligen fram öfver 
den gamles läppar. 

»Men hvart i Guds namn tar lilla Gustaf vägen!» fort- 
for tiggaren; »han klifver utför det ena vecket efter det 
andra, liksom utför en stege, men för hvarje steg han ta- 
ger faller en blomma, i form af en bloddroppe, från hans 
kind. .. . Nu står han på det nedersta, på det sjette 
. . . ah! han sjunker, knän, mage och bröst försvinna 
. .. nu har han endast munnen oppe ..-. han talar ..- 
hvad säger han? ... Jo, så här säger han: stackars 
fader! det bär neråt, i stället för uppåt, med ditt namn 
och dina millioner, och för allt hvad du skrapat och 
gnidit ihop fick du endast en likkista af ek för din 
prydlige, förhoppningsfulle sons räkning ... men det ge- 
menaste är, alt min halfbror, den der tiggaren, har silt 
finger med i spelet, i trots af hans lama arm. Är det 
ej rysligt, pappa, alt en sådan usling skall ha lust och 
kraft att hämnas! . . . Farväl, pappa! vi träffas en gång, 
det är säkert; men hvar, det kan jag ännu ej så noga 
säga; dock tycker jag att det bränner under fötterna!» 

»Jag dör! jag dör!» pustade den silfverhårige och 
sjönk maktlös mot soffkarmen. 

Tiggaren reste sig upp från stolen och kastade en 
blick öfver till soffan, Derefter lemnade han tigande 
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kabinettet. Utkommen i salen, mötte han en af betjen- 
terna, hvilken betraktade honom med stora ögon, tro- 
ligtvis förvånad öfver en dylik visit. 

»Hvem är ni? hvad vill ni? bur har ni sluppit in?» 
frågade betjenten. 

»Gå in till herr kommercerådet och kommendören ,» 
svarade tiggaren lugnt, »ty han båller på att dö . . . och 
det måtte väl vara sanning, efter han säger det sjelf.» 
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NITTONDE KAPITLET. 


En morgon 


i slutet af Oktober, en af dessa få klara, som solen 
skänker jorden till ersättning för en och annan påräk- 
nad men uteblifven under sommaren, promenerade ge- 
nom en vacker nymöblerad våning i ett af de större hu- 
sen å Norrmalm en medelålders man af ungdomligt 
kraftfull kroppsbyggnad, ledande vid armen ett fruntim- 
mer i dess fulla glans af ungdom och skönhet. Den för- 
tjusande qvinnan bar en dyrbar, bländande hvit och af 
rika spelsar svallande morgontoilett, samt på det svart- 
lockiga hufvudet en hvit blondermössa, på hvars ven- 
stra sida glödde den allravackraste lilla törnrosknopp. 
I hvarje spegel, som de två gingo förbi, kastade hon 
en blick, för alt se hur den vackra mössan tog sig ut, 
ett slags kokeltteri, så vanligt, men så förlåtligt och 
oskyldigt hos en ung fru, morgonen efter bröllopsdagen. 
Ofta böjde mannen sina läppar öfver det snöhvita sam- 
metsfjunet på banden till den arm, hvilken flätat sig 
om hans med en innerlighet som om den ville växa 
fast vid densamma. MHastigt stannade hon och följakt- 
ligen äfven han, hvarefter hon sakta lösgjorde sig från 
mannens arm och försvann i ett af sidorummen. Dock 
återkom hon snart med en grann sjöskumspipa i ena han- 
den och en brinnande fidibus af rosenpapper i den andra. 

»Du är van att röka din pipa på kaffet,» sade hon, 
räckande mannen pipan. 
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Småleende emottog mannen pipan, men ville genast 
lägga bort den, mumlande några ord om sina ungkarls- 
ovanor. 

»Ack, min vän!» yttrade hon; »dina ungkarlsovanor 
tar jag emot med samma fröjd och tacksamhet som jag 
mottagil dig ... jag vill att du skall vara lyckligare, 
men ändock densamme.» 

»Älskade! det är af egennytta som jag ej j vill röka, 
sade han; »tobaksröken skulle förgifta doftet af rosorna 
på din mun.» 

»Ingenting annat,» svarade hon, i det hon sjelf tände, 
på pipan och drog några fina bloss ur densamma; »ser 
du, nu är jag i samma fördömelse.» 

Nu var mannen ej sen att föra munstycket till sina 
läppar; men snart slocknade elden i pipan. Det finns 
ingen jordisk eld som håller låga vid sidan af den rena 
kärlekens. 

De nygifta utträdde i salen och stannade framför en 
af Rosenvalls flyglar, hvilken var uppslagen. Den unga 
frun tog plats på stolen framför flygeln, och upp ur 
tangenterna steg en legion af blixtrande, fantastiska 
toner. 

»Fridolf!» frågade hon; »kan du säga, hur jag upp- 
löser dessa dissonanser?» 

Mannen gissade flera gånger, men, såsom det tyck- 
tes, allsicke tillfredsställande. 

»Jo, så här upplöser jag dem,» sade hon, i det hon 
hoppade upp från stolen och sattle sig på mannens knä; 
»0, målte alla lifvets dissonanser så upplösas!» tillade 
hon, flätande sina armar om hans hals och lutande sitt 
glödande ansigte mot hans bröst. 

Så sutto de en lång stund tysta, men slutna intill 
hvarandra, tvenne kroppar, men blott en enda själ. 
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Slutligen skredo de, omarmande hvarandra, fram till 
fönstret, troligtvis för alt tacka himlen, som gjort dem 
begge så lyckliga, så sälla. 

Fridolf, ser du inte?» ropade den unga frun, med | 
ögonen tält intill fönsterrutan; »han dernere . ,. han 
som vi näst försynen ha att tacka för allt!» 

På galan, med blickarne riktade mot samma fönster, 
visade sig magistern från Skinnarviken. - Han nickade 
gladt åt de begge makarne och rörde på läpparne, lik- 
som han yttrade något. 

Om murarne, som lyssnat till hvad han sade, kunnat 
tala, skulle de hafva upprepat följande utrop: 

»Det är då en sanning att man vid andras fröjd kan 
glömma .egna -sorger!» o 

Alm öppnade fönstret, hvarvid tiggaren aflägsnade 
sig uppåt gatan, utan att han tycktes lyssna till den väl- 
villiga rösten, som kallade honom tillbaka. Vid hörnet 
af en gränd stannade han ånyo och vände sig om. 

En solstråle, som i detsamma ilade utför gränden-och 
for tält förbi tiggarens ansigte, bröt sig mot något, som 
dervid liknade en mångskiftande :perla i hans djupa öga. 

Tiggaren petade med fingret bort denna perla, nicka- 
de återigen gladt åt dem i fönstret och försvann. 
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En tänkande menniska kan icke utan en sällsamt spänd 
känsla nalkas den skådeplats, der mensklighetens mest 
storartade sorgspel, kriget, uppföres. Från slagfältet, 
der de besynnerligaste motsatser möta hvarandra, utgår 
elektriskt en darrning, hvilken med ett slags feberkraft 
skakar sinnena äfven i de fredliga nejder, dem förödel- 
gens och dödens lavaflod icke öfversvämmar. HFasorna 
och morden fira sin jubelfest på slagtningens plats; men 
det synes som just der, bland de ärofulla ansträngnin- 
garne, bland de stolta dragen af förvägenhet, af hjelte- 
sinne och förakt för faran, döden skulle förlora sin för- 
skräcklighet. Lifvet får derstädes på en gång ett ste- 
gradt värde, men blott för ögonblicket, emedan det en- 
dast uppskattas efter bedriften, får värde genom äran, 
den krigiska ära, som ofta är den lyckliga minutens 
gåfva åt beslutsamheten, åt det sanna hjeltemodet, men 
också lika ofta åt tillfällighetens skötebarn, Kanske kän 
ingen annan ära förvärfvas med så plötsligt omskiftande 
utsigter, så ofta svikande förhoppningar, fåfänga försa- 
kelser, obemärkta mödor och uppoffringar, som kriga- 
rens, och likväl är den en ganska osäker vinst. Från 
det blodiga spelet, der lif och död, der snille och hjelte- 
mod äro insatserna, bära omvexlande rykten beständigt 
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förändrade beskrifningar om hjeltarne och deras bedrifter 
till det lyssnande grannskapet. Der gestaltar sig hvarje 
drag ur striden alltefter de olika personligheter, som be- 
rätta det. Fosterlandskärlek er berättelsen äfven om 
det obetydligaste färgglans, lefvande deltagandet ger 
den fart, och slägtskap, vänskap och bekantskap tillägga 
den ofta ett eget rörande behag. Så vexa omkring krigets 
allvarsamma historia de poetiska traditionerna, liksom 
öfver de grafbesådda slagfälten vårens skiftande blom- 
ster. Det kan icke vara otillåtet för dikten att samla 
de kringflygande dragen, att förbinda dem och att åt 
någon sin skapelse gifva deras färgton, att låta sina 
gestalter uppträda på de af fallnes skuggor befolkade 
fälten, 


FÖRSTA KAPITLET. 


Via soluppgången söndagen den 18 Juni 1848 stod 
på stranden af sydvestra Fyen en ung svensk officer, 
med blicken riktad mot Als, hvars parker i blånade fjer- 
ran syntes vid horisonten emellan uddarne Helnes och 
Hornen&es. Löjtnant Augustin var en vän af den fria 
naturen och begagnade den sköna sommarmorgonen till 
en liten utvandring nedåt hafsslranden, emedan kyrk- 
paraden denna dag blifvit utsatt till klockan 12. Det 
var den första söndag de svenska garderna tillbragte i 
Danmark, och den unge krigaren kände sitt bröst vid- 
gas af högtidliga känslor, då han, med den klara hafs- 
spegeln, begränsad af löfprydda landtungor, framför sig, 
tänkte på sitt lifs betydelse, på sällsamma minnen och 
luftiga förhoppningar. 

Löjtnant Augustins barndomsminnen voro icke glada. 
Bittra strider emellan hans föräldrar och en skilsmessa 
ännu i hans spädaste år, gestalterna af en brorsoch en 
- syster, hvilka lekt med honom, men derefter försvunnit, 
den för elt djupkänsligt hjerta ödsliga uppfostran vid 
elt krigsläroverk, der han saknade familjelifvets milda 
inflytelser, ehuru han erhöll grundsatser af ära och rätt, 
utgjorde grunddragen af det förflutnas tafla. De kära 
skuggorna af moder och syskon voro dunkla, ty han 
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visste icke om deras hem skulle sökas i den verkliga 
verlden eller i grafven. Deremot stod i sträng verklig- 
het för hans tankar faderns bild, en dyster krigares, 
som också befann sig i Danmark vid ett af de indelta 
regementerna. Augustin Hade få stunder sett honom 
och endast i korta bref erhållit underrättelser om hans 
vilja och de bidrag till uppfostran, till utrustning och 
till underhåll, som voro på den militäriska banan erfor- 
derliga. I Augustins själ bodde en stark sjelfständig- 
hetskänsla, som dock, ehuru den sträfvade emot beroen- 
det af den ordkarge, ingalunda på penningar sparsamme 
fadern, med en oöfvervinnelig ödmjukhet böjde sig under 
hans föreskrifter. 

De förhoppningar, som spelade i Augustins inbillning, 
voro desamma som eldade hans kamrater: förboppnin- 
ningarne om framgång på den krigiska bana, som nu, 
temligen oväntadt, tycktes erbjuda allvar och krigsära 
åt svenska arméen, Han blickade öfver till Als, der 
redan tappre Svenskar, frivillige i de danska brödernas 
leder, skördat lysande lagrar. 

Men snart fästades Augustins uppmärksamhet på ett 
uppträde, som tilldrog sig på sjön framför hans ögon och 
som ledde hans betraktelser från hans inre verld till den 
yttre. Midt uti fjorden, som innesluter Hornelandet och 
Heln&es, ligger en ö, som heter Ilum. På densamma 
befinna sig endast tvenne bondhemman, och de lyda, 
liksom hela trakten, under grefskapet Brahesminde. Un- 
der det inuti fjorden en liten vacker köping, Falsled, 
båller på att uppvexa, har Ilum sin betydelse för han- 
deln, isynnerhet det slags handel, som måste oförmärkt 
smyga sig förbi tullhusen vid Böiden på Hornelandet. 
Augustin såg nu en af dessa små danska jakter, som 
begagnas till öfverfart emellan bälternas och de många 
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öarnes motsatta stränder, styra inåt fjorden och göra ett 
slag nära Ilum. Derifrån lade en båt ut, som kom intill 
jakten. Detta bemärktes vid tullhuset, och en kronoslup 
ilade ut derifrån. Medan jakten vände slupen till mö- 
tes, skyndade den lilla Illum-båten inåt fjorden. Augu- 
stin varseblef att det var ett fruntimmer i båten. Den 
lade till lands ett par hundra famnar ifrån honom, och 
fruntimret, åtföljd! af en manlig ledsagare, skyndade uppåt 
landet, medan båten återvände till Ilum. 

Utan att egentligen af något annat, än en oförklarlig 
fantasiens instinkt, dragas till förklaringen af det upp- 
träde han åskådat, vände Augustin tillbaka från stran- 
den, och sedan han kommit till vägen, begaf han sig 
rakt fram till sitt qvarter i byn Millinge. Han hade 
likväl, mellan vallar och häckar, som här afskära fäl- 
ten och följa vägarne, endast hunnit halfvägs till byn, 
då den på sin gröna kappa igenkänneliga fruntimmers- 
gestalten visade sig för honom. Hon tycktes gifva nå- 
gon befallning åt den som följde henne och som såg ut 
att vara hennes betjent: han bugade sig nemligen och 
aftog, med en vördnadsfull åtbörd, hatten, i det han 
sprang åt det håll hon utvisat. Hon ställde sig deref- 
ter på en liten höjd, för att öfverskåda landskapet, el- 
ler kanske förnämligast för att se tillbaka åt sjön. Hon 
blef då varse löjtnant Augustin och betraktade honom. 

I detsamma Augustin ernade gå förbi henne, helsade 
hon med en viss stolthet den kommande fremlingen och 
tilltalade honom: »Förlåt mig, min herre! Jag ser på 
er uniform att ni icke är Dansk. Ni är förmodligen en 
af de hit ankomna Svenskarne ?» 

Augustin stannade, besvarade höfligt hennes helsning 
och betraktade henne med spänd nyfikenhet, i det han” 
bejakade hennes fråga. Hon var ett äldre fruntimmer, 
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med serdeles utmärkta, söderländskt regelmessiga drag 
och en blick, hvars mörka glans med sällsynt styrka 
tycktes genomskåda den, som hon tilltalade. Ehuru 
besynnerligt, till och med misstänkt, hennes sätt alt hit- 
komma föreföll, visade sig i hela hennes väsende en 
höghet; en vana att befalla, som genast påkallade icke 
blott uppmärksamhet, utan vördnad. Hon var för öfrigt 
resklädd, men hela drägten utvisade, att hon var af 
högre stånd. 

»Tag icke illa upp, min herre,» återtog damen, »att 
jag tillåter mig alt göra er ell par frågor. En svensk 
officer kan icke gerna, förmodar jag, neka ett fruntim- 
mer den artigheten att upplysa henne om hvad hon ön- 
skar veta. Är det svenska garderna, som blifvit inqvar- 
terade här i trakten?» 

»Ja, min fru! Svea garde ligger i Svanninge och an- 
dra gardet i Horne.» d 

Den obekanta fäste sina skarpa ögon med en viss for- 
skande spänning på honom. »Således befinner sig hela 
gardet afskildt från den öfriga fördelningen?» 

»Vi utgöra reserv-brigaden,» svarade löjtnanten. 

»Jag kanske hade bordt begynna med att presentera 
mig; men det är väl tillräckligt, om jag endast säger, 
att jag är adelsdam. Jag bar på grund af er militäri- 
ska artighet vågat adressera mig till er, min herre, och 
jag ber er ännu upplysa mig om en sak: befinner sig 
också ”" regemente på Fyen?» 

»Ja, det ligger emellan Middelfarth och Assens.» 

»Godt, min herre! Det är söndag i dag: jag förmo- 
dar all Svenskarne hålla gudstjenst, såsom de bruka?» 

»Vid Svanninge kyrka, klockan 12.» 

Det flammade i den okändas ögon. Djupa sinnesrö- 
relser spelade i de antikt formade, vördnadsbjudande 
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dragen. Ännu tycktes åtskilliga frågor sväfva på hen- 
nes läppar; men då i detsamma en vagn kom rullande 
framåt vägen från Falsled och Assens, och hon'af postil- 
jonens röda kappa och det glimmande posthornet, som 
hängde öfver hans axel; fann awt det var en post- 
vagn, sade hon ifrigt: »Farväl, min herrem och drog 
sig hastigare, än Augustin/ kunnat föreställa sig; genom 
en grind bort ifrån vägen. 

Då vagnen, som var full af både herrar och damer, 
upphann Augustin, helsade de alla på hans svenska uni- 
form, och han besvarade helsningen med tillbörlig höf- 
lighet. Det var naturligt att hans öga förnämligast med 
blixtsnabb pröfning flög öfver de resande damernas an- 
sigten. Tvenne voro unga och sköna, och deras leende 
vid helsningen var så hänförande, att han ett ögonblick 
glömde den äldre damen och den nyfikenhet, som hen- 
nes besynnerliga uppträdande väckt hos honom. Men 
hon var nu försvunnen mellan häckarne. 

Sedan Augustin en stund stirrat rundt omkring sig, 
utan alt vidare se något, som kunde förefalla äfventyr- 
ligt, begaf han sig till sitt qvarter, full af sällsamma 
tankar. Då han närmade sig byn och såg sina gardister 
utanför gårdarne sysselsatta med putsningen af sin uni- 
form och sina kaskar, väcktes han ur de sällsamma 
drömmar, som begynt att sväfva omkring honom, till 
den verksamhet, som tillhörde hans stånd. Han hade 
känt en mörk och qvalmig fläkt af melankoli draga ige- 
nom sitt inre, emedan den äldre damens hela väsende 
så sällsamt hotfullt framträdde bland hans aflägsnaste 
minnen; men det friskade till inom honom, då han hör- 
de gardisternas raska helsning: »Gu” bevara löjtnanten!» 

Då Augustin i den rymliga bondstugan, der han. blif- 
vit inqvarterad, blef ensam och hans uppassare. eller, 
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som det ganska klassiskt heter, calfactor, ute på den kring- 
byggda gården var sysselsatt med att ur hans vapenrock 
förjaga hvarje dammkorn, tycktes det som åter något tungt 
ernade samla sig i hans inre. Han ville likväl icke denna 
gång vika för de mulna dimmorna i själen, hvilka hörde 
till hans lynne, ungefär som aftondimmorna höra till en 
vacker, skogbekransad insjö, utan begynte med hög röst 
sjunga den danska nationalsången: »den tappre landssol- 
dat», medan han tände eld på sin cigarr och mellan caden- 
serna gjorde temligen långa och oregelbundna pauser, 
för alt interfoliera sången med rökhvirflar — de sednare 
borde egentligen varit af krut för att rätt passa till sån- 
gen. Men sången sjelf passade icke heller till Augu- 
stins känslor för ögonblicket. Han försökte efter en 
stund att utbyta den mot en bellmanian, eburu denna 
än mindre ville gå. Då beslöt Augustin att besöka någon 
af kamraterna. Calfactorn bar in hans uniform, sådan 
den skulle vara vid kyrkparaden, och han gick ut. 
Från Svanninge vackra kyrka ljöd klockornas ringning 
högtidligt öfver slätten. En frisk sommarvind spelade 
öfver sädesfälten och genom lunderna, och det var som 
om den glada, friska naturen velat bortfläkta allt svår- 
mod från de välmående böndernas boningar, ty sedan så 
många muntra och burtiga gäster kommit till dem, råd- 
de der nu ett lif, en rörelse, som icke voro vanliga hos 
det goda folket. Qvinnorna i högtidsdrägter, med de 
hvita, stärkta och broderade hufvudbonaderna för sönda- 
gen på det prydligaste anordnade, begynte att vandra 
till den danska gudstjensten, som skulle hållas tvenne 
timmar före den svenska. De danska bönderna, med 
sitt brödratycke af svensk allmoge, begåfvo sig likaledes 
åstad, så att förnämligast gardister, gubbar och barn 
qvarstannade i den eljest folkrika byn. Augustin beslöt 
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alt gå till sin vän, baron Albert, som bodde i en af 
granngårdarne. 

Just som Augustin ernade taga af vägen till sin vän, 
kom en vagn med en i Danmark ovanlig fart, och då 
den ilade förbi, varseblef. Augustin i densamma den 
mystiska damen, som han sett på morgonen. Hon hel- 
sade honom, och nu sväfvade öfver hennes drag ett leen- 
de så besynnerligt, att Augustin kände sig förskräckt 
deröfver. Det var icke hån, men skulle det vara väl- 
vilja, så var det en så underlig, att den föreföll Augu- 
stins upphetsade fantasi lik den, som en menniskoätande 
vilde känner för sitt väl tillredda offer. De nattsvarta 
ögonen flögo emellertid hastigt förbi honom, så att han 
snart kunde se gestalten på ryggen. Hennes betjent 
satt bredvid bonden, som körde, så att hon ensam intog 
det ena sätet i vagnen. Då den gröna kappan fläktade 
omkring henne, föreföll det Augustin så spöklikt hemskt, 
som om ett nattens väsende skulle uppenbarat sig på 
ljusa dagen. Med en inre rysning steg hamn in till 
Albert. 

Baron Albert tog, med ett jovialiskt leende, cigarren 
från sina skäggiga läppar, stirrade några ögonblick på 
den inträdande Augustin och utbrast: »Hvad kommer 
ål dig, kära Augustin? Du ser blek ut, som om du 
tänkte få dig eller redan hade frossan!» 

Augustin steg fram, satte sig i soffan, drog några 
drag ur cigarren, strök sig öfver pannan och såg betänk- 
sam ut. Slutligen sade han: »Det har händt mig nå- 
got förunderligt i dag. Jag har sett en besynnerlig per- 
son, hvilkens drag äro mig fullkomligt obekanta och 
likväl tillika på ett oförklarligt sätt bekanta. Jag har 
aldrig sett dem förr, det vet jag, och likväl känner jag 
dem.» Han beskref derpå det som tilldragit sig denna 
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morgon, och det tycktes som hans bekymrade hjerta och 
uppjagade inbillning lugnat sig under meddelandet, ty 
han: skämtade: slutligen sjelf öfver den gamla damens 
sätt att tilltala honom. 

»Det är besynnerligt nog,» anmärkte Albert. »Tror 
du att menniskan serskildt fästat sig vid dig, eller om 
hon icke på samma sätt skulle tilltalat hvilken svensk 
officer som helst?» 

vIntet ord, som hon sade mig, var annorlunda, än 
hon kunnat säga åt hvar och en annan; men den blic- 
ken . . . den . . . ja, hon skulle väl ha genomskådat 
hvar och en annan, som hon sett på, alldeles på sam- 
ma sält. När allt kommer omkring, så är det bara 
min inbillning som kommit i litet starkare rörelse än 
vanligt.» ; d 

Albert såg tankfull i väggen midt emot sig. Slutli- 
ligen sade han:  »Men det kunde likväl vara något 
som serskildt angick och rörde dig.» 

»Säg ut, Albert — hvad menar du?» 

»Har du nyligen haft bref från din far?» 

»Han skref mig till medan vi lågo i Malmö, just som 
han med sitt regemente afgick från Götheborg. Jag vet 
att han ligger nära Middelfarth.» 

Albert teg och blåste tobaksröken i stora, tankfulla 
hvirflar åt alla sidor. 

»Säg hvad du menar, Albert!» utbröt Augustin. »Det 
ser ut på din min som om du ville låta förstå, att du 
har en aning. Tror du kanske, Albert, att det skulle 
kunna . . . vara . . . varav .. .. 

»Skulle kunna vara någon som vore dig mycket nära, 
menar du, efter hon tycks hafva gjort ett så djupt in- 
tryck på dig. Just det, Augustin. Säg mig, vet du 
hvar din mor är?» 
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Augustin kände sig fattad af en dödskyla. »Min 
mor!» stammade han:  »Vet jag om hon lefver eller är 
död? Det har just utgjort min bittraste: sorg här i 
verlden, att jag icke, såsom: andra menniskor, skall 
känna min mor.» j 

»Mins du henne icke?» 

»Jo, jag mins henne!» svarade Augustin och tryckte, 
med vild -häftighet, de knutna händerna mot sina ögon. 
»Jag mins hennes stolta väsen, bennes förfärliga vrede 
mot min far, mot mig och mina små syskon, mot hela 
verlden — men jag mins det såsom i en bortbleknad 
dröm. Nej, nej, det kan icke vara hon. Men hon 
har ju varit hofdam hos en dansk drottning?» 

»Jag vill minnas, att jag hört något dylikt. Hvad 
bette hon?» 

»Hon hette Valvidares de la Cerda, och hennes far 
var Spanjor af regementet Villa Viciosa, som just låg här 
på Fyen 1808. Hon var född någonstädes just här i 
trakten, efter hvad jag hört som en dunkel saga; men 
egentligen har jag, som sagdt är, icke kunnat få rätt 
reda på min egen mor och hennes förhållanden.» 

»Jag vet alt det hört till din fars principer att så 
skulle vara. Men din mor hade ju förmögenhet?» 

»Jag har anledning att förmoda det. Om det vore så 
besynnerligt, att den der mystiska damen . . . . Men ser 
du, Albert, jag befinner mig här på min mödernejord, 
om jag så får säga, så fullkomligt obekant, alt jag kan 
se min mors bild i hvar och en mörklagd qvinna, som ser 
ut att kunna vara af spansk börd. Min mor var likväl 
ganska ung; hon var endast sexton år, då hon blef gift 
med min far och följde honom till vår egendom Storegård i 
Westergöthland.. Hon var knappt tjugu år, då de skil- 
des, ehuru skilsmessan icke lär vara laglig. Men allt 
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detta har jag icke ens nu fått rätt reda på. Emellertid 
hoppas jag, att min far en gång skall förklara mig gå- 
torna, som hvila öfver milt lif.» 

»Och din bror och syster,» sadé Albert, »dem vet du 
icke heller mera om? Du. har talt om att du egde 
syskon.» 

»Så är det i sjelfva verket! Jag vet icke hvar de 
äro, men att de följde min mor till Danmark, har jag 
hört.» 

»Här är likväl en sak som förefaller mig besynner- 
lig,» anmärkte Albert, »om den damen, som du beskrif- 
ver, skulle hafva varit din mor: det är, att hon icke 
frågade serskildt efter dig. Dessutom lär hon väl icke 
färdas så der ensam, med blott en betjent, omkring lan- 
det. Såsom hofdam skulle hon. väl visa sig annorlunda.» 

»Hvad det beträffar,» invände Augustin, »så var den 
här mystiska damens sätt och väsende ingalunda ovär- 
digt en af bofvets damer. Hon kom från sjön, kanske 
från tyska sidan, och hade väl derföre "icke ekipage 
med sig.» 

»Man har åtminstone fritt fält för sina gissningar,» in- 
föll Albert. 

Augustin lutade grubblande sitt hufvud emot händer. 

»Hör på, Augustin!» yttrade slutligen Albert. »Jag 
skulle tillstyrka dig att icke mycket grubbla på den säå- 
ken, sådan den för närvarande befinner sig. I sinom 
tid törde väl gåtorna lösas, om du ger dig tålamod. Du 
får väl tillfälle att här träffa din far, och jag skulle då 
råda dig att rent ut fråga bonorf hvar din brör och sy- 
ster befinna sig. Om det också förefaller dig litet otref- 
ligt i början, så sök du att tygla din nyfikenHet, och låt 
icke modet sjunka. Kom med, så gå vi till Georg, för 
alt muntra oss litet, iänän vi marschera till kyrkan. Du 
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är icke vid sådant lynne nu, att du passar att vara med 
någon på tu man band.» 

Herrarne begåfvo sig åstad på en liten promenad, 
hvarunder de träffade flera kamrater. Det ungdomliga 
lynnet, det friska skämtet i deras krets hade snart in- 
verkat äfven på Augustin. Han förjagade sina mörka 
grubblerier och återtog sin naturliga frimodighet. 

Från skilda håll ryckte kompanierna tillsammans vid 
Svanninoge kyrka. Det danska kyrkfolket, som slutat 
sin gudstjenst, stod i beundrande grupper på den med 
väldiga murar omgifna kyrkogården, och betraktade de 
svenska krigarnes glänsande rader. Äfven från kring- 
liggande trakten hade folk samlat sig, för att se den ovan- 
liga synen och, så vidt rummet medgaf det, höra den 
svenska gudstjensten. Midt ibland de samlade Danskar- 
ne marscherade, sedan befälhafvaren med 'sina adjutan- 
ter äfven ankommit och helsat dem, kompäånierna in i 
kyrkan. 

Augustin stannade i vapenhuset framför en basrelief 
af den store Thorvaldsen. Den var uppsatt och inmurad 
i den ena väggen. Taflan föreställde en prest ifrån Svan- 
ninge, som, på 1500-talet, tillfångatagen af fienderna, 
undflytt från dem och nu underrättade danska fälther- 
ren Rantzau om fiendernas plaver. Augustin stod för- 
sänkt i åskådandet af det herrliga konstverket, till dess, 
efter några minulers tystnad, sedan bataljonen intagit 
sina platser i kyrkan, på en gång musiken slog an och 
instämde, med skallande trumpeter och dånande trum- 
mor, den herrliga choralen: »vår Gud är oss en väldig 
borg!» Då spratt han till och skyndade att också del- 
taga i den: högtidliga gudstjensten. 

Just då han trädde in, blef han varse en flik af den 
gröna kappan, som han sett den hemlighetsfulla damen 

Fremlingen. 
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bära. Hon skyndade emellertid upp på orgelläktåren, 
som nu var upplåten åt fremmande damer, emedan re- 
gementsmusiken intagit en annan läktare. Men Augu- 
stin, eburu en besynnerlig känsla ilade igenom honom, 
gick till de platser, som hans kamrater intagit, för att 
blanda sig i deras flock. 

Han såg, under hela gudstjensten och äfven efter dess 
slut, icke mera till föremålet för sina grubblerier, utan 
det förekom honom som om den beliga handlingen i 
templet bannlyst alla de mörka tankarna, de hotande 
drömmarna ur hans själ. Han kände sig upprymd och 
lätt om hjertat, då han genomvandrade den vackra, med 
yltersta omsorg trädgårdslikt vårdade kyrkogården, der 
hvarje graf utgjorde en smakfull blomsterbädd, som ge- 
nom utmärkelsen af sitt prydliga kors skildes från pryd- 
naderna i en profan trädgård. En serskild trakt af 
kyrkogården innehöll idel små grafvar: det var barnens 
begrafningsplats, och der tycktes blomstren frodas i 
dubbel prakt, liksom de vetat alt det var på skördade 
meuniskoblommor som de vexte, eller liksom barnasjä- 
larne älskat alt ännu i blommornas skönhet och oskuld 
uppenbara ett återsken af sin egen förgängliga tjus- 
ning. 

Den bredvid liggande prestgården, byggd i en stor 
fyrkant och inneslutande en stenlagd gård, inbjöd till 
gästfritt och vänligt umgänge. Medan befälbafvaren 
med sin stab expedierade några order derstädes, gjorde 
Augustin och Albert en lustvandring i pastorns vackra 
och med ovanlig omsorg vårdade trädgård. Asynen af 
de skuggrika, än raka, än i behaglig omvexling böjda 
gångarne, de skiftande blomstren, dammarne, i hvilka 
här: en tårpil, der en grupp af georginer speglade sig, 
och slutligen en dunge af granar, liksom gäster från 
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norden, hägnade af konsten, gjorde ett godt intryck på 
Augustins själ, så att han med ungdomlig lust, endast 
ännu mera uppeldad af tanken på sina mystiska slägt- 
förhållanden, längtade att snart komma i krigisk verk- 
samhet. 

Under middagsmåltiden föreslog pastorn sina gäster 
att på eftermiddagen göra en utflygt till ett närliggande 
gods, slottet Brahetrolleborg. Sjelfva namnet hade en 
romantisk klang, och då afståndet endast utgjorde en 
dansk mil, var snart den för militärer oumbärliga per- 
missionen utverkad. 

Sällskapet, utgörande några svenska officerare, den 
svenske regementspastorn, pastorn i Svanninge samt 
hans fru, afreste på det bestämda klockslaget. Vägen 
gick öfver den sträcka af sandkullar, till en del bevex- 
ta med planterad barrskog, som man, med ett halft 
bån, plägar kalla »Fyens Alpev». Det var en ange- 
näm känsla för Svenskarne att färdas emellan ungdoms- 
vänner, granarna, ehuru dessa den fria nordens emi- 
granter här hade ordnat sig i vederbörliga rader; men 
sådant såg naturligtvis icke obehagligt ut för en mili- 
tärisk blick. 

Vid Corinth, ett värdshus som ligger der Brahe- 
trolleborgs park begynner, gjorde sällskapet halt, för 
att tillsäga om thé tills de återkommo från besöket i 
slottet och parken. Då vagnarne stannade, visade sig 
i fönstren af den prydliga värdsbusbyggnaden hufvudena 
af flera damer, och ett antal herrar kommo ut på går- 
den och till vagnårne, under utrop: »Det är Svenske- 
re!” Med glada blickar, med vänliga leenden, med 
hjertliga helsningar inbjödos de att stiga in. Det var 
icke möjligt att motstå den lifliga gästfrihetens inbjud- 
ningar. Man steg ur och inträdde i en sal, der i största 
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hast, emellan" de samspråkande, slutna kolonner af 
buteljer uppställdes midt på bordet och tiraljörkedjor af 
fyllda glas ryckte ut till bordskanterna. De danska da- 
merna, med en älskvärd öppenhet, med en okonstlad 
glädje och välvilja ultryckta i hela deras väsende, ro- 
ade sig åt det för dem fremmande språket, hvilket de 
likväl utan serdeles svårighet förstodo. 

Sedan värdar och gäster kommit sig i gång att sam- 
tala, visade det sig att man äfven här, såsom den tiden öf- 
verallt i Danmark, hade sorgens representanter närvarande 
ji glädjens kretsar. Den man, som tycktes med största 
Hiflighet föra ordet, var en äldre, sorgklädd herre med 
jovialisk uppsyn och utmärkt derigenom, att han förlo- 
rat ena armen i något föregående krig. Man fick snart 
veta, att för några få veckor sedan hans ende son stu- 
pat i en af bataljerna. Den gamle omtalade förlusten, 
men hans patriotiska sinne tycktes anse offret åt foster- 
landet såsom en ärofull, icke nedslående pligt.. En ung, 
likaledes sorgklädd dam var den fallne hjeltens syster, 
och hon, eburu vid hennes sida stod en make, ung och 
lycklig som hon, hade en tår, men en stolt och lug- 
nande, för den bortgångnes minne. Emellertid, sedan 
skålar för allt hvad som kunde ligga krigare och fo- 
sterlandsvänner närmast om  bjertat, blifvit druckna, 
tal bållna och en stund muntert förflutit, begaf sig säll- 
skapet till den sköna parken, som, utefter ett vatten- 
drag, erbjöd täcka reminiscenser af den för hvarje Svensk, 
som är någorlunda hemmastadd i hufvudstaden och dess 
omgifningar, kära parken vid Haga. 

Vandringen utefter den af väldiga löfträn och enskil- 
da bhögstammiga furar beskuggade sjön, i hvilken några 
svanor med junoniskt långsamma rörelser visade sina 
snöhvita halsar, ledde till en höghvälfd brygga öfver ett 
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litet sund. På bryggan hade man öppen utsigt till sjelfva 
slotfet, som, i allvarlig göthisk stil, reste sina fasta mu- 
rar öfver de gröna häckärne och blomstersängarne. I 
den lilla insjön -vid bryggan lågo ett par prydliga slu- 
par, från hvilka den älskade dannebrogens lysande fär- 
ger spelade i fladdrande flaggor. Öfver slottet reste sig 
elt spetsigt kyrktorn. Då man trädde närmare in på 
borggården, befans det att helgedomen slöt sig, såsom 
en flygel, till slottet. Det var icke blott parken och 
herresätet, utan förnämligast kyrkan och dess märkvär- 
digheter, som utgjorde föremålet för Svenskarnes be- 
sök. 

Brahetrolleborgs kyrka är en af de vackraste, åtmin- 
stone på södra Fyen. En smakfullt ordnande hand har 
icke öfvergifvit den. Då man inträder i den höga, rym- 
liga helgedomen, drages ögat till altartaflan, omgifven 
af väl valda och anbragta prydnader. Taflan är af en 
bland Danmarks ännu lefvande utmärktaste målare. 
Men då man framträder till choret, fästes ögat ovilkor- 
ligen på den af marmor huggna dopfunten. Den är ett 
af Thorwaldsens mästerstycken. Fyra basreliefer af mä- 
starens genialiska hand utgöra de fyra sidorna. Den ena 
föreställer Christi döpelse — om det är tillåtet att göra 
en anmärkning vid ett verk af Thorwaldsen, så har än- 
nu icke i denna Christusfigur den idealitet uppenbarat 
sig, som den store bilduggaren vetat alt inlägga i Fräl- 
sarens gestalt i Fruekirken i Köpenhamn. De trenne 
andra sidorna föreställa: Christus, som välsignar bar- 
nen, jungfru Maria med Jesusbarnet och en grupp af 
sväfvande englabarn. Isynnerhet har Thorwaldsen lyc- 
kats i de förtjusande barnfigurerna. 

Löjtnant Augustin stod försänkt i betraktande af barn- 
gruppen. 
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»Det är tre unga syskon, söm blifvit frälsta från jor- 
den,» anmärkte en af damerna. »Det är skönt att dö 
så ung, eller ålminstone att veta sig ega någon sådan 
syskonengel i ett annat lif,» tillade hon. 


Vid föreställningen om syskon, som försvunnit från 
jorden, flög en orolig känsla genom Augustin. Han slog 
hastigt upp ögat och varseblef i detsamma, på orgel- 
läktaren midt emot sig, den hemlighetsfulla damen med 
gröna kappan. Hon spände på Augustin sina skarpa 
blickar med ett uttryck af vänligbet, som, likt en säll- 
sam ljusning, genomflög kyrkan, det kände ban. Det 
blef honom då ånyo så underbart qvaft om hjertat. Han 
fann huru han bleknade, men han ville icke låta sig 
märka, utan vände sig till den unga, som stod bredvid 
honom, och sade: »På mig har Thorwaldsens framställ- 
ning af Maria gjort det djupaste intrycket. En mor är 
för mina känslor det heligaste och skönaste föremål jag 
kan tänka mig.» 

»Ni har då en förträfflig mor?» yttrade damen. »Det 
är lifvets största lycka att ega en sådan.» 

Augustin, som icke tyckte om den sentimentala to- 
nen i samtalet, svarade: »Kanske just de, som hafva 
sin mors gestalt endast i sina barndomsminnens dröm- 
mar, i allmänhet ega de förträffligaste mödrarne. Jag 
har icke sett min mor sedan jag var fyra år gammal, 
och har derföre nu intet begrepp om hennes ulseende.» 

»Det ligger något bittert mol fruntimmerna i det. ni 
säger,» anmärkte damen. 

Augustin såg åter upp mot läktaren. Till hans för- 
våning var den gröna kappan försvunnen derifrån, men 
i detsamma blef han varse, att hon stod vid kyrkdör- 
ren och samtalade med regementspastorn. Samtalet 
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räckte endast elt "par minuter, och damen försvann ge- 
nast. 

Pastorn närmade sig Augustin och sade, med en hem- 
lighetsfull uppsyn: »Elt fruntimmer, som talar svenska, 
har uppdragit mig att lemna dig denna biljett. Hon 
måste vara bekant med dig, ehuru hon icke sade silt 
namn och jag naturligtvis ej ville fråga henne. Nu blir 
det du som kan säga hvem hon är.» 

Augustin erfor en sällsam aning, icke olik en känsla 
af bäfvan, ila genom sitt bröst, då han drog sig tillbaka 
till altaret och öppnade biljetten. Hans ögon flögo öf- 
ver dess korta innehåll, medan hjertat slog med för- 
dubblad hastighet. Han läste: 

»Augustin! 

Din mor bor på Blaakilde. Tro icke hvad du kan- 
ske hör berättas om henne. Kom sjelf och besök den 
väntande! Teresa V. d. I. CO» 

Således fans då verkligen bans mor här i trakten, 
men var det henne han hade sett? Det föreföll honom 
så besynnerligt, att han, som för den stränge fadern 
endast kunde känna vördnad, men icke kärlek, också 
nu icke kunde för sin mor erfara ömmare känslor; men 
i sjelfva verket hade åsynen af den hemlighetsfulla da- 
men icke gjort på honom något angenämt intryck. Han 
kände sig icke dragen till den stolta gestalten af någon 
längtan efter förtroende; men deremot greps hans sinne 
af en häftig önskan att närmare lära känna förhållandet 
mellan föräldrarne. Det var nyfikenhet, icke barnslig 
kärlek, som lockade honom att följa den uppmaning han 
erhållit så oförtänkt. 

Men han måste för ögonblicket qväfva sina känslor. 
Han gömde biljetten och inlät sig med de kringstående 
i samtal, . 
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Då kom grefven sjelf till kyrkan, derifrån han inbjöd 
på slottet de svenska herrarne och äfven sällskapet från 
Corinth, som slutit sig till dem. Med en gästfrihet, hem- 
mastadd så väli slottet som byddan på Fyen, bjödos för- 
friskningar af ädla viner och frukter. Medan man äf- 
ven här talade om de för fosterlandet, så väl det sven- 
ska som det danska, vigliga tilldragelser, som vänta- 
des och som just föranledt de svenska krigarnes här- 
varo, yttrades den önskan af grefvinnan, som befann 
sig lidande af ett sjukdomsanfall, att några af Sven- 
skarne ville besöka henne. De skyndade sig att göra 
sin uppvaktning hos den vördnadsvärda damen, som 
emottog herrarne, siltande i en fåtölj och understödd af 
tvenne fruntimmer, hvilka utgjorde hennes närmaste 
omgifning. I hennes samtal, ehuru det kroppsliga li- 
dandet förlamat hennes händer och äfven talorganerna, 
röjde sig likväl den fina bildning, de upphöjda tänke- 
sält, som naturligtvis borde tillhöra en af Danmarks ädla- 
ste och förnämsta damer, drottning Carolina Amalias 
förtrogna väninna. 

Löjtnant Augustin, som erinrade sig att hans mor va- 
rit hofdam hos samma drottning, erfor vid tanken der- 
på en känsla af orolig nyfikenhet. »Grefvinnan måsle 
hafva känt min mor!» tänkte han, och redan sväfvade 
en halffärdig fråga efter henne på hans läppar. Men i 
detsamma togo kamraterna afsked, och han måste följa 
dem. 

Herrarne genomvandrade en lång, med åldriga por- 
trätter prydd korridor, som förenade grefvinnans våning 
med salongen, hvaruti de först blifvit införda och der 
de danska vännerna under tiden dröjde. Men hastigt 
träffades Augustins ögon som af en blixt, då han i ett 
af porträtterna igenkände de mystiska dragen af henne, 
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sorm han önskade att finna. En ögonblicklig undersök- 
ning sade honom likväl, alt porträttet måste vara myc- 
ket gammalt, åtminstone ett par hundrade år. Men lik- 
heten, det karakteristiska tycket svoro der omisskänne- 
liga. Äfven denna förunderliga öfverraskning ville han 
icke röja. Han medföljde kamraterna utan dröjsmål, då 
de togo afsked äfven af grefven. 

På hemvägen var Augustin ovanligt tystlåten. Han 
samlade nu alla intryck, som han erfarit, och öfverlade 
hvad han borde göra. Det ville likväl ännu icke klarna 
inom honom. Han fann att han väl behöfde afbida 
den följande dagen, för att blifva lugn. Men om han 
nu skulle kunna blifva det, och om han icke då skulle 
få ännu mera besynnerliga uppträden att genomgå, var 
ej så säkert. Han beslöt derföre att gifva pastorn för- 
troende af hvad som händt. Denne rådde honom äfven 
att afbida tiden, men tillade en vink, att han kanhän- 
da borde skrifva till sin far om det som tilldragit sig, 
och fråga honom om hans önskan. 

Augustin hade emellertid icke mycken ro i prest- 
gården, utan skyndade, så snart han kunde, från det 
gästfria och trefliga värdfolket till sitt qvarter. 
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ANDRA KAPITLET. 


Reservbrigaden hade order att tisdagen den 20 Juni 
infinna sig till mönstring vid Hvedholm, den gamle 
excellensen grefve Bille-Brahes. egendom. Löjtnant Au- 
gustin bade så tillställt, att ban, efter revyns slut, 
skulle få tillfälle att besöka den icke långt derifrån be- 
lägna staden Faaborg. Det var en vacker sommardag. 
De svenska garderna, utmärkta för sin goda "hållning, 
nu med blixtrande gevär, glimmande kaskar och nya 
uniformer, erbjödo en skön anblick. Ett antal af dan- 
ska herrar och damer hade, dels till fots, dels i vag- 
nar, infunnit sig föratt beskåda det krigiska skåde- 
spelet. Det utfördes på en äng, tillhörig den nämnda 
egendomen, och man hade från sandkullarne här och 
der den bästa utsigten öfver exercisen, öfver omgifnin- 
garne, utål fjärden, der Hum-ö var belägen. 

Den stolta krigarraden, med flygande fanor, musik- 
korpserna uppställda på flyglarne, befälbafvarne på sina 
hvita hästar framför linjen, stod i tyst väntan, då en 
general anlände, åtföljd af sina adjutanter. Det var en 
reslig fältherregestalt, som med lätt gång och lifliga 
rörelser närmade sig. Ett gråtl skägg prydde det ka- 
rakteristiska ansigtet och tycktes vittna om en vörd- 
nadsbjudande ålders erfarenhet. En krokig turkisk sa- 
bel med guldbeslagen grön sammetsslida hängde från 
hans höft. Då han nalkades, helsade honom trummornas 
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långt utdragna hvirflar, och från soldaternas skäggiga 
läppar dånade ett doft: »Gu' bevara generalen!» 

Sedan han, med uppmärksam blick, vandrat längs- 
efter linjen, lät han bataljonerna, under den skallande 
musikens klang, defilera för sig, och efter defileringen 
kallades alla officerarne fram. Då generalen till dem 
höll ett tal, närmade sig äfven många af Danskarne, 
för alt höra den svenske generalens ord. Hvad han 
yttrade, lät krigiskt, och det kraftfulla uttrycket af icke 
blott orden, utan hela hans krigiska hållning, slog an 
på de danska fosterlandsvännernas hjertan. 

Efter revyn fick manskapet återvända till sina qvar- 
ter. Augustin tog afsked af elt par kamrater, för att 
genast begifva sig till Faaborg. Då framträdde till 
honom en äldre man med ett vänligt utseende och en 
artighet, som var vanlig bland de gästfria Danskarne, 
och inbjöd honom att emottaga en plats i hans vagn, 
som: höll vid vägen, icke långt derifrån. 

Augustin antog med nöje denna förbindliga inbjud- 
ning, sedan mannen presenterat sig såsom handlanden 
Christensen. I vagnen befunno sig trenne damer, hvil- 
ka herr Christensen föreställde såsom sin fru och sina 
döttrar. De emottogo med samma okonstlade artighet, 
som herrn visat, der svenske gästen, och denne inbjöds 
alt taga plats vid madam Christensens sida. ' Augustin 
kastade ännu en blick öfver den behagliga trakten, 
öfver de hemtågande kompaniernas bajonettmassor, som 
blixtrade bland skuggorna af den stora alléen, hvilken 
på ett par mils längd sträcker sig bort till Brahetrolle- 
borg på den ena sidan och till Böiden å den andra; 
derefter upptog han samtalet med sin värdinna, under 
det herr Christensen tog tömmarne af sin kusk. Snart 
befann sig vagnen i full fart. 
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Madam Christensen talade om det schleswig-holsteinska 
förräderietl, som naturligtvis med den yttersta förbittring 
bedömdes isynnerhet af de danska damerna. Blott 
egenskapen att tillhöra det folk, som verkställt uppres- 
ningen, beröfvade i deras tanka en menniska hela dess 
anspråk på menskligt deltagande. De tyska fångarne voro 
icke värda något medlidande, och den ringaste välvilja 
mol en Tysk var nära nog ett brott mot fäderneslandet. 

pDet tilldrog sig för några dagar sedan,» berättade 
den goda frun, »alt en transport med tyska fångar 
skulle passera genom Odense. Den danske soldaten, 
som - medföljt. såsom bevakning, befallte Tyskarne att 
stiga ur, då vagnen stannade på torget. En af dem 
tycktes icke vilja göra sig mycket brådtom. Soldaten 
tillsade "honom då med stränghet att skynda sig, och 
ändtligen satte sig Tysken i rörelse. När hån kom 
ned på sista vagnssteget, grep soldaten honom i kragen 
och gaf honom en knuff i den ena sidan. ”Den skall 
du ha för Rendsburg!” utbrast han i detsamma. Derpå 
gaf han honom en ny knuff och sade: ”den skall du ha 
för Schleswig!” Slutligen följde en kraftig örfil med de 
orden: ”Och den skall du ha för Flensburg!” Dervid 
stupade Tysken omkull.» 

Augustin såg förvånad på berättarinnan. »Och det 
är möjligt!» utbrast han. »Kan man så behandla krigs- 
fångar?» 

Nu märkte fru Christensen, som i sjelfva verket var 
elt bildadt fruntimmer, att hon förgålt sig. »Soldaten 
blef straffad,» försäkrade hon. 

»Jag kunde väl föreställa mig det,» yttrade Augustin. 

Herr Christensen vände sig nu om i vagnen och 
berättade, alt man mötte en vagn, som säkert ernade 
sig till Hvedbolm. Den innehöll damer, sade han. 
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Det vär en med tvenne snabba hästar förspänd ka- 
lesch, och då den flög förbi, helsade derur den gamla 
damen med gröna kappan och kastade en genomträn- 
gande blick på Augustin. Han kände sig betagen af 
en sällsam förskräckelse och hade så när ropat att han 
önskade stanna. Men de båda vagnarnes möte var så 
ögonblickligt, att han, hvilket ban också ansåg för det 
lyckligaste, icke hann besluta sig till detta. 

Men madam Christensen utbrast: »Det var visst nå- 
gon som kände er, herr löjtnant. Hon helsade så ber 
kant, tycktes det.» 


»Om jag icke misstar mig, har jag sett den damen 
förr på Fyen,» sade Augustin, som bastigt beslöt att 
söka utforska hvad man kände om det hemlighetsfulla 
fruntimret. »Jag skulle gerna önska att få veta hennes 
namn.» 

»Jag föreställer mig att det måste varit den fremman- 
de damen från Als,» inföll herr Christensen. 


»Det är det troligaste,» medgaf bans fru. »Ja, det kan 
icke vara någon annan. Men att de ej fått fast hen- 
ne ännul» 

»Man kan :också icke låta helt enkelt arrestera hen- 
ne,» anmärkte mannen. »Hon är ej öfverbevist om 
något brott.» 

»Men om: det är hon, en fru från Augustenborg, så 
kan bon icke vara annat än brottslig,» återtog frun. 

»Förlåt mig,» inföll löjtnanten: »får jag fråga hvad 
brott hon anses ha begått?» 

»Hon är spion för Schlesvig-Holsteinarne'» utropade 
fru Christensen ifrigt. 

»Man säger så, och har kanske anledning att miss- 
tänka det,» upplyste berrn. 
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»Jag hörde i går af Jomfrue Pedersen, att den gamla 
damen i gröna kappan rest igenom Faaborg och stannat 
för att tala med den schleswig-holsteinske presten.» 

»Ja, nog synes det betänkligt, och nu for bon ju 
veslerut, till Böiden, förmodligen för att bege sig öfver till 
Fyenshavn på Als. Men man känner ju ingenting be- 
stämdt om henne.» i 

»Det måtte vara prestens slägtinge, ty hon lemnade 
honom en korg med saker,» sade Christiane Christensen. 

»Hvyad ondt har då presten begålt ?» frågade Augustin. 

»Han är en Schleswig-Holsteinare,» försäkrade ma- 
dam Christensen, liksom han redan genom detta förhål- 
lande skulle varit brottslig. 

Herr Christensen upplyste, alt presten var en helt 
ung man, som visserligen hade goda kunskaper, men 
var ifrig förfäktare af den tyska nationaliteten, Han 
hade genom hertigen af Augustenborg erhållit ett pasto- 
rat på Als, och skulle just rusta till sitt bröllop, då 
insurrektionen utbröt. Han företog sig då att om sön- 
dagen göra en förbön för den provisoriska regeringen, i 
stället för konungen af Danmark. Naturligtvis var han 
sålunda upprorisk och till och med menedare, emedan 
han, såsom alla embetsmän i Schleswig och Holstein, 
svurit konungen af Danmark trobetsed. Han blef der- 
före, då Danskarne besatte Als, på regeringens befall- 
ning skild ifrån sitt pastorat och måste uppehålla sig 
såsom fånge under polisens uppsigt i Faaborg. 

»Hans tyska sympatlhier, hans tacksambet mot sin 
välgörare och hans otrohet mot sin konung hafva således 
kostat honom ganska dyrt,» anmärkte Augustin, »Ien tid 
af sådana politiska brytningar, som vår, torde hans 
brott emellertid icke böra bedömas så, som eljest. 
Visserligen har han brutit sin ed, men egentligen deri- 
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genom, att han, i stället för lagliga medel, velat använda 
olagliga till sitt fäderneslands befrielse. Ty det måste 
vi väl medge, alt om ban varit öfvertygad om sina ty- 
ska landsmäns rält, har han såsom hederlig karl bordt 
vara verksam för dem, fastän naturligtvis endast med 
ädla medel. Tankens och idéernas verksamhet har man 
bittills 'ansett för så fri, att den endast med ordets och 
sanningens makt borde få bekämpas. Men när man nu 
på alla sidor vill komma till handling, må man under- 
kasta sig de oundvikliga följderna.» 

Augustins lugna sätt alt se saken misshagade visser- 
ligen de ifriga danska fosterlandsvännerna; men de voro 
alltför artiga för att visa honom något öppet missnöje. 
Madam Christensen sade blott: »Ja, han bar icke hel- 
ler något att klaga öfver, den schleswig-holsteinske 
presten. Han får gå omkring i staden hvar han beha- 
gar, och ban bor dessutom hos en person, som behand- 
lar honom ganska väl.» 

»Men att ryckas från en brudstol och ett godt pastorat 
måste likväl kännas något hårdt.» 

»Ja, det må vara; men det käns väl också hårdt, när 
våra närmaste gå ut i kriget och offra lif och blod för 
Danmarks gamla rätt. Den som har anhöriga och vän- 
ner derute, kan icke annat än önska Guds straff öfver 
dem, som hafva åstadkommit den förskräckliga lands- 
plågan.» 

»Det är naturligt, att kriget utgör en af mensklighe- 
tens största olyckor,» sade Augustin; »men det är likväl 
också, liksom stormarne i naturen, en nödvändig rens- 
ningsprocess, utan hvilken hela vårt slägte skulle allde- 
les förmultna och tröghet och likgiltighet för alla äd- 
lare intressen taga öfverhand. Anser ni verkligen, min 
fru, det för en så stor olycka, att dö för sitt fädernes- 
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land och dess rättvisa sak? Vi Svenskar äro öfvertyga- 
de om Danmarks rätt, och vi gå, det vill jag hoppas 
att vi få visa, utan tvekan i striden, så snart vår ko- 
nungs befallning kommer. Men i sanning anse vi stri- 
dens ära vara något stort och herrligt, som vi gerna 
våga lif och blod för. Det skulle göra oss ondt, om man 
beklagade dem af oss, som få stupa på ärans fält.» 

»Ni talar som en militär,» anmärkte herr Christensen. 
»Och vi veta också, att de af våra hjeltar, som fallit på 
stridsfället, hafva gjort det med tapperbet och ädelt 
bjeltesinne. Men för oss, fredliga borgare, skulle kriget 
vara en ofantlig tunga, om vi icke gerna offrade allt 
för fäderneslandet, som är oss framför allt heligt.» 

»Men vi komma ifrån den grönklädda damen,» sade 
Augustin: ni tycktes anse benne för en brottslig eller 
spion, och madam Christensen undrade till och med att 
hon icke var gripen. Skall då en menniska, som det 
faller en annan in alt misstänka, derföre genast anses 
för straffvärd?» 

»Man berättar så många misstänkta omständigbeter,» 
invände herr Christensen, »om den besynnerliga damen. 
Hon lärer någon gång smygt sig förbi tullbetjeningen 
vid Böiden.» 

I samma ögonblick som vagnen vid en korsväg skulle 
taga af till staden, kom, i raskt traf, en ryttare från 
Assens-vägen och upphann de åkande: det var en man 
med grå, bredskyggad hatt, i hvilken satt en tuppfjä- 

der. På sadelknappen låg hans röda kappa boprullad, 
och en studsare hvilade öfver densamma. Vid första 
anblicken fann Augustin, att det var en af de ryktbara 
herrgårdsskyltarne, som i schleswig-holsteinska kriget 
redan förvärfvat ära och utmärkelse genom sina säkra 
och långträffande skott i de skärmytslingar som förefallit. 
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Familjen Christensen yttrade äfven sin glädje att se 
en af de tappre; men denna glädje blef ännu större, då 
ban helsade som en gammal bekant. »Åh, det är ni, 
Michel!» utropade madam Christensen: v»hur går det i 
krigel? Reser ni hem till er familj? Vill ni helsa 
på oss i Faaborg? General Hedeman har väl fått för- 
stärkningar ?» 

Skytten hann icke besvara alla dessa korsande frågor. 
»Jag måste till Böiden,» sade han, »för att genast gå 
öfver till Als. »Jag kommer öfver Middelfarth, och jag 
har en depesch att lemna general Hansen i Sönderborg.» 


»Jag tänkte alt ni skulle besöka er hustru och. edra 
barn på Blaakilde!» utropade madam Christensen: 


»Tiden tillåter mig det icke,» förklarade herrgårds- 
skylten. »Men jag ber er, herr Christensen, -helsa till 
de mina! Låt dem veta att det går mig godt! Farväl, 
farväl» Med dessa ord fortsatte mannen sin ridt förbi 
Hvedholm åt Böiden. 


»Skytten var således från Blaakilde?» frågade Augu- 
stin, full af en naturlig nyfikenhet, i det han erinrade 
sig sin mors biljett. 

»Ja!» upplyste madam Christensen. »Michel är skytt 
hos den besynnerliga comtessen på Blaakilde.» 

»Besynnerlig'» upprepade Augustin. »Känner ni com- 
tessen, madam Christensen?» 

»Jag har aldrig sett henne, ty hon låter endast se sig 
i Svendborg, då hon kommer dit på torget. Men bon 
är ell besynnerligt fruntimmer. Ni är fremling här på 
orten, eljest hade ni nog hört talas om henne. -Om ni 
gör en utfart till Svendborg, då der är marknad, kan 
ni göra er räkning på att få se henne; och hon förtje- 
nar verkligen all ses.» 

Fremlingen. 3 
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Augustins nyfikenhet och sinnesrörelse ökades med 
hvarje ord. Han. betraktade berättarinnan med frågande 
blickar. å 

»Comtessen skall egentligen vara dotter af en Spanjor,» 
forlfor madam Christensen; »man talar mycket besynner- 
liga saker om hennes öden och äfventyr. De säga att 
hon varit gift med en Svensk, men jag har icke hört 
hans namn.» 

Löjtnant Augustin skiftade färg. »Känner ni något 
om hennes barn ?» frågade han. 

»De säga att hennes son skall vara Schleswig-Holstei- 
nare. Det är märkligt nog, att en af comtessens eget 
folk, såsom skytten Michel, skall stå i striden mot sin 
egen blifvande husbonde.» 

Efter någon besinning anmärkte Augustin, alt upp- 
sältningen af herrgårdsskyttarne varit frivillig, och att 
det sålunda måste vara ganska besynnerligt att comtessen 
kunde utrusta en soldat emot sin egen son. 

»Michel vet åtminstone icke, alt den unge grefven be- 
finner sig ibland fienderna. För öfrigt händer det gan- 
ska ofta, att föräldrarne i en familj tillhöra det ena 
partiet, medan barnen tillhöra det andra.» 

»Dessutom är det icke heller så säkert,» anmärkte herr 
Christensen, »att den unge grefven befinner sig bland 
insurgenterna. Han har visserligen vistats mycket vid 
hertigens af Augustenborg hof, men, liksom löjtnanten, 
finner jag det otroligt, att en mor skulle föra krig mot 
sin egen son utan att dertill vara tvungen. Hvad som 
emellertid är allmänt bekant, det är att comtessen är 
ganska danskt och fosterländskt sinnad.» 

»Men hon har ju äfven en dotter?» frågade Augustin. 

»Ja, den lär vara lika besynnerlig som hon sjelf. 
Comtessen har, alltsedan bon på ett så hemlighetsfullt 
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sätt blef gift, icke kunnat fördraga alt hennes barn 
skulle erhålla någon egentlig uppfostran. Det är emel- 
tertid händelsen, att den unge grefven är ganska väl 
upptagen vid ett furstligt hof. Men det skall då också 
vara det augustenborgska hofvet! Och dessutom är 
det. väl grefvens förnäma börd som gör att han får in- 
träde hos de höga.» 

Nu begynte de båda unga damerna, som hittills icke 
fått deltaga i samtalet, att också vilja tillägga något 
ord. »Jag har hört af Michel,» yttrade Jomfrue €hri- 
stiane, »att comtessen i sjelfva verket alldeles icke är 
ense med den unge grefven. Hon, som annars är så 
mild och välgörande och så barmhertig till och med 
mot alla djur, att intet får slagtas vid Blaakilde, skall 
likväl vara ganska sträng och elak emot sin son.» 

»Och den stackars unga comtessen!» utropade Jom- 
frue Ernestine: »hon lärer bebandlas som en piga. 
Nog är det ändå hårdt för den, som skall vara så hög 
och förnäm!» 

Samtalet afbröts i det vagnen stannade vid tullen. Se- 
dan tullnären med sitt: »ver så artig!» gifvit sitt bifall 
dertill, körde de åkande in genom det mörka porthvalf- 
vet och rakt till herr Christensens hus. 

Här blef löjtnanten inbjuden och undfägnad, såsom 
stadens fryntliga innevånare alltid gjorde med sina sven- 
ska gäster. ; 

Men hos Augustin uppkom en ny tanke. Han ville besö- 
ka Blaakilde, och öfverlade just om han skulle kunna med 
extra post hinna verkställa detta beslut innan aftonen. 

Herr Christensen satte sig med all makt emot denna 
löjtnantens afsigt, så snart han fått böra den: Han 
försäkrade, att löjtnanten knappast skulle blifva emot- 
tagen på Blaakilde, emedan comtessen dragit sig ifrån 
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verlden och numera icke gerna såg några fremman- 
de. Deremot förbehöll sig herr Christensen att få be- 
hålla sin gäst hela dagen, och erbjöd sig att under tiden 
visa honom hvad märkvärdigt Faaborg möjligtvis kunde 
erbjuda, samt på eftermiddagen företaga en utflygt till 
stadens omgifningar, hvaribland han nämnde baroniet 
Holstensbuus. Både frun och döttrarna förenade sig med 
så välvillig enträgenhet i herr Christensens anhållan, att 
löjtnanten, som också icke beller hade permission att 
vara längre borta än till Faaborg, nödgades gifva efter. 
Så snart man derföre spisat frukost, begaf sig sällska- 
pet till den lilla trädgård, som, emellan gården och 
stranden, bildade den täckaste terrass. I ett lusthus, 
öfverhöljdt med en spalier af rosor i full blomstring, 
njöt man en herrlig utsigt öfver Faaborgs-fjärden.  Of- 
ver Björnö syntes Avernakö, och långt bort i fjerran 
rö, medan genom sundet, vid det vackra Dyreborg, 
som utgör Hvedholms djurgård, utsigten var öppen till 
hafvet, der, längst bort vid udden af Als, några segel, 
lika hvita svanor, sväfvade öfver vattenytan. 

Medan man som bäst, sysselsatt med samtal och be- 
traktande af ulsiglten, uppehöll sig derstädes, visade sig 
vid Svelmö röken af ett ångfartyg. Det kom från 
Svendborg och medförde naturligtvis nyheter från Kö- 
penhamn, en vara, som i Faaborg hade mycken efter- 
frågan. Man inbjöd löjtnant Augustin att medfölja till 
hamnen, för all der erhålla nyheterna alldeles färska. 

Inom en halftimma hade ångfartyget lagt till vid 
bryggan. Omgifna af en grupp med stadsboer, afbi- 
dade hberrarne de ankommandes landstigning. Bland 
dessa var en reslig äldre herre med svenska kokarden 
på mössan och svensk militäruniform. Ansigtet, prydt 
af väldiga mustascher och ett gråsprängdt pipskägg, 
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bildades af skarpt utmärkta drag. I ögonen blixtrade ut- 
trycket af trots och hårdhet så framstående, att, liksom 
af en omedveten men ovilkorlig känsla af instinkt, alla 
drogo sig tillbaka för bonom, der han trädde fram. 

Äfven Augustin erfor denna sällsamma, hjertat sam- 
manpressande känsla, då den gamle krigaren helt hastigt 
stannade framför honom och genomborrade honom med 
sina blickar. Både Augustins uniform och utseende 
tycktes ådraga sig fremlingens uppmärksamhet, Slutli- 
gen sade han: »Ni tillhör Svea garde, herr löjtnant! 
Kan ni upplysa mig, om ni icke sjelf är löjtnant Augu- 
stin Hägerfeldt, hvar han är inqvarterad ?» 

Augustin gjorde sin vördnadsbetygelse för den gamle 
med majorsepåletterna, och upplyste honom om att just 
han var den efterfrågade. å 

»Jag är din far, Augustin!» sade den gamle, medan 
en ljusning flög igenom hans blick. »Följ mig härifrån, 
så att vi kunna tala vid hvarandra utan vittnen! Kom 
med till gästgifvargården! Jag reser till Assens om 
en timma.» 

Herr Christensen, som varit vittne till det bastiga 
uppträdet och hört orden, inbjöd, med sin vanliga bjert- 
liga gästfrihet, båda herrarne att inträda i hans hus. Då 
han kunde föreställa sig, alt far och son hade åtskilligt 
att enskildt samtala med hvarandra, anhöll ban att de 
måtte stiga in i hans förmak. Han ville under tiden besty- 
ra om hvad major Hägerfeldt önskade ulträltadt i staden. 

Så snart majoren blifvit upplyst om förhållandet, att 
bans son var herr Christensens gäst, emottog han äfven 
dennes inbjudning, och lät sin betjent införa sina res- 
saker samt beställa posthästarne. 

Så snart far och son blefvo ensamme i förmaket, yttra- 
de majoren: »Jag har något märkvärdigt att säga dig, 
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Augustin: din mor bor här i trakten. Jag förmodar 
att hon söker upp dig. Du är nu vid den ålder, att 
du eger sjelf handla efter hvad du anser rättast. Du 
bar tillräcklig erfarenhet för att bedöma hvad som pas- 
sar eller icke. Jag öfverlemnar derföre åt dig sjelf alt 
afgöra, huruvida du vill besöka henne eller icke. Min 
fot kommer ej under hennes tak, men jag vill icke 
förbjuda en son alt se sin mor. Likväl, Augustin, vill 
jag säga dig att det vore lyckligare om du ej såg henne.» 

Augustin fäste en frågande blick på sin far, men sva- 
rade intet. 

Majoren fortfor: »Du har också syskon, Augustin. 
Jag skulle vilja se din bror, men jag vill icke befalla 
honom att besöka mig. Han var endast årsgammal, 
då jag sist såg honom, och han har sedan blifvit upp- 
fostrad af henne.» 

»Min far,» sade Augustin, »jag befinner mig här om- 
gifven af så besynnerliga rykten, af så underbara gåtor, 
att jag icke kan få ro, innan jag något klarare fått ut- 
reda mina egna förhållanden. Jag är ju en fremling 
inom vår egen familj. Och hvad jag vet om den, har 
jag hört af andra. Jag måste bekänna, all jag längtat 
efter min far och att jag boppats att af min far erhålla 
något ljus i det gåtlika mörker, som hvilar öfver min 
barndom och öfver mina föräldrars förhållanden.» 

Majorens ögonbryn sammandrogos; han vände sig bort 
och gick några slag fram och tillbaka på golfvet. Slut- 
ligen sade han: »Din önskan finner jag ganska natur- 
lig. Du vill förmodligen veta orsaken till missförhål- 
landet emellan dina föräldrar; men så många dystra och 
obehagliga minnen äro fästade vid berättelsen derom, att 
jag måste bedja dig alt icke af mig begära densamma. 
Så mycket vill jag dock säga dig: ingen skamfläck är 
fästad vid vår familj, ingen skugga har blifvit kastad på 
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vår ära, hvarken genom din far eller din mor. Det var 
iynnen och anspråk som gjorde skilsmessan nödvändig. 
Vi delade då våra barn. Du, Augustin, såsom den äld- 
ste, såsom arfvingen till mitt namn, till min förmö- 
genhet, tillhör också mitt fädernesland. De tvenne yn- 
gre barnen hafva följt henne.» 

»Jag har i dag,» berättade Augustin, »hört besynner- 
liga ord om comtessen på Blaakilde, Är det hon som 
är min mor?» 

»Det är hon, Åugustini» 

»Jag har då möjligtvis sett henne,» berättade Augu- 
stin. Han beskref derpå enkelt och uppriktigt hvad som 
händt honom vid Falsled och Brahetrolleborg. 

Majoren, som med spänd uppmärksamhet afhört hans 
berättelse, skakade på hufvudet och sade: »Du har 
icke sett benne, Augustin!» 

Augustin framtog biljetten, som han fålt af sin mor, 
och visade den. 

Majoren genomläste den uppmärksamt.  »Hon har 
skrifvil den,» sade han, »men det var icke henne du 
såg!» 

Augustin vågade ej motsäga sin far, ehuru besyn- 
nerligt det föreföll honom. 

Majoren fortfor: »Efter hon serskildt inbjudit dig, 
så lär du väl så mycket mindre kunna underlåta att be- 
söka henne.» fö 

»Jag hörde just vår värdinna här på stället,» berät- 
tade Augustin, »påstå att den unge grefven skall befinna 
sig i Schleswig hos hertigen af Augustenborg.» 

»Den unge grefven!» upprepade majoren.  »Det för- 
undrar dig, Augustin; men förhållandet är sådant, alt 
din yngre bror har denna värdighet bär i låndet. Det 
var konung Fredrik, eller snarare hans gemål, som i 
detta fall understödde din "mors önskningar. "Du är 
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eridast svensk adelsman, men jag hoppas att dina svenska 
rättigheter skola vara dig kärare, än möjligtvis en hö- 
gre värdighet i ett annat land.» 

»Men om vi komma ut till Schleswig, och min egen 
bror befinner sig i den fiendtliga hären?» 

En djup blekhet for öfver majorens drag, men han 
upprätade med stolthet sin höga gestalt, lade armarne i 
kors öfver bröstet och spände tvenne långa skarpa blie- 
kar i sin son. »Då känner du honom icke, Augustini» 
sade han. 

»Min far anser det således omöjligt?» inföll Augustin 
med lättadt hjerta. 

Majoren återtog: »Han har varit mycket på Augu- 
stenborg. Prins Fredrik är hans barndomsvän. Det är 
visst icke omöjligt, Augustin, men då känner du ho- 
nom ickel» 

Majoren gjorde ännu ett par slag öfver golfvet, lik- 
som öfverläggande. Derefter stannade han åter framför 
Augustin och sade: »Då jag står under svenska fa- 
nor, med dragen värja, på min plats såsom officer och 
krigare, då, Augustin, känner jag ingen anförvandt, in- 
gen vän bland mitt fäderneslands fiender!» 

Augustin ryste. 

Majoren försjönk några minuter i tyst öfverläggning. 
Slutligen sade han: »Vi vilja hoppas, min son, alt det 
icke skall gå så långt för oss, som för våra vänner, 
Danskarne: att bröder, fäder och söner skola i striden 
gjuta hvarandras blod; men i alla fall, vi skola uppföra 
oss värdigt, såsom Svenskar, adelsmän och militärer.» 

Det tycktes emellertid som om tanken på den yngre 
sonens möjliga vistelse i den fiendtliga hären skulle gjort 
ett oroande intryck på majoren. Efter en stunds ytter- 
ligare besinning, sade han: »Besök Blaakilde, Augu- 
stin,  Skrif till mig hvad du der får höra om Waldemar!» 
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Herr Christensen inträdde nu och inbjöd de båda offi- 
cerarne till middagen. 

Herr Christensens hus var beläget midt emot det pro- 
visionella sjukhus, som var inrältadt i de byggnader, 
hvilka tillhörde stadens skola. Då man spisat middag 
och herrarne med sina cigarrer gingo till fönstret, för 
alt kasta en blick ut på gatan, trädde ut ur sjukhuset 
en ung man, med armen i band. Klädedrägten röjde, 
alt han tillhörde de unga frivilliga, som från Köpen- 
hamn  begifvit sig ut till striden för sitt fädernesland. 
Det ädla ansigtets bleka drag, prydda af små, ungdom- 
ligt tunna mustascher, gjorde på de båda svenska kri- 
garne elt djupt intryck. De sågo på en gång på hvar- 
andra, liksom de båda erfarit en sällsam känsla vid 
åsynen af den sårade ynglingen. 

Man begaf sig härefter till lusthuset i den lilla träd- 
gården, der man drack kaffe. Snart infann sig deréef- 
ter majorens vagn, och den stolte krigaren 10g afsked 
af sin värd med den största artighet, tryckte sin sons 
hand och afreste med samma skarpa, iskalla uppsyn, 
som han kommit. 

Icke långt derefter framkördes berr Christensens vagn, 
och hela familjen begaf sig med sin gäst på den öfver- 
enskomna utflygten. 

Om aftonen, då löjtnant Augustin tog afsked, förkla- 
rade herr Christensen, att han skulle anse som en he- 
der, om löjtnanten ville begagna en ridhäst, som stod 
i hans stall, icke blott nu hem till sitt qvarter, utan 
när som helst han från Faaborg kunde önska alt göra 
någon utfärd. 
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TREDJE KAPITLET. 


Vid norra gränsen af Svanninge pastorat ligger vid 
Skovriderbostället Hanneslund en bokskog, eller, som 
vi Svenskar skulle kalla den, en liten park, hvars höga 
kronor under sommarvärmen erbjuda en angenäm svalka 
bland sina skuggor. Den genomskäres af åtskilliga vä- 
gar, bland hvilka en leder till en liten höjd vid skogs- 
brynet, derifrån man har en af dessa vackra fyenska 
utsigter öfver slätterna, mellan gröna trädgrupper, ut 
till hafvet. Svea gardes officerare hade förenat sig att 
der fira Midsommaraftonen med en bål. Regements- 
musiken samlades på sluttningen af en kulle, för att 
utföra åtskilliga af dessa herrliga musikstycken, som, 
då de gifvas af talrika blåsinstrumenter i fria luften; 
hafva samma uppfriskande verkan, som susningen af 
sommarvindar en vacker afton bland skuggorna i en 
doftande trädgård. 

Bland de danska gäster, som befunno sig på stället, 
inbjudna af sina bekanta bland officerarne, var äfven 
herr Christensens familj. Jomfrue Ernestine, den yng- 
sta af döttrarna, fann isynnerhet angenämt att se det 
lif och den rörelse, som med ens blifvit framtrollade i 
den eljest temligen ensliga skogen. fon njöt af att vid 
sin systers arm vandra från det ena bekanta stället till 
det andra, och från olika båll lyssna på de samman- 
stämmande tonernas harmoniska lekar. När hon kom 
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till höjden vid skogsbrynet, vände Christiane om, men 
Ernestine ilade ensam upp på höjden. Hon satte sig 
der, vid foten af en väldig bok, på en kring bokstam- 
men inrätlad grässoffa, och öfverlemnade sig, som hon 
trodde, ostörd, emedan det öfriga folket skockade sig 
närmare musiken, åt glädjen att böra än en svensk, 
än en dansk melodi, än stycken ur: de nyaste operor, 
och än marscher och militäriska symfonier. 

Medan hon satt der tyst och orörlig, prasslade det 
till nära bredvid henne, och ett rådjur, uppskrämdt af 
trumpeternas klang och trummornas dån, ilade att söka 
en tillflykt bland åkrarne, mellan sädestegar, vallar och 
häckar. Djurets plötsliga språng, helt nära intill den 
fantiserande flickan, skrämde henne, så alt hon uppgaf 
elt skri. 

Löjtnant "Augustin, som händelsevis också kommit 
all vända sina steg ditåt, hörde detta qvinliga skri och 
ilade "på ögonblicket till stället. Han fann Ernestine 
helt blyg och förvirrad öfver sitt utrop. Hon gjorde 
sin ursäkt och berättade hvad som händt. 

Augustin satte sig vid hennes sida. 

»Löjlnanten har väl ännu icke,» frågade hon, »besökt 
Blaakilde? Jag hörde i går, all comlessen skall hafva 
rest bort på ett par dagar. Då regerar den unga com- 
tessen Therese.» 

Nu föll det Augustin in att just vid detta tillfälle 
besöka sin syster och se sin mors hem. Han boppades 
att lättare af henne kunna utforska åtskilliga förhållan- 
den, hvilka han önskade känna, innan ban mötte modern 
sjelf, som, omgifven af dystra minnen, stod för hans 
själ lik en hotfull skugga. 

Han meddelade Ernestine sitt beslut att följande da- 
gen verkställa besöket på Blaakilde, och hon försäkrade; 
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alt han vore mycket välkommen hos bennes föräldrar 
till frukost, samt att ridhästen då skulle vara färdig. 


I detsamma Augustin hjertligt tackade för det gäst- 
vänliga anbudet, uppträdde några af hans kamrater på 
den romantiska höjden. De veko genast tillbaka, då de 
så funno honom tåte-å-téte med en ung dam. 


Emellertid bjöd han Ernestine genast armen, och 
förde henne tillbaka till hennes föräldrar. -Afven de 
yttrade sin fågnad att följande morgon få se löjtnanten. 


Då Augustin återkom till flocken af de muntra kam- 
raterna, bland de klingande glasen och det glada skäm- 
tet, begynte de, med vanlig obarmhertighet, att bry 
honom för hans rendez-vous med den unga skönbeten, 
som de, då han icke tycktes vara hågad att lyssna till 
deras gyckel, påstodo vara en »skogsjungfru». 

Vid detta tillfälle erhöllo de Svenskar, som härstädes 
blifvit ingvarterade, sina första bref från Sverige. Äf- 
ven Augustin bekom ett från en vän i hufvudstaden. 
Denne underrättade honom om att obekanta personer i 
hans rum derstädes lemnat ett utmärkt vackert frun- 
timmersporlält, måladt af någon stor mästare och ut- 
tryckligen adresseradt till löjtnant Augustin Hägerfeldt: 
Intet namn hade blifvit uppgifvet för den hemlighets- 
fulla fruntimmersbilden, och den brefskrifvande vännen 
utgöt sig i de mest romantiska gissningar och den mest 
hänförande förtjusning öfver bildens idealiska skönhet. 

Augustin kunde icke förklara den hemlighetsfulla 
gåfvan, och genomgick i sitt minne alla sina fruntimmers- 
bekantskaper, för att söka utgrunda hvarifrån den” kun- 
de komma; men då han fann det omöjligt, återstod för 
honom intet annat, än att bland sitt lifs gåtor också in- 
föra föreställningen om den underbara skönhetsbilden, 
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som nu, af honom osedd, dock fans i hans öfvergifna 
upgkarlsboning i bufvudstaden. 


De sista tonerna sväfvade genom skogen, Augustin 
tog afsked af den gästvänliga familjen från Faaborg, och 
serskildt af Ernestine, bvarvid han icke kunde afbålla 
sig alt rodna, ehuru denna rodnad egentligen var har- 
mens alt se ett par kamraters betydelsefulla uppsyn vid 
elt upplräde, som för honom visserligen icke innebar 
den ringaste mening åt det håll, som de skalkarne, med 
talande blickar, ville antyda. 

Under vandringen bem till qvarteret kunde en och 
annan af kamraterna icke afbålla sig att fråga efter den 
vackra »Skovjomfruen». Augustin visade sig något förar- 
gad, och då tystnade skämtet på läpparne, men blef så 
mycket lifligare i blickar och miner. Det var liksom 
herrarne tagil för afgjordt, alt Augustins artighet mot 
en gästvän i staden innebar mera, än han ville låta på- 
skina. 


Endast för Albert omtalade Augustin, vid hemkom- 
sten, silt beslut att besöka Blaakilde den följande eller 
Midsommarsdagen, 

Emellertid tycktes det som om ett oblidt öde ville 
korsa Augustins beräkningar: han bade knappt dragit sig 
tillbaka till sitt qvarter, för att gå till sängs, innan 
en ordonnans inträdde på gården, gjorde ställningssteg 
för löjtnanten och räckte bonom ett papper. Det var en 
order att tidigt följande morgon infinna sig hos brigad- 
chefen på Hvedholm, för alt af honom emottaga ett upp- 
drag.” Som naturligtvis intet annat än punktlig lydnad 
gäller inom militären, måste Augustin göra sig beredd 
att följande dagen afgå till Hvedholm, i stället för Faa- 
borg. 
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Efter några få timmars hvila, då morgonsolen för- 
gyllde stränderna kring Iluwsfjärden, begaf sig Augu- 
stin på vägen till brigad-högqvarteret. Han färdades 
förbi Horne-Mölle, en liten vattenqvarn som drifves af 
en å, hviken ulgör gränsen mellan Horne och Svannin- 
ge socknar. Då Augustin gick öfver bron vid qvarnen 
och kastade ögat utåt fjärden, såg han, såsom förra sön- 
dagen, en jakt kryssa vid Böiden. Den var troligen 
kommen från Als, och styrde nu upp för att lägga till 
vid tullbryggan. Augustins skarpa öga tyckte sig till 
och med kunna urskilja att det var samma jakt, från 
hvilken den grönklädda damen lade ut till Ilum. 

Under det han gjorde sina anmärkningar och slut- 
satser häröfver, nalkades han småningom Hvedholm. 
Då han, öfver rundeln framför grindarne, just ville 
träda in i alléen, som leder fram till gården, varse- 
blef han en vagn, som kom på vägen från Böiden. 
Han kände äfven igen vagnen. Det var densamma, i 
hvilken hon, som han inbillade sig vara bland alla men- 
niskor hans hjerta den närmaste, för några dagar sedan åk- 
te bort till Böiden. Naturligtvis stannade han för att, 
då den skulle fara förbi honom, gifva akt på om det 
verkligen var hon, som återkom från sin resa. 

Han hade icke gissat orätt. Den besynnerliga gestal- 
ten, med sina mörka, djupt liggande ögon, insvept i sin 
kappa, salt verkligen i suffletten. Äfven hon hade 
blifvit honom varse. Hon tillkännagaf det med en vän- 
lig helsning, i detsamma som vagnen, utan att hejda 
sin fart, ilade förbi. 

Då Augustin något hunnit besinna sig efter sin öfver- 
raskning, föreföll det honom otroligt att den, som han 
ansåg för sin mor, skulle kunna så, utan att stanna, ila 
förbi sin son. Dertill kom faderns yttrande, att det 
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icke kunde vara hon. Han förmådde således ej förkla- 
ra för sig de känslor denna sällsamma-qvinna väckt hos 
honom. 

Men han måste skynda alt infinna sig hos brigad- 
chefen. Flos denne fick han, vid det enskilda företrädet, 
befallning alt genast begifva sig till Svendborg, för att 
der möta en adjutant, som väntades med ångfartyget, 
från Köpenhamn. Augustin skulle åt honom lemna en 
depesch och af honom emotlaga en annan. 

Den unge löjtnanten fick på Hvedholm låna en vagn, 
som genast förde honom till Faaborg, derifrån han skulle 
fortsätta resan med extrapost. 

Knappt ett ögonblick bann Augustin springa in till 
Christensens, för att meddela dem hvad som hindrade 
honom att nu fara till Blaakilde. Postiljonen körde 
fram, och han satte sig upp samt ilade ut genom för- 
staden, förbi både den christna och judarnes kyrkogård, 
på strandvägen österut. 

Denna väg är i början ödslig och enformig mellan 
frodiga, men ögat tröttande åkerfält; slutligen kommer 
man uppför en temligen hög sluttning, på hvilken 
Aastrups kyrka är belägen. Derifrån har man några 
sköna utsigter till hafvet. Den vackra :Nakkebölle- 
viken och sjelfva det märkvärdiga herresätet göra ett 
angenämt intryck. Vägen. fortgår derefter till Vester- 
Aabye, Aastrups moderkyrka. Äfven från denna kyrka 
öppna sig natursköna utsigter. "Invid byn ligger Piile- 
gård, med en nält park, och något längre bort det 
prydliga Rödkilde. Emellan dessa begge egendomar 
flyter en bäck, som, i sin löfbeskuggade däld, gömmer 
Linvads qvarn; Denna däld föreföll Augustin så idyl- 
liskt förtjusande, der den, i det solvarma skenet af 
Midsommarsdagen, vinkade åt den genomfarande, med 
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en sakta susning bland de svalkande skuggorna, alt här 
fans en behaglig hvila. 

Vid bron, som leder öfver den lilla ån, träffade Au- 
gustin en grupp af några personer, hvilka sågo temli- 
gen bestörta ul. Postiljonen stannade, för att göra dem 
någon fråga. Augustin hörde då, att här händt en 
olycka: en vagn hade nyss stjelpt. Ett äldre fruntim- 
mer, som befunnit sig i vagnen, hade lyckligtvis icke 
skadat sig. Damen uppehöll sig nu vid det lilla huset på 
dalsluttningen: hon måste der lemna den sönderkörda 
vagnen, och väntade nu på att från något ställe i grann- 
skapet erhålla en annan. 

En egen aning for igenom Augustins själ. Ilan ka- 
stade en blick framåt det anvisade huset, och blef i 
detsamma varse sjelfva damen med den gröna kappan, 
siltande på en löfsalsbänk invid vägen. Hon tycktes 
också igenkänna bonom, ty hon reste sig och vinkade 
åt honom. Han befallte då postiljonen att köra fram 
öch stanna vid ingången till den lilla trädgårdstäppan, i 
hvilken hon tagit plats. 

»Min herre» sade hon, i det hon trädde fram till 
vagnen, »ni reser säkert till Svendborg? Jag hoppas 
alt ni icke illa upptar min anhbållan att få medfölja i 
er vagn till Blaakilde! Ni har förmodligen bört den 
olycka, som här träffat mig? Er väg för er helt nära 
Blaakilde, och er svenska artighet tillåter er säkert icke 
alt afslå ett frunlimmers begäran?» 

Under det hon talade, spelade många besynnerliga 
blixtar i hennes ögon. då 

Augustin biföll genast bennes anhållan. " Med en vink 
tillkallade hon sin betjent. Denne framtog ur hennes 
sönderslagna vagn några få de nödvändigaste ressaker, 
kastade dem i postiljonens vagn, och, sedan han hjelpt 
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damen alt taga plats vid Augustins sida, satte han sig 
upp bredvid postiljonen. Nu fortsattes vägen ur denna 
romantiska dal förbi Ulbölle till den långa Vester-Skjer- 
ninge by. 

Så snart den fremmande damen tagit sin plats bred- 
vid Augustin, öfverlemnade hon sig ohejdadt åt sin 
språksamhet. »Min bäste löjtnant Hägerfeldt,» sade hon, 
»nu känner jag ert namn. Ni fick väl biljetten, som 
jag lemnade er från er mor?» 

Augustin såg förvånad på henne. Det gladde honom 
alt hon icke var hans mor. 

»Jag såg att ni tog emot biljetten och läste den. Men 
ni har väl ännu icke haft tid eller fått permission till 
elt besök hos er mor? Jag vet icke heller om hon 
just i dag befinner sig hemma. Men kanske tillåter er? 
ej er tid att i dag göra besöket? Jag vet att brigad- 
chefen skickat er till Svendborg i något militäriskt ären- 
de. Men kunde det icke låta sig göra, att ni på åter- 
vägen for in till Blaakilde? Ni skulle då åtminstone 
träffa er syster, fröken Therese.» 

»Tillåt mig att fråga, om min mor icke är hemma 
på Blaakilde, hvar befinner hon sig då?» 

»Derom är jag ej befogad att lemna någon upplysning.» 

»Upplysning? Jag ansåg frågan så enkel, att den utan 
omsvep kunde besvaras. Men om det icke är möjligt, 
må det åtminstone ursäktas mig, om jag ber att få frår 
ga hvem ni, min fru, är.» 

»Jag är ingen fru.» 

»Ni är då fröken ?» 

»Ja, om ni så behagar» 

»Ni bor också på Blaakilde? Ni står således i nå- 
gon förbindelse med min mor?» 

»Med er också, löjtnant Hägerfeldt.» 

Fremlingen. 4" 
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»Med mig?» 

»Ja visserligen.» 

»Då hoppas jag, min fröken, att ni icke nekar mig 
alt få veta ert namn!» 

»Jag heter Isabella,» sade hon. 

»Fröken Isabella» återtog Augustin med ett temligen 
tvunget småleende, medan en spänd nyfikenhet allt mera 
betog hans inre. »För mig är icke namnet: fröken Isa- 
bella! tillräckligt upplysande, det måste jag bekänna.» 

»Jag heter Valvidares de la Cerda, om ni vill känna 
mitt familjenamn.» 

»Det är min mors namn!» utbrast Augustin häftigt. 

»Åhbnej, hon bar ju ert namn, Hägerfeldt, då hon 
var i Sverige. Här bär hon sitt mödernenamn, som 
är mera kändt i Danmark. Hon har dertill serskild 
rättighet.» 

Augustin kände sin förundran med hvarje ögonblick 
förökad. 

»Nog vet löjtnant Augustin Hägerfeldt, att hans mor- 
far hette Valvidares de la Cerda,» fortfor den gamla 
fröken; »men känner ni också er mormors namn?» 

»Jag måste tillstå, alt jag alltför litet känner min 
möderneslägt, emedan dess genealogi icke finnes i sven- 
ska riddarhus-arkivet. Vågar jag derföre be er, min 
fröken, yttra er något utförligare!» 

»Jaså, ni känner då icke, att vår mor var en gref- 
vinna Zätbphen-Adeler?» 

Vår mor? Ni skulle då varar . . « « 

Ni har gissat rätt, Augustin!» 

»Ni är således min mors syster?» ; 

»Jag är er tant, Augustint» 

»Och min mor?» 
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pJa, er mor, Augustin, hon har sina principer: jag 
har mina! Er mor vill se er, men hvad hon råder er 
till, blir säkert helt annat än: hvad jag ville taga mig 
friheten alt föreslå.» 

»Jag har således råd att vänta både af min mor och 
af min tant?» 

»Natlurligtvis! Vi intressera oss. båda lifligt för er, 
Augustin!» 

»Men, min goda tanti» invände Augustin, »jag har 
också, när det kommer an på alt taga råd, ännu en 
annan rådgifvare.»  Augustins tankar. flögo till de ord, 
han hört af sin far. Så väl hans mors som hans tants 
personer måste vara ganska besynnerliga, efter hvad han 
sett och hört. 

Det blixtrade till i den gamla frökens svarta ögon. 
»Ha ha, löjtnant Augustin!» utropade hon, »ni menar 
er far! Säg mig, Augustin, har ni träffat honom? Har 
ni träffat honom här, på Fyen?» 

»Jag har gjort det, min tant.» 

»Han har väl blåst idel ondt i er själ, Augustin? 
Hu, den förskräcklige! Hon utsträckte sina händer 
och gjorde vilda åtbörder omkring sig. 

Augustin kände sig betagen af en hemsk känsla. Han 
betraktade närmare den besynnerliga tantens anletsdrag 
och förvånades öfver det lifliga spelet af skiftande syd- 
ländska sinnesrörelser, som flög öfver dem. Det gjorde 
honom emellertid godt, alt han icke behöfde anse den- 
na, i all sin vördnadsbjudande stolthet, dock alltför äf- 
ventyrliga dam för sin mor. 

»Det ser ut som om min tant skulle vara. förtörnad 
på min far ?» ; 

»Visst icke! Jag har längesedan glömt honom! Ni 
skall veta, Augustin: jag är klosterfröken! Jag år 
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till och med dekanessa i det adliga konventet Adzer- 
ballig.» 

»Men hur kan tant, som är dekanessa i ett kloster, 
färdas omkring, såsom jag nu redan flera gånger sett min 
lant göra?» 

»Det är de politiska förhållanderna som tvinga mig 
dertill. Jag måste vara verksam för de minas säkerhet.» 

»Men hvar ligger då min tants kloster, om jag får fråga?» 

»På Als, min bäste Augustin! ' Hertigen af Augu- 
stenborg är vår patron.» 

»Har då tant många nunnor i sitt kloster?» 

»Jag har tolf klosterfröknar vid sjelfva klostret, men 
dessutom äro öfver femtio inskrifna.» 

Vägen gick förbi Ulbölle till Vester-Skjerninge, ge- 
nom den en fjerdedels mil långa byn till kyrkan; vid 
ankomsten till denna tillkännagaf fröken, att man bor- 
de stanna: bon ville nemligen visa löjtnanten den sköna 
altartaflan, som föreställer Frälsaren i Gethsemane. 

Då Augustin, åtföljd af sin tant, inträdde på kyrko- 
gården, befans kyrkdörren öppen. Så mycket mera 
obehindradt gingo de fram i helgedomen. Det var en 
föga betydlig landskyrka, så att den herrliga taflan, ut- 
förd af en stor mästare, gjorde sitt intryck helt ostördt 
af andra uppmärksamhet väckande föremål. Något fans 
der likväl denna gång, nemligen en grupp af åskådare, 
hvilka bade samma afsigt som de nu ankomna. Bland 
dem befann sig eft ungt fruntimmer. Augustin helsa- 
de, ehuru obekant, och hans helsning besvarades med 
den vanliga artigheten. Likväl: röjde sig i den unga 
damens uppsyn ett änvu lifligare uttryck, än det vanli- 
ga vid åsynen af svenska officerare, då de första gången 
blefvo sedda. Men Augustin, kanske just derföre, vände 
sin uppmärksamhet så mycket mera uteslutande på 
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taflan. Hans tant lemnade honom också ostörd i åskå- 
dandet af det herrliga konststycket. Han bemärkte, i 
det han händelsevis vände sig om, att tanten och den 
unga damen dragit sig tillbaka och samtalade med hvar- 
andra på kyrkogången. 

Efter ännu en blick på taflan vände sig Augustin 
till de båda damerna och närmade sig dem. Den unga 
fäste då på honom en lång, underbart uttrycksfull blick, 
medan öfver hennes skönt bildade drag skenet af en 
sinnesrörelse sväfvade med en skär dragning i purpur 
Hon böjde derefter hufvudet till en afskedshelsning och 
lemnade kyrkan, innan Augustin hunnit med henne 
vexla elt enda ord... Han såg blott efter henne med en kän- 
sla af den lifligaste beundran och ett ofrivilligt deltagande. 

Efter den bortgående sköna gingo hennes följeslagare, 
ett par äldre fruntimmer och en herre, hvilkas perso- 
ner tycktes föga märkvärdiga. 

»Min goda tant!» begynte Augustin, »hvem var den 
unga damen? Jag såg alt tant kände hennei» 

Den gamla fröken smålog och betraktade Augustin 
med en skälmaktig blick. »Jaså, min kära nevöls sa- 
de hon, »ni vill veta hvem bon är? Ni får styra er 
nyfikenhet! Endast så mycket kan jag säga er, att det 
var en af mina klosterfröknar.» 

Också Augustin log. Han hade tillräckligt funnit; 
att den originela tanten icke på vanligt enkelt sätt besva- 
rade en fråga. »Vet min goda tant,» sade han derföre, 
»det är två saker, som jag nu isynnerhet förundrar mig 
öfver. Den ena är, alt tant kan hafva så vackra kloster- 
fröknar; den andra, att de vackra nunnorna så obehin- 
dradt fara omkring.» 

Tanten skrattade åt hans anmärkningar, men besva- 
rade dem blott med en listig blick, som i hennes svarta 
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ögon hade elt ganska eget uttryck. Augustin kände nä- 
stan en fruktan för detta. 

» Vill ni ännu en gång kasta en blick på taflan?» af- 

bröt fröken, med hastigt förändradt utseende och ett 
ovanligt allvar i sin uppsyn. »Vi-böra icke skämta här. 
Ni vel icke heller, Augustin, huru litet i sjelfva verket 
ni har skäl att skämta här på Fyen.» 
« Då Augustin visade sig förvånad och föga tillfreds- 
ställd med sin tants så plötsligt förändrade ton, återtog 
bon: »Jag skall säga er, mina kära Svenskar, att det 
är i elt ganska allvarsamt värf som ni kommit hit; och 
hvad serskildt er beträffar, Augustin, bör ni hafva all- 
varsammare saker alt länka på, än mina kloster-fröknars 
skönhet. Kom, löjtnant Augustin, låt oss fortsätta 
vår resal» 

Augustin kände sig verkligen tankfull, och följde utan 
motsägelse. Utanför kyrkan såg han sig om efter den 
sköna. Hon var försvunnen. Han fortsatte, tigande, 
vägen med sin tant. Förbi Ollerup och dess vackra sjö 
samt den ännu vackrare Hvidkildesjön, som gåfvo trak- 
ten elt romantiskt behag, anlände de åkande till Hvid- 
kilde och färdades genom dess park, förbi det idylliska 
Sörups kyrka och sjö. Härifrån såg man, mellan Sophien- 
lunds park och S:t Jörgens vid Svendborgs sund skönt 
belägna kyrka, gaflarne af ett slott, hvars fönsterrader 
glimmade mellan grupperna af utsökta träd i dess Have ”). 

»Hvad tycker ni om det der lilla idylliska slottet, 
löjtnant Augustin?» sade tanten. 

»Det är smakfullt, och tyckes just vara ditsatt för 
alt upphöja och pryda den verkligen romantiska be- 
lägenheten. Solen bestrålar så vänligt de sväfvande 
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seglen i sundet. Det är förmodligen Thorseng, som lig- 
ger på andra sidan om sundet?» 

»Det der slottet, som ni ser, Augustin, är Blaakildet 
Behagar ni stanna här ett ögonblick! Jag vill här lemna 
er. Jag tackar er hjertligt, Augustin, för den artighet ni 
visat mig, och jag skall helsa er mor. Jag hoppas, att ni 
på återvägen från Svendborg besöker Blaakilde. Om det 
sker ännu i dag, så får jag kanhända också träffa er der.» 

Den öfverraskade Augustin befallte postiljonen att 
stanna. Han sprang sjelf ur, för att hjelpa sin tant 
alt stiga ned ur vagnen, medan betjenten framtog hen- 
nes ressaker. 

»Jag skulle gerna velat följa min goda tant fram till 
Blaakilde,» sade Augustin, »dit jag också drages af så 
många mäktiga känslor, men min tant vet att, isynner- 
bet för en militär, tjensten måste gå framför allt.» 

pJag vet det, löjtnant Augustin! Farväl och tack!» 

Med dessa ord aflägsnade sig den gamla, åtföljd af 
sin betjent, på en gångstig, som, omsorgsfullt under- 
hållen, slingrade sig genom Sophienlunds-parken fram 
till slottet. Augustin satte sig åter upp, för att ordna 
de intryck han erfarit, och han behöfde väl dertill den 
halftimmas väg, som återstod honom "till Svendborg. 
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FJERDE KAPITLET. 


Staden Svendborg har en romantisk belägenhet vid 
en liten vik, som bildas af sundet emellan Fyen och 
Thorseng. Höjder, beskuggade af bokskog, omgifva åt 
Fyenssidan den väl byggda, serdeles trefliga staden; som 
också, just för de sköna omgifningarnes skull och det an- 
genäma lägets, besökes af hufvudstadens innevånare och 
elt betydligt antal -resande. Den danske romanförfat-. 
taren: H. C: Andersen har i en af sina noveller tecknat 
Svendborgs nejder. 

Då löjtnant Augustin ankom till Svendborg, fann han 
på torg och gator en liflig rörelse. Midsommarsdagen 
firas i Danmark icke såsom söndag, så att på denna dag 
i staden bölls ett slags marknad. Augustin åkte fram 
genom förstaden och öfver torget till borgmästarens bo- 
ning, för att af honom anhålla om underrättelse när 
ångfartyget från Köpenhamn kunde förmodas anlända. 

Sedan han fått emottaga den med vanlig artighet 
lemnade underrättelsen, som innehöll att ångfarlyget tro- 
ligen om en timma vore att förvänta, begaf han sig ut, 
att under tiden se sig omkring i staden. Den älskvär- 
de embetsmannen, som man i sjelfva verket kunde sä- 
ga hade ett stycke af paradiset att styra, följde sjelf sin 
gäst, för alt visa honom hvad som kunde vara värdt 
uppmärksamhet, hvarefter han inbjöd både honom och 
den väntade till middag. 
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Sedan herrarne besétt staden, innan de ännu hunnit 
taga dess omgifningar i ögonsigte, begåfvo de sig ned 
till sjöbryggan, emedan just: det köpenhamnska ångfarly- 
get lade till. Augustin blef något öfverraskad, då han 
i den ankommande officeren träffade sin Stockholmsvän, 
kabinettskammarherren Ekehjelm. Denne medförde or- 
der till hela svenska fördelningen på Fyen. Han emot- 
tog Augustins depesch, lemnade honom den medförda 
ordern, och tillsade honom att med den afresa på ång- 
fartyget, som om en timma skulle afgå till Faaborg och 
hastigare framföra ordern till: sin bestämmelse, än om 
ban skulle rest landvägen tillbaka. Fartyget dröjde 
emellertid så länge, att herrarne hunno intaga den ele- 
ganta middagen hos borgmästaren. 

Utom värden och hans unga sorgklädda fru (hennes 
bror hade offrat silt lif för fäderneslandet på slagfältet 
vid Sundevit) funnos i denna societet: ett par fröknar, 
värdinnans väninnor. Glada och älskvärda utgjorde just 
de den trefliga måltidens prydnad. Unga krigares hjer- 
tan höra i allmänhet icke till det slags fästen, som de 
med utomordentlig ihärdighet försvara. Oaktadt de sin- 
nesrörelser, som Augustin denna dag erfarit, och de 
många ämnen till begrundanden af sina egna förhållan- 
den, som erbjödo sig åt hans eftertanke, gaf han icke 
sin vän efter i tillbörlig artighet för de sköna. Ehuru 
kort tid berrarne tillbragte med fröknarna Tabithe Per- 
böll och Dagmar Erasmine Rosenstand-Holmfeldt, så 
hade båda hunnit öfvertyga sig att de förlorat sina 
bjertan åt de danska skönheterna; kommarherren ville åäö 
på att fröken Dagmar tagit löjtnantens hjerta i besitt- 
ning, och löjtnanten på sin sida var fullt öfvertygad om 
att fröken Tabithe ögonblickligt intagit första platsen i 
kammarherrens. 
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Emellertid sökte de båda att så dela sin artighet, alt 
ingen af damerna borde finna skäl att beklaga sig öf- 
ver brist på uppmärksamhet; det var derföre icke utan 
en viss känsla af obehag som Augustin emottog under- 
rältelsen, att ångfartyget just skulle lägga ut och att 
han således måste lemna fältet åt kammarherren, hvil- 
ken först efter ett par timmar ernade fara landvägen 
till Nyborg och derifrån tillbaka till Malmö. 

Kammarherren blef qvar hos damerna till och med i 
sjelfva afskedsstunden, då borgmästaren var så artig att 
han följde Augustin ned till stranden: 

Augustin stod redan i dörren, då han hörde fröken 
Dagmar, som kastat en blick åt fönstret, dit hon, så- 
som Augustin smickrade sig, bastigt vändt sitt ansigte 
för att dölja något uttryck på detsamma, utropa: »Se 
der, se der for comtessen från Blaakilde!» 

Augustin kände sig liksom träffad af en blixt; han 
vissle icke om han skulle springa fram till fönstret eller 
skynda utför trappan, för att komma ut på torget och 
få se den märkvärdiga person, som han skulle kalla sin 
mor. Det var likväl en besynnerlig känsla af blygsel 
som derjemte betog honom, så att, då han från den hö- 
ga trappan kastade en blick på folkhvimlet, der köpan- 
de och säljande med beställsam ifver sysselsatte sig med 
sina värf, det var naturligt att han icke kunde igen- 
känna någon. Han blygdes likväl att framställa för sin 
värd den fråga, som låg honom på bjertat. Han måste 
dessutom skynda. 

De begge herrarne gingo öfver torget, under det Au- 
gustin med orolig nyfikenbet betraktade hvarje qvinno- 
ansigte. "Alla sågo på honom med ett visst uttryck af 
deltagande, emedan han bar svensk uniform; men i in- 
tel ansigte röjde han ett sådant uttryck, som han borde 
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kunna vänta af den, som var hans mor och som bor- 
de kunna känna igen honom bältre än han henne. 


Under vägen till stranden berättade borgmästaren, i 
anledning af fröken Dagmars utrop, att comtessen och 
hennes syster voro de märkligaste originaler som fun- 
nos här på trakten. Han tillade att hon, ehuru "rik 
och förnäm, plägade personligen infinna sig på Svend- 
borgs torg, för att afytltra afkastningen af sin stora egen- 
dom. Man skulle då taga henne för en ganska sim- 
pel dam, der hon, åtföljd af sin dotter, med mycken 
sakkännedom yttrar sig om beskaffenheten af sina får och 
andra produkter. 

Då Augustin vid stranden tog afsked af borgmästa- 
ren och denne redan dragit sig tillbaka, anlände nå- 
gra nya resande, som ville medfölja åvgfartyget. På 
sjelfva landgången togo tvenne damer afsked af hvaran- 
dra med en öm omfamning. Deras utsökt dyrbara dräg- 
ter och etl par betjenter, som buro deras kappor, ut- 
visade all de måste vara af bögt stånd. Efter omfam- 
ningen vände sig den ena om för att gå ombord. Au- 
gustin igenkände genast den sköna klosterfröken, som han 
sell i Vester-Skjerninge kyrka. En kammarjungfru och 
den ene betjenten åtföljde henne, då hon tog sin plats 
vid relingen af ångfartyget. Den andra damen, som 
återvände, visade en stolt hållning, då Augustin såg 
henne på ryggen. De rika strutsplymerna svajade kring 
hennes blå sidenhatt, och den dyrbara sidenkappan fläk- 
tade omkring henne, då hon nedsteg från landgången, 
som i detsamma indrogs, i det maschinen sattes i gång. 
Hon vände sig dervid om för att helsa den bort- 
resande. Angustin såg då att det var en äldre, fordom 
säkert för sin skönhet utmärkt dam, troligtvis den sköna 
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kloslerfrökehs mor, ty på denna hvilade en moderligt 
öm blick. 

Denna blick träffade äfven händelsevis Augustin, och 
vid hans åsyn röjde sig iden unga damens drag en skymt 
af öfverraskning, som snart öfvergick till uttryck af det 
intresse, hvarmed i allmänhet den svenska militären 
här betraktades. Emellertid gjorde denna blick ett djupt 
intryck på Augustin, och han beslöt att närma sig frö- 
ken, för att genom henne utforska den äldres namn. 

Fartyget lade ut, och mor och dotter vinkade åt hvar- 
andra med sina näsdukar, i det de resande bortfördes 
bortom den lilla udden utåt sundet. 

Augustin närmade sig nu klosterfröken och helsade 
henne. Äfven hon igenkände honom och besvarade vän- 
ligt, eburu blygt, hans helsning. Hon tycktes emeller- 
tid icke hågad att inlåta sig i något samtal med honom, 
ty hon drog sig genast tillbaka till en hytt, som enkom 
var tagen för bennes räkning och dit hennes domesti- 
ker fört hennes ressaker. Augustin skulle utan tvifvel 
kunnat fråga hennes betjent, hvem hans herrskarinna 
var, om han ansett en sådan fråga passande. 

Men hans uppmärksamhet upptogs också i detsamma 
af ett föremål, som icke kunde annat än hänföra ho- 
nom. Det var åsynen af det smakfulla, i italiensk stil 
uppbyggda slottet Blaakilde, hvilket bredvid S:t Jörgens 
pittoreska kyrka erbjöd från sjön den mest förtjusande 
anblick. Trädgården framför slottet sträckte sig ända 
ned till stranden med sina ordnade gångar, blemster- 
sängar och trädpartier, bland hvilka bögt springande 
vattenstrålar bär och der liksom tycktes bemöda sig att 
blanda sina spelande perlor med skyarne. Ingen mensk- 
lig varelse syntes emellertid till i trädgården, der en- 
dast ett par granna påfåglar med långbenta steg och 
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högfärdiga åtbörder ilade att gömma sig bland 'buskarne. 
då de hörde dånet af det förbiilande ångfartyget. 

Sedan Blaakilde försvunnit och dels den enformigare 
stranden till höger och öarne till venster icke mera 
erbjödo ämnen för betraktande, som voro af lika intresse 
för Augustin, beslöt han att söka närma sig den sköna 
klosterfröken. 

Han begaf sig ned i salongen, för att åtminstone 
der passera förbi hennes hytt, då ban hoppades alt nå- 
gon tillfällighet skulle gynna hans afsigt. Han hade 
också icke länge befunnit sig derinne, förrän han hörde 
dörren öppnas till frökens bytt. Om han icke bedrog 
sig, smögo derefter lätta steg uppför trappan, och hon 
måste således hafva begifvit sig åter upp på däck. 
Augustin dröjde endast så länge att hon skulle hinna 
taga plats, innan han skyndade upp efter henne. 

Ganska riktigt hade bon satt sig på en bänk, der 
bennes kammarjungfru lemnade henne en bok. Så snart 
Augustin uppkom på däcket, kastade hon endast en 
blick på bonom, hvarvid hon rodnade, och fäste der- 
efter ögonen så bestämdt i boken, att han tydligen in- 
såg det hon ville undvika ett samtal med honom. 

Han förlorade likväl icke modet, utan satte sig på 
samma ' bänk. Då sällade sig till hans sida en ung 
dansk officer, som befann sig bland passagerarne och 
tycktes vilja begagna tillfället att göra hans bekantskap. 
Utan svårighet närmade sig herrarne hvarandra, och 
löjtnant Coldewin skulle utgjort ett ganska intressant 
sällskap för Augustin, så framt han icke känt sig af en 
ofantlig nyfikenhetsmakt dragen till åtminstone ett för- 
sök att komma i samtal med klosterfröken.  Atminstone 
bibehöll han oafbrutet ett öga spejande fästadt på hen- 
ne, och han märkte bestämdt att hon med uppmärk- 
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samhet lyssnade till herrarnes samtal, ty färgen på 
bennes kinder skiftade oupphörligt, och hon vände icke 
om bladet, ehuru hon beständigt såg i boken. 

Augustin pekade på Nakkebölle, som längst in uti 
en vik visade sin tornförsedda byggnad mellan träden i 
parken. »Den der vackra byggnaden heter ju Nakke- 
bölle?» sade han. »Den synes mig hafva ett visst tycke 
af kloster.» 

»Den är en riddarborg,» upplyste löjtnanten, »och har 
troligen, då den fordom låg på ett annat ställe icke 
långt ifrån sitt nuvarande läge, varit en röfvarborg af 
det slag, som i medeltiden voro talrika i hela norden.» 

pJag har hört att man ännu i ert protestantiska land 
har kloster.» 

»Ja, de hafva blifvit förvandlade till ett slags pen- 
sionsanstalter. Vi ega flera sådana i Danmark. Jag 
har till och med en anförvandt, som är dekanessa för 
elt sådant, beläget på Als.» 

»Det heter väl icke Adzerballig ?» 

»Jo, och min tant är en fröken De la Cerda.» 

»Hon är också min tant!» utropade Augustin. 

Den danske löjtnanten såg på honom med en förvå- 
nad blick. »Och ni är Svensk? Ah, ni är son af hen- 
nes syster, som, efter hvad jag hört, blifvit gift med 
en svensk militär?» ES 

»Alldeles rätt: min far är major Hägerfeldt.» 

»Befinner han sig händelsevis också här på Fyen? 
Kanske just far och son vid samma regemente?» 

Nu for en häftig darrning genom fröken. Hon släppte 
sin bok och reste sig genast. 

Augustin skyndade att upptaga den och räckte den 
åt dess egarinna. 
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»Tillåt, min fröken!» sade han och ville börja ett 
samtal. 

Men hon gjorde endast en stum nigning, fäste på ho- 
nom ett ögonkast af sällsam rörelse och skyndade till 
sin hytt. 

»Löjtnant Hägerfeldt,» återtog den danske löjtnanten; 
pni finner alltså att ni kommit bland idel anförvandter 
och slägtingar här på Fyen. Kanhända kommer ni just 
ifrån Blaakilde?» 

»Men ni kallade ju också fröken De la Cerda för er 
tant: jag måste således äfven i er träffa en slägtinge?» 

En kusin,» sade löjtnant GColdewin. »Åtminstone 
ber jag att få heta så. Min mor beter Zäthphen-Adeler 
i sig sjelf.» 

pDet är just det namn som min mor också bär här 
i landet.» 

Skimret af en rodnad flög öfver den danske löjtnan- 
tens drag, i det han sade: »Då vi således äro slägtin- 
gar, behöfver jag ju icke såra grannlagenheten med en 
fråga om förhållandet emellan edra föräldrar, min kusin: 
Jag känner det åtminstone något.» 

Min kusin,» inföll Augustin ifrigt, »det är mig kärt 
alt hafva gjort er bekantskap. Tillåt mig alt fråga er 
helt enkelt och öppet: känner ni den unga damen, som 
nyss lemnade oss?» 

»Jag känner henne icke. Hon tycks vara serdeles 
skygg.» 

»Det är en klosterfröken, bar min tant sagt mig. 
Jag träffade dem båda tillsammans i Vester-Skjerninge 
kyrka.» 

»Hon är så blyg, att, om hon icke vore det; så förr 
tjente hon att blifva det.» N 
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Fartyget fortsatte emellertid med snabb fart den korta 
vägen, som knappt utgör mer än två eller tre svenska 
mil. Herrarne hade mycket att meddela hvarandra, 
och tiden förflög så fort, att, långt förrän Augustin 
väntat det, ångfartyget lade till vid bryggan. Under 
den rörelse, som dervid uppstod både bland passagerar- 
ne och åskådarne, hvilka samlat sig på land, fann 
Augustin att han icke skulle kunna vänta ett redigt 
svar af någon annan än kaptenen sjelf. Han närmade 
sig derföre denne och Jyckades att finna några ögon- 
blicks ledighet, så att han kunde fråga honom hvem 
den unga damen, som upptagit bytten, knnde vara. 

Kaptenen gjorde först några dispositioner på fartyget; 
derefter upprepade han Augustins fråga. 

Då Augustin åter framställt sin önskan att få veta 
hennes namn, sade kaptenen småleende: »Jaså, ni me- 
nar henne som just nu, åtföljd af kammarjungfrun och 
betjenten, går i land och som stiger upp i sin vagn 
derborta? — Tag bort presseningen från den der packan! 
bör opp, gossar! — Ni menar den der damen i blåa 
sidenkappan? Den der unga vackra — rulla undan det 
der fatet — hon som just nu sätter sig upp i vagnen? 
Jag har anledning att tro, alt hon måste vara en com- 
tesse Zätbphen-Adeler.» 

»Från Blaakilde?» 

»Från Blaakilde, ja; alldeles riktigt, herr löjtnant! 
Ni tycks hafva reda på familjerna här på orten.» 

Augustin kastade en blick full af bestörtning på den 
sköna fröken. »Det är således min syster!» sade han 
för sig sjelf. »Och den gamla damen vid Svendborg, 
om icke allt bedrager mig, måste-hafva varit min mor! 
Men jag begriper ej, hvarifrån de tagit den: historien; 
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att hon som en -månglerska skulle köpslaga på Svend- 
borgs torg!» 

»Men jag måste tala några ord vid min syster!» tänkte 
han och närmade sig landgången, då löjtnant Coldewin 
fattade hans hand. »Min kusin!» sade han, »låt oss 
följas åt, för att litet mera öka vår så oförmodade, men 
åtminstone för mig kära bekantskap!» 

»Vet ni, min kusin, utropade Augustin, »kloster- 
fröken, som vi icke visste hvem hon var, är också er 
släglinge: det är min syster.» 

Hvad säger ni!» utbrast löjtnant Coldewin, i det 
han med nyfikenhet betraktade fröken. 

»Följ mig!» ropade Augustin; »jag skall åtminstone 
helsa på henne ännu en gång.» 

Vid dessa ord ville han skynda fram till vagnen, men 
den satte sig i detsamma i rörelse och ilade, dragen af 
ett par snabba hästar, in genom stadsporten. 

De båda löjtnanterna stodo helt öfverraskade och 
stirrade efter den sköna fröken. 

Då det var omöjligt att för ögonblicket upphinna 
henne, erinrade sig Augustin sin pligt att bos brigad- 
chefen på Hvedholm aflemna sina depescher. Han ville 
derföre taga afsked af sin kusin, och sade honom hvart 
han skulle fara. 

»Dröj då en stund på Hvedholm,» utropade denne, 
»ty jag ernar mig också dit; eller låt mig föreslå att vi 
åka tillsammans.» 

Men Augustin afslog det sednare, emedan han räknade 
på alt få begagna det vänliga anbudet af herr Christen- 
sens ridhäst. 

Utan att besvara den artige värdens frågor, hur han 
befunnit Svendborg, med annat än ett kort »meget 

Fremlingen. 5 
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smukt, meget dejeligt'> satte han sig upp på hästen 
och skyndade derifrån. Han hade redan hunnit nära 
Hvedholm, då han framför sig i alléen, som ledde till 
Böiden, varseblef vagnen, i hvilken hans syster åkte. 
Han gaf redan hästen sporrarne, för att i fyrsprång ila 
efter och upphinna henne, då han påminte sig depe- 
scherna. Han nödgades derföre taga af till venster, 
och med en fördold harm i sitt innersta red han in på 
borggården. 
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FEMTE KAPITLET. 


Följande dagen hade löjtnant Augustin inbjudit några 
kamrater och äfven danska vänner till aftonen i sitt 
qvarter. Han ernade traktera dem med en så kallad 
svensk sexa, hvartill han likväl erhållit ingredienser 
på stället, så att åtminstone en anrällning var sådan, 
att man ganska sällan kan bjuda den i Sverige: det 
var rådjursstek. Också hade endast omständigheternas 
gynnande sammanträffning förskaffat Augustin densamma 
och gifvit bonom anledning till bjudningen. Jagträtten 
är i Danmark förbehållen de adliga godsegarne, så alt 
bönderna, liksom fordom i Sverige, icke våga skjuta eller 
döda ett rådjur, som gjort dem skada. Äfven hararne 
åtnjuta de ädla rådjurens privilegium att få göra ohägn 
på bondens täppor. Endast på prestgårdarnes mark 
hafva presterna också jagtrält: Augustin hade fått tillå- 
telse alt skjuta på pastorns egor, och då han, efter de 
många själsrörelser, som han erfarit, icke fann någon 
ro på sin bädd, fattade han en bössa och gick ut helt 
tidigt på söndagsmorgonen, för att ströfva omkring nej- 
den. I ett litet småskogssnår, som uppvuxit uti och 
omkring en torfmosse, hvilken stötte intill prestgårdens 
trädgård och vackra park, närmade sig Augustin den 
häck, som afskilde det vilda snåret från den af menni- 
skohand städade och af smaken ordnade anläggningen. 
Då blef han varse huru elt ledigt hoppande rådjur, 
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från elt besök i parken, ernade sig tillbaka till det nä- 
stan otillgängliga snåret. Augustins bössa låg genast 
för ögat, och den objudna gästen fick betala sitt besök 
inom den menskliga flitens område med sitt lif. Augu- 
stins calfactor, som hade hans befallning att medfölja, 
fick bära hem det kärkomna villebrådet. 

Augustins sexa illustrerades äfven af en harstek, hvil- 
kens åtkomst dock icke var så laglig, som den förras. 
Förhållandet var i allmänhet det, alt gardisterne hade 
svårt för alt emotstå frestelsen till en jagt efter djur, 
som i deras hemland ingalundå hade anspråk på fritt 
gästabud i hvarje åker, och de fyenska bönderna, som 
hade en afgjordt lika fiendtlig sinnesstämning mot ha- 
rärpe, som mot Schleswig-Holsteinarne, företogo sig att, 
der de kunde åtkomma, fälla en hare, under förutsätt- 
ning att man skulle skrifva det på gardisternes räkning. 
Nu häde emellertid bändelsen varit den, att en af mu- 
sikantgossarne, som skulle gå öfver ett åkerfält, just 
möttes af en långörad sädesfrätare. Förmodligen i med- 
vetånde af det höga skydd han hade att åtnjuta, betrak- 
tade haren med en för mindre aristokratiskt sinnade 
och mera folkskygga af hans likar ovanlig djerfbet den 
lille krigsmannen. Denne, som icke: tyckte sig kunna 
straffa hans näsvishet med jägarhornet, upptog en sten 
och "gaf dermed baren sin bane. Stolt öfver silt byte, 
begåf sig gossen till sin löjtnånt, der han blef icke litet 
förvånad, då han af honom underrättades huru mycket 
mordet på en så långörad af grefskapets underlydande 
skulle bordt kosta honom. Till den förskräckte gossens 
tröst fick likväl denna gång nåd gå för rätt, och löjt- 
nanten förmildrade sin varning för angrepp på de gref- 
liga hararne med en hederlig drickspenning, hvaremot 
han behöll sjelfva corpus delicti. 
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Bland Augustins gäster befann sig äfven löjtnant Col- 
dewin, som några dagar skulle qvarblifva i trakten. :Vid 
ankomsten till Millinge "medförde ban en person, hvil- 
ken han ville presentera för sin kusin; Vid första an- 
blicken igenkände denne den danske »frivillige», som han 
selt utkomma från sjukhuset i: Faaborg, och hvilkens 
ansigte fästat både Augustins och hans fars uppmärk- 
samhet. Den unge hjelten, som bar den sårade högra 
årmen i band, hette Rosenstand-Holmfeldt. Vid detta 
namn kände Augustin huru en egen känsla af värme 
flög öfver hans kinder. 

Samtlige officerarne omgåfvo naturligtvis snart med del- 
tagande intresse den unge Dansken. Då man hunnit göra 
sig något mera bekant med hvarandra, och dessutom säll- 
skapet icke var mycket talrikt, anhöllo de svenska offi- 
eerarne, att herr Rosenstand-Holmfeldt ville berätta för 
dem huru han erhållit sitt sår. 

Blygsamt rodnande tog han plats i soffan, medan her- 
rarne slöto en krets omkring honom och med uppmärk- 
sam tystnad afhörde hans enkla berättelse. 

»Jag fick min blessyr,» började han, »i en skärmytls- 
ling mellan Schleswig och Bau. Det var om aftonen; 
och vi kommo just nedslagne och med bitter harm i hjer- 
tat från det olyckliga Schleswig, der det afskyvärdaste 
förräderi kostade många af våra tappra lifvet. - Tillika 
med några kamrater utgjorde jag eftertruppen på vår 
venstra flygel och skulle alltså betäcka reträtten; Vi 
hade emot oss en afdelning rytteri, bestående af schles- 
wig-holsteinska frivilliga. Vi drogo oss, under jemn 
eld, öfver den ena häcken och marken till. den andra. 
Vid hvarje jordvall, som vi klättrade öfver, hvarje häck, 
som vi bröto igenom, stannade vi och sköto några skott; 
Men våra förföljare, utom att de voro till antalet öfver- 
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lågsna, hade äfven fördelen af att bättre känna trakten. 
De visste genast vid hvarje vall hvar ledet befann sig, 
och de flögo i sporrsträck dit för att kringränna oss. Vi 
hunno likväl lyckligt fram till en gård, vid hvil- 
ken vi trodde oss kunna någon längre tid uppehålla 
våra förföljare. Detta var så mycket mera nödvändigt, 
äfven ur militärisk synpunkt; som de eljest möjligen 
kunnat afskära någon af våra vagnar, som kommo hitåt 
på den: bredvid löpande vägen, och af hvilkas eskort 
vi också för vår del hoppades kunna påräkna en väl be- 
böflig förstärkning. Ni vet, mina berrar, alt i allmän- 
het gårdarne, så väl i Schleswig som här, äro byggda i 
én sluten fyrkant. Emedan vi, genom vår manöver 
alt kasta oss in på de bredvid vägen liggande markerna; 
hade dragit våra förföljare från stora vägen, befann sig 
" just gården mellan dem och våra vagnar. - Då soldaterna 
förenade sig med oss, kunde vi från fönstren i gården 
rikta våra skott med serdeles verkan på ryttarskaran, 
som svärmade omkring, för att åter leta sig en utgång 
till stora vägen. Men värden i huset var en förrädare 
och slog upp bakporten, så att på en gång ett större 
antal ryttare insläpptes på gården. Vi skyndade nu till 
stora porten, för att hindra dem att genom den komma 
ut till vägen. Vi slöto oss tillsammans och vände mot 
ryttarne våra bajonetter. Genom ett raskt anfall, som 
på en trång gård alltid måste gifva oss infanterister öf- 
verlägsenhet, lyckades vi att kasta ryttarne tillbaka, 
sedan vi skjutit tre eller fyra; Men i detsamma vi ville 
tillsluta den öppnade porten, insläpptes af värden ånyo 
genom en annan bakport ett antal fiender... Vi nödgades 
då slå oss tilbaka till stora porten och uppgifva vår 
position. I detsamma vi slogo upp den; passerade vår 
sista vågn derutanföre, så att vi i sjelfva verket genom 
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vår strid lyckats alt rädda vagnarne. Vi borde också 
nu följa dem, för att utgöra deras betäckning. Just 
som vår befälhafvare gaf befallning till en sådan ma- 
növer, anföll mig en fiendtlig ryttare i sjelfva porten: 
Jag stötte min bajonett i bringan af hans häst, men 
han gaf mig i detsamma det sabelhugg i armen, som 
tills nu gjort mig till invalid. Det som smärtade mig 
mer än såret, var likväl anblicken af min fiende. Han 
var icke allenast en universitetsvän från Köpenhamn; 
utan han är en barndomsvän, emedan — hans familj 
bor i grannskapet af Svendborg, der jag är född och 
uppfödd. Han känner ganska väl både mig och — 
min syster Dagmar, emedan han, som jag nämnde, um- 
gåtts i våra föräldrars hus, liksom vi på Blaakilde hos 
hans mor. Detär, med ett ord, grefve Zäthphen-Adeler, 
som jag sålunda måste finna att han visat sig såsom en 
förrädare emot Danmark, emot fäderneslandet.» "De sista 
orden uttalade den unge krigaren med ett uttryck af 
smärtsam ansträngning. : 

Löjtnant Coldewin hade med spänd blick och bleka 
kinder afhört berättelsen. Då åtskillige af de öfrige 
närvarande Danskarne utforo i häftiga förbannelser öf- 
ver förrädaren, kästade han endast en bekymrad: blick 
på löjtnant Augustin, för hvilken det naturligtvis måste 
kännas som ett bittert lidande att så böra en bror be- 
dömas, en bror, som han likväl icke sett sedan barna- 
åren, men hvilkens bland dunkla barndomsminnen blekt 
framskimrande gestalt med det heliga: blodsbandets 
makt kräfde af honom kärlek och ömhet. Men han 
sade intet. j 

Samtalét begynte att från den punkt, der det varit 
”sammanbållet, utgrena sig till reflexioner och omdömen 
dels om striden, dels om: det beklagansvärda . förbål- 
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Jandet, alt i detta krig vänners, anhöriges och bröders 
svärd skulle möta hvarandra. 

Coldewin kom händelsevis att några ögonblick taga 
plats vid Augustins sida. 

»Är ni missnöjd, Augustin,» frågade han, »för det 
jag hitfört Rosenstand-Holmfeldt? Men det har sina 
skäl.» i 
En skugga sväfvade öfver Augustins ögonbryn. »Jag 
vet att ni menat väl, min kusin!» sade han. »Ni visste 
förmodligen icke hvem som sårat den unge studenten?» 

»Jag visste det ganska väl; men ni borde lära känna 
honom.» 

»Naturligtvis intresserar han mig, såsom en af Dan- 
marks frivillige försvarare, och för öfrigt, som det tyc- 
kes, en ung och blygsam man.» 

»Lär att känna honom närmare, Augustin.» 

»Jag beklagar, att just det der märket, som min bror 
gifvit honom, måste göra det å ömse sidor oangenämt 
för oss att komma i närmare beröring med hvarandra. 
Det förefaller mig alldeles icke nödvändigt, att han skall 
veta alt jag är hans fiendes bror.» 

»Och likväl, Augustin, han är icke blott en tapper 
ung man, ban hör till Danmarks förnämsta familjer, 
och är den ende laglige arftagaren till Valdemars- 
slott.» 

»Jag skänker honom all aktning, men för öfrigt» « . .. 

»Augustin, ni hörde likväl, att han var er brors 
barndomsvän.» 

»Den vänskapen lär väl vara upplöst med sabel och 
bajonett.» 

»Men han är också er systers barndomsvän, Augustin.» 

Augustin studsade. En skarp blick träffade Coldewins 
»Säg ut, hvad menar ni, min kusin?» 
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»Jag upprepar det: lär att känna den unge mannen!» 

vJag ber er, Coldewin, säg mig bestämdt och med 
klara ord hvad ni menar. Vill ni säga mig hvad ni 
vet mer än jag ?» 

»Han känner icke er, Augustin, ehuru det förefaller 
mig besynnerligt, att han icke skulle hafva hört ert 
namn.» 

»Har han icke hört det, såp . . .« 

»Ni menar, att då kan han icke vara mycket förtro- 
lig i er mors hus. Men han kan ganska väl vara det 
och dock veta mindre än jag, emedan jag är er slägtinge.» 

»Men säg mig, min kusin, vill ni låta mig förstå, 
att jag möjligtvis i den unge herrn bör se en blifvande 
anförvandt? Om så är händelsen, så förmodar jag att 
min brors sabel afhuggit den blifvande slägtskapen, lik 
som barndomsvänskapen.» 

»Han förtjenar ert förtroende, Augustin. Hvad han 
förtrott mig, bör jag naturligtvis icke, utan hans tillå- 
telse, yppa. Men vill ni, så behöfver jag ju blott säga 
några få ord, för att upplysa honom, hvem hans värd 
egentligen är. Jag har icke velat göra det, utan alt 
först höra huru ni önskar.» J 

Augustin besinnade sig några ögonblick. Slutligen 
sade han: »Säg ingenting, Coldewin! Ni har frams 
ställt en mystisk gåta för mig. Välan, jag skall försöka 
att grubbla på lösningen af den också I» 

Såsom uppmärksam och artig värd, måste Augustin 
återgå till sysselsättningen med sina gäster. Tanken 
på alt han såsom gäst hos sig såg den tjusande fröken 
Dagmars bror erhöll en sällsam färgskiftning genom 
aningen om förhållanden mellan honom och hans sy- 
ster. Det föreföll honom liksom otroligt, att Therese, 
som han ännu endast sett så i förbigående och som af 
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hans inbillning omgafs med en klosterfrökens helgon- 
gloria, skulle ega någon varmare känsla för denne frem- 
mande yngling. Och likväl kände han sig sjelf dragen 
till honom genom det fina tycke, som i hans drag på- 
minte om hans älskliga syster. Det föreföll honom ett 
ögonblick, som om ljufva förhållanden kunnat knyta sig 
till en blomsterbädd af sällhet; men midt ibland de 
ögonblickligt framskimrande blomstren föll ett bärjande 
svärdsslag och blåste en isande hviskning, som innehöll 
det gräsliga ordet: förrädare! Vid denna föreställning 
kände Augustin sitt hjerta pressas tillsammans af en 
underbar ångest. Han drog sig, med en känsla af djup 
fasa, tillbaka ett steg från hvarje Dansk, som alltför 
hastigt närmade sig honom; liksom ban fruktat att också 
en skugga af det afskyvärda brännmärkande ordet 
kunnat falla på hans svenska namn. Den: skuggan skulle 
hafva kräft blod för att aftvås. 

Augustins blick på Rosenstand-Holmfeldt, ehuru skygg; 
hade likväl förrådt ett intresse, som den sednare icke 
lemnat obemärkt. Medan kamraterna voro sysselsatta 
meds- glasen och serskilda samtal, kommo Augustin och 
Rosenstand att sitta bredvid hvarandra. 

Ni har icke förr varit på Fyen, löjtnant Hägerfeldt ?» 
sade ynglingen. 

»Det är första gången jag ser elt annat land, än mitt 
fädernesland.» 

Ni bör då resa till Svendborg. Det är den sköna- 
ste trakt vi kunna visa de fremlingar, som besöka oss.» 

»Jag gjorde just i går en resa till. Svendborg med 
några depescher. Jag hade då den äran att hos borg- 
mästaren göra er systers bekantskap.» 

Herr: Holmfeldt smålog med ett uttryck af någon för- 
undran. Ni har således redan varit der!» sade hans 
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»Men ni har då åtminstone icke sett 'Waldemars-slott. 
Om ni ännu en gång reser till Svendborg, så skulle det 
smickra mig mycket alt få emottaga elt besök der på 
slottet, som är milt.» 

Jag tackar er förbindligast. Jag har hört. att ni 
ädelmodigt upplåtit det till sjukhus.» 

Jag har gjort det gerna, och jag kan säga alt just 
lokalen tycktes mig dertill serdeles passande. Men det 
är icke för de blesserade, utan. egentligen för konvale- 
scenter och arméens öfriga sjuka som det är bestämdt.» 

»Men ni sjelf har låtit vårda er här i Faaborg ?s 

»Faaborg ligger närmare krigsteatern. Jag ernar för 
öfrigt, då jag nu sjelf är konvalescent, begifva mig till 
min familj. Min mor och min syster hitkomma om ett 
par dagar för att hemta mig. Det skulle vara mig 
kärt, om löjtnant Hägerfeldt täcktes besöka mig ännu 
medan jag är i Faaborg.» 

Löjtnant Augustin skiftade färg. Tanken på broderns 
fiendskap var försvunnen, och han svarade hastigare, 
än hans efterlanke kunde hindra det: »Jag tackar er! 
Det skall blifva mig kärt!» 

Flera skålar hade blifvit druckna. Bland andra hade 
regementspastorn proponerat en för den sårade hbjelten, 
hvilkens dekoration de unga modfulla svenska kamraterna 
hade skäl att afundas. 

Då herr Rosenstand-Holmfeldt besvarade skålen, an- 
höll han att få inbjuda samtlige herrarne följande onsdag 
till en' frukost hos sig i Faaborg. ' Han sade att, eburu 
ban då skulle taga afsked af staden och det närmare 
grannskapet med herrarnes kantoneringsqvarter, han 
hoppades att de ville besöka honom i Svendborg, hvar- 
vid han lofvade följa dem till Waldemars-slott. 
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"Augustin erfor — sådana äro det menskliga sinnets 
nyckfulla omkastningar — en oangenäm känsla, då den 
inbjudning, som nyss förut var gjord till honom ensam, 
nu sålunda utsträcktes till alla de närvarande. Möj- 
ligtvis var det någon halft medveten beräkning som 
inom honom sårades och tillintetgjordes. Men han lät 
gig icke märka. Tillika med samtlige herrarne upp- 
gjorde han att samlas bos herr Holmfeldt, som ville 
emottaga sina gäster på stadens gästgifvargård. 

Löjtnant Coldewin hade åtskilliga gånger följt Au- 
gustin med så uppmärksamma blickar, att denne börja- 
de deraf finna sig besvärad; men han yttrade likväl in- 
tet, utan fortfor med en sjelfbeherrskning, som tillhörde 
bans lynne, alt spela en glad och upprymd värd bland 
sina gäster. 

Det led mot aftonen. Fönstren öppnades, och nå- 
gra af herrarne satte sig i bondens lilla »Have», der 
aftonluften kändes mera svalkande och behaglig. Au- 
gustin lät utbära ett bord i Haven, och man fortsatte der 
det muntra samqvämet, medan aftonmåltiden anordnades 
i rummen. 

På en liten träbänk hade herr Holmfeldt och rege- 
mentspastorn tagit plats. Den sednare hade också be- 
sökt Svendborg och gjort borgmästarens bekantskap vid 
ett besök på Brahetrolleborg. Han hade der hört om- 
talas herr Holmfeldts familj och kände dessutom bättre 
än någon annan Augustins förhållanden till comtessen 
på Blaakilde. 

»Tillåt mig att fråga,» inföll han, »om herr Rosen- 
stand-Holmfeldt vet, hvar grefve Zäthphen-Adeler för 
närvarande skulle kunna uppehålla sig? Jag förmodar 
att ni, min herre, med dubbelt intresse, både vänska- 
pens och fiendskapens, har frågat efter honom?» 
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»Jag har hört alt ban skilt sig från hertigens när- 
maste omgifning. Han lär vara anförare, nu som då, 
för en schleswig-holsteinsk friskara. Förmodligen kän- 
ner endast hans familj — om ens den gör det — hvar 
ban uppehåller sig.» 

»Hans i Danmark varande familj delar förmodligen 
icke bans politiska tänkesätt? Atminstone har jag hört, 
alt äfven inom familjerna åsigterna kunna vara slridi- 
ga, så alt kriget föres icke blott på den yttre krigs- 
skådeplatsen, utan i sjelfva hemmet, i sjelfva tänkesältet 
öfver hela landet, med tankarnes och meningarnes vapen.» 

»Det är olyckligtvis händelsen. Men egentligen blott 
i bertigdömena. I Danmark skulle jag tro att endast 
en tanke är rådande, och den är, att för Danmark, dess 
ära och dess rätt, är intet offer för dyrt.» 

»Jag må tillstå, att jag med uppriktig beundran selt 
den mäkliga anda af fosterlandskärlek, som röjer sig 
bog alla de Danskar, hvilka jag haft den lyckan att 
lära känna. Också är jag öfvertygad, att de uppoffrin- 
gar, som på ett så storartladt säll göras för fädernes- 
landet, skola bära frukt. Ett folk, som med tapperhet 
och sjelfkänsla går i striden, förmår bekämpa en ganska 
betydlig öfvermakt.» 

»De äro högst få som sympalisera med förrädarne. 
Och jag hoppas, att en gudomlig rält, sådan som Dan- 
marks, icke förgäfves skall försvaras i Europa.» 

»Jag boppas också på segern för rätt och sanning. 
Ernar herr Rosenstand-Holmfeldt återvända till kriget, 
sedan såret, som jag hoppas snart, blifvit läkt?» 

»Så framt kriget icke är afgjordt innan jag hinner 
blifva tjenstbar igen, ernar jag förena mig med mina 
kamrater. Jag tänker begifva mig till Als, der jag ännu 
icke varit. 
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»Också vi, Svenskar, längta verkligen att komma öf- , 
ver. Det är naturligt att militärer önska sig till skå- 
deplatsen för sina strider och sin ära. Jag skulle till 
och med våga säga, att Svenskarne med ett slags afund 
se huru de danska vapenbröderna ega tillfälle att di- 
stinguera sig och uträtta något. Man har egentligen 
icke rätt att afundas en medmenniska något annat än 
äran.» 

»Als erbjuder märkvärdigheter också för den, som till 
silt yrke icke egentligen är krigare.» 

»Der fins ju bland annat ett kloster?» 

Herr Holmfeldt log. »Ja, ett nunnekloster till och 
med, om ni så vill kalla det. Jag vet icke, om man 
har sådana i Sverige.» 

Vi ha ett, men som kan skryta af ganska gamla 
anor. Det heter nemligen Wadstena adliga jungfrustift. 
Men nunnorna bo numera icke der såsom under S:t 
Britas tid. Hela inrättningen är endast en pensions- 
inrältning. I fall jag kommer till Als, skall jag då åt- 
minstone se klostret, om intet annat.» 

Vi ha här i Danmark flera kloster, som också egent- 
ligen äro ett slags pensionsinrättningar. Wallö, Wem- 
mentofte, Gisselfeld, Stövringaard med flera äro så- 
dana.» 

»Nunnorna åtnjuta åtminstone temligen mycken frihet 
här, liksom hos oss. De bo icke i klostret, eller åt- 
minstone fara de fritt omkring. Jag hörde af löjtnant 
Augustin, att en klosterfröken medföljt på ångfartyget 
från Svendborg i går. Hon lär just tillhöra ett kloster 
på Als.» 

»Såå?» utbrast Rosenstand-Holmfeldt med någon be- 
slörtning: »jag föreställer mig då att det skulle varit 
fröken Therese Zäthphen-Adeler. Men det är besynner- 
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ligt! Hon har då icke uppehållit sig i staden ens 
några ögonblick. Men kanske for bon till Hvedholm ?» 

»Om jag icke misstar mig, hörde jag att fröken från 
Faaborg genast skyndat till Böiden.» 

Det var omisskänneligt, att vid denna underrättelse 
den unge Danskens annars bleka kinder antogo en högre 
färg. Hans drag lifvades och ett varmare FE LCAED strå- 
lade ur hans ögon. 

»Den fröken, som här är fråga om, är förmodligen 
syster till grefven, er vän och er fiende?» anmärkte 
regementspastorn. 

»Alldeles! Det är hans syster, och det smärtar mig 
derföre dubbelt, att jag skall nödgas i honom se en 
förrädare.» 

Den unge mannens sinnesrörelse vid dessa ord und- 
gick icke pastorn, som derföre fortfor: »Då ni är en 
ungdomsvän och bekant till familjen, känner ni säkert 
hvad fröken tänker om sin bror?» 

»Hon kan visst icke gilla hans uppförande.» 

»Naturligtvis, minst emot er, herr Rosenstand! Men 
man kan ogilla en persons uppförande, utan att derföre 
förkasta de grundsatser, för hvilka han tror sig handla.» 

Fröken Zätbphen-Adeler, liksom hennes mor, ärö 
ganska fosterländskt sinnade, och emellan dem och gref- 
ven råder just derföre icke det bästa förhållande. De 
ädla damerna ogilla helt och hållet hans åsigter i afse- 
ende på stridsfrågan. Han bar brutit med sitt land 
och sin konung, och ingen förklaring räcker till att 
bemantla det förrädiska i hans handlingssätt.» 

»Jag vill visst icke försvara det, som till sin grund 
är så orätt, som hela den schleswig-holsteinska saken. 
Men man får dock icke bedöma menniskors bevekelse- 
grunder strängare, än man sjelf vill bedömas. Jag 
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kan tänka mig; alt, för Tyskar, tanken på en gemen- 
samhet, ett samband, som skulle bilda ett stort fäåder- 
nesland, måste vara dyrbar och uppeldande.» 

Men Tyskarnes handlingssätt är ju rakt stridande 
emot all rättvisa, all moral!» 

Man bör likväl taga i betraktande, att Danskarnes 
rätt, för att erkännas och fattas, erfordrar en historisk 
kunskap. Då stora passioner befinna sig i rörelse, är 
det icke lätl för den kalla, juridiska bevisningen att 
göra sig hörd och gällande. Den som icke eger desto 
klarare och lugnare blick, bemantlar gerna politiska 
förbrytelser med de stora orden: fädernesland och fri- 
het. Just då sådana begrepp skola lifva till handling, 
förmörka de urskilningskraften och upplösa alla familj- 
lifvets och sambhällslifvets band. Det är derföre ni, 
herr Rosenstand-Holmfeldt, haft den olyckan att i stri- 
den möta en ungdomsvän.» 

»Han var mig närmare än en vän,» utbrast den unge 
Dansken. »Men han har också, genom sitt förräderi, 
förlorat alla medborgerliga rättigheter. Han kan numera 
icke inverka hvarken på sin mors eller sin systers beslut.» 

»Inverka?» anmärkte: pastorn. »Blodsbandet kan lik- 
väl icke helt och hållet vara slitet mellan moder: och 
syskon; men sannt må det vara, att. ban förlorat sina 
lagliga rättigheter inom detta land, om han haft några.» 

»Det är olyckligt nog. Hvad mig enskildt beträffar, 
så skulle hans lagliga rättigheter här just verkat till 
min fördel. Det var verkligen på hans vänskap jag 
räknade, och det är möjligt, att just denna vänskap 
icke är den största förlusten som jag lider genom hans 
förräderi.» 

Då herr Rosenstand-Holmfeldt nu tycktes försjunka 
i grubblande eftertanka, ville pastorn icke fortsätta 
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samtalet. Augustin kom också till dem i detsamma, 
och för att tala några ord med honom, lemnade pastorn 
den grubblande Dansken. 

Man samlades snart till aftonmåltiden, som, eburu 
serverad på mililärisk fot af gardister, som voro skickli- 
ga uppassare, var ganska utsökt och tycktes smaka 
samtliga herrarne serdeles väl. 

Både löjtnant Coldewin och herr Rosenstand-Holmfeldt 
kunde icke underlåta att visa någon förvåning, då rå- 
djurssteken framsattes. De tycktes föreställa sig att den 
icke på tillbörligen lagligt sätt kommit på sin plats. 

De svenska ' herrarne skämtade öfver steken och frå- 
gade Augustin, om den var en present från »Skovjom- 
fruen» eller om han straffat rådjuret till döden, emedan 
det vågat skrämma den sköna. 

De danska herrarne förstodo icke hvarpå det allude- 
rades, men blefvo uppmärksamma på Augustins upp- 
syn, hvilken röjde någon förlägenhet för skämtet. Detta 
föll så mycket mera i ögonen, som ett svar af Augu- 
stin blef så allvarsamt, att gycklet genast tystnade. 

Sedan ännu någrå skålar blifvit druckna, togo Augu- 
stins gäster afsked och begåfvo sig, under den milda 
sommarnattens svalka, hvar och en hem till sitt.  Col- 
dewin och Rosenstand-Holmfeldt stego i sitt ekipage, 
och den sednare påminte ännu en gång sina vänner om 
löftet att besöka honom i Faaborg. 

Augustin lemnade också qvarteret, för att gifva sin 
calfactor tillfälle att städa rummet och undanskaffa de 
alltid otrefliga påminnelserna om nöjen, som upphört. 
Han medföljde pastorn på vandringen till Svanninge 
prestgård. 

Då de båda vandrande herrarne nalkades kyrkan, 
som reste sitt spetsiga torn öfver de väldiga murarne 

Fremlingen. 
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och en svag belysning lät dem urskilja en gestalt, som 
rörde sig, lält som aftonvinden, mellan de doftande 
grafbäddarne, beslöto de att gå in på kyrkogården. I 
samma ögonblick som de inträdde inom kyrkoporten, 
tycktes gestalten märka deras ankomst, och drog sig un- 
dan omkring hörnet af kyrkan, der den försvann. "Då 
de begge herrarne, som följt efter gestalten, också veko 
om hörnet, sågo de endast huru blommorna på barn- 
kyrkogården vaggade i skymningen, liksom hade något 
väsende sväfvat midt öfver det grafbesådda fältet och 
salt blomstren i rörelse längsefter sin väg. 

Herrarne, som ingenting vidare sågo, lemnade hvar- 
ändra vid den mindre kyrkogårdsporten, hvarefter Au- 
gustin begaf sig ensam tillbaka. Just då han skulle 
taga vägen från Svanninge by, tyckte sig Augustin 
återse gestalten framför sig sväfvande lätt på den san- 
diga vägen, än vid den ena vallen, än vid den andra. 

Det låg något fantastiskt både i gestaltens rörelser 
och den tid på dygnet, hvarunder den visade sig. Au- 
-gustin ansträngde sin yttersta synförmåga för att när- 
mare urskilja, om det var en manlig eller qvinlig ande, 
som han följde. Det var en i kappa höljd herre, tyckte 
han sig slutligen finna. Han ökade sina steg, men i 
samma mon tycktes också gestalten skynda undan. Först 
vid korsvägen vid Österby stannade gestalten. Der 
väntade, såsom Augustin först nu blef varse, en vagn, 
som stått skyld under några stora fläderbuskar i vallen. 
> Gestalten skyndade tigande upp i vagnen, som der- 
efter ilade bort emot Faaborg. 

Augustin fann nu bekräftadt, att den nattlige kyrko- 
gårds-besökaren, oaktadt sitt spöklika uppförande, var 
en varelse med kött och blod. Han gick för ro skull 
till platsen, der vagnen stått. Ehuru skumt det kunde 
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tyckas, urskilde han dock på marken ett fyrkantigt hvilt 
papper, som han först tyckte vara ett bref, men som 
han, då han upptog det, fann vara elt visitkort. 

Augustin log för sig sjelf. »En vålnads visitkort,» 
tänkte han, »förtjenar väl gömmas!» Han medtog det- 
samma. 

Då han hemkom, kastade han en blick på kortet, me- 
dan calfactorn lyste honom. Han läste derpå: »Wal- 
demar Graf von Zuthphen-Adeler.» 
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SJETTE KAPITLET. 


På utsalt dag begåfvo sig de bjudna herrarne till Ro- 
senstand-Holmfeldt i Faaborg. 

Då Augustin infann sig der, ankom just från Svend- 
borg det ekipage, som medförde fru Rosenstand och 
fröken Dagmar. Den unge värden stod på trappan, 
för alt emotltlaga dessa sina närmaste, men visade likväl 
företrädesvis den artigheten mot Augustin, att han in- 
förde honom till de andra gästerna, innan han hjelpte 
sin mor och syster alt stiga ur vagnen. Augustin, som 
kände huru hans kinder värmdes vid åsynen af den 
sköna fröken, begaf sig till fönstret, för att derifrån se 
huru damerna begåfvo sig till de serskilda rum, som 
voro dem tillernade. Medan Rosenstand-Holmfeldt bjöd 
sin mor armen, stannade fröken Dagmar ett ögonblick 
på trappan, innan hon följde dem, och Augustin tyckte 
sig bemärka, att hon kastade en oroligt sökande blick 
omkring sig. Gällde denna blick honom? - En smie- 
krande känsla af egenkärlek ville inblåsa honom den 
tanken. 

En prydlig anrättning, med förträffliga viner, befans 
uppdukad, och herrarne hade allt skäl att på förhand 
fägna sig åt den utsökta trakteringen. Allas väntan 
var likväl i första rummet riktad på de ankomna damer- 
nas inträde. 
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Slutligen öppnades dörren för dem. Modern var ett 
storvext, välbildadt, äldre fruntimmer, med en hållning 
som kunde anstått en furstinna. Hon såg sig omkring 
bland sin sons gäster med en skarp och pröfvande, men 
tillika vänlig blick. Hela hennes uppförande visade; 
att hon ansåg sig icke vara gäst hos sin son, utan vär- 
dinna på stället. 

Fröken Dagmar, som följde sin mor, uppträdde icke 
blott med den bländande glansen af sin skönhet, utan 
med ett eget behag af blyghet eller nästan skygghet, 
som afstack temligen oförmodadt, tyckte Augustin, mot 
den öppenhet och glädtighet, som hade lifvat hennes 
väsende i Svendborg. När hon uppslog det fuktiga 
ögat och helsade de svenska officerarne, dröjde hennes 
blick icke mer på Augustin, än på hans kamrater. "Det 
låg i det fina uttrycket något underbart, som återhöll 
de artiga herrarne, åtminstone de yngre, från att när- 
ma sig henne vid första anblicken. Emellertid, sedan 
man blifvit presenterad för damerna, och fru Rosen- 
stand- Holmfeldt bemäktigat sig konversationens ledning, 
föll det sig naturligt, att fröken Dagmar också blef till- 
talad och svarade med behagfullt vett på de frågor eller 
anmärkningar, som framställdes. 

Augustin, den ende som sett henne förut, bemärkte 
det hemlighetsfulla tvång, som tycktes sväfva öfver hen- 
ne härstädes, men kunde naturligtvis icke förklara det, 
så att också hos honom utvecklade sig en känsla af 
spänning och oro, hvilken nedtryckte bans sinne. Han 
tyckte derföre sjelf att hvarje ord, som han talade, var 
stelt och tvunget, så alt det icke kunde annat än be- 
svära fröken. Han höll sig derföre i början på ett 
visst vördnadsfullt afstånd — åtminstone ansåg han det 
sjelf sålunda. : 
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Men Augustins känslor sattes ytterligare på elt ser- 
skildt prof. Det var naturligt att en skönhet, sådan 
som fröken Dagmar, skulle utgöra en blomma, hvilken 
de svenska herrarne, dem det vore en himmelsskriande 
orättvisa att beskylla för den ringaste brist på skön- 
hetssinne, funno ega en förtjusande dragningskraft. De 
begynte derföre att med den artighet, som umgänget i 
högre kretsar gör till ett omedvetet sätt i skick och 
konversation, närma sig till den sköna. Hon hade ett 
behagfullt leende, en vacker blick åt hvar och en, som 
sade något välvilligt, något serskildt uppmärksamt åt 
henne. Men hela hennes gestalt tycktes nu röra sig 
under inflytandet af en bemlig makt, som gjorde henne 
så blyg, så tillbakadragen, alt, trots de milda :blickarne, 
ingen tycktes tro sig kunna ingifva hennes hjerta ett 
enda starkare pulsslag, en enda varmare känsla. Så 
föreföll det emellertid icke Augustin. Han kände sig 
plågsamt vidrörd af hvarje hennes ögonkast, som hal- 
kade förbi honom på en annan; och när det lätta leen- 
det, hvilket förskönade hennes läppar, ehuru ljudlöst, 
tycktes säga något vänligt åt någon, som tilltalade hen- 
ne, då kände han huru en droppa galla föll ned: till 
botten i hans hjerta. Han visste icke huru han skulle 
förklara sina besynnerliga, ingalunda angenäma känslor. 
Slutligen fann han att han icke kunde vara annat än 
sjuk, och det af den farligaste bland alla sjukdomar, 
svartsjukan. 

Fru Rosenstand-Holmfeldt fästade på en gång sina 
genomträngande blickar på Augustin. Det var som om 
hon hastigt fått någon :ingifvelse. Sedan hon några 
minuter följt honom med ögonen, gjorde hon en inbju- 
dande rörelse med hufvudet, för att kalla honom: till 
sin sida, der hon satt i soffan. 
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»Herr löjtnantens namn är Hägerfeldt, är det icke så?» 
begynte bon. 

»Alldeles, min fru.» 

»Det är ell namn, som icke heller är okändt här i 
landet. En dam af våra förnämsta familjer har blifvit 
gift med en Hägerfeldt från Sverige.» 

»Min möderneslägt är verkligen från Danmark.» 

Den stränga fruns uppsyn bleknade, medan ögonen 
liksom fördubblade sin eld. »Hvad hette er mor, min 
herre?» 

»Hon heter Valvidares de la Cerda!» 

»Ab» utropade frun ifrigt, men dämpade i detsam- 
ma sin röst nästan till en blott hviskning. Ni är så- 
ledes grefvinnans son?» 

»Min mor är grefvinna här i landet. Men jag bär 
min fars adliga namn i Sverige!» 

»Har ni träffat er: mor ännu?» 

»Jag har ännu icke fått permission att besöka henne. 
Emellertid har jag varit i Svendborg och således nära 
Blaakilde; men jag reste med depescher, så alt jag icke 
rådde om min tid.» 

»Grefvinnan är väl nu knappast bemma på sitt slott.» 

»Hvar är hon då?» 

Ett drag, liksom af hånlöje, sväfvade öfver fru Bor 
senstands ansigte. »Förmodligen har hon rest till sina 
schleswig-holsteinska anhöriga. Hon har eb son bland 
förrädarne.» 

Augustin drog sina ögonbryn tillsammans. »Ni talar 
pittra ord, min fru! :Bebagar ni komma ihåg, att det 
är till en son, till en bror som ni talar.» 

»Jag glömmer icke, att jag talar till en af våra bunds- 
förvandter och :vapenbröder, för hvilka vår sak måste 
vara lika belig som vore den deras egen.» 
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»Vet ni, min fru, så bestämdt hvad ni säger om rnin 
bror ?» ; & 

»Min son, som varit hans barndomsvän, Har fålt er- 
fara hvad hans vänskap betyder. 

»Jag känner för lilet omständigheterna, för att kunna 
bedöma hans handlingssätt. Men att han icke förljenar 
namnet af en förrädare, det vill jag hoppas. De poli- 
tiska åsigterna kunna vara olika, min fru, och det till- 
hör just bildade menniskor att icke för deras skull dö- 
ma eller fördöma. Vår tids rätta liberalism måste vara 
tolerant, och derföre bör man akta sig för den ohejda- 
de fanatismen.» az 

»Ni gillar således vår tids liberalism, min herre?» 

pJag trodde i sanning att här i Danmark, der just en 
liberal minister uppträdt och i allmänhet en liberal an- 
da tyckes vilja gifva sig luft i ala ipstitutioner, man 
framför allt borde vara liberal.» 

Fru Rosenstand visade em temligen spotsk uppsyn. 
»Inga politiska resonnemanger kunna utplåna stämpeln 
af ett förräderi mot konung och fädernesland. Jag kan 
aldrig förlåta grefve Zutbpben-Adeler.» 

Augustin reste sig upp, gjorde en bugning för den 
stolta frun och ville draga sig tillbaka. 

»Herr löjtnant!» sade hon, »jag ber er, blif icke häf- 
ligare, än som passar oss båda! Kom ihåg att ni i mig 
ser er mors väninna! Mina barn och edra syskon haf- 
va lekt sin barndoms gladaste stunder tillsammans.» 

»Och likväl nödgas jag höra sådana ord om min bror!» 

»Det är min rättighet att ytlra dem. Jag har för er, 
min herre, den största aktning och välvilja! Ni är i 
dag min gäst, och jag ber er skänka mig det löftet, att 
det icke är sista gången!» 
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Vid dessa ord reste sig fru Rosenstand-Ifolmfeldt med 
en värdighet, en höghet, som icke kunde annat än gö- 
ra intryck på Augustin, som emellertid kände sig för- 
virrad och icke visste hvad han skulle svara. 

»Löjtnant Hägerfeldt!» återtog hon, »jag känner er mor 
ganska nära. Vill ni om en vecka, men icke förr, be- 
söka mig i Svendborg, så skall jag följa er till henne. 
Möjligen kan det både för henne och er vara bäst, att 
det är jag som för er till Blaakilde.» 

»Förlåt, min fru, om jag finner allt detta temligen 
gållikt.» | 

»Det synes som ni icke sjelf, min herfe, hade full- 
komlig kunskap om förhållanderna i er härvarande fa- 
milj. Ni skall af mig få mera ljus, än kanske af någon 
annan — då ni kommer till Svendborg.» 

»Välan, ehuru besynnerligt ni behagat låta edra ord 
falla, min fru, jag skall göra min visit i Svendborg!» 

Fru Rosenstand-Holmfeldt gjorde en vänlig böjning 
på hufvudet och lemnade honom, för att tala några ord 
med sin son. 

Augustin hade icke många ögonblick fått tid att 
tänka öfver hvad han hört, innan han helt hastigt be- 
fann sig nära fröken Dagmar. Hennes hulda blick upp- 
lyftes med ett obeskrifligt behag och flög öfver hans 
rodnande drag. 

»Hade löjtnanten en behaglig resa från Svendborg i 
lördags?» frågade fröken med ett halft skälmaktigt leende. 

»En rätt intressant resa, min fröken, emedan jag 
medförde angenäma minnen.» 

»Har löjtnanten sedermera haft någon underrättelse 
om kammarherren Ekehjelm ?» 

»Han är förmodligen vid högqvarteret på Wedelsborg.» 

»Han skulle ju resa dit öfver Nyborg?» 


90 


»Det är smickrande för oss båda att finna oss ihåg- 
komna af fröken Rosenstand-Holmfeldt.» 

»Tilltro oss icke att vara så oarliga, att vi genast 
kunde glömma våra svenska vänner! Min väninna, Ta- 
bitha Perböll,, och jag skulle så gerna en gång ha velat 
se Svenskarnes exercis. Men herrarne exercera icke alla 
dagar.» 

Vi ha brigad-exercis i morgon vid Hyedholm. Men 
den börjas så tidigt om morgnarne, att vi verkligen icke 
våga hoppas alt fruntimmer bedra oss med att åskåda 
våra manövrer så tidigt på dagen.» 

Fröken skrattade. »Tror ni då att vi, danska frun- 
timmer, så gerna försofva oss?» inföll hon, och det 
tycktes som om munterbeten och skalkaktigheten i hennes 
väsende just vore på vägen alt vinna öfverhand hos 
henne. 

»Gudbevars! Här gäller det ju en sådan småsak! Det 
lönar icke mödan att en ung dam generar sig för alt 
endast se på något så simpelt och hvardagligt.» 

»För oss är det verkligen icke vanligt alt se något 
sådant. militäriskt skådespel, som edra vackra krigare 
med sina glimmande kaskar och sin ståtliga hållning 
erbjuda.» 

»Ack, min fröken, under den glimmande ytan och i 
det muntra skådespelet ligger likväl något förskräckligt. 
Det är förödelsen, det är mordlystnaden, det är mensklig- 
hetens gräsligastle passioner, som, innan de lössläppas 
till sitt ursinniga spel, sminka sig med den der blän- 
dande ytan.» 

Fröken Dagmars ansigte öfvergöts af ett bleknande 
allvar. 

»Men förlåt mig, min fröken!» återtog Augustin: »dessa 
allvarsamma tankar höra icke hit, åtminstone i denna 
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stund! — Hvad som kanhända vi kunna bjuda på bättre, 
än man vanligtvis har, är vår musik; Här är på för- 
slag att gifva en koncert, hvilken båda gardernas mu- 
sikkårer gemensamt erna utföra. Den lär komma att 
ges här i Faaborg i stadens kyrka.v 

»Den är jag öfvertygad att både min mor och bro- 
der Hartvig gerna vilja bivista.» 

»Dagen lär redan vara utsatt tills om söndag en vec- 
ka till.» 

»Då boppas jag, att Hartvig skall vara fullkomligt 
återställd.» 

»Jag hörde att herr Rosenstand-Holmfeldt då ernade 
återvända till kriget.» 

Fröken Dagmar kastade en skygg blick bort till sin 
bror, och en stark blekhet, ett eget uttryck af förskräc- 
kelse, lägrade sig öfver hennes ansigté. Augustin, som 
också följde hennes blick, blef i detsamma varse att 
den unga herrn, som just samtalade med sin mor, anta- 
git en dyster och mörk uppsyn. 

På en gång höjde herr Rosenstand-Holmfeldt sitt buf- 
vud med en viss häftighet, som röjde att han inom sig 
fattat något beslut. Han vände sitt ansigte emot -Au- 
gustin, och i de ädla dragen målade sig dervid skiftan- 
de sinnesrörelser. 

»Min bror har redan gjort hvad hans pligt mot fäders 
neslandet kan kräfva,» yttrade fröken Dagmar betänk- 
samt, i det hon återtog samtalets tråd med Augustin. 
»Nu bör han få bli hemma.» 

Nu närmade sig herr Holmfeldt de samtalande, sedan 
ban genomgått en ögonblicklig inre strid med sig sjelf. 
Han ställde sig framför Augustin och betraktade ho- 
nom med: blixtrande ögon. »Herr löjtnant Hägerfeldt!» 
sade han, »nu först vet jag hvem ni är. Förlåt mig om 
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jag, vid milt besök, kanhända fällt något ord som sårat 
er! Jag kunde naturligtvis icke veta, att jag borde und- 
vika sådana ord, som gåfvo luft åt min förbittring, hvil- 
ken jag i alla fall hoppas att en rältsinnig svensk krigare 
icke kan annat än gilla.» 

Augustin kände sig obehagligt fattad af den upplys- 
ning hans broders fiende erhållit, men han svarade med 
mycket lugn: »Då förhållanden mellan stater och per- 
soner äro så invecklade, som i vår tid, är det icke un- 
derligt, om tänkesätten och känslorna förbittras. Man 
miste hafva fördrag dermed. Men tillåt mig anhålla, 
att jag förskonas från så skarpa omdömen om min bror, 
alt jag nödgas anse min egen heder sårad i hans. Kan- 
ske har hans handlingssätt en förklaring, hvilken vi icke 
nu känna, men som likväl helt och hållet är tillfreds- 
ställande.» 

Herr Holmfeldt skakade sakta på hufvudet, men med- 
gaf artigt: »Ålminstone är det icke skäl alt vi, som 
kämpa för samma sak, löjtnant Augustin, blifva fiender 
innan den förklaringen blifvit gifven.» 

Fröken Dagmar hade med en sällsam spänning afhört 
de begge herrarnes samtal, och betraktade dem med 
frågande blickar. 

Augustin tycktes besinna sig på något och yttrade, i 
det han fästade sina ögon på herr Rosenstand-Holm- 
feldt: »Det skulle vara mig kärt, om jag kunde här få 
tillfälle att uppfylla ena högre pligt, än en krigares, nem- 
ligen en menniskas. Den pligten vore att försona. Om 
ni tillåter mig, min herre, så föreslår jag att ni upp- 
skjuter all hämd emot min bror till dess jag fått träffa 
honom.» 

Herr Holmfeldt tycktes med en viss ansträngning 
qväfva åtskilliga sinnesrörelser, och svarade med mycken 
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artighet, i det han framsträckte den handen; som icke 
var sårad: »Rält gerna! Den trefnad, som ett gäst- 
vänligt umgänge med våra ädla bundsförvandter kan 
skänka oss, bör icke störas af några skuggor. Jag hop- 
pas alt ni ej återtar ert löfte, all besöka oss i Svend- 
borg och på Waldemars-slott. Det kunde ju ske, om 
icke förr, när ni kommer till Blaakilde, ty jag förmodar 
att ni ernar fara till er mor.» 

Fröken Dagmar fäste en bestört blick på Augustin, 
»Mor?» utropade hon: »hvad vill det säga?» 

»Det vill säga, min syster,» sade herr Holmfeldt, »att 
du ser framför dig grefve Waldemars svenske broder, 
honom, som vi hört omtalas på ett så hemlighetsfullt 
sätt.» 

Först flög en glödande rodnad öfver Dagmars hulda 
drag, men snart bleknade den bort för en dubbelt djup 
blekhet. Hon stod förstummad. 

Men Augustin, hvilkens drag också antogo uttrycket 
af ett betydelsefullt allvar, sade till henne: »Jag måste 
också be er, min fröken, bära en mild dom i ert hjerta 
och på edra läppar öfver min brors förhållande till er 
bror. Det är dock i en öppen och ärlig strid som det sår 
blifvit gifvet, hvilket visserligen hvarje svensk krigare fin- 
ner afundsvärdt, ehuru man naturligtvis ville emottaga 
det af en annan hand. Jag skulle vara lycklig om, för 
den barndomsvänskaps skull, som åtminstone fordom, ef- 
ter hvad jag hört, min bror funnit i ert bjerta, ni ville 
tillåta mig att få anses som en ny Vän.» 

En tår ville tränga sig fram i Dagmars ögon. Det 
var en djup rörelse som strömmade genom hennes in- 
nersta, men som förlamade bennes tunga. Hon fram- 
sträckte endast sin hand, och. det låg något åtminstone 
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systerligt varmt i den handtryckning, som hon skänkte 
Augustin. 

Nu närmade sig fru Rosenstand-Holmfeldt de trenne 
samtalande. Hennes närvaro liksom isbelade den skära 
spegelklarheten af Dagmars sätt att vara. Med en be- 
synnerlig öfvergång till köld, gjorde den unga flickan 
en helsning för Augustin, och drog sig tillbaka med mo- 
dern, medan herrarne manades att återvända till bordet 
och. glasen. 

Sedan damerna aflägsnat sig, blefvo herrarne allt me- 
ra muntra, och samtalet begynte att röra sig med allt 
friare vingar. En betjent underrättade herr flolmfeldt, 
att hans mor och syster begifvit sig till en liten träd- 
gård på sluttningen mot sjön, bredvid herr Christensens 
Have, och att de väntade herrarne dit om en timma. 

Herrarnes glada samqväm lifvades af dessa uppeldan- 
de sånger, än svenska, än danska, som få ett eget be- 
hag, åtminstone en egen karakter, då de framströmma, 
i väldiga bastoner, från krigares skäggbevexta läppar. 

Efter slutad måltid begåfvo sig herrarne till den an- 
vista trädgården. Den utgjordes endast af några löfsa- 
Jar, häckar och blomsterrabatter, ordnade terrassvis på 
sluttningen. De skiftande blomstren, i sina smakfullt 
beräknade grupper, den ytterst noggranna vård snart 
sagdt om hvarje stjelk, hvarje blad, som röjde sig öfver- 
allt i den nätta anläggningen, de utsökt prydliga bän- 
karne, allt ingaf känslan af något angenämt. Herrar- 
nes glada sinnen emottogo lifligt det behagliga intrycket. 

Vid ett rikt ordnadt kaffebord, från hvilket en loc- 
kande: ånga fläktade de ankommande till mötes, sutto 
mor och dotter, färdiga att emottaga sina gäster. Her- 
rarne inträdde till dem i löfsalen, och fru Rosenstand- 
Holmfeldt visade att hennes vördnadsbjudande gestalt, 
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med det mest älskvärda behag, kunde spela en uppmärk- 
sam värdinna. 

Man drack sitt kaffe, och med det sjelfsvåld, som är 
så angenämt i fria luften, att till och med damerna 
sällan förbjuda det, tände man' sina cigarrer och pro= 
menerade omkring emellan blommorna, der de gula 
svenska och de rödhvita danska kokarderna sväfvade så- 
som irrande fjärilar mellan häckarne. 

I sjelfva hörnet af den lilla trädgården var anlagd ett 
-slags belvedere, hvarifrån man kunde njuta den herrliga 
utsigten utåt fjärden och hafvet. Fröken Dagmar begaf 
sig till denna punkt, der hon satte sig i en liten emma 
och öfverlemnade sig ål sina tankar, medan de fina 
fingrarne medvetslöst lekte med de mörkröda kronbla- 
den af en georgin. 

Löjtnant Augustin hade bemärkt huru bennes lätta 
gestalt sväfvade uppför trappan till belvederen, och nå- 
gra minuter derefter slördes hennes ensamhet, i det 
Augustin framträdde till henne. Han stannade några 
ögonblick stum och liksom försänkt i åskådandet af den 
tjusande skönhet, som nu, omgifven af den mildaste 
natur, af blomster och sommarluft, var liksom af en 
underbar makt framtrollad för hans ögon. 

Men fröken Dagmar reste sig upp och emottog ho- 
nom med den besynnerliga skygghet, som han nu ett 
par gånger bemärkt hos henne. Hon inbjöd honom 
emellertid att taga plats bredvid henne på en annan 
emma. Han emottog likväl icke bjudningen, utan blef 
stående framför henne. 

»Jag vet ej, min fröken,» begynte ban slutligen, »om 
jag vågar hoppas, alt ni utan missnöje kan se en bror 
till er brors fiende. Ni har icke med något ord för- 
klarat mig er mening, eburu, om jag kan vara så djerf 
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alt döma efter det milda väsendet, ert hjerta icke bör 
kunna känna någon gnista af hat.» 

»Hal!» upprepade hon och skakade sakta på hufvudet. 
»Hvarför skola menniskor hata? Det är likväl för- 
skräckligt med kriget, att, såsom just löjtnant Augustin 
anmärkte, de vildaste gerningar der höra till pligten.» 

»Ja, krigets pligter kunna vara tunga, men de äro 
heliga.» 

: »Jag undrar icke på att den, hvilkens pligt det är, 
går ut i striden.» 

»Ni fördömer således icke krigarens yrke?» 

»Men den, hvilkens pligt det icke är, hvarför skall 
han gå ut för att strida och döda?  Kärleksfullt är det 
åtminstone icke.» 

»Ni syftar på er bror, min fröken! Visserligen var 
det en olycksskickelse, att han skulle möta Waldemar.» 

En djup smärta målade sig i Dagmars drag. »Ja, ja!» 
hviskade hon och upplyfte sina ögon mot himlen. 

»Men, min fröken ,-jag hoppas att både den olyckan och 
många andra skola utplånas med freden. En försoning 
måste finnas bland menniskorna, såsom den finnes i 
himlen.» 

»Ack ja, låt mig tro, att det gifves försoning ännu 
här i lifvet» 

»Jag har erfarit mycket i lifvet, fröken Dagmar! Jag 
bar sett söndringar och strider mellan hjertan. Men 
jag hoppas på försoning. Jag har ännu icke besökt 
min mor! I hennes hus måste jag finna mycken för- 
soning. Känner ni henne, fröken? Känner ni hen- 
ne väl?» 

»Ja, jag känner henne.» 

»Säg mig, fröken, säg mig — fastän det är en gan- 
ska besynnerlig fråga af en son — är hon hård?» 
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ven är en mild och god fru.» 

»Jag har sett min syster!» 

»Ah, ni har sett Therese?» utropade Dagmar, och ett 
skimmer af glädje flög öfver hennes ansigte med en ljuf 
förklaringsglans. 

»Men jag har icke talat något ord med henne.» 

»Men ni har sett henne! Ni skall tala med hennelv 


»Ja, jag skall tala med henne! Jag längtar att möta 
ett systerhjerta.» 

Utan alt tänka derpå, gjorde Dagmar en rörelse med 
kanden, och Augustin fattade densamma. »Fröken Dag- 
mar!» sade han, »jag känner icke ens min syster, men 
jag ser alt ni hyser vänskap för henne. Om ni bäfvar 
för min brors bild, låt min systers stå emellan mig och 
er, så all jag får genom henne bedja om er vänskap.» 

I detta ögonblick visade sig ett strängt krigaransigte 
vid balustraden, invid strandgatan. Det var en frem- 
ling, som, i det han skulle gå förbi, stannade för att 
kasta en blick in i det. praktfulla lusthuset, så tänkte 
Augustin. Men det låg i den obekante krigarens upp- 
syn ett tycke, som på ett sällsamt sält träffade Augu- 
stin. I blickarne och den med kolsvarta mustascher 
prydda munnen uttalade sig ett dystert hot, som ingaf 
en obestämd ängslan. 


Dagmars nedslagna blick träffade i detsamma det ho- 
tande ansigtet. Hon uppgaf ett sakta och därrande 
ångestrop, som genast drog Augustins blickar till henne. 
Men i samma ögonblick ryckte sig fremlingen tillbaka 
och var försvunnen. Augustin, som till och med gick 
fram till balustraden, för alt öfver densamma se ut 
efter honom, kunde icke se till hans gestalt: 

pHvem var den oförskämde?» ulbrast Augustin ifrigt. 

Fremlingen. vå ; 
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Fröken Dagmar salte händerna för sitt ansigte, och 
hela hennes väsende röjde den djupaste ångest. »Säg 
icke så, säg icke så!» bad hon. 

»Kände ni honom, fröken? Säg, hvem var det?» 

»Waldemar, Waldemar!» hviskade hon och lade sin 
lätta hand ett ögonblick på hans läppar. 

Augustin stod liksom träffad af en blixt. »Min bror?» 
stammade han. 

»Ja, det var han! Min Gud, om Hartwig får se 
honom!» 

»Hartwig — er bror, fröken — men ni har rätt! 
Med den förbittring han hyser mot Waldemar, skulle 
han utan tvifvel genast låta arrestera honom, om han 
visste bonom vara här.» 

»Hur skall jag kunna säga Waldemar ett ord ?» 

»Ett ord? Ja, jag behöfver också säga honom ett 
ord. Jag skall uppsöka honom, om det blir möjligt.» 
- Fröken Dagmar skiftade färg. Med ens tycktes hon 
besegra de mäktiga känslor, som stormat genom bennes 
själ. Hon ställde sig vid balustraden, vänd emot sjön, 
och tycktes endast ett par gånger hemta efter andan. 
Derefter vände hon sig om emot Augustin, och nu 
tycktes det som med ens hela hennes väsende förvand- 
Jats och den besynnerliga kölden bemäktigat sig hennes 
inre. Hon såg på Augustin med ett skyggt ögonkast, 
men sade, med mycket lugn: »Om löjtnant Augustin 
behagar uppsöka sin bror, så behöfver jag icke säga 
grefven något ord. Då man föreställer sig att en barn- 
domsvän sväfvar i fara, vill man väl gerna skicka ho- 
nom en varning.» 

»Helst när det är en lifsfara, som det gäller,» an- 
märkte Augustin, medan han, på en gång förvånad och 
nyfiken, skarpt betraktade henne. 
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»Så serdeles fara bör det väl egentligen icke kunna 
vara,» invände fröken, »då han har en bror, som är 
officer och till och med Svensk, här på stället.» 

»En bror har han, deri har ni rätt, fröken! Men 
vet ni hvad hans bror förmår uträtta för honom, om 
auktoriteterna gripa honom såsom en förrädare, en som 
burit afvog sköld mot sitt fädernesland?» 

»Han är ingen förrädare, derom är jag öfvertygad.» 

»Också jag vill hoppas det.» > 

»Om det skulle erfordras, lär nog löjtnant Augustin 
kunna skydda bonom. Men gif honom blott en varning.» 

»Jag känner ju honom icke! Endast ett ögonblick 
såg jag hans drag här vid balustraden, och det är en- 
dast ni, min fröken, som har sagt mig att det var han. 
Men blodets röst talar högt i mitt hjerta.» 

»Löjtnant Augustin! Lofva blott att ni uppsöker 
och talar vid honom!» 

»Hur skall jag känna igen honom?» 

»Det måste er egen klokhet säga er! Jag kan likväl 
meddela er en omständighet, hvilken möjligtvis icke är 
utan vigt och som ni kan behöfva känna, emedan ni 
är fremling här. Herr Christensen, som har sin träd- 
gård här närmast intill, känner hela familjen på Blaa- 
kilde. Men ban är ifrig fosterlandsvän. Han är säkert 
också ytterst förbiltrad mot grefven.» 

»Godt, min fröken! Jag skall genast lemna sällska- 
pet — och jag tar här afsked af er.» 

» Vi få ju återse er i Svendborg, och snart?» 

»Min mor lär icke vara på Blaakilde, har jag hört 
sägas. Kanske kommer hon först om en vecka. Då, 
min fröken» . ... 

Dagmar gjorde en behagfull böjning på bufvudet. 
Kanske träffar likväl jag grefvinnan förr än ni» . . - 
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- »Om det blir händelsen, säg henne, fröken, att jag 
längtar, att jag lider djupare än jag kan uttrycka». . .» 

»Jag skall göra det, löjtnant Augustin!» 

»Möjligen far jag till Als, innan jag kommer till 
Blaakilde.» 

Ni träffar då Fherese!o 

»Ålminstone hoppas jag det. 

»Löjtnant Augustin! Om ni träffar henne» . . . « 

»Befaller ni, min fröken, att jag från er skall säga 
henne någol?» 

»Nej, nej! Det är hon som skall säga er» , ...« 

»Jag förstår er icke, fröken Dagmar!» 

»Ni skall förstå Therese, löjtnant Augustin. Men:— 
den stackars grefve Waldemari» 

»Ni vill låta förstå, att jag bör skynda. Ni bar rätt, 
fröken! Farväll Låt mig hoppas alt snart få åter- 
se er.» 

»Om det vore möjligt '— tror ni det, Augustin — 
innan vi reså härifrån! - 

Augustin fattade hennes hand. »Här gömmer sig nå- 
gon hemlighet! Får jag veta 'den, fröken Dagmar? 
Jag är ju Waldemars bror.» 

»Hemlighet? Jag vet ingen annan hemlighet, än 
grefvens bärvaro.» 

»Det är således af Therese jag skall vänta» . ... 

»Helsa Therese! Ehuru ni icke känner "henne ännu, 
måste ni väl snart, såsom syskon» . 

»Farväl, fröken Dagmar! Jag skall göra min kom- 
plimang för er mor, innan jag går.» 

Fru Rosenstand-Holmfeldt upprepade vid afskedet sin 
inbjudning till Svendborg, och beklagade att löjtnanten 
icke hade tid att dröja här ännu blott en timma, ty då 
ernadée familjen afresa. 
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»Om det blir mig möjligt,» inföll Augustin, »skall 
jag försöka att ännu innan afresan ålerkomma för att 
taga afsked.» Med dessa ord aflägsnade han sig. Albert 
erhöll i förbigående en vink och följde honom. 

Just som han befann sig vid porten, der han ett 
ögonblick såg sig om efter ingången till berr Christen- 
sens hus, öppnades en trädgårdsport nästintill, och ett 
ungt, vackert fruntimmer visade sig i densamma. Det 
var Jomfrue Ernestine. 

Då Albert blef henne varse, smålog han. »Jag kunde 
nog föreställa mig, alt någon Skovjomfrue skulle locka 
dig härifrån. Adjö, Augustin — lycka till Utan 
alt afbida hvad Augustin ville säga, återvände Albert 
skrattande till sällskapet. / 

Rodnande af harm och förlägenhet, närmade sig Au- 
gustin den unga flickan, som med öppenhjerlig välvilja 
emotlog honom. En menniskokännare, som icke var 
invigd i förhållanderna, skulle kunnat på ett helt be- 
synnerligt sätt uttyda den oro, som målade sig i Au- 
gustins drag, då han besvarade bennes helsning. Men 
han tryckte endast vänligt hennes hand och ilade till 
herr Christensen, som träffades ensam i sitt kontor. 

Augustin betraktade en minut den förvånade köp- 
mannen. med forskande blickar. »Jag har en begäran 
till er, herr Christensen,» sade han. »Jag hoppas ni 
ieke skall neka att uppfylla den, om också ert foster- 
landssinne i början skulle sträfva deremot.» 

»Hvad menar ni, löjtnant Augustin?» 

»Jag ber er följa mig ut i staden! Jag måste upp- 
söka en person, som ni känner, men icke jag. Ni 
skall lofva mig att ej förråda honom, ty han är — jag 
skall uppriktigt säga er det — han är, eller anses åt- 
minstone vara — Tysk!» 


102 


Herr Christensen betraktade honom med uppmärk- 
samhet. »Löjtnant Augustin! Menar ni kanske frem- 
lingen från Als, som lär vara hitkommen för ett par 
timmar sedan ?» 

»Möjligtvis! Jag vet det icke! Men det vet jag, 
att jag nu ger er, herr Christensen, såsom en aktnings- 
värd och hederlig man, ett förtroende, som jag hoppas 
att ni är för ädel alt missbruka. Jag söker min bror, 
grefve Waldemar Zäthphen-Adeler.» 

»Grefve Waldemar?» 

»Just honom!» 

»Och ni är hans bror?» 

»Ja! Jag skall förklara det närmare, då jag fått 
träffa honom.» 

»Välan, löjtnant Hägerfeldt! Men det måste ske 
fort! Jag kan föra er till honom, om det icke är för 
sent.» s 
»Jag är färdig! Låt oss skyndalo 

Herrarne gingo ut på gården. 

Då ilade en ryttare ul genom porten. 

»Det är för sent!» utbrast herr Christensen. »Han 
är snart vid Böiden, ty min springare är snabb.» 

Augustin stirrade efter honom. »Det är icke möjligt 
alt upphinna honom?» 

»Jag anser det omöjligt!» 

»Det var smärtsamt. Han hade kanhända behöft 
höra ett ord till förklaring.» 
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SJUNDE KAPITLET. 


Augustin hade erhållit vederbörlig permission och be- 
gaf sig, åtföljd af några kamrater, till Böiden, för att 
dei lRAn fara öfver till Als. Böiden är belägen vid myn- 
ningen af Hum-fjärden, och derifrån underhålles med väl- 
byggda, starka jakter, hvilka föras af allmogen med ut- 
märkt skicklighet, förbindelsen med Als. De svenska 
officerarne beställde en jakt för sin räkning, och begåf- 
vo sig, medan den tillrustades, in på värdshuset. Vin- 
den blåste häftigt emot, men herrarne läto naturligtvis 
icke sådant afskräcka sig. Sedan man med en tillbörlig 
frukost utrustat sig till ihärdighet, begaf man sig ned 
till strandbryggan. Här blef Augustin varse tvenne 
qvinnor, tydligen af den fattigare klassen, bärande hvar- 
dera elt par knyten. De yttrade sin önskan att få med- 
följa till Als, och på Augustins tillfrågan, upplyste de 
all den äldre var hustru ål en soldat, som blifvit sårad 
i slaget vid Sundevit. Hon var hemma på Jutland, 
och trodde sig veta, efter ett bref, som en af mannens 
kamrater skrifvit till sitt hem i grannskapet af hennes, 
alt mannen: befann sig på sjukhuset i Augustenborg. 
Utan någon annan ledning för sitt sökande, än den nu 
uppgifna, hade den arma qvinnan begifvit sig ut, för 
alt uppsöka mannen och bevisa honom den tjenst och 
vård han kunde behöfva. Hennes följeslagarinna var 
en yngre syster, som endast af deltagande och nyfikenhet 
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beslotat alt medfölja på vandringen. De båda qvin- 
norna hade lyckligen kommit öfver från Jutland till 
Fyen. De hade vandrat öfver denna ö, och sågo nu 
framför sig vid den blånande horisonten den strand, der de 
hoppades finna föremålet för sin trohet och tillgifvenhet. 
Då Augustin händelsevis fick höra, alt mansaf dem er- 
nade fordra en serskild afgift för öfverfarten, före- 
slog han sina kamrater att helt enkelt låta dem fritt 
medfölja på jakten, som nu var beställd för svensk räk- 
ning. 

Ehuru vinden var nära storm och en hög sjögång hade 
höjt sig i lille Bält, gick öfverfarten lyckligt till Fyens- 
havn. 

Det enda krigiska, som der mötte de ankommandes 
blick, var tvenne poster, som i sina arbetskläder, med 
bössor på axeln, hade tagit plats under ett träd. Då de 
svenska officerarne landstego, begåfvo de sig till de båda 
vaktkarlarne, för att taga i ögonsigte de första exem- 
plaren af den egentliga folkbeväpningen. Karlarne, 
som nu sågo framför sig svenska uniformer och office- 
tare med en krigisk och ädel hållning, syntes något 
tafatta, men skyldrade med en fryntlig och oförskräckt 
uppsyn. De tycktes vara bekanta med sina skjutgevär 
och säkert skickliga skyltar, ehuru den egentliga soldat- 
exercisen icke var deras starka sida. 

Emedan det var lidet på eftermiddagen och man an- 
såg måltiden i Böiden såsom ett slags middag, beställde 
man thé hos den engelske värden på stället, medan 
vagnarne förspändes. Som Augustin skulle taga en 
serskild väg, lemnade de öfrige berrarne, med den för 
unga officerare egna själsgodheten och liberaliteten, plats 
på en vagn åt den danska soldathustrun och hennes 
syster. I 
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Augustin åkte ensam i sin vagn. I byn Almsted skil- 
des herrarnes vägar. De öfrige fortsatte vägen till Au- 
gustenborg, medan Augustin tog af till venster till Ad- 
zerballig. Kamraterna lofvade. likväl att bestyra om 
naltqvarter äfven för Augustin, emedan han väl icke 
kunde förblifva i klostret öfver natten. Vid afskedet 
försedde kamraterna honom med en matsäck af så mån- 
ga infall och gyckelfulla helsningar, att ban verkligen 
behöfde sin vana vid deras skämt för att icke blifva 
förargad. 

Från skrattsalfvorna, som följde honom till vägs, 
skyndade Angustin bort emellan häckar och stenmurar. 
Med sorlet af kamraternas munterhet bortdog också inom 
honom den glada sinnesstämningen. Han nalkades ett 
ställe, der han ändtligen bestämdt kunde hoppas att 
någon af hans lifs gåtor skulle lösas. Han visste att han 
här borde träffa Therese och möjligtvis äfven sin mor. 

Då vägen snart sagdt upphörde i en bokpark, fattade 
Augustin det beslutet att bortskicka vagnen och till fots 
nalkas ktostret, efter alt noga hafva underrättat sig om 
dess belägenhet. 4 

Sedan han blifvit ensam, närmade han sig den bort- 
gömda fristaden. Det egentliga klostret är beläget emel- 
lan Adzerballigs kyrka och Hugelberg, den största höj- 
den på Als (252 fot öfver hafsytan). Klostret består af 
en kreti små byggnader, hvilka omgifva en liten nedsänkt 
gräsplan eller rättare dalsänkning, i hyars midt én låg, 
men temligen vidsträckt byggnad, är uppförd. Utanför 
kretsen, vid randen af dalkitteln, vidtager bokskogen, 
som sträcker sig med tvenne armar på ömse sidor om 
Hugelberget ned till hafsstranden, der Nörre-Adzerbal- 
ligholz och Sönder-A dzerballigholz äro bekanta för dem, 
som begagna segelleden genom lille Bält. 
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Då Augustin på en liten gångstig, ty någon annan 
väg leder icke till klostret, nalkades randen af kloster- 
dalen, stannade han i skuggan af ett träd, för att kasta 
en blick öfver den besynnerliga anläggningen. Det var 
tydligt alt de smärre byggnaderna utgjorde klosterfrök- 
narnas boningar, och att i hvar och en af dessa smak- 
fulla byggnader en af damerna skulle hafva silt trefliga 
hem. Men hvilket af dessa tempel för behagen, dyg- 
derna och oskulden beboddes af Augustins syster, och 
hvilket tillhörde dekanessan? Den vidsträcktare bygg- 
naden i midten såg ut alt vara en större gemensam sal, 
ett stort arbetsrum eller möjligtvis en bönsal. Ingen 
lefvande varelse syntes emellertid i detta ögonblick i den 
ensliga klosterdalen, som i skenet af sommaraftonens sol 
låg nästan paradisiskt skön, fridfull och tyst framför den 
beundrande betraktaren. 

Sedan Augustin en stund beskådat klostret, närmade 
han sig utför sluttningen. Det var en väl vårdad gång- 
stig, planterad med blommor på ömse sidor, som ledde 
emellan tvenne af de små byggnaderna till den inneslut- 
na gräsplanen. . 

Augustin skred tyst framåt, tills han helt oförmärkt 
befann sig inne på klostergården: 

Men då ringdes hastigt en klocka i den medlersta bygg- 
naden. I Augustins öron ljöd den klangen ganska ro- 
mantiskt underbar. Den satte lif uti och framkallade samt- 
liga klostrets innevånare. De kommo ut, de ädla frök- 
narna, en hvar i sin port, färdiga att skynda till den 
gemensamma salen. 

Men åsynen af en så sällsam fogel, som en svensk 
gardesofficer, midt uti detta dufbo, verkade liksom för- 
lamande på de till största delen sköna dalbeboerskor- 
na. De stannade bestörta. Endast en nalkades honom 
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genast med dristig och beslutsam hållning. Det var en 
reslig gestalt, och Augustin igenkände uti henne sin tanb, 
fröken Isabella Valvidares de la Cerda. 

»Välkommen, min kusin!» utropade hon. 

»Min goda tant, jag tackar er! Jag kommer hit ins 

nan jag ännu besökt Blaakilde.» 

»Ni har icke träffat er mor, det vet jag, men ni träfs 
far henne icke heller här.» 

»Så får jag åtminstone träffa min syster här!» 

Min bästa kusin, er mor afreste i förmiddags med sin 
egen jakt till Blaakilde. Och er systero . . . « 

»Hon måtte väl icke rest med?» 

»Har ni träffat er far sedan vi sist råkades?» 

»Jag har det icke, min tant; men säg mig, följde 
Therese» . . . . 

»Jag vet ej, Augustin, om ni selt er bror, men han 
har sett er. Det är vigtigt, Augustin, alt ni får tala 
med Therese. Grefve Waldemar var här i går.» 

»Naturligtvis är det min lifligaste önskan att få träffa 
min syster.» 

»Ni skall få det, Augustin, jag lofvar er det!» 

»Hvar är hon då? Hon har således icke rest med 
vår mor?» 

»Till en början får jag säga er, Augustin, att ni be- 
finner er i milt kloster. Jag skall presentera er för mi- 
na fröknar, och ni behagar taga ert thé med oss!» 

»Jag tackar er, min tant; men ingenting är mig vig- 
tigare, än att få tala med Therese!» 

»Följ mig, löjtnant Augustin! Jag skall föra er till 
mottagningssalen. Ni får vänta der.» 

»Blolt icke alltför länge, min bästa tant» 

»En artig kavaljer bör aldrig beklaga sig, äfven om 
han en stund skulle vänta på några damer. Det är vår 
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thétimma. Men er åsyn bar skrämt mina nunnor. Jag 
måste. sjelf tillsäga dem: alt komma. Stig emellertid 
hitin !» 

Hon öppnade härvid dörren till den sal, som utgjor- 
de byggnaden midt i klosterdalen. 

Augustin inträdde i ett stort, smakfullt rum. Kring 
väggarne stodo flera eleganta fortepianos, och på golf- 
vet ett stort dukadt bord, omgifvet af stolar. Eu silf- 
verlbékök spridde sin aromatiska ånga i rummet. Vid 
bordet stod en gammal, i en ganska pittoresk drägt 
klädd, tjenarinna, hvilken endast med möda lyckats 
qväfva det skri af bestörtning, som ville tränga sig 
fram öfver hennes läppar. 

Hon stirrade med ett uttryck af namnlös förvåning på 
-den fremmande svenske officeren. 

Augustin måste, enligt tantens föreskrift, gifva sig 
till tåls. Troligen bade hans närvaro i klostret i första 
hand den verkan, att samtliga nunnorna, innan de be- 
gålvo sig till théet, gjorde ett besök i sina respektive 
toiletter. 

Slutligen inträdde de, anförda af dekanessan, de älsk- 
värda klostersystrarna! Till deras heder och den unge kri- 
garens förtjusning må nämnas, att flertalet förenade ung- 
dom med skönhet, Ehuru Augustins ögon i första rum- 
met sökte fröken Therese, var hans hjerta dock alltför 
ridderligt, för att tillåta honom att lemna obemärkta så 
många bebag, som presenterade sig hos Thereses med- 
systrar. Han ville skynda till sin syster, men den all- 
varsamma dekanessan höll honom tillbaka och förklara- 
de, att fröknarna måste i tillbörlig ordning presenteras. 

Augustin nödgades finna sig i anordningen och högtid- 
ligt buga sig, då damerna, de äldsta med cerimoniöst allvar 
och de yngsta med ett småningom allt mera öppet leende, 
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framträdde och gjorde för honom en djup nigning. 
Emellertid var det omöjligt, oaktadt hans bästa bemö- 
dande, att behålla i minnet dessa utförligt, med både 
dopnamn och tillnamn, utstyrda titlar. Några namn 
fastnade dock i minnet, såsom fröken Mette Termanna 
Öllgaard, Hansine Wasserfall Rosenörn, Ivare Hecto- 
rine Stockholm, Olea Soline Frys, Thorveiga Ottine 
Jörgine Kaas, o. s. v. Bland de sista befann sig fröken 
comtessen Therese Zäthphen-Adeler, som nu, med en 
besynnerlig blandning af fruktan och glädje uttryckt i 
silt ansigte, liksom de andra gjörde'sin nigning. 7 

Dekanessan inbjöd derefter samtliga damerna att taga 
plats. Hon lät den gamla tjenarinnan framsätta en stol 
till höger om den förgyllda länstol, i hvilken den hög- 
ärevördiga sjelf tbronade. Denna stol anvistes åt löjt- 
nant Augustin, och fröken Therese fick befallning att 
taga plats på hans andra sida. 

Mina systrar!» talade dekanessan: »då j veten, att, 
enligt våra statuter, ingen annan herre får inträde i vår 
krets, än våra fäder, våra bröder och de närmaste släg- 
tingar, som äro våra förmyndare, så får jag underrätta 
er, alt den svenske officer, som i dag fått inträde ibland 
oss, löjtnant Augustin Hägerfeldt, är min systerson och 
en bror till vår goda Therese, ehuru hennes mor för 
sig och sina andra barn erbållit rättighet alt här i ri- 
ket upptaga vårt mödernenamn, det grefliga Zilbphen- 
Adeler.» 

Så snart dekanessan slutat detta lilla tal, reste sig på 
en gång, liksom lyftade af en osynlig makt, samtliga 
klosterfröknarna från sina stolar och gjorde allesammans 
för Augustin en långsam och djup nigning. 

Han besvarade med någon förlägenhet, under bugnin- 
gar till höger och venster, den högtidliga artigheten. 
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Nu serverades théet. 

Allt tycktes gå efter ett visst cerimoniel, på hvilket 
dekanessan visade sig hålla med mycken stränghet, churu 
det. befans omöjligt att förmå de yngre damernas an- 
sigten att dervid bibehålla ett tillbörligt allvar. 

Augustin begynte finna sig road af det sällsamma 
uppträdet, som föreföll honom serdeles theatraliskt. 

»Min kusin!» begynte dekanessan: »skulle ni behaga 
upplysa oss, fredliga systrar i denna från verlden afskilda 
dal, huru förhållandet är mellan er konung och vår? 
Kommer ni verkligen hit med en svensk krigshär, för 
att deltaga i det stora kriget?» 

Augustin visste alltför väl, att hans tant var ett gan- 
ska slugt fruntimmer, som ingalunda var fremmande för 
tidens politik. Han upptog således frågan såsom en upp- 
maning att säga något som kunde roa klosterfröknarna. 
»Vi Svenskar,» yttrade han, »anse det för en ära och 
en pligt att, om våra öfriga förhållanden tillåta det, ila 
lill våra bröders och bundsförvandters bistånd i den ädla 
striden. Men ännu hafva vi icke erhållit uppbrotts- 
order. Då sådana komma, äro vi stridsfärdiga. Vi 
vilja gerna strida för Danmarks rätt, men ännu hellre 
för alla sköna damers trygghet och lugn. Att få vara 
alla dessa ädla fröknars riddare, skulle framför allt 
smickra oss!» 

Fröknarna sågo småleende på hvarandra. Det var de- 
kanessan som besvarade artigheten i samma ridderliga 
ton. 

Sedan théet blifvit drucket och man börttagit anrätt- 
ningen och bordet, samlade sig fröknarna i smärre 
grupper här omkring ett piano, der omkring en sybåge 
eller en ritning, och samtalade gladt och lifligt med 
hvarandra. Augustin fattade sin systers hand, förde 
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henne till ett fönster, något afsides från de öfriga, och 
hviskade: »Skall jag icke få tillfälle att tala några ord 
enskildt med min egen syster ?» 

»Jag skall anhålla hos dekanessan, att få moltaga min 
bror i mitt rum.» 

»Tack, min syster! Men låt oss icke dröja!» 

Efter ett samtal med tanten, som likväl ogerna ville 
släppa Augustin, emedan han var en så artig åhörare, 
erhöll likväl fröken Therese den önskade tillåtelsen att 
på en lilen stund aflägsna sig med sin bror. Men de- 
kanessan tillsade de båda syskonen alt snart komma till- 
baka, då hon inbjöd på musik och en enkel supé. 

Therese förde sin bror till en af de mindre byggningar- 
ne, som slöto sin krets omkring dalen. I hvar och en af 
dessa byggningar bodde en fröken med sin tjenarinna. Vid 
första inträdet hos Therese, visade det sig att den unga frö- 
ken hade en utomordentlig fallenhet för målarekonsten. 
Det största af hennes trenne rum var inrättadt till en ate- 
lier. På staffliet stod en balffullbordad tafla, en kopia af 
ett skönt Christushufvud efter en italiensk mästare. Åu- 
gustin stannade endast några ögonblick framför taflan, me- 
dan Therese öppnade det smakfullt och rikt prydda ka- 
binettet nästintill ateliern. Man kunde lätt finna, att 
hela denna klosterinrättning icke endast åsyftade att ut- 
göra en tillflyktsort för ålderstigna damer af de högsta 
och mest bildade klasserna, utan att den tillika var äm- 
nad att lemna tillfälle till studier och utbildning åt så- 
dana konstanlag, som behöfde enslighet och lugn för 
sin fulländning. Derför var hela anordningen här både 
rik och med utmärkt konstsinne ordnad, jemte det att 
de unga damerna fingo njuta de äldres råd och led- 
ning, om de önskade. 
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Augustin fattade åter sin systers hand. »Vi äro ju 
syskon, Therese!» sade han. »Fastän vår barndom icke 
ens unnat oss vara tillsammans, så hoppas jag alt jag bar 
rätt till ditt systerliga förtroende. Jag har varit ända 
hittills en enslig fremling i verlden. Intet ömt hjerta 
har förstått mitt, och jag har derföre innerligt längtat 
alt en gång få se den qvinna, som, enligt Guds och na- 
turens lagar, måste ega milt första förtroende. Vill du 
möta mig med systerkärlek, Therese?» 

Den. unga fröken fäste på honom en varm blick och 
svarade: »Ehuru fremmande vi äro för hvarandra, då 
vi icke ens tala samma modersmål, fastän vi förstå hvar- 
andra, säger mig likväl mitt hjerta, att det är en bro- 
der som jag ser framför mig.» 

»Yherese'» sade Augustin och tryckte henne hastigt 
till silt bröst, »jag har tusende frågor alt göra dig. Du 
skall lösa flera af mitt lifs gåtor. Gör det mildt och 
kärleksfullt, min systeri» 

»Jag förslår icke er mening, stammaile hon rod- 
nände. 

»Hvarför säger du icke du till en bror, Therese? 
Eller nekar du mig syskonkärlek och förtroende?» 

»Jag har förtroende för dig, Augustin! Jag hoppas 
på dig!» 

»Låt oss sätta oss! Jag vill först fråga, sedan skall 
jag berätta! 

De båda syskonen satte sig midt emot hvarandra, och 
Augustin begynte: »Har du talat med Waldemar?» 

»I går var han här. Men han måste vara försigtig, 
eljest blir ban gripen.» 

»Han är alltså Schleswig-Holsteinare?» 

»Ja, han är officer i tyska arméen,» 

»Hvarför var han här?» 
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»Han' hade, förklädd, rest till Blaakilde; för att tala 
med vår mor.» | 

»Men han var också i Faaborg.» 

»Vet du det, Augustin? Ack, jag hade icke väntat 
det af Dagmar!» 

»Hvad menar du, Therese?» 

»Han såg henne i Faaborg hand i hand med en.svensk 
officer; Och hon vet likväl» . . ... 

»Är hon hans trolofvade?» 

Icke egentligen, om du så strängt vill bestämma det, 
Augustin,» svarade hon rodnande. »Dagmar har icke 
gifvit Waldemar något löfte; men hon vet likväl, att han 
med bela sitt varma hjerta är fästad vid henne.» 

»Hon är således icke hans trolofvadet Therese, jag 
vill säga dig, den svenske officeren, som höll hennes hand, 
var jag» ä 

»Du, Augustin» Ett uttryck af djup smärta flög öf- 
ver Thereses drag. 

»Det var jag, min syster! - Fröken: Dagmar är den 
älskvärdaste qvinna jag sew i Danmark: och till.och med 
i Sverige.» 

»O min Gud! Och du, Augustin, du älskar henne 
då? Du vill taga henne: ifrån Waldemar?» 

»Hon är ju icke Waldemars ?» 

»Men han hoppas! Ack, Augustin, han lider, den 
olycklige Waldemar! Han är förbittrad, han är för- 
bittrad på dig, utan att veta alt det är en bror som 
hans vrede riktas emot. Den olycklige Waldemar med 
sitt vilda lynne» 

»Är hans lynne så vildt, säger du?» 

»Jag vet icke af. hvem han ärft detta våldsamma, oböj- 
liga: sinne, söm jag fruktar en gång gör hans fullkomliga 
olycka. Har ham kanhända ärft det af vår far?» 

Fremlingen, ar 
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Augustin såg tankfull framför sig. »Jag känner icke 
mycket vår fars lynne. Du måste bättre känna vår 
mors.» 

vÄr det icke vår fars stränghet, som gjort oss på Blaa- 
kilde så godt som faderlösa ?» 

»Eiler är det vår mors häftiga lynne, som gjort mig 
moderlös? Är det hennes fel att jag, som en förvildad 
fogelunge i skogen, -vuxit upp långt borta från moders- 
bjertat, från modersvården, bland fremmande menni- 
skor ?» 

»Vår mor är häftig, men hon är god. Vet du hur 
det tillgick vid hennes giftermål?» 

»Låt mig höra det, Therese! Jag är alldeles obekant 
med de inre tilldragelserna i vår familj.» 

»Vår mormor, den stolta grefvinnan Zäthphen-Adeler 
af Rosenborg, som var gift med öfverste Valvidares de 
la Cerda, har genom ett grymt bedrägeri tillställt gif- 
termålet mellan våra föräldrar.» 

»Hur bar det tillgått ?» 

Vår mor var hoffröken hos drottningen, då hon helt 
hastigt af ett bref, skrifvet med darrande hand, kallades 
till Blaakilde. Det var mormor, som kalläde henne till 
sin dödsbädd. Då hon kom hem, låg verkligen gref- 
vinnan, som det tycktes, döende på sin säng. Läkare 
och prest voro tillstädes. Hon förklarade då, att det 
var hennes yttersta vilja, att dottern skulle räcka sin 
hand åt den svenske officeren, som var närvarande och 
som hon visserligen lärt något känna i Köpenhamn, men 
som icke egde det ringaste af hennes tycke. - Den -sex- 
tonåriga flickan gret och bad förgäfves. Man hade fär- 
dig en konglig tillåtelse till giftermålet, och, för:att lug- 
na sin mor, gaf bon slutligen sitt bifall. Presten vigde 
genast de båda makarne. Knappt var vigseln, "som 


115 


skedde vid grefvinnans säng, förrättad, förrän denna 
sprang upp, alldeles frisk och sund, och omfamnade den 
nästan sanslösa dottern.» 

»Det är förskräckligt, Therese!» 

»Giftermålet egde emellertid lagligt bestånd. Så för- 
enades våra föräldrar, Augustin.» 

»Det var derföre deras lynnen skilde dem åt, emedan 
intet hjerlats band förenat dem. Min far har eljest all- 
tid med aktning nämnt vår mor.» 

»Hon är god, Augustin. Säg mig, är också du god? 
Waldemar är hård och Stang, söm jag föreställer mig 
vår far.» 

»Jag är den äldste brodern, Therese! Men hvarför 
frågar du så? Du yttrade nyss elt ord, att du hoppades 
på mig.» 

»Ja, jag gör det, Augustin! Du kan säkert lofva - 
mig det, att jag icke göres till ett offer, såsom vår olyck- 
liga mor.» 

»Hvem vill tvinga dig, Therese? Det får aldrig ske! 
Men jag anar nu, alt det är den unge Holmfeldt!» 

Therese rodnade. »Jag vet icke hvad Waldemar och 
han hafva öfverenskommil; men de behandla sina sy- 
strars hjertan såsom leksaker, dem de kunna skänka 
hvarandra bäst de behaga.» 

»Det skall icke ske, det skall jag  dijuda till att hbin- 
dra. Men har icke kriget nu upplöst vänskapen dem 
emellan ?» 

»De hafva aldrig varit hjertliga vänner, så som vi 
tänka oss vänskap. Men de hafva förmodligen gifvit 
hvarandra sitt ord, och ett så kalladt hedersord gäller 
för dem mer, än qvinnobjertans lycka. Hvad akta de 
elt par qvinnors välfärd?» 


116 


Således, min älskade Fherese, besvarar fröken Dag 
mar icke Waldemars kärlek ?» 

»Jag kan ej bestämdt säga det. Men hon vet att han 
med den mest svartsjuka tillgifvenhet följer alla hennes 
steg. Han skall aldrig, det fruktar jag, tillåta henne att 
älska en annan.» 

»Han måste väl göra det, då han icke har någon lag- 
lig rätt och makt att råda öfver hennes hjerta och hand.» 

»Tro mig, Augustin, ban skall aldrig tillåta henne 
att tillhöra en annan. Jag känner honom.» 


»Således — det är således min brors — karakteri 
Nå, jag hoppas: all också jag har ett: ord. alt säga, åt- 
minstone då — det gäller min syster. Dig, Therese; 


kan jag åtminstone skydda. Enligt naturens ordning 
blir; jag väl en, gång herre till Storegård, så heter fä- 
dernegodset i Sverige. Der finnes alltid en tillflykt för 
min syster. Om du är ståndaktig, Tberese, skall jag 
föra dig dit, så snart du behöfver och önskar det.» 

»Ack, men jag kan icke öfvergifva vår mor! Kände 
du hennes bjerta, Augustin!» 

»Men kan hon icke beskydda dig, Therese? Skulle 
hon kunna tillåta ett sådant tvång, hon som sjelf fallit 
offer derför?» 

»Hon förmår intet mot Waldemar!» 

»Är hamn då icke en öm och lydig son?» 

»Hans lynne är förfärligt! Dessutom är ju han herre 
till egendomarne.» 5; 

»Min far har icke närmare: underrättat mig om  för- 
bållanderna i detta afseende. Men jag ska skrifva till 
honom.» 

»Men glöm: icke, att Waldemar, är vår bror. Hans 
hjerta är säkert också godt, eburu han anser hedern 
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vara det dyrbaraste och vigtigaste i verlden. Han vill 
aldrig vika ifrån sitt ord.» 

»Och likväl kan han följa hertigens af Augustenborg 
parti? Likväl kan ban sluta sig till förrädaren?s ' 

»Det kan jag icke bedöma, Augustin! Men han an- 
ser det väl för sin pligt att icke svika herligen, i hvars 
hof han varit upplagen.» 

»Hvart reste han härifrån i går?» 

»Han for till Nordborg, och ernade sig öfver Hardes- 
höi färja till. Schleswig.» 

»Jag måste nödvändigt tala med vår mori» 

vDu har ju hört, all hon i går reste hem till Blaa- 
kilde igen.» 

»Har du tillåtelse, Therese, att resa hem när du vill?» 

»Ja, jag har både min mors och min tants. Men jag 
vistas hellre här med min målning, än i grannskapet 
af Svendborg.» 

»Jag förstår din mening! Men vill du icke följa med 
mig till Blaakilde?» 

»Gerna, om jag får vara med dig!» 

»Så snart vi återkomma från Als, vill jag resa till 
vår mor. Jag hoppas erhålla ett par dagars permission.» 

»Hur länge blir du på Als?» 

»I morgon afton återvända vi.» 

» Vill du då segla med mig till Faaborg? Jag kan 
till dess ställa så till, att vår jakt ligger färdig vid 
Nörre-A dzerballigholz, som ligger icke långt härifrån.» 

»Det vore icke omöjligt, min goda Therese.» 

»Välan, och du följer mig sedan till Blaakilde?» 

»Ifrån Faaborg måste jag till qvarteret, så alt jag icke 
förrän i öfvermorgon kan resa till vår mor.» 

»Så kan jag vänta en dag i Faaborg.» 
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»å alla fall skall jag besöka dig här ånyo i morgon 
afton. Vi skola då närmare bestämma hvad vi böra 
göra.» 

Therese nickade elt vänligt bifall, och Augustin re- 
sle sig upp. 

»Jag vill taga din vackra jungfrubur här litet när- 
mare i betraktande, min goda syster!» yttrade han. »Låt 
mig få se dina taflor! De påminna mig om alt jag, 
sedan jag lemnade Stockholm, lär ha fått en tafla till 
skänks derstädes.» 

Therese smålog. »Derom kan jag lemna dig upplys- 
ning. Det är ett porträtt af vår mor, måladt innan 
hon blef gift. Originalet är af Monnies i Köpenhamn; 
men den kopia, som vår mor skickat dig, är af min 
hand.» 

»Ah, det är mig kärt att således ega något, som 
du målat. Jag skulle blott önska att det varit din egen 
bild !» 

Den unga målarinnan visade nu sin bror de arbeten, 
som hon hade under händer. Bland dem fans äfven 
en leckning af en ung krigare, utförd med svartkrita, 
men med en styrka och säkerhet, som icke voro vanli- 
ga för en fruntimmershand. ; 

»Det är Waldemar!» utbrast Augustin vid första an- 
blicken. & 

»Det är han!» åt 

»Vill du låta mig få det, Therese? Om jag möjligt- 
vis aldrig mera får se honom i verkligheten, så skall 
jag åtminstone med ett besynnerligt intresse fästa hans 
bild i mitt minne.» 

»Gerna, Augustin! Men det ser så strängt och hot- 
fullt ut» 

»Är det icke likt? Jag kände ju genast igen det» 


119 


vMen en bror borde ega bilden med ett uttryck, så- 
dant den eger i mildare stunder.» 

»Just som den nu är, har den likväl för mig en ser- 
skild betydelse.» 

»Behåll den då, om du vill» 

»Har du något portrält af vår mor?» 

»Nej, Augustin! Jag har icke ens någon teckning 
här af benne.. Mina flesta arbeten äro på Blaakilde.» 

»Så får jag då se dem der! Men tiden skyndar. 
Ehuru gerna jag ville dröja här, måste jag tänka på 
mina kamrater, som vänta mig i Augustenborg.» 

»Men du superar ju först hos oss?» 

Det dröjde icke länge innan Thereses kammarjungfru 
inträdde och tillkännagaf, alt man väntade löjtnanten 
och fröken i den gemensamma salen. 

De båda syskonen följde kallelsen. Då de inträdde, 
bade man anordnat salen så komfortabelt som man kun- 
de önska. Tvenne pianos voro framdragna, en atheni- 
enne belastad med noter stod bredvid, och allt tillkän- 
nagaf all man ville roa sin gäst med musik. 

Augustin befann sig rätt angenämt i det trefliga 
sällskapet. De musikaliska talangerna voro ganska: ut- 
märkta. Sedan fyra af damerna utfört elt af dessa nu- 
tidens konstrika, blixtrande och lifliga stycken, i hvilka 
konstfärdigheten visar sin förmåga att besegra omöjlig- 
heter, utfördes också några sånger, både italienska och 
fransyska. Augustin, ehuru icke någon serdeles bildad 
musikus, bade likväl en rätt behaglig röst; och då man 
nu uppmanade honom att låta höra något svenskt, tog 
sig hans röst, den enda manliga i hela denna krets, 
icke illa ut, serdeles' vid ett improviseradt, men gan- 
ska vackert ackompanjemang, som utfördes af. hans 
syster. 


120 


Slutligen serverades supéen. "Den var i ett afseende 
enkel, nemligen att den endast bestod af smörgåsar och 
choklad; men smörgåsarne uppenbarade sig i de mest 
omvexlande sammansättningar. Augustin kunde icke 
annat än skänka sin lifligaste beundran åt den outtöm- 
liga uppfinningsgåfva och den ihärdiga flit, som visa- 
de sig i den olika 'beskaffenheten och den oändliga mäng- 
den af den i sjelfva verket ganska välsmakande anrätt- 
ningen. 

Therese hade under aftonmåltiden fått tillfälle aut med 
sin tant öfverenskomma om resan till Blaakilde. Augustin 
fick del af hennes bifall dertill, och han lofvade att, sedan 
han med sina kamrater besökt Sönderborg, följande da- 
gen återkomma för all följa sin syster till Faaborg. 

Sedan detta beslut blifvit fattadt, tog Augustin afsked 
af sina älskvärda värdinnor, och han inbillade sig att 
mer än elt öga ullryckte den tanken, att han följande 
dag fick anse sig välkommen tillbaka. 

Det började blifva skumt, då Augustin på den ensliga 
stigen begaf sig genom skogen till Almsted, der han 
skulle träffa vägen till Sönderborg. 

Besynnerliga tankar skockade sig i hans sinne, då 
han sökte för sig sjelf reda de intryck han nyss erfarit. 
Mötet med systern; som nu uppträdde bland gestalter- 
na i hans lefnadstafla med både inflytande och deltagan- 
de i hans öden, hade” väckt milda och angenäma kän- 
slor hos honom. Han tyckte sig nu ega ell högre vär- 
de för sitt lifs sträfvanden, då han visste att hans li- 
danden och hans fröjder skulle finna genklang i ett sy- 
sterhjerta. 

Sålunda försänkt i en drömverld af nya föreställnin- 
gar, nalkades han byn, då redan natten började inbryta. 
Först nu kom han att tänka på alt han befann sig, en 


121 


okänd fremling, på ett område alltför nära krigsskåde- 
platsen, för all göra hans vandring tillräckligt trygg. 
Han visste att man på Als plägade slå efter spioner 
och misstänkta personer, samt all här den egentliga be- 
vakningen utgjordes af odisciplineradt landtfolk. Redan 
på Fyen bade ban flera gånger hört att Svenskarnes uni- 
form och kaskar bade mycken likhet med Preussarnes. 
En beväpnad officer, alldeles ensam och till fots, kunde 
således med skäl förefalla misstänkt. 

Lyckligtvis var dock sommarnatten så ljus, att Augu- 
stin kunde urskilja vägen. Han följde den, tills han 
kom till byn Bro, der vägen delar sig, så att en arm 
leder till Sönderborg och den andra till Augustenborg. 
Lyckligtvis erinrade sig Augustin, som i allmänhet 
hade ell godt lokalsinne, att han borde följa den högra. 
Den ledde honom också, efter en fjerdedels timmas van- 
dring bland allt mörkare skuggor, fram till den lilla 
staden. Det enda, som inom densamma tjente honom 
till vägledning, var ett och annat, ehuru sparsamt, ljus 
ur ett fönster, der det ännu icke hunnit blifva släckt. 
Det föreföll honom så ödsligt att ifrån det glada och 
upplifvande mötet med systern befinna sig utstött i mör- 
kret i en'obekant sofvande stad. 

Ändtligen träffade han ett hus; som var mera upp- 
lyst och der det hördes att menniskor voro i rörelse, 
Han såg in genom ett fönster och blef nu varse alt det 
var en biljard, vid hvilken ett par af hans kamrater vo- 
ro sysselsatta. Han hade således hunnit gästgifvargården. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


Den lilla ovanligt vackra staden Augustenborg, som 
sluter sig till hertigens vidsträckta residens, liksom cen- 
dast för att äfven få njuta en andel af dess herlighe- 
ter, ligger längst in vid en fjord, som bildas af Alssun- 
det och skär sig, mellan romantiskt sköna stränder, djupt 
in i den täcka ön, ungefär till dess medelpunkt. > Fjor- 
dens vatten är klart, såsom det friska hafvets, och 
omgifves af land på alla sidor, så att ingen storm kan 
uppröra det. Derföre hafva också talrika flockar af sva- 
nor bosatt sig i den fredlysta viken, der de, till -hun- 
dradetal, täfla med hvarandra i hvithet och behagfulla 
rörelser. Det hertigliga slottet, med sin ypperliga träd- 
gård, sin åldriga park, sina rika anläggningar för att 
förnöja och underhålla ett angenämt lif, är mera rym- 
ligt, än utstyrdt med arkitektoniska prydnader.  Tren- 
ne våningar med stora, innantill praktfulla rum upptogo 
hufvudbyggningen. Flygelbyggningarne voro äfven vid- 
lyftiga och ingåfvo begreppet om en väl beräknad be- 
qvämlighel. Dessutom bade hertigen låtit uppföra pa- 
latslika" stall och ridhus, hvarest underhöllos utmärkta 
fullblodsspringare, som vunnit pris på kapplöpningsba- 
norna i England, Nederländerna och Tyskland. TI ser- 
skilda bus uppföddes de ypperligaste jagthundar. Allt, 
som kunde tjena till bildade menniskors lefnadsnjutning, 
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var här samladt i en naturskön nejd, för ett åt en fre- 
dens. vän utgöra ell paradis. 

Men ärelystnaden, följd i spåren af förräderiet och 
dess demoner, hade förjagat den lycklige egaren och 
hans familj ur 'silt Eden. Krigets rätt hade här gjort 
sig gällande för fredens, och mensklighetens förfärliga- 
ste lidanden hade inträngt i fursteboningen, i stället för 
de flyktade nöjena, I den herrliga parken, der man en- 
dast ville tänka sig en befolkning af eleganta . herrar 
och damer, promenerande under en angenäm konversa- 
tion, stodo nu, i en hotande massa, en mängd mörka 
ammunitions- och trossvagnar. Sjelfva slottet var inrät- 
tadt till sjukhus. I de ståtliga praktrummen, - hvil- 
kas dyrbara tapeter ännu sullo qvar, såsom villnesbörd 
om den fordna furstliga glansen, stodo nu i långa rader 
de af ohyflade bräder hopslagna sjuksängarne, ur hvil- 
kas. bäddar här och der bleka ansigten framstirrade. 
Läkarne framskredo betänksamt, åtföljda af sina bilrä- 
den, emellan de sårade och förordnade om deras be- 
handling. Men äfven här, der krigets qvidande offer 
dels uppgåfvo andan och dels närde förhoppningarne om 
en lycklig återgång till lifvets verksamhet, förekommo 
uppträden, der de mildare känslorna gåfvo sig uttryck. 
Här salt hos en sårad officer, såsom hans trogna vårda- 
riona, en ung maka. Der hade, vid foten af en säng i 
en: af de gemensamma sjuksalarne, den besökande sol- 
dathustrun från Jutland nedsatt sig, för att, bredvid 
den lidande mannen, åtminstone sucka efter lindring. 
Också i en serskild byggnad i trädgården, ett slags som- 
marpalats, hade krigets elände beredt sig rum. Äfven 
här stodo öfverallt sjuksängar. Burarne efter en mar- 
katta "och några andra sällsynta djur, som här blifvit 
förvarade till den hertigliga familjens förlustelse, stodo 
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ännu qvar, men mellan dem hade sjuksängar blifvit in= 
rymda. I ett annat rum lågo några gamla böcker, lik- 
som af glömska qvarlemnade. I en liten kammare, ett 
slags tambur, som var bestämd till sjukrum åt en offi- 
cer, hade man qvarlemnat en tafla till den sårades säll- 
skap. Det var elt barnporträtt: En utmärkt målare 
bade med stor artistisk förmåga framställt de milda, 
blonda dragen, öfver hvilka en egen idealisk blekhet 
hvilade. Vid efterfrågan, svarades alt porträttet före- 
ställde en afliden dotter af »förrädaren». Således satt 
den oskyldiga. varelsens bild här, ett stumt villne med 
sin oföränderliga, barnsligt ljufva uppsyn, bland upp- 
träden af plågor och elände, som till största delen hade 
silt upphof från hennes fader. 

Tidigt på morgonen hade de svenska officerarne ge- 
nomvandrat och beskådat slottets märkvärdigheter. Det 
återstod endast ännu elt besök, som för unga krigare 
icke saknade. intresse: det var på kyrkogården. Den 
plats, till hvilken herrarne visades, såg ut alt nyss hafva 
varil elt sädesfält, innan den erhållit sin nya bestäm- 
melse att förvara evighetens utsäden. Ett par med helt 
och hållet förtorkadt eklöf omlindade pålar, öfver hvilka 
en med samma slags förvissnade prydnader försedd båge 
var fastsatt, utmärkte ingången till de hädangångnes 
gård. Här lågo några breda, med vissnade löf och 
blommor öfverströdda grafvar; men ingen kunde vi- 
sa Svenskarne hvar skalden Sommeli, som afled efter 
sina sår i slaget vid Sundevit, blifvit nedlagd. Inom 
svenska litteraturen skall hans namn lefva, sedan det 
vunnit en förökad glans af hans ärofulla död i striden 
för Danmarks rått, 

' Löjtnant Augustin, som inom sig hvälfde intrycken af 
så många nya känslor och erfarenheter i sitt enskilda 
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lif, följde likväl med en bildad mans nöje och uppmärk- 
samhet de scener, som här erbjödo sig för hans blickar. 

Efter besöket på dödens gård härstädes, begåfvo sig 
herrarne till gästgifvargården, der en diligens var be- 
ställd för att föra dem till Sönderborg. Mannen, som 
höll värdshuset, var misslänkt att hafva lemnat någon 
spionrapport åt Tyskarne, och hade derföre erhållit re- 
geringens befallning att vistas under polisuppsigt på 
Fyen. - Hustrun, som höll värdshuset under hans från- 
varo vid makt, lät de svenska officerarne utan misstro- 
ende förstå att hon, genom tacksamhetsförbindelser, var 
fästad "vid den hertigliga familjen, och talade i allmän- 
het godt om densamma. Bland de tilldragelser, dem 
hon med löpande tunga framställde, vär en, som på 
Augustin gjorde ett eget intryck. För ett par dagar 
sedan, berältade hon, hade danska regeringen gjort un- 
dersökningar efter ell par personer, som misstänktes. 
Det var en ung herre och ett äldre frantimmer, troligen 
mor: och son, som här träffats. Sonen hade visserligen 
kommit från schleswigska sidan, uppgafs det, och skulle 
vara officer i insurgent-arméen, men modern var Danska 
från Fyen. Det troddes att Schleswig-Holsteinaren till och 
med varit öfver på Fyen, hvarifrån modern följ honom hit 
till Augustenborg. Man trodde alt det omöjligen kun- 
de vara annat, än' något förrädiskt anslag å bane, då 
tvenne: personer, om äfven” så nära anförvandter, som 
de nämnda, träffades. 

Augustin hade önskat all höra mer, emedan en aning 
sade honom hvilka personer bär voro i fråga; men kam- 
raterna' kallade honom, och han måste, helst också den 
tyska frun afbröt sin berättelse, utan att ana dess bety- 
delse; för” Augustin, begifva sig vill diligensen', som rul- 
lade: åstad! på vägen till Sönderbörg. 
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Emellan: Augustenborg och Sönderborg ligger den 
täckt belägna landtkyrkan Ulkebull. På dess kyrkogård, 
planterad med höga grönskande träd, en motsats till 
den skugglösa, oprydda, ödsliga, i hvars sköte Som- 
meli hvilar, ligger en annan Svensk, som också stu- 
pade i slaget vid Sundevit: det var Erik Lejonhufvud. 
Hans graf, med en ung fura planterad vid hufvudet och 
en vid fötlerna, var väl underhållen med friska blom- 
mor och kransar. Pastorn i Ulkebull hade utbedt sig 
alt få föra den unge hjeltens lik till sin kyrkogård, der 
grafven skulle vara mera lätt att finna, då den icke låg 
förblandad med de öfriga stupades. Det hvilar öfver 
den unge bjeltens minne, liksom öfver hans graf, något 
poetiskt vackert, som icke skall förgå, så länge det su- 
sar i de gröna kronorna omkring den lilla landtkyrkan, 

För Svenskarne var besöket vid Lejonhufvuds graf af 
-elt sorgligt men rörande intresse. Den något melanko- 
liska sinnesstämningen fortfor äfven sedan de lemnat 
stället, och de blifvo först ånyo glada, då de från de 
qvarnbeprydda höjderna sågo staden Sönderborg framför 
sig. Mär mölte dem det rörliga, hyimlande militärlif- 
vet med sina egenheter. Man såg öfverallt på gatorna 
officerare och soldater, som tycktes vara af mycket större 
antal än stadens fredliga invånare. De uniformbeklädda, 
beväpnade gestalterna, med sin hållning så olik den obe- 
väpnade medborgarens, visade sig äfven inomhus i fön- 
stren, så alt hela staden fått utseende nästan af ett 
läger. 

Så snart de svenska officerarne på elt värdshus, som 
här tydligt bar den tyska inskriften »Gasthof», i stället 
för den danska »Giestgivergaard», fått plats för sina 
effekter, uppvaktade de den danske befälhafvaren på 
stället, general Hansen, och begåfvo sig derefter, ledsa- 
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gade af en adjutant, som generalen gaf dem till vägvi- 
sare, ut till det märkvärdiga slagfältet vid Dyppel, der 
de beslöto att besöka de yttersta danska förposterna, för 
alt, om möjligt, äfven få kasta en blick på den: tyska 
linjen, hvilken befann sig i grannskapet.  ”Augustins 
bjerta klappade dervid af ett intresse, ännu djupare 
än krigarens för det märkvärdiga i sitt yrke. Han visste, 
att i de fiendtliga lederna befann sig en man, hvilkens 
blod måste för honom vara heligt, emedan det var en 
broders. 

Den danske löjtnanten, som nu följde de svenska her- 
rarne, bade deltagit i slaget. Han berättade åtskilliga 
drag från sjelfva striden. 

De svenska och danska frivillige hade derunder ut- 
märkt sig, såsom bekant var. Deras strid hade ofta 
blifvit förd på ett slags guerillamanér, utomkring sjelf- 
va den reguliera slagtningen, och vid tillfällen, som icke 
i bulletinerna anfördes. 

Den förnämste partigängaren på schleswig-holsteinska 
sidan var en ung, djerf kavalleriofficer, som tyvärr 
var Dansk till sin börd och således icke ens kunde ur- 
säkta deltagandet i förräderiet dermed, att han var född 
till sympathier för den tyska saken. Man trodde att det 
var en grefve Zäthphen-Adeler. '»Till och med nu, vid 
vår utfart till förposterna,» sade löjtnanten, »torde det 
vara möjligt alt vi träffade honom, och det skulle: väl 
vara för fienderna ett dyrbart fynd, om de kunde bort- 
snappa någon af våra svenska gäster.» 

Staden Sönderborg: ligger på och vid en temligen 
brant strandsluttning emot -Alssundet. Ett gammalt 
slott, der fordom : Christiern tyrann satt fången i flera 
år och hvarifrån den tappre Ascheberg på behändigt 
sätt slog sig ut, ligger vid stadens södra ända, och är 
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till” sitt yttre föga märkvärdigt. "Vid 'slottet är Als= 
sundet endast ett muskölhåll bredt, så att det nu endast 
var ämnadt att, i händelse af anfall, besättas med in- 
fanteri. 

Men ifrån staden till Schleswigska landet var nu en 
brygga anlagd, hvilande på ett antal fartyg, hvilka fast- 
höllos med starka förtöjningar och ankaren. Det med- 
lersta stycket af bron hvilade på tunnor, för alt ögon- 
blickligen kunna borttagas, om så skulle påfordras: Far- 
tygen voro till största delen schleswig-holsteinska, och 
manskapet bebodde ännu sina kajutor och kabyssor, ur 
hvilka de förvånade sjömännen tittade upp, för att fort 
farande undra öfver den upp- och nedvända tiden, som 
lät rullande vagnar, ridande ordonnanser och slutna 
kolonner tåga öfver stillastående däck. 

Bron försvarades af tvenne så kallade brohufvuden 
eller skansar. Sjelfva jordmånen hade här, liksom af 
naturen, blifvit bestämd att underlätta detta konstens 
och vetenskapens verk: den bestod nemligen af en fast 
lera, som hårdnat så att det såg ut som om murarne 
varit uppförda af marmor. En annan jordmån skulle 
aldrig tillåtit så branta bröstvärn. 'Grafvarne voro myc- 
ket djupa, försedda med palissader, varggropar och fot- 
anglar på glacis'n. Inom brohufvudena voro kaserner 
och ett bombfritt blockhus uppförda. 

Hela detta fältverk hvimlade af soldater, hvilkas mos 
diga uppsyn icke kunde annat än fågna deras vänner 
Svenskarne. De voro ungt, raskt folk, med friska kin= 
der och klara! ögon, visserligen icke med den militä- 
riskt sträckta och eleganta hållning, som tillhör sven- 
ska gardesregementerna, men med ett uttryck af frimo- 
dighet och krigslust, som i sjelfva verket tycktes vara 
det mest passande: för em folkbeväpning, sådan som 
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man med skäl kunde anse största delen af danska ar- 
méen i detta krig. 


Ifrån stranden höjer sig det Schleswigska landet, i 
jemn och långsam sluttning, ända upp till Dyppelmölle, 
en väderqvarn på den öfversta höjden, derifrån man 
har en vidsträckt utsigt öfver landet. På andra sidan 
om qvarnen, som tjenar de seglande till sjömärke, lig- 
ger en dalsträckning, på hvilken åtskilliga byar och kyr- 
kor, lunder, ängar och sädesfält synas. 


Till höjderna vid Dyppel ledde flera militärvägar, 
och i dalsträckningen voro Danskarnes förposter utställ- 
da. Det var sålunda som Danskarne höllo det ryktbara 
slagfältet vid Dyppel helt och hållet besatt. Det tyck- 
tes också billigt att de tappre segrarne egde det fält, 
hvarpå de skördat sin ära. 

Herrarne besökte först sjelfva Dyppelqvarn. Den såg 
hemsk ut. Öfverst ur qvarngluggarne kikade gevärs- 
mynningar och krigares hufvuden. Mjölnarens bredvid 
qvarnen belägna prydliga boning bade blifvit genom- 
skjuten, fönstren utslagna, dörrarne nedrifna, allt tomt 
och härjadt. En bomb, som nedfallit på den lilla gårds- 
tomten, hade der kreverat, och stycken af densamma 
hade slagit flera stora hål i husets och qvarnens väg- 
gar. Sjelfva qvarnen, omgifven af en tät beklädnad af 
halm ända ned till foten, såg ut som en kutryggig, arg- 
sint dalkarl, hvilken fått pelsen söndrig och nu koxade 
efter sin angripare, för att få slåss med honom. 

Men öfver hela denna trakt, der kanonkulorna plöjt 
sina fåror och de stridande massorna tumlat om med 
bvarandra, utbredde nu en yppig vegetation sin grönska. 

Löjtnant Augustin närmade sig den förpost, som stod 
ytterst på högra flygeln, nära stranden. 

Älskarinnan. St 2 


130 


Karlen stod på en liten höjd, i skygd af en vårdkas- 
lik hög af halm och ris, och betraktade med spejande 
ögon trakten framåt Satrups kyrka och herrgården Re- 
wentlau-Sandberg. Augustin kunde icke återhbålla sin 
nyfikenhet att äfven få se någon af fiendens här. Han 
beslöt att, sedan han underrättat både den medföljande 
danske adjutanten och posten derom, göra en liten ut- 
vandring närmare Satrup. Han trodde sig så mycket 
tryggare kunna göra det, som i sjelfva verket inga fi- 
ender på ett par dagar blifvit sedda i grannskapet. Ehu- 
ru hans kamrater afrådde honom från detta beslut, kun- 
de han icke afstå derifrån. 

Utanför den danska förpostlinjen var fältet icke af- 
röjdt, såsom inom densamma. Augustin hade ej gått 
långt, innan hans gestalt, bakom de korsande häckarne, 
blef osynlig för de öfriga Svenskarne, som, emedan ti- 
den medgaf det, togo sig en halftimmas hvila på gräs- 
bädden, icke långt från förposten. 

Augustin betraktade en tät sädesåker bredvid vägen, 
då han, i det en vindfläkt böjde de vaggande sädesstrå- 
na, på ett ställe tyckte sig se något mörkt, som likväl, 
då solen sken derpå, visade en och annan glimmande 
punkt. 

Augustin öfvertygade sig snart, alt det var en stupad 
soldat, en af dessa många, som, flera veckor efter slaget, 
funnos af bönderna i deras åkrar och marker. 

Det var en för krigaren naturlig känsla af uyfiken- 
het, att vilja betrakta den stupade på sitt ödsliga döds- 
rum. 

Sedan Augustin sett sig noga omkring, utan att kun- 
na upptäcka den ringaste fara, hoppade han öfver vallen 
in på sädesfältet. Det var hans mening att rapportera 
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förhållandet för danska posterna och sålunda laga att 
den fallne erhöll en graf. Det var en tjenst, som hvarje 
militär var skyldig alt visa en annan. 

Verkligen var det ett lik som Augustin påträffade. 
Men det var icke en Preussare, utan en af dessa fri- 
skaremän, som i schleswig-holsteinska kriget icke för- 
värfvat serdeles aktning för hvarken disciplin eller tap- 
perhet. Det var en ung man med förvildadt hår och 
skägg, i en fantastisk, trasig drägt, så att man skulle ta- 
git honom för en tiggare, om icke gehänget ännu suttit 
spändt kring chans höfter. Vapnen voro emellertid bor- 
ta, äfvensom ett ben, troligen afslitet af en kanonkula. 
Den rysliga lukten hindrade Augustin att nalkas så nära 
ban velat. 

Men en annan anledning påskyndade också bans åter- 
vändande till landsvägen. Han blef varse en fiendtig 
ryttare, som ilade längsefter en häck, förmodligen för 
att genskjuta honom. 

Att blifva öfverraskad och tagen af en fiendtlig pa- 
trull, skulle varit ett så stort obehag för Augustin, 
att han hellre ville lemna lifvet, än låta taga sig. 
Det skulle blifvit ett strängt straff för hans militäriska 
nyfikenhet. 

Han beslöt att följa landsvägen tillbaka, men att ta- 
ga sin gång på andra sidan om vallen, för alt bak- 
om densamma skydda sig, ifall han skulle blifva an- 
gripen. 

Augustin befann sig ett godt stycke ifrån den danska 
förposten, i hörnet af tvenne sammanstötande häckar, då 
han fann att ryttaren blifvit honom varse och med spänd 
pistol tycktes vänta att få sigte på honom. Augustin 
ansåg ett pistolskott af en kavallerist icke kunna vara 


132 


serdeles farligt, och ernade just bryta igenom häcken på 
ett litet afstånd från vägen. Emellertid ville han först 
närmare taga sin fiende i ögonsigte. 


Han öfvertygade sig snart, alt det icke var någon an- 
nan än den ryktbare grefve Waldemar, hans egen bror. 
Det vilda ansigtets drag stodo tydliga för honom. 

Här gällde således att undkomma en broders kula och 
svärd, en broders, som, utan att veta betydelsen af sin 
förskräckliga handling, lätt kunde komma att begå ett 
brodermord. Huru Augustin skulle kunna gifva sig 
tillkänna såsom sin förföljares bror, kunde han icke hel- 
ler upptänka. 


Han stod derföre ett par minuter begrundande, och 
betraktade med sorgfulla blickar den hotande fienden, 
som nu å sin sida fått ögonen på honom, och som tyck- 
tes, med en "vild segerglädje, göra sig säker om sitt rof, 
sedan han funnit att Augustin icke hade skjutgevär. 

Gref Waldemar red en ypperlig arabisk springare, 
och tycktes ett ögonblick tänka på att sätta öfver val- 
len, för att komma Augustin in på lifvet; men han hej- 
dade sig och ville först afbida, hvad Augustin ernade 
företaga sig. 

Nu rann det Augustin i sinnet, att hans fiende väl 
icke skulle förhållit sig så, om han ej väntat några med- 
hjelpares ankomst. Waldemar hade icke samma skäl, 
som Augustin, att ensam nalkas fienderna. Det blef 
derföre nödvändigt för den sednare att söka komma till- 
baka till sina kamrater vid danska förposterna. Om han 
lockade skottet af Waldemar, skulle det otvifvelaktigt 
draga danska posterna till hans hjelp och allarmera de 
svenska kamraterna; men naturligtvis skulle deras an- 
fall, för att befria Augustin, riktas mot Waldemar, och 
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sålunda kunde just Augustin blifva den som föranledde 
sin broders mord. 


Länge fick Augustin emellertid icke dröja, innan han 
faltade sitt beslut. 


Hastigt högg han sig igenom häcken och stod på dess 
andra sida, på en annan åker. 

Waldemar hade från hörnet, der häckarne' möttes, 
gifvit akt på hans företag. Knappt hade Augustin, 
som ville springa tvert öfver åkern, kommit halfvägs på 
densamma, förrän Waldemar sporrade sin snabba sprin- 
gare och på en gång flög öfver häcken, så att båda brö- 
derna nu befunno sig på samma mark. 

En rysning ilade genom Augustin, då han fann att 
han icke kunde undkomma ett anfall af sin egen bror. 
Emellertid drog han sin sabel och gjorde sig färdig att 
åtminstone afböja ett dödshugg. 

Grefve Waldemar, som var en utmärkt ryttare, ville 
icke onödiglvis uppoffra sin bäst, så att ban beslöt att 
endast med ett pistolskott nedlägga sin fiende, innan 
dennes sabelklinga kunde nå den snabba springaren. Han 
nalkades derföre, då han såg Augustin på-stående fot 
vänta honom, men med allt mera hejdad fart. Augu- 
stins fasta och bestämda hållning ingaf honom känslan 
af alt han behöfde vara försigtig. 


Just som Waldemar höll in hästen och lyfte pistolen 
till ögat, utropade Augustin högt hans namn. »NWalde- 
mar, Waldemar, du min fars och min mors son! Vet 
du nu hvad du gör?» 

Grefven sänkte pistolen. »Jag känner dig, förrädiske 
Svensk!» svarade han doft. »Jag har sett dig med — 
henne.» 
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»Tillbaka, brodermördare!» återtog Augustin. »Vå- 
gar du angripa en fredlig makts undersåte, din egen 
bror, Waldemar?» 

»Min bror? Men jag hörde något ord derom af min 
mor! Hvad är ditt namn?» 

»Jag heter Augustin Högerfeldt, och såsom din äld- 
ste bror, i din fars namn, fordrar jag att du står mig 
till svars.» 

»Om du också är den du säger och ett år äldre än 
jag, är jag likväl fullmyndig och herre öfver mina hand- 
lingar.» 

»Jag frågar dig, Waldemar, hur kan du försvara, alt 
du befinner dig bland insurgenter, bland edsbrytare och 
förrädare ?» 

»Förrädare ?» upprepade grefven, i det han lyfte den 
sänkta pistolen och lät sin häst göra en svängning. 

»Känner du din far, Waldemar?» Med dessa ord 
sänkte Augustin spetsen af sin klinga och betraktade 
med lugn, men skarp och allvarlig blick den vilde brodern. 

»Jag vill icke känna honom! Icke heller dig! Du 
är icke min broder: jag har selt dina blickar på — benne!» 

»Du menar fröken Dagmar, stackars broder! Tror du 
alt alla qvinnor äro bestämda till samma förfärliga öde, 
som vår mor?» 

»Samma öde? Ingen vill ju bedraga henne!» 

»Man tvingar henne, Waldemar!» 

»Du tror det, du? Kan du säga sådant, så har du 
talat med henne mera än jag kan fördraga. Då — då 
är det du som är förrädare. Då måste du försvara dig!» 

»Du är blind, som du är vild! Jag uppmanar dig att 
möta mig hos den, som enligt både gudomlig och mensk- 
lig lag eger att döma öfver oss båda. Möt mig hos 
vår farl» 
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»Jag har sagt, jag vill icke se honom!» 

»Du måste!» 

»Ingen vågar tvinga mig! Ingen, om det också skall 
gälla dilt lif. Försvara dig» Grefven gaf hästen spor- 
rarne, för att i fyrsprång göra en krets omkring Au- 
gustin och derunder kanhända finna ett tillfälle att af- 
väpna honom. 

»Du manar din broders svärd emot dig. Frukta det, 
Waldemar!» 

»Du har talat förrädiska ord med — henne! Du är 
min fiende !» 

Grefven kom så nära, att Augustin, som egde lika 
säkert öga, som kraftig hand, med ett hastigt hugg slog 
pistolen ur den lyftade handen, > Skottet brann af i 
luften. En fin blodig strimma tecknade sig på grefvens 
hand. 

»Fördömdt!» mumlade grefven, i det han grep efter 
den andra pistolen. 

Men skottet hade väckt larm vid den danska för- 
posten. De öfriga svenska officerarne sprungo upp. och 
åtföljda af några danska soldater och officerare, ilade 
de till stället. 

Ett muskötskott knallade, och en kula snuddade örat 
af grefvens springare. Det var en dansk soldat, som 
först kommit fram till åkerfältet och nu från häcken 
försökte sin lycka. 

Då grefven vände sitt bufvud och såg flera bajonetter 
och gevärsmynningar, fann han att han icke kunde stri- 
da mot öfvermakten. »Jag skall uppsöka dig, jag skall 
träffa dig» ropade han, flög i sträckande fyrsprång 
derifrån, sprängde öfver närmaste häck och var snart 
hunnen ur sigle. 
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De tillilande bjelparne samlade sig omkring Augustin. 
»Hvad kom åt dig, Augustin!» utropade Albert. "»Jag 
tror du får prisa din lycka, att du kom helskinnad från 
detta farliga äfventyr.» 

»Det var den vilde grefven!» utropade den danske 
adjutanten, »det var Zäthbphen-Adeleri» 

»Skulle det varit möjligt, Augustin?» vände sig Al- 
bert till denne. 

»Det var han!» 

»Hm, tacka då Gud att det gick som det har gålt!» 

»Låt oss vända om igen, mina herrar!» sade Augu- 
stin, i det han böjde sig ned och upptog pistolen, som 
Waldemar förlorat. 

»Det äfventyret hade kunnat kosta både dig och oss 
räll dyrt,» anmärkte en af kamraterna. 


»Den vilde grefven kommer nog snart igen, och kom- 
mer då icke ensam,» inföll den danske löjtnanten. 


»Nu äro vi då åtminstone flera, som kunna drifya dem 
tillbaka,» yttrade en annan. 


»Mina herrar,» inföll Albert, »jag hoppas att det icke 
behöfver lemnas någon vidlyftig rapport om hela detta 
lilla uppträde. Dermed skulle vi å ömse sidor vara 
bäst belåtna. Det var i sjelfva verket en ganska obe- 
tydlig allarmering.» 

»Jag gratulerar emellertid löjtnant Hägerfeldt att haf- 
va vunnit ett litet vackert krigsbyte,» sade adjutanten. 
»Det är en af den vilde grefvens pistoler!» 

»Låt oss få se!» ropade officerarne och betraktade det 
vackra skjutgeväret. 

»Här står, i sanning, ditt eget vapen graveradt i en 
silfverplåt på kolfven! Det är sannerligen hägerfeldtska 
vapnet» försäkrade en af kamraterna. - 
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»Så mycket mera skäl har jag då att bebålla detta 
rofi» sade Augustin. 

Nu återvände herrarne till: Dyppelmölle, förbi den 
plats, der man utvisade att Lejonhufvud blifvit skjuten. 

Efter ännu en blick öfver trakten, som, ehuru kri- 
gets härjningar gått öfver densamma, erbjöd en behaglig 
tafia, begåfvo sig herrarne till Sönderborg, der de in- 
bjödo sin artige ledsagare, den unge adjutanten, till 
middag. 
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NIONDE KAPITLET. 


Efter besöket på krigsskådeplatsen, der en brödrastrid 
var nära att kosta blod, och sedan herrarne förfriskat 
sina krafter i sällskap med vänliga och gästfria Danskar, 
återvände de på eftermiddagen till Augustenborg. 

Äfven här skedde en timmas uppehåll, medan herrar- 
ne togo de sköna omgifningarne i sigte. Bland herti- 
gens hästar befann sig ett mystiskt underdjur, som om- 
talades under namn af jältebingsten. Det var en ofant- 
ligt stor svart bingst, som blifvit galen, så alt numera 
ingen af stalldrängarne vågade sig in till honom, sedan 
han bitit armen af en. Han förvarades i en serskild 
byggnad invid parken. Sedan herrarne lyckats att få 
rält på mannen, som innehade nycklarne till den galne 
hingstlens skjul, begåfvo de sig dit, för att laga honom 
i ögonsigte. Utanför stallbyggnaden befann sig en liten 
afstängd del af parken, och vaktaren lofvade att i den 
utsläppa hingsten, sedan han förmanat herrarne att va- 
ra försigtiga. 

Alla hade dragit sig tillbaka mellan de väldiga trä- 
dens stammar, och vaktaren slog varsamt upp en luc- 
ka samt derefler en port, bakom hvilken ban gömde sig, 
i det han utsläppte djuret. Den oförmodadt befriade 
hingsten, som var af ovanlig storlek, rusäde ut, kastade 
ur blodsprängda ögon vilda blickar omkring sig, slängde 
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hufvudet åt alla sidor, och röjde i hvarje åtbörd nå- 
got så vilddjurslikt, att det hos ett djur, som man van- 
ligen ser tamt, föreföll högst sällsamt. ' Helt hastigt 
begaf sig hingsten med några vidunderliga språng inåt 
den för honom upplåtna delen af parken. 

Men snart blef han varse de svenska herrarne, och 
nu tycktes han råka liksom i raseri. Med ett gällt, 
vidrigt skri, i stället för gnäggning, störtade han emot 
dem. De skyndade bakom trädstammarne, men det ra- 
sande djuret förföljde dem. Just då herrarne ville 
springa tvert öfver en gångstig, fastaade Augustins fot 
i en gren, så alt ban föll framstupa. Den vilde hing- 
sten slog i trädstammarne, så att stycken af bark och 
flisor flögo omkring hans hofslag, och nedbröt med sina 
ilskna tänder grenar af träden. Han fick sigte på Au- 
gustin, som likväl egde nog själsnärvaro att ögonblick- 
ligen rulla sig åt sidan, för att söka skygd under en 
stor buske. | 

I samma ögonblick som hingsten nalkades, steg en 
menniskofot ur busken, öfver Augustin, och en man 
framträdde, för att möta och drifva tillbaka vilddjuret. 
Det var en smärt men bredaxlad ynglings gestalt, så 
vidt Augustin kunde se honom på ryggen. Gestalten 
uppgaf ett gällt rop, men kraftigt, afbrutet och befal- 
lande, på hvilket ett öfvadt öra genast kunde igenkänna 
en man, som var van atl handtera hästar. Hingsten 
hejdade sig vid detta rop. Mannen, beväpnad blott 
med en käpp, sprang emot hästen och slog honom en- 
dast elt slag på halsen. Det tycktes som om den galne 
hingsten genast igenkänt sin herre och mästare. På 
hans befallning sänkte hingsten sitt hufvud, liksom en 
lydig hund, och lät utan ringaste motstånd drifva sig 
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in tillbaka i sitt stall, hvilket genast tillstängdes efter 
honom. 

Augustin reste sig upp, och samtliga de svenska 
herrarne ville närma sig till mannen, som åtminstone 
skenbarligen räddat Augustins lif. Den fremmande vän- 
de sig då om och visade ett ungdomligt, eburu något 
vildt och strängt krigaransigte. Augustin bleknade och 
tog ett steg tillbaka vid hans åsyn. 


Stallbetjeningen, som var närvarande och bestod af 
nytt folk, sedan de flesta af hertigens fordna betjening 
blifvit afskedade, röjde lika mycken förvåning, som de 
svenska herrarne. Endast en, som såg listigare ut än 
de andra, hviskade sakta till baron Albert: »Det måste 
vara grefven, hertigens fordne stallmästare! Nu är han 
en fremling här.» 

»Hvilken grefve menar ni?» frågade Albert. 

»Han är här för all spionera, det kan icke vara an- 
nat» Med dessa ord smög sig stallbetjenten bort, och 
tanken på en ond afsigt afspeglade sig i hans lömska 
uppsyn. 

Men Augustin steg fram till fremlingen och sade 
sakta: »Waldemar! hur kan du vara här?» 


Det var verkligen den vilde brodern, som nu förklädd 
visade sig här. På Augustins tilltal svarade han med 
ett bånskratt och tillade: »Ah, den hingsten har: jag 
ridit många gånger!» 

Augustin sammandrog sina ögonbryn. »Behagar du 
tillåta mig ett något lugnare samtal vid detta tillfälle ?» 
återtog han. 

»Nu bar jag åtminstone fått öfvertyga mig att det 
verkligen är du,» svarade brodern; »men hvad jag vi- 
dare ernar göra, det har jag ännu icke beslutat. Men 
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jag är icke säker här. Helsa vår mor och Therese, om 
du tar vägen till henne.» 


Vid ingången till denna afstängda del af parken vi- 
sade sig ett par man af den härvarande lilla besätt- 
ningen. ' 

»Mina herrar» vände sig grefven till de svenska offi- 
cerarne, »skulle herrarne nu hafva sett nog af den vilda 
hingsten på nära håll, så tar jag mig den friheten alt 
be herrarne ställa sig bakom grinden derborta, ty jag 
ernar släppa ut honom igen. Jag bemärkte nyss, att 
en af stalldrängarne sprang bort för att rapportera, och 
förmodligen är det derföre som de röda rockarne visa 
sig derborta. Farväl, mina herrar!» 


Han gjorde en artig bugning och skyndade sig der- 
efter till stalldörren, genom hvilken ban sprang in. 
Herrarne drogo sig icke heller alltför långsamt bakom 
den anvisade grinden. 

Äfven stalldrängarne skyndade sig undan, och de 
tvenne danska soldaterna, som icke hade andra gevär 
till hands, än sina korta huggare, voro just icke utstyrda 
till strids mot den galne hingsten. De sågo på hvar- 
andra, och alla lyssnade med spänd väntan på de rop 
och smällar, som hördes inifrån stallet. 


Det dröjde icke många minuter, innan den kolossale 
hingsten störtade ut. Men han var nu betslad, och på 
en valtrapp på hans rygg satt den djerfve ryttaren. 
Utan alt kasta ens en blick på herrarne och folket, som 
stodo bakom grinden, flög grefve Waldemar i fyrsprång 
bort öfver vallar och häckar. 

Efter detta äfventyr med den vilde hingsten åter- 
vände Svenskarne till gästgifvargården. Här befunno 
sig menniskorna i stark rörelse, emedan det berättades 
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att en schleswig-holsteinsk spion 'blifvit sedd vid Augu- 
stenborg. 

Svenskarne, hvilka spioneriet icke angick, skrattade 
åt historien, beundrade den mästerlige ryttaren och 
afreste. 

När de kommo till byn Almsted, lät Augustin hålla. 
Han hade underrättat Albert om sitt beslut, att från 
Adzerballig segla med sin syster öfver till Faaborg, dit 
han hade det hoppet att kunna komma nästan lika 
snart, som kamraterna till Böiden. Derföre steg han 
ur här och tog afsked af dem. ) 

Sedan gårdagen kände Augustin vägen, och snart 
uppnådde han åter randen af den vackra klosterdalen. 

Han begaf sig genast till sin systers boning. 

Hon mötte honom resklädd. Äfven tanten var till- 
slädes, och det syntes alt man icke vågade uppehålla 
resan genom att, såsom dagen förut, qvarbjuda löjt- 
nanten. 

Samme betjent, som på ångfartyget åtföljt fröken 
Therese från Svendborg, äfvensom hennes kammarjung- 
fru, voro färdiga alt följa med hennes saker. 

Therese tog afsked af sin tant. Augustin bjöd hen- 
ne armen, och de båda syskonen vandrade, åtföljda af 
beljeningen, på en Therese välbekant stig genom 
skogen. 

Deras väg ledde dem förbi det skogbeklädda Hugel- 
berg och genom Nörre-Adzerballigholz. 

Under denna ensliga vandring hade syskonen tillfälle 
att samtala förtroligt med hvarandra. 

»Nu har jag sett honom, Therese!» sade Augustin. 

»Har du talat med honom ?» 

»Också det, men icke fredliga ord. 
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Han omtalade mötet och striden vid danska förpo- 
sterna. 

»Gud vare tack,» utbrast Therese, »att det slutades 
utan broderblod!» 

»Han har också räddat mitt lif,» tillade Augustin. 

Nu berättade han händelsen med den vilda hästen i 
Augustenborg. 

»Han är således här på Als?» yttrade Therese. 

»Hans väg är ganska farlig,» sade Augustin. »Om 
Danskarne gripa honom, blir han otvifvelaktigt hängd 
som spion.» 

»Gud låte den olyckan icke inträffa! Det vore en 
dödssorg för vår mor och oss.» 

»Vore han blott lika försigtig, som han är djerf! Men 
ban är ju väl bekant med trakten, efter han tillbragt 
några år vid augustenborgska hofveti» 

»Vi kunna dessutom hoppas, att han skall finna vän- 
ner här på många ställen.» 

»Jag har också märkt, alt hertigen nog ännu har an- 
hängare, åtminstone bland dem, för hvilka han varit 
en välgörande husbonde. Emellertid hade jag gerna 
gifvit Waldemar en varning.» 

»Ack, en varning åt honom skulle endast ännu mera 
uppreta hans förmätenheti» 

»Hans sista ord, då han skildes från oss, var likväl 
en helsning till vår mor och dig.» 

»Nog vet jag att Waldemar älskar oss, men bans 
okufliga sinne har förorsakat många brytningar och för- 
anledt många bittra stunder.» 

»Förmår då vår mor intet öfver honom?» 

»Hon förmår allt i hans milda stunder; men då hans 
hårda lynne tagit öfverhand, är det hon som nödgas 
böja sig för hans vilja.» 
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»Jag måste således tro, att emellan mor och son före- 
fallit skarpa stridigheter ?» 

»Så har verkligen varit händelsen.» 

»Du, som hans syster, har väl då ofta fått lida bil- 
terl? Jag skulle önska alt närmare känna ditt lynne.» 

Tberese smålog. »Det är icke svårt att lära känna! 
Jag har alltid varit van alt gifva vika.» 

»Men jag hörde sägas af någon, att vår mor hatar 
all finare uppfostran, och att hon» . + +» 

»Hon har icke velat gifva oss lärare i de moderna 
talangerna.» 

vMen du målar likväl, Therese.» 

»Tant Isabella tog mig, då jag var tolf år, till Ad- 
zerballigs kloster. Emedan jag hade fallenhet, som hon 
sade, för målningskonsten, har jag fått egna mig åt 
den, men jag har ingenting annat lärt.» 

»Än Waldemar?» 

»Han har icke heller fått någon uppfostran, annat än 
bland hästarne hemma och i Augustenborg. Så säger 
åtminstone tant Isabella, och hon är likväl, med alla 
sina många besynnerligheter, ett ganska bildadt frun- 
timmer.» 

»Jag tycker om den besynnerliga tant Isabella.» 

»Mot mig har hon isynnerhet varit kärleksfull.» 

»Du har ett godt omdöme, tror jag, Therese! Men 
jag bar hört sägas, att du hemma blifvit behandlad — 
skall jag säga det rent ut — såsom en tjenstflicka. Är 
det sant, Therese?» 

»Jag har tvenne gånger gjort resor med tant, och till- 
bragt med henne en hel månad i Paris. Hon lät mig 
egentligen göra den resan för alt få se de dyrbara konst- 
skatterna derstådes. För öfrigt har jag endast sällan 
varit utom mina hem på Blaakilde och i klostret.» 
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pMen du svarade icke på min fråga. Har vår mor 
varit orällvis emot dig?» 


»Det har hon icke. Hon är ej mindre öm emot 
mig, än emot Waldemar; men hon har sina egen- 
heter.» 

»Gör mig bekant med dessa, Therese!» 

»Jag kan det icke, Augustin. Lär sjelf att känna 
henne.» 

»Men hvad betyder den sägen, att hon i Svendborg 
plägar uppträda på torget såsom en simpel» . . . . 

»Det har slött många af våra bekanta i Svendborg, 
att vår mor sjelf uppgör sin handel på torget. Men 
hon sköter också sjelf, med lika mycken klokhet som 
verksamhet, sin egendom. Isynnerhet låter hon under 
sina egna ögon alla djur vårdas.» 

»Liknar hon tant Isabella?» 


Visserligen, till sitt yttre. Men deras Iynnen och 
tänkesätt äro alldeles motsatta.» : 

Nu utbredde sig, då de vandrande syskonen nalkades 
slutet af skogen, på en gång mellan trädens stammar 
ulsigten öfver hafvet, hvars vågor spelade i det klara 
solljuset mot den annalkande aftonen. Augustin och 
Therese stannade några ögonblick vid den storartade an- 
blicken. - Betjenten och kammarjungfrun skyndade förut 
till stranden, der, vid utloppet af en liten bäck, den 
jakt låg för ankar, på hvilken de skulle göra öfver- 
farten. 

Vandringen tillsammans och det förtroliga samtalet 
hade öppnat syskonens hjertan för hvarandra. fIsynner- 
het; kände Augustin en djup glädje, att nu finna sitt 
hjertas väl kändt och deladt af ett så rent och qvinligt 
ädelt väsende. Men han trodde sig märka, alt i henneg 

Fremlingen. 10 
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inre hvilade en hemlighet, kanske en omedveten, hvil- 
ken han likväl icke ännu trodde sig böra närmare 
efterforska, 

Begge nedstego derföre till den låga strandbryggan, 
som, utan att kunna bemärkas från hafvet, förde om- 
bord till den lilla jakten. 


Emedan jakten var bestämd endast för klosterdamer- 
nas resor mellan sitt hem och Fyen, var den beqvämt in- 
redd och tillika med mycken prydlighet och smak. Be- 
sättningen utgjordes af tvenne erfarna äldre fiskare, som 
hörde till klostrets underhafvande. 

Som vinden var vestlig och blåste temligen stark, 
lade man genast från land. Jakten ilade skyndsamt ut 
på djupet. 

Just då de seglande hunnil kanske hundrade famnar 
från land, varseblefvo de en ryttare på en stor, kolsvart 
häst, som i fullt fyrsprång kom ned till stranden. Vid 
åsynen af jakten, hejdade han sin fart och red ned till 
sjelfva strandbryggan, der han stannade. 

»Det är Waldemar!» utropade Augustin. 

Therese stirrade oroligt på ryttar-gestallen. 

»Om han skulle vara förföljd!» inföll Augustin. »Kan- 
ske befinner han sig i fara!v 

»O, min Gud! kunna vi icke bjelpa honom ?» 

»Vi vända om, för alt taga honom ombord, ifall han 
vill.» 

På Augustins befallning omkastades rodret, och jakten 
vände upp mot vinden, för att med ett kryss-slag åter- 
gå till bryggan. 

Ryttaren satt stilla, afbidande jaktens ankomst. Men 
när den hunnit några famnar från land, ropade han en- 
dast: »Jag har ett ord att säga dig, Therese! Kom 
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antingen tillbaka till klostret redan i morgon, eller möt 
mig i Svendborg ett par dagar härefter. Om jag icke 
finner dig på det ena stället, låt mig åtminstone ej för- 
gäfves söka dig på det andra!» 

Utan att afbida något svar, kastade han om sin häst 
och ilade i sporrsträck derifrån. 

De seglande funno sålunda icke skäl att vidare lägga 
till, utan styrde ånyo ut åt Beltets rymd, så att för 
hvarje ögonblick allt flera böljor rullade emellan bröder- 
na, de på så skilda vägar, med så skilda tänkesätt, 
från hvarandra ilande. 
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TIONDE KAPITLET. 


Den snabbseglande jakten ilade gungande öfver sun- 
det. Den jakt från Fyenshavn, på hvilken Augustins 
kamrater återvände till Böiden, kunde urskiljas ganska 
väl, ehuru Augustins jakt styrde sin kurs ostligare emel- 
lan Lyö och Avernakö. 

En praktfull solnedgång slutade den sköna sommar- 
dagen; men under det lysande skådespelet i vester till- 
1og vinden, så alt den inom en halftimma vexte till 
storm. Vågorna bade redan blifvit så höga, att det 
icke skulle varit möjligt för ett sämre rustadt fartyg att 
berga sig. 

Therese och hennes kammarjungfru togo sin plats på 
de tvenne små sofforna i den lilla salong, som utgjorde 
medlersta delen af jakten. Augustin, som, enligt sitt 
lynne, icke gerna ville vara ur vägen, då möjligtvis en 
fara var å färde, tog sin plats ej långt ifrån styrman- 
nen, för att, då det möjligtvis behöfdes, bistå bonom vid 
anhalningen af ett skot eller lemna honom någon annan 
handräckning, medan den andre sjömannen, tillika med 
frökens betjent, hade blifvit anvisade att laga sin post i 
fören. 

»Inom en halftimma,» sade den erfarne styrmannen, 
»komma vi i lä bakom Lyö.» 

»Det är godt,» svarade Augustin; »men i alla fall 
kan jag icke se, att här är någon fara.v 
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»Den andra jakten, som gick ut från Fyenshavn, har 
värre än vi; och det är väl möjligt, att också den må- 
ste länsa undan till Faaborg.» 

bMen vi hafva väl ett betydligt försprång!» 

»Vi komma ålminstone en timma före dem!» 

»Med den fart, som vi nu gå, äro vi i staden kloc- 
kan 11.» 

Så snart jakten dubblerat Lyö, kom den i mera smult 
vallen, så att fröken Therese, som märkte att sjögån- 
gen saktat sig, vågade sig upp ur salongen och satte sig 
vid sin brors sida, för att betrakta det storartade skåde- 
spelet af stormens raseri. 

Men oaktadt sjögången här var mindre brytande, träf- 
fade dock vindkast, bvilka det flacka Eyö icke afvärjde, 
den gungande jakten. Med ens och under en förfärlig 
knall sprang oförväntadt storsegelsbommen. Seglet gaf 
i detsamma efter och remnade med ett gräsligt brak, 
så alt det ej mera kunde begagnas. Som jakten icke 
med blotta förseglen var i stånd att hålla upp emot Faa- 
borg, nödgades de seglande låta länsa undan och söka 
sin räddning vid Avernakö. 

»Det har ingen fara!» sade den gamle styrmannen: 
»vi hafva ett nytt segel ombord, och en ny bom få 
vi på Avernakö. Allt kan vara i ordning igen, blott 
vi få ligga stilla ett par timmar.» 

Ni är en erfaren man,» sade Augustin; »ni känner 
både farvattnet och båten. Gör som ni finner rättast!» 

Med fortfarande stark fart ilade jakten bort emot 
bryggan, som bröt vågorna, så att bortom den befann 
sig så mycket lugnare vatten, att jakten tryggt kunde 
lägga till och de båda männerna företaga arbetet med 
att slå under elt nytt segel och anskaffa en ny bom. 
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Under tiden föreslog Therese sin bror att göra en 
promenad inåt den prydliga ön. Ehuru det nu var 
skumt, så egde likväl sommarnatten tillräcklig belys- 
ning, för alt låta dem urskilja de pittoreska grupperna 
af åldriga trän, som vexte vid byn och isynnerbet i 
prestgårdens trädgård. 

Händelsevis kom den gästvänlige pastorn, som befann 
sig ute, till stranden. Han hade märkt att en jakt, 
som lidit någon skada, nödgades lägga till, och skynda- 
de nu till stället för att erbjuda sin tjenst. 

Då han träffade de båda syskonen och igenkände The- 
rese samt såg i Augustin en svensk officer, inbjöd han 
dem välvilligt i sitt bus, för att der tillbringa de timmar, 
som erfordrades för att sätta jakten i ordning igen. 

De emottogo tacksamt den vänliga inbjudningen, och 
Augustin måste erkänna, att den varma kopp thé, som 
bjöds honom, var en ganska välkommen vederqvickelse 
efter den verkligen bistra stormen. 

Emellertid hade den andra jakten, som förde de öf- 
riga officerarne, i början ernat styra upp till Böiden; 
men sedan den funnit omöjligheten att ligga upp Hor- 
nen&s udde, hade den fallit af och länsade nu undan 
emellan Lyö och Hornelandet. 

Officerarne hade alla sett jakten från Adzerballig, 
och Albert underrättade dem, alt Augustin befann sig 
der ombord. 

Man hade äfven ganska väl bemärkt den olycka, som 
träffat Adzerballigs-jakten, Samtlige officerarne yttrade 
silt bekymmer, och fordrade att man genast skulle styra 
dit, för att bistå dem; men manskapet vägrade att göra 
det. och tröstade officerarne med den försäkran, att in- 
gen fara, utan endast ett några timmars uppehåll, kunde 
vara å färde. ; 
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Sedan kamraterna blifvit så lugnade för Augustins 
öde, beslöto de, emedan deras permission icke sträckte 
sig längre än till midnatten, att fullfölja sin färd och 
vid exercisen följande morgon rapportera hvad som händt 
med Augustin samt upplysa chefen om orsaken till hans 
dröjsmål. 

En halftimma derefter lade jakten till vid Faaborgs 
brygga, och herrarne begåfvo sig, ehuru sent det var, 
till den gästvänlige herr Christensen, som alltid visste 
någon utväg att skaffa dem tillfälle att skyndsamt kom- 
ma hem till sina qvarter. 

Då de anländt dit, berättade Albert hvad som händt 
Augustin. Han möttes då af den underrättelsen, att 
major Hägerfeldt sjelf befann sig här och skickat bud 
till Böiden, för att derifrån bedja sin son, vid återkom- 
sten, komma till Faaborg, emedan han af chefen utver- 
kat för honom en förlängd permission och hade för af- 
sigt att med honom göra en resa på ett par dagar. 

Majoren blef underrättad om tilldragelsen. Ilan fråga- 
de baron Albert noga om alla omständigheter, talade sjelf 
vid båtkarlarne på jakten, och sade derefter med myc- 
ket lugn, eburu Albert ganska väl märkte att en djup 
blekhet betäckte hans kinder och att de mörka ögonen 
gnistrade skarpare än vanligt: »Jag har ändå lust att ge 
mig ut för att söka rätt på honom!» 

Emot hederlig betalning förmådde han egaren till en 
starkt byggd och välseglande slup att sätta ut den. Han 
öfvertalade äfven den ene af karlarne på Fyenshavns- 
jakten alt medfölja. 

Sedan han gifvit sin betjent nödiga befallningar samt 
tagit afsked af herr Christensen och de svenska oflice- 
rarne, lade slupen ut. 
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Sjögången inuti fjorden var icke mycket stark, vin- 
den deremot god, och slupen flög, efter ett närmare 
samtal emellan majoren och båtkarlen, till Avernakö. 

Augustin och Therese hade i den vänliga prestfamil- 
jens sällskap tillbragt tvenne timmar, som förflöto rätt É 
snabbt och angenämt. Ett par bud, som blifvit skicka- 
de till bryggan, hade underrättat om huru arbetet fort- 
skred, 'och man gjorde sig beredd att snart lemna den 
gästfria boningen. ' 

Då hördes i detsamma tunga steg, som genom salen och 
förmaket nalkades »Havestuen» eller det rum, vanligen 
det trefligaste, genom : hvilket man om sommaren hade 
gemenskap med trädgården, och der Therese och Augu- 
stin nu befunno sig. Dörren öppnades, och i densam- 
ma stod oförväntadt major Hägerfeldts resliga gestalt. 
Hans första blick föll på Augustin och den andra på 
Therese, som satt bredvid sin bror. 

Hela det öfverraskade sällskapet stirrade på fremlia- 
gen, till dess Augustin sprang upp med det utropet: 
Min far!» 

Vid detta ord flög också Therese upp. 

Majoren vinkade åt dem att blifva stilla, och fortfor 
att med djupt genomträngande blickar tigande betrakta 
Therese, 

Men pastorn, värden på stället, framträdde och hel- 
sade sin nye gäst välkommen. | 

Majoren besvarade artigt hans välkomsthelsning, och 
förklarade derefter, att han, enligt en ganska riktig för- 
modan af manskapet på Fyenshavns-jakten, då den 
med de öfriga officerarne ankom till Faaborg, just här 
beslutit att uppsöka Augustin. 

Nu framträdde han, efter en vänlig nick ål sin son, 
till Therese, under det han fortfor att skarpt betrakta 
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henne. »Mitt barn!» sade han slutligen: »det är du, 
Therese!» : 

Bäfvande, men tillika genomträngd af en djup kän- 
sla, den barnsliga kärlekens underbara glädje, såg den 
unga flickan upp på honom, men hon kunde icke yttra 
ett enda ord. 

Hennes blick trängde likväl igenom de mörka skug- 
gorna, genom den glänsande isen i majorens ögon till 
bans hjerta. Hans uppsyn ljusnade, hans ögon smälte 
i en ovan fuktighet, och han kysste henne på pannan. 

Nu satte ban sig också ned i kretsen. Han tog sin 
plats emellan sina båda barn, och sedan han sett sig 
omkring, yttrade han artiga och förbindliga talesätt 
till värden och värdinnan, samt inledde i allmänhet ett 
samtal om dagens vigtigaste politiska frågor. 

Augustin blef emellertid orolig öfver dröjsmålet med 
jaktens iståndsättande, emedan han tänkte på sin till- 
ändalöpande permission. Då han yttrade ett ord härom, 
lemnade majoren honom chefens skriftliga permission på 
ytterligare två dagar, och underrättade honom derjemte, 
att regementet dagen förut fått uppbrottsorder. 

Vid denna underrättelse sprang Augustin upp. »Få 
vi gå öfver?» frågade han. »Marschera vi till Jutland? 
Eller gå vi öfver Als rakt till Schleswig?» — Hans ögon 
glänste af krigisk glädje. 

Majoren smålog och kastade på den unge krigaren en 
förnöjd blick. »Denna gång,» sade han, »sker uppbrot- 
tet endast till nya kantoneringsqvarter. Du vill för- 
förmodligen veta dilt qvarter, och emedan Svea garde 
kommer att förläggas i Vester-Aabye, Ulbölle och Hund- 
strups socknar, skola vi besöka dem i morgon. Batal- 
jonen bryter upp i morgon bittida, mönstras vid Hved- 
holm och tågar genom Faaborg till de nya kantone- 
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rings-qvarteren, i hvilka den väl vid middagstiden in- 
rycker.» 

Då pastorn hörde detta, frågade han, med den honom 
egna välviljan, om icke hans gäster ville hos honom 
dröja öfver natten. »Så hunne stormen lägga sig,» sade 
han, »och de skulle ganska väl kunna hinna till Strand- 
husene, på gränsen mellan Vester-Aabye och Ulbölle, 
endast med ett par timmars färd från Avernakö.» 

Förslaget behagade isynnerhet majoren, som gerna 
ville blifva tillsammans med sina barn några timmar; 
innan han följde dem till Blaakilde, till deras mor. 
Han antog det derföre med tacksambet. Snart voro de 
nödiga anordningarne gjorda, bud skickadt till folket 
vid bryggan och ett rum anvisadt åt de båda herrarne 
samt ett annat åt fröken, dit hennes kammarjungfru in- 
trädde, för att förblifva hos henne. 

Majoren talade om aftonen intet enskildt med sin dot- 
ter, men sade, liksom i förbigående, att han tidigt föl- 
jande morgon ernade promenera i trädgården. Therese 
förstod denna vink. 

Hon tog vördnadsfullt godnatt af honom, den man, 
för hvilken hon hittills, innan hon såg honom, känt en 
obestämd, nästan hemsk fruktan, eburu hon ej kunde 
förklara anledningen dertill, ty hon hade icke hört nå- 
gon beskyllning, någon klagan emot hans minne. Nu 
hade, på några få ögonblick, den dystra känslan förvand- 
lat sig till en glädje, men en allvarlig och tyst, en kärlek, 
djupt anad, men strängt tillbakabållen i ord och uttryck. 

Den unga flickans bjerta var fullt af en ren och ädel 
själs skönaste fröjder och heligaste drömmar, der hon 
nu inslumrade i ljufva tankar, i fromma böner för de 
nyss funna dyrbaraste föremålen för hennes ömhet, för 
fader och för broder. 
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Då majoren och Augustin blefvo ensamme, vände sig 
den förre till sonen och sade: »Har du sett Waldemar?» 

Augustin besvarade frågan med en uppriktig beräl- 
telse om sitt möte med brodern både vid danska förpo- 
sterna och derefter vid Augustenborg. 

En dödlig blekhet betäckte vid beskrifningen om den 
hotande brödrastriden faderns kinder. Men han yttra- 
de intet, förrän Augustin slutat sin berättelse. Då sade 
han: »Du är klok och eftertänksam, Augustin! Jag 
finner hos dig så mycket omdöme, så mycken sjelfbe- 
herrskning, när den behöfves, att jag. vill förtro dig 
mera, än du väntat. Men du måste också omtala huru 
du funnit Therese.» 

Äfven denna berättelse meddelade Augustin öppet och 
utförligt. 

nJag lägger Thereses lycka på ditt hjerta, Augustin!» 
sade majoren högtidligt. »Glöm aldrig aut du är hen- 
nes äldste broder. Jag anförtror dig med glädje alla 
mina faderliga rättigheter öfver henne, när jag en gång 
faller bort.» 

Nu, sedan Augustin för sin fader berättat, hvad han 
ansåg för sin pligt att säga, såg han frågande på honom. 
Det låg i ynglingens blick en stilla bön om upplysning, 
om kärleksfull upplysning öfver det som förekom ho- 
nom mörkt i hans föräldrars förhållande. 

Major Hägerfeldt förstod den bedjande blicken, ehuru 
intet ord förklarade den. »Jag inser hvad du så ger- 
na vill veta, Augustin!» sade han. »Du har förmodli- 
gen här hört en historia om mitt giftermål med din 
mor, om din mormors bedrägeri på bröllopsdagen. Jag 
vill blott säga, hvad du naturligtvis sjelf på förhand 
måste hafva föreställt dig, att jag var fullkomligt oskyldig 
i bedrägeriet och blef lika öfverraskad deraf som din mor.» 
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En stråle af tillfredsstållelse bredde sig öfver Augustins 
drag. 

Jag hade mitt lynne,» fortfor majoren, »som icke 
kunde fördraga många förhållanden, i hvilka min hu- 
stru, med sitt häftiga spanska blod, var föga grannlaga. 
Det var derföre som vi måste skiljas. Hennes besynner- 
ligheter” hafva emellertid nu fritt fått utbilda sig. Har 
du hört något talas derom ?» 

Augustin berättade, ehuru med någon förlägenhet, 
hvad han hört om grefvinnan i Svendborg. 

Majoren log. »Det är henne likt!» sade han. »Emel- 
lertid hör det till sällsamheterna för mig, att jag nu 
här finner min hustru och mina barn efter långliga 
tiders skilsmessa.» 

»Således besöker min far likväl Blaakilde?» 

»Jag gör det. Det torde vara nödvändigt. Jag må- 
ste hålla en räfst med Waldemar.» d 

Då Augustin endast fäste en frågande blick på ho- 
nom, tillade han: »Jag har icke hört godt om Walde- 
mar. Han är sin mors bortskämde gunstling. Dess- 
utom kan han aldrig på ett tillfredsställande sätt för- 
klara sitt uppförande. Han är förrädare!» 

»Han bar ju hört till hertigens af Augustenborg hof.» 

»Det ursäktar icke hans förräderi. Han har salt en 
fläck på sill namn. Jag gläder mig dock alt det icke mera 
är milt och dill namn, Augustin! Vår sköld är ren.» 

»Jag beklagar honom, min far! Men — om han kän- 
ner sig af sin tacksamhet uppmanad att uppoffra sig för 
bertigen och hans sak! Det kan ju ligga en ädel grund 
för hans handlingssätt.n 

»Han hade icke behöft ikläda sig några tacksamhets- 
förbindelser till en sådan»... .. 

»Dessutom är han ju ung och har saknato . . ». 
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Sian har saknat uppfostran, vill du säga. Du har 
rätt. Hans far hade bordt med strängt öga följa ho- 
nom: då hade han kunnat blifva sådan, som .... Det 
är likväl ej helt och hållet mitt fel. Jag förmådde 
då endast häfda min rätt till den äldste af mina söner.» 

»Jag förstår icke min far.» 

»Din mor var rik, Augustin. Då saknade jag ännu 
den förmögenhet, som sedermera genom arf tillfallit oss. 
Nu behöfver du ej frukta jemförelsen med dem, Au- 
gustin.» 

»Therese är således också rik?» 

»Icke som Waldemar, så framt ej han, såsom förrä- 
dare, kan öfverbevisas och förverka sin egendom.» 

»Atminstone behöfver ju Therese aldrig tvingas! Jag 
bar bjudit benne en tillflykt hos mig!» 

»En qvinna förstår aldrig sjelf sitt eget bästa. Till en 
viss grad måste qvinnan alltid tvingas. Men det är en 
erfarenbet, som du ännu icke vunnit, Augustin!» 

»Den erfarenheten» . . . . 

Blif icke förvånad öfver den. Du får den nog i si- 
nom tid. Men det är sent! Ännu behöfver mycket 
utveckla sig för oss, innan vår framtid klarnar. Vi 
vilja gifva oss tålamod till dess. God natt, Augustin!» 

Majoren släckte ljuset och tycktes genast insomna. 
Augustin låg länge grubblande, innan sömnens genius 
med sin vallmo vidrörde hans oroliga hjerta. 

Therese var den första som följande morgon var ute 
i prestgårdsträdgården. Hon hade redan, med ungdom- 
lig liflighet, från en upphöjning i trädgården, som er- 
bjöd den vackraste utsigten, njutit hafvets anblick och 
känt den, efter den upphörda stormen, serdeles ange- 
näma morgonsvalkan. I hennes unga hjerta hvälfde sig 
många besynnerliga känslor vid tanken på de båda, 
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fader och broder, som hon snart skulle få lära att 
närmare känna. 

Men - också majoren och Augustin kommo pu till det 
angenäma stället. Man hade från den med grönskande 
buskar omgifna kullen utsigt öfver hela fjorden till Faa- 
borg och södra kusten af Fyen, med dess prydliga kyr- 
kor, byar samt här och der herrgårdar. Fadern tog plats 
bredvid sina båda barn på en bänk, och ett skimmer 
af ovanlig tillfredsställelse lägrade sig öfver hans all- 
varliga drag. 

Sedan han en stund, med ett behagligt leende, be- 
traktat begge, stannade hans ögon på Therese. 

»Du är således klosterfröken, Therese?» sade han 
slutligen. 

»Ja, min far!» bejakade hon fryntligt hans fråga. 

»Och du är belåten med ditt kloster?» 

»Ack ja» 

»Är det din mening att alltid förblifva nunna?» 

Therese rodnade. »Vi äro väl inga nunnor,» svarade 
hon: »vi äro goda lutheraner, likaså väl som Svenskarne. 
Men klostret är en angenäm vistelseort för dem, som 
älska sysselsättning.» 

»Jag vet alt du målar snällt.» 

»I Adzerballig får jag ostörd öfva mig i konsten.» 

»Jag skulle gerna se något prof af din talang.» 

»Jag har ett, som jag fått af Therese,» inföll Augustin 

»Låt mig se det,» sade majoren. 

Augustin framtog det ritade porträttet af Waldemar 
och lemnade det i majorens händer. 

Vid anblicken af den vilde ynglingens krigiska, ehuru 
ungdomliga drag studsade majoren. »Anar jag rätt?» 
utbrast han. »Är det min andre son?» 
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»Det är Waldemars porträtt, och ganska likt, kan 
jag försäkra,» sade Augustin. 

Ett hotfullt moln lägrade sig öfver majorens drag, 
under det han oupphörligen betraktade porträltet. 

Therese såg på honom med en viss känsla af bekym- 
mer. »Waldemar är icke alltid så vild,» sade hon; 
»han har i sina milda stunder ett mycket behagligt ut- 
seende.» 

»Jag skall kalla honom till ansvars för sitt handlings- 
sätt. Han måste skilja sig ifrån förrädaren.» 

Hvarken Augustin eller Therese ville göra någon in- 
vändning, ehuru ett uttryck af tvekan målade sig på 
begges anletsdrag. 

Majoren vände derefter sina blickar till Therese. »Hur 
har han varit mot sin syster?» yttrade han. »Har han 
velat taga sig en större rält öfver dig, än honom till- 
kommer? Du bör uppriktigt besvara både denna och 
mina andra frågor, Therese! Kom ihåg att en för all- 
tid har rätt att fordra öppenhbjertighet af sitt barn!» 

Therese rodnade lifligt och nedslog sina ögon. 

»Du behöfver icke säga något mer, mitt barn!» åter- 
tog majoren. »Jag begär ej att du skall anklaga din 
bror. Men kom ihåg att hädanefter är det din far och, 
vid hans frånfälle, din äldste bror Augustin, som är 
din förmyndare.» 

Therese böjde sig ned och kysste sin fars hand. Der- 
efter uppslog hon en tacksamt strålande blick på Augu- 
stin. 

Nu kom pastorn för att helsa sina gäster, och sam- 
talet vändes genast på allmänna ämnen. 

Man tillbragte en ganska angenäm morgon, till dess 
Thereses betjent ankom från stranden och underrättade 
alt jakten nu var i fullgodt stånd igen, och att folket 
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hvilat. ut, så att man var segelfärdig, så snart fröken 
eller herrarne befallte. 

Sedan man spisat frukost med den trefliga prestfa- 
miljen, begåfvo sig majoren, löjtnanten och fröken om- 
bord; 

Vinden hade kastat om på sydlig och fläktade så matt, 
att jakten endast helt sakta smög sig fram öfver den 
glänsande hafsytan, medan sjöstjernor, maneter och an- 
dra hafvets sällsamma gestalter visade sig vid vatten- 
brynet. 

Färden var högst angenäm. Den gröna strandens 
lunder, byar och kyrkor speglade sig här och der i en 
alldeles orörlig spegelyta, medan småkrusiga fläckar på 
andra ställen af vattnet utvisade, att viuden ännu an- 
dades i de halfspända seglen. 

Då man seglat förbi Svelmö, blef det fullkomlig stiltje. 
De båda fiskrarne lade ut hvar sin åra, så att jakten, 
ehuru långsamt, närmade sig stranden. Man landsteg, 
såsom man förut beslutat, vid Strandbusene i Nakke- 
bölleviken. De båda fiskrarne fingo befalluing att med 
första gynnande vind återvända till Adzerballigholz, 
medan herrskapet tog vägen till Vester-Aabye. 

Under glada samtal blef färden icke lång till den tref- 
liga prestgården, der fröken Therese var gammal vän 
och bekant. Pastorn och hans fru, som just väntade den 
svenska inqvarteringen, hade begifvit sig till stora vä- 
gen, der, just invid kyrkan, Svea gardes bataljon skulle 
göra balt och fördela sig till sina respektive qvarter. 
De emoltogo med vanlig artighet och välvilja de an- 
kommande. 

Augustin blef så mycket mera glad att hafva kom- 
mit denna väg, som han fick tillfälle att underrätta che- 
fen och kamraterna om sitt välbefinnande, samt erhöll 
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den underrättelsen, att just han skulle ingvarteras i presi- 
gården. Pastorn helsade honom derföre hjertligen väl- 
kommen. 

Det dröjde icke länge, innan hela bataljonen, med sin 
musikkår i spetsen, ankom. Man gjorde halt. Soc- 
kenfogdarne voro tillstädes, för att anvisa qvarteren. 
Officerarne hade 'brådtom med anordnandet och fördel- 
ningen af manskapet. - Sedan chefen gifvit befallning alt 
formera kompanier, regementsqvarlermästaren kastat en 
öfverblick på det hela, utfärdat nödiga order åt trossen 
och chefen med sin stab begifvit sig till bögqvarteret, 
salte sig de serskilda tropparna i rörelse, hvar åt sitt 
håll. En del af officerarne. fick emellertid tillfälle att 
låta presentera sig för Augustins syster. 

Men Augustin måste lemna silt qvarter, för att nu 
följa sin far och syster. Den välvillige pastorn tillbjöd 
dem silt ekipage, och de ilade med detsamma den förut 
bekanta vägen till Blaakilde. 


Fremlingen. 110 
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ELFTE KAPITLET. 


Våra trenne resande anlände på eftermiddagen, förbi 
Hvidkilde och Sörup-sjön, till vägen som tog af till 
Blaakilde. Ju närmare de hunno denna plats, desto 
dystrare blefvo majorens blickar. Det var för honom 
intet kärt minne som upplifvades genom annalkandet 
till ett ställe, der ban, medelst ett bedrägeri, hvars hela 
djup ban först efteråt anade, blifvit förenad med en 
person, som väl då egde hans tycke, men som snart 
slet sig från hans hjerta och likgiltigt lemnade det att 
blöda. En helt ny verld med förut endast anade kän- 
slor, med nya föreställningar och nya lefnadsplaner, 
hade nu vaknat i hans själ, och han, med den kraft i 
bandling, den drift till verksamhet, som lågo i hans 
karakter, ville helst kasta sig in på ett nytt fält, en 
ny lefnadsbana, i stället för att dväljas på sina gamla 
minnens bedröfliga grafplats. 

Vid korsvägen, då de resande anlände, stod en grupp 
af en qvinna och några barn, hvilka togo afsked af en 
ryttare, just i det denne steg till häst. 

»Det är vår herrgårdsskytt!» upplyste Therese, som 
redan på afstånd igenkände Michel. 

Majoren, hvilken det intresserade att tala några ord 
med en herrgårdsskytt, befallte att vagnen skulle stanna. 

Michel hade redan sagt sitt farväl, och red vagnen 
till mötes, då han, på sin sida, igenkände fröken 
Therese, 
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»God dag, Michel!» helsade fröken. »Rider ni bem- 
ifrån igen?» 

»Jag måste tillbaka till arméen. Jag har icke längre 
permission.» 

»Hur länge har ni varit hemma?» 

»Sedan i morgons. Jag måste innan aftonen vara 
åter i Faaborg.» 

»Har ni talat med comtessen ?» 

»Hon är icke hemma.» 

»Men hon for ju redan i förrgår från Adzerballigi» 

»Hon har afrest igen i dag.» 

»Tillbaka till Adzerballig?» 

»Nej, fröken, nu har hon rest till Waldemars-slott!» 

Majoren såg upp vid denna nyhet. »Således skulle 
vi icke träffa henne på Blåakildel» sade han. 

»Hon blir på Waldemars-slott tre eller fyra dagar, är 
det sagdt,» upplyste herrgårdsskylten. 

»Hör på, mina barn,» utbrast majoren: »jag tror vi 
så gerna med ens afresa till Waldemars-slolt!» 

Naturligtvis hade hans barn ingenting deremot att 
invända, äfven om de inom sig önskat annat. 

Majoren gjorde derefter herrgårdsskytten några frå- 
gor om kriget, och sedan han erhållit svar på dessa, 
gaf han helt enkelt befallning alt köra förbi Blaakilde 
till staden. 

I Svendborg, medan man bestyrde om färjan till öf- 
verfarten och skickade ett bud öfver, för att på andra 
sidan om sundet beställa hästar och vagn, önskade Au- 
gustin att få göra en visit i borgmästarens hus. 

Här fick han höra — hvad som också kanhända var 
"ett af de hemliga skälen till hans besök derstädes — 
alt fröken Dagmar tillika med sin mor också befunno 
sig på Waldemars-slott. 
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»Fröken Tabithe Perböll,» anmärkte den älskvärda 
borgmästarinnan med ett fint småleende, »är också der.» 

»Det skulle smickra mig, om jag kunde hoppas den 
äran att vara ihågkommen af fröken,» svarade Au- 
guslin. 

»Löjlnanten har väl icke haft några underrättelser 
nyligen från sin vän, kammarherren ?» 


»Jag förmodar att han är antingen på Wedelsborg 
eller i Malmö; men något närmare känner jag icke, ty 
ban har ej skrifvit mig till.» 

»Då kan jag underrätta löjtnanten, att också han be- 
finner sig på Waldemars-slott.» 

»Jag träffar således der ännu flera vänner, än jag 
väntat» 

Den gästvänlige borgmästaren medföljde — då Augu- 
stin förklarade att han nödgades genast återvända till 
sin far och syster — för att.göra majorens bekantskap. 

Vid underrättelsen om Hägerfeldts förbållande till 
familjen på Blaakilde, uttryckte de båda makarne sin 
förvåning och sitt deltagande. Med desto lifligare in- 
tresse medföljde borgmästaren Augustin. 

Den sednare utbad sig att vid återkomsten ånyo få 
aflägga ett besök. SÅ 

Då Augustin återkom till-sin far, stod denne just 
färdig att begifva sig ned till färjan. Sedan borgmär- 
staren: blifvit presenterad, erbjöd han sig att med sin 
vackra segelslup sätta det lilla sällskapet öfver. Eme- 
dan man derigenom skulle vinna i tid, emottogs derföre 
med tacksambet anbudet. 

Inom elt par minuter flög slupen utåt sundet, och 
nu visade Therese sin far från sjösidan det romantiska 
Blaakildes belägenhet. Majorens blickar hvilade med 
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tankfull dysterhet på den smakfulla byggnaden, der hans 
lefnadsöde liksom hans makas blifvit afgjordt. 

Då äfven Therese, vid åsynen af hemmet, vid minnet 
af dess fröjder, dess strider och dess lidanden, försjönk 
i tankar, vände sig fadern till henne och sade häftigt: 
»Önskar du, mitt barn, alt följa mig och Augustin till 
Sverige, när vi återvända dit? Säg mig det upp- 
riktigt!» 

Therese rodnade. Hon besinnade sig några ögon- 
blick. »Det är icke så lätt, min far!» sade hon, »att 
öfverge sitt barndomshem, sin mor. Får jag tänka på 
svaret ännu en dag?» 

Majoren nickade. Man betraktade derefter stranden 
af Thorseng, som de nalkades, och gjorde borgmästaren 
några frågor om förhållanderna derstädes. 

Vid färjestället fans den beställda vagnen färdig, 
och sällskapet tog vägen uppåt höjden, på hvilken Breg- 
ninge kyrka höjer sitt märkvärdiga torn. För att bese 
detta ställe och den ryktbara utsigten från tornspetsen, 
bade majoren beslutat att göra denna lilla omväg. 

Då sällskapet körde upp till planen invid kyrkogården, 
stodo der förut elt par vagnar, som utvisade att här 
funnos andra fremlingar, hvilka redan gått upp i tornet. 

Augustin bjöd, då de kommo på kyrkogården, sin 
syster armen till en liten promenad mellan grafvarna, 
hvilka här utmärktes af den egenheten, att den aflidnes 
namncehiffer med en klippt buxbomshäck bildades på 
sjelfva grafven. 

Majoren gick först in i kyrkan, och de båda unga 
följde honom. Då han såg de vidsträckta grafchoren, 
der, i sina sarkofager, den juelska familjens hädangång- 
na afkomlingar hvilade, förtörnades han öfver den lik- 
giltighet och snart sagdt vanvårdnad, som röjde sig i 
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den storartade begrafningsplatsen för denna genom år- 
hundraden frejdade slägt. Det låg i majorens lynne 
och tänkesätt en djup vördnad för det gamla, för forn- 
minnens helgd och ärfda fornsakers vård, och hans 
kraftiga vilja fordrade att nutiden skulle, i ett noggrant 
underhåll af det dyrbara och minnesvärda, just bevisa 
detta sin aktning. Det damm, som hvilade öfver de 
dyrbara prydnaderna, öfver förgyllningarna och besla- 
gen på kistorna, ansåg han som ett bevis på en för- 
sumlighet, i hans ögon lika förkastlig som ett helgerån. 

Från kyrkan uppsteg man i tornet. 

Då majoren och Augustin uppträdde på altanen, möt- 
tes de der af en oväntad anblick. En svensk officer, 
inbegripen i ett lifligt samtal med tvenne damer, stod 
i det ena hörnet, vänd, liksom damerna, mot norden, 
der hela södra Fyens kust, som ett praktfullt panorama, 
utsträckte sig för deras blickar. Vid första anblicken 
igenkände Augustin kammarherren Ekehjelm samt frök- 
narna Dagmar Rosenstand-Holmfeldt och Tabithe Per- 
böll. Han hade naturligtvis föreställt sig, att ban skulle 
träffa dem på Waldemars-slott; men det var en serskild 
sårande känsla, med hvilken han nu såg huru fröken 
Dagmar var upptagen af kammarherrens samtal. Såsom 
bildad och artig man, måste han likväl dölja denna 
känsla. Majoren, som var alldeles obekant med de 
båda damerna, kastade endast en hastig blick på dem 
och den svenska officersuniformen, hvarefter -han vände 
sig om för att emoltaga sin dotter, som, åtföljd af kam- 
marjungfrun, gått efter herrarne uppför tornets många 
trappor. I det han räckte henne banden, just då bon 
kom uppför de sista trappstegen och kastade blicken 
omkring altanen, flög en hastig -blekhet öfver hennes 
drag och en darrning genom hennes arms 
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»Blif icke rädd, mitt barn!» sade han, vänligt upp- 
muntrande,. 

I ett ögonblick hade också Therese samlat sig och 
besvarade det vänliga tilltalet med ett tacksamt leende, 
hvarvid färgen återvände på hennes kinder, kanhända 
något starkare än förut, men utan att det i ringaste mån 
missklädde henne. 

Vid ljudet af majorens röst vände sig kammarherren 
och hans båda damer om. Men i det motsatta hörnet 
af altanen stod en gestalt, med kikaren för ögat, rik- 
tad mot Langeland, der staden Rudkiöbing syntes så 
täckt belägen vid stranden. Då han också vände sig 
om, för att se de ankommande, antog hans uppsyn en 
hög purpur; men han blef stående orörlig, under det 
de båda damerna, Dagmar och Tabithe, skyndade att 
belsa Therese. Augustin helsade också först på Eke- 
bjelm, innan han gaf akt på den unge Rosenstand- 
Holmfeldt: det var han som stått och betraktat Rud- 
kiöbing. 

Therese presenterade sina båda unga vänner för sin 
far, och Augustin föreställde kammarherren. Majoren, 
som var en ridderligt artig herre, förklarade sitt nöje 
så väl öfver damernas som den svenske officerens be- 
kantskap. Man kom genast i en munter och liflig vex- 
ling af artigheter. 

. Augustin närmade sig emellertid herr Holmfeldt. De 
båda unga herrarnes uppsyn var icke så vänlig mot 
hvarandra, som man haft skäl att vänta. I Augu- 
stins bröst hvälfde sig ett eget misstroende, i det 
ban föreställde sig, att det var mot den eljest aktnings- 
värde och tappre ynglingen, som Therese önskade eller 
boppades beskydd. Men han kom just nu på det besök 
vid Waldemars-slott, till hvilket han var inbjuden, och 
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som han lofvat att aflägga. Han måste derföre, åtmin- 
stone i det yttre, visa den höflighet och uppmärksam- 
het, han var skyldig en artig värd. 

Herr Hartwig deremot, som fann sig invecklad i be- 
synnerliga och stridiga förhållanden med den familj, 
hvilken han af hjertats val önskade att få tillhöra, 
hade icke kunnat komma till någon klarhet med sig 
sjelf. Det var en viss, oförklarlig och underbar instinkt, 


som ingaf honom en fruktan för Augustin, ehuru han 


till bonom icke befann sig i någol fiendtligt förhållande, 
medan den gamla barndomsvänskapen för Waldemar, 
som dock var hans fiende, lät honom känna sin hemliga 
kraft. 

Emellertid helsade herrarne hvarandra med tillbörlig 
artighet. Herr Holmfeldt bad Augustin vara välkom- 
men, och yttrade sin glädje att se honom i sällskap med 
sin syster. 

»Therese har återfunnit sin far,» yttrade "Augustin. 

»Det är således major Hägerfeldt!» sade herr Holm- 
feldt, med en blick på majoren. 

»Det är han, och, om ni behagar, ber jag att få 
presentera er för honom !» 

Herr Holmfeldt bugade sig, sköt tillsammans kikaren 
och närmade sig vördnadsfullt, medan på hans ansigte 
spelade uttrycket af skiftande sinnesrörelser. 

"Majoren helsade artigt den man, hos hvilken han nu 
ernade göra ett besök, men tycktes icke vidare fästa 
någon uppmärksamhet vid hans person, än att han i för- 
bigående anmärkte, att han sell den unge herrn förr, 
och slutligen drog sig till minnes, att det skett utanför 
sjukhuset i Faaborg. 

För herr Hartwig Holmfeldt och hans angelägen- 
heter var det oförmodade uppträdandet af Thereses far 
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serdeles vigtigt. Han insåg, att grefve Waldemars rätt 
att bestämma öfver sin syster, fastän den icke af en 
broder kunde förnekas, dock nu genom fadern skulle 
lida en betydlig inskränkning, så framt den icke 
helt och hållet tillintetgjordes. Han ville derföre närma 
sig majoren och söka tillvinna sig hans välvilja. Men 
han kände sig stött tillbaka af det mörka och förfärliga 
uttrycket, som var egendomligt för majorens drag, och 
som väl kunde förmildras i de angenäma ögonblick, 
dem han tillbragte med sina älskade barn, men som 
återkom nästan ännu mörkare efter hvarje sådant af- 
brott. 

Samtalet mellan herr Holmfeldt och majoren blef så- 
ledes endast fåordigt, och den sednare vände sig till de 
unga damerna med sin konversation. 

Kammarherren, som icke rätt kunde förklara, hvarföre 
han denna gång rest till Svendborg, visade mycken för- 
våning vid åsynen af Therese; och så snart han för 
henne blifvit presenterad, upptog hon så uteslutande 
hans uppmärksamhet och omsorger, all han tycktes 
helt och hållet för henne förgäta både Tabithe och 
Dagmar. 

Man betraktade nu den herrliga utsigten åt alla sidor. 
Norrut fyenska kusten med det vackra sundet vid Svend- 
borg, der talrika fartyg dels befunno sig under segel 
och långsamt framvandrade, såsom hvita vålnadsgestalter, 
mellan de gröna strändernas parker, dels också lagt 
sig för ankar, liksom för att i stillhet njuta behaget af 
de sommartäcka omgifningarna. Vesterut syntes i hori- 
sonten Avernakö, simmande på vågen, och mot söder 
låg den vackra skärgården mellan /Erö och Langeland. 
Det gröna Langeland, med sina byar vid stranden, sina 
skogsdungar och qvarnar på böjderna, samt den idyl- 


170 


liskt vackra staden Rudkiöping utgjorde synföremålen i 
öster. Sjelfva ön Thorseng, med sina tvenne andra 
kyrkor, sina skogsuddar och taken af "Waldemars-slott, 
låg utbredd som en karta under åskådarne. 

Therese hade, kanhända emedan hon kände sig tryg- 
gad genom sin fars och sin brors närvaro, utan svårig- 
het satt sig in i sin vanliga hållning; och emedan äfven 
hon egde mycken sjelfbeherrskning, röjde sig i hela 
hennes sält emot barndomsvännen ingenting, som kunde 
gifva anledning att af henne vänta något mer, än den 
enkla, visserligen hjertliga, men i högsta grad lugna 
barndomsvänskapen. 

Augustin deremot närmade sig med en viss försigtig- 
het till fröken Dagmar. De förhållanden emellan henne 
och Waldemar, som han måste respektera, ehuru The- 
rese försäkrat att de voro fullkomligt fria från sådana 
förbindelser, gåfvo likväl åt henne en viss betydelse i 
hans ögon och spridde en egen oro i hans inre. Emel- 
lertid var också han en alltför öfvad sällskapsman, för 
att icke hålla sig vid den ton, som höfves det artiga- 
men y!lliga umgänget i bildade sällskapskretsar. 

Sedan sällskapet tillräckligt njutit af utsigten, beslöt 
man att tillsammans afresa till Waldemars-slolt. 
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TOLFTE KAPITLET. 


| 


Waldemars-slott är märkvärdigt icke blott för sin be- 
lägenhet och sitt byggnadssätt, utan för sina historiska 
minnen. Det hette fordom Kierstrup och skänktes af 
drottning Margaretha åt biskoparne i Odense, hvilka 
här tillbragte sina somrar, Då godset, efter reforma- 
tionen, blifvit sekulariseradt, lät konung- Christian IV 
nedrifva den gamla byggningen och uppföra Walde- 
mars-slott, som han skänkte åt sin son Waldemar Chri- 
stian. Den unge prinsen afled på sin utrikes resa och 
kom aldrig att -bebo det. Det såldes sedermera af kro- 
nan till enskilda, och familjen Juel var bland dess egare. 

Slottet är rymligt och efter sin tids smak ganska 
prydligt; dess borggård är vänd emot hafvet, som sköl- 
jer den ena sidan deraf. Då den store sjöhjelten amiral 
Juel bodde här, hade han alltså tillfälle att från sina 
fönster betrakta det segelbesväfvade sundet till Lange- 
land. 

När löjtnant Augustin, tillika med det öfriga sällska- 
pet, från Bregninge kyrka togo vägen hitåt, foro de först 
förbi lemningarne af en gammal borg, hvaraf nu endast 
efter grafvar och vallar fans så mycken återstod, att 
man kunde urskilja deras fordna läge och vidd. Der- 
efter kom man till stranden genom ängar och marker, 
der de största ekar, som åtminstone Augustin sett, 
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bildade grönskande grupper. Att den nyare tidens indu- 
stri alltför väl kunde trifvas tillsammans med det forn- 
åldriga, visade sig deraf, att i grannskapet af de mör- 
ka, väldiga slottsmurarne, på ena sidan af vägen, den 
djerfva men smakfulla resningen af en stor brigg tyckles 
på sin stapel vilja skryta öfver sina välberäknade for- 
mer, medan på den andra en af dessa den nya tidens 
prunklösa byggningar framträdde, ur hvilkens gardinbe- 
prydda fönster den anspråkslösa beqvämligheten och 
trefnaden tycktes nicka en hemlig helsning åt de resande. 

I stället för att köra in på slottets borggård, stan- 
nade vagnarne vid denna byggnad. Herr Holmfeldt 
skyndade ut att emottaga sina gäster. Han sade att han 
måste göra det här, emedan sjelfva slottet var upplaget 
af de sjuka, som från kriget blifvit hitförda för att här 
återhemta sina krafter. 

Sällskapet steg ur och man inträdde i den enkelt 
smakfulla förstugan, der värdinnan, fru Rosenstand- 
Holmfeldt, med en glad och intagande värdighet kom 
sina gäster till mötes. De infördes genast i en salong, 
som hvarken var stor eller rikt prydd, men som hade 
denna karakter af trefnad, hvilken det erfordras en egen 
konst att kunna åstadkomma och snart sagdt ett eget. 
sinne att rätt känna. Det var ett slags doft af friskhet, 
som der kom de besökande till mötes, och liksom på 
elt hemlighetsfullt sätt tycktes inbjuda dem att känna 
sig hemmastadda. 

De tvenne gäster, som första gången voro här, ma- 
joren och hans son, inträdde med en viss spänd väntan, 
hvilken dock endast i Augustins drag afspeglade sig, 
medan majorens antagit sitt kalla och dystra hvardags- 
uttryck. Ingen skulle på majorens ansigte kunnat läsa, 
att han här väntade alt ålerse en maka, den han icke 
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-sett på sexton år, och att ban bär hoppades att få möta 


sina barns mor. Augustins ögon flögo dock sökande 
omkring, medan det vexlande färgspelet på hans kin- 
der förrådde, att hans hjerta klappade med fördubblad 
häftighet. 

Fru Rosenstand-fFlolmfeldt röjde en stark bestörtning, 
då major Hägerfeldt föreställdes henne. »Herr moajo- 
ren är således,» yttrade bon, »comtessens på Blaakilde 
make?» 

»Jag väntar just alt träffa min hustru här,» svarade 
han kallt. 

»Hon har gått upp till slottet,» återtog fru Holm- 
feldt, med nägon förlägenhet: shon kanske dröjer der 
länge, om vi icke skicka bud efter henne.» Hon ut- 
sträckte handen för alt falta en silfverklocka, som stod 
på ett af borden. 

»Var så god, min fru!» hejdade henne majoren, »och 
gör er icke detta besvär» Det låg i majorens röst 
och blick en så befallande iskyla, att den stolta frun 
ovilkorligt måste lyda och afstå från sitt tillernade 
beslut. 

Sällskapet intog sina platser, men fru Holmfeldt, som 
visserligen icke eljest saknade förmågan att sälla sig i 
spetsen för konversationen, fann sig nu så besynnerligt 
förlägen och fattig på ord. Det var som om majorens 
uppsyn haft ett slags medusa-inverkan åtminstone på 
hennes lunga. 

De unga damerna, som redan förut voro hemmaästad= 
da på stället, hade slutit sig tillsammans och lyssnade 
leende på kammarherrens artigheter. Då bemärkte The- 
rese alt Augustin, ensam vid ett fönster, tankfull och 
orolig stirrade ut i den intillstötande parken.  Hastigt 
lemnade hon Dagmar och Tabithe åt kammarherren, 
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medan hon skyndade till sin bror och hviskade: »Följ 
mig, Augustin, om du vill.» 

Utan någon invändning lät han henne taga sin hand, 
och båda lemnade tillsammans salongen, utan att mär- 
ka den blick, som ur majorens ögon flög efter dem. 

Therese förde sin bror in på den vidsträckta borggår- 
den. På densamma var en stor bassäng, i hvilkens midt 
några delfiner och tritoner, med brutna stjertar och ar- 
mar, liksom tycktes klaga öfver att den spelande vat- 
tenkonsten, som fordom kastat sina perlor omkring dem, 
nu var utdöd. Omkring bassängen och på slottstrappan 
vankade bleka krigaregestaller. "De stannade och be- 
traktade icke utan förvåning den unge svenske officeren, 
som, vid ett ungt, skönt fruntlimmers arm, nalkades och 
skred förbi de undrande. 

De båda syskonen kände icke någon håg att denna 
gång göra ett besök i sjuksalarna. Augustin hade för 
sin del sett tillräckligt på Augustenborg. Therese hade 
för afsigt att föra sin bror till parken, der hon hoppa- 
des att träffa deras mor. De gingo derföre tvert öfver 
borggården. Utanför densamma, vid ladugårdsbyggna- 
derna,- varseblefyvo de dervid en grupp, vid hvars 
åskådande de stannade. 

Elt par båtar lågo vid stranden, och man var syssel- 
satt alt ur dem landsätta får, höns och matvaror. Vid 
landningsplatsen stod en flock personer. Bland dessa 
syntes en herre, med mössan i handen, ifrigt samtalande 
med ett fruntimmer, som. förde befälet vid tillfället. 

»Det är vår mor!» utbrast Therese. 

Augustin stirrade bestört på den befallande damen, 
som, med mycken bestämdhet och en viss herrskarevana 
uttryckt i hvarje rörelse, ledde bestyren omkring sig. 
Hon räknade fåren, gjorde den bugande herrn upp- 
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märksam på de omständigheter hon ansåg nödigt, och 
tycktes vara fullkomligt hemmastadd med den, som det 
tycktes, landtligt merkantila verksamheten. 

För öfrigt var hon en reslig dam, med ett starkt tyc- 
ke af sin syster, fröken Isabella, ehuru hennes drägt 
var rikare och mera verldslig, än den resande dekanes- 
sans. Lifliga åtbörder och ett flytande tal utmärkte 
hennes sydländska börd. i 

»Beräknadt efter de femtio portionerna för dagen,» 
hördes bon yttra, »har ni alltså nu för tre veckor, herr 
proviantförvaltare. I dag tre veckor till skall jag låta 
föra hit ett nytt förråd. Jag har för öfrigt hört efter 
hos de sjuka, och de finna sig belåtna. Det gläder mig, 
att också ni, min herre, är en redlig och fosterländskt 
sinnad man, som med nit och omtanka uppfyller det 
uppdrag, hvilket blifvit er anförtrodt. För min del sä- 
ger jag, alt det är med nöje jag skänker mina bidrag 
till de sjukes underhåll, då jag finner att de så väl och 
samvetsgrant användas.» 

Förvaltaren, som tycktes känna en stor vördnad för 
den kraftfulla comtessen, bugade sig tacksamt för ett be- 
röm af henne. 

»Jag har också sett kokanstalterna,» återtog comtessen. 
»Jag är nöjd med allt. Vill ni låta öppna köksträdgår- 
den för mig! Jag önskar se efter, om här fins tillräckligt 
grönsaker ännu. Eljest skall jag skicka mera från Blaa- 
kilde.» 

Hon vände sig om vid dessa ord, och blef varse The- 
rese och Augustin. Vid deras anblick blef hon ett ögon- 
» blick öfverraskad, men sade i detsamma till förvalta- 
ren: »Jag ser att jag måste dröja något litet med be- 
söket i trädgården. Det skall ske vid tillfället Far- 
väl, herr förvaltare, farväl!» 
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Hon nickade åt honom och gick med raska steg emot 
Therese. 

»Du är här, Therese?» sade hon. »Hur kommer det 
till? — Ah, jag anar hvem det är, som följer dig! 
Det är Augustin! Mitt hjerta säger mig det, det är 
min son!» 

Hon omfamnade Therese hastigt, betraktade derefter 
med en skarpt pröfvande blick, som dock genast smålte 
i elt ömt uttryck af välvilja, Augustin och räckte ho- 
nom sin hand. »Ja, jag känner dig, Augustin,» utropa- 
de hon. »Men här är icke stället för mor och son alt 
omfamna hvarandra efter en så lång skilsmessa! Följen 
mig, mina barn! Gif mig din arm, Augustin!» 

Augustin hann icke yttra ett ord. Det flög inom ho- 
nom en storm af underbara känslor, men han kände sig 
tvungen att qväfva den. I hela den besynnerliga qvin- 
nans väsende, som han nu fann vara sin moder, låg nå- 
gol befallande, något storartadt, hvilket utöfvade öfver ho- 
nom ett oemotståndligt välde. Hennes sjelfbeherrskning 
vid ett sådant tillfälle, som detta, föreföll honom nästan 
underbar. Han hade hört henne, med en förvånande 
säkerhet, bestyra om användandet af en bland dessa pa- 
triotiska gåfvor, hvilka äfven hon för sin del ville hem- 
bära åt faderneslandet. Det låg likväl icke det ringa- 
ste ultryck af köld eller likgiltighet i hennes blick på 
honom, ehuru hon, vid hans åsyn, återhöll till en 
del de lifliga åtbörder, hvilka eljest utmärkte hennes 
hela väsende. 


»Vi vilja gå in i kapellet!» sade comtessen. 


Hvarhelst de trenne gingo fram, veko de flockar af 
krigare, som höllo på att återhemta krafterna i fria luf- 
ten, vördnadsfullt undan. 
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Har befinner sig Isabella?» frågade comtessen, vän- 
dande sig till Therese. 

Fröken redogjorde för sin mosters helsa, och tillade 
derefter en kort berättelse om resan. 

»Din far är med?» utbrast comtessen öfverraskad. 

»Han är här, inne hos fru Holmfeldt I» 

»Godt! Men vi gå icke desto mindre till kapellet !» 

De inträdde i det väldiga slottet. 

Kapellet var prydligt och väl underhållet, så att det 
gjorde ett högtidligt intryck på de inträdande.  Com- 
tessen skickade med en allvarsam vink mannen, som 
öppnat dörrarna, derifrån, så att ingen fremmande skulle 
störa henne och hennes barn. 

Ju närmare hon nalkades choret, desto djupare tyck- 
tes känslornas makt spegla sig i hennes drag. Sluiligen 
stannade hon, vände sig mot Augustin och betraktade, 
liksom med pröfvande uppmärksamhet, hans uppsyn. 

Han kände det sällsamt, att de skarpa strålarna af 
hennes blickar forskande och genomträngande hvilade 
på honom. 

Slutligen öppnade hon hastigt sina armar och sade 
endast: »Min son» 

Modersrösten ilade, som en hänryckning, genom 
Augustins bröst. Han kände sig tryckt till moders- 
bjertat. 

Det var för honom ett af hans lifs saligaste ögon- 
blick. 

Äfven Therese inneslöts, vid moderns tilltal, i hen- 
nes armar. 

Nu öfverlemnade sig comtessen, med en sydländsk 
liflighet, åt hänförelsen af sina känslor. Hon fattade 
den nu återfunne sonens hufvud mellan sina bänder, 
kysste hans ögon och var utom sig af förtjusning. 

Fremlingen. 12" 
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Men hastigt samlade hon sig. Öfvergångarne i hen- 
nes känslor voro alltid tvära och våldsamma. Hon 
vände sig «till Therese: »Du har då också sett din far?» 
frågade hon. 

»Jat Han är så god emot mig!» 

»Det är mig kärt!» 

»O min mor! Hvad jag känner mig lycklig!» 

»Har du sedan hört något från Waldemar?» 

Therese berättade afskedet från honom vid stranden, 
men såg dervid, med en ängsligt frågande blick, på 
Augustin. 

Comtessen hade bemärkt blicken. »Har du något att 
tillägga, Augustin ?» frågade hon. 

Ehuru med en inre rysning, berättade Augustin sitt 
möte med brodern. 

Comtessen afhörde honom tigande, med spänd upp- 
märksamhet. ; 

»Gud är nådig!» sade hon allvarsamt. 

»Ja, det är Guds nåd, som bevarat oss från den stör- 
sta fasal» utropade Therese. 

»Ännu förestå oss faror och pröfningar,» anmärkte 
comtessen. »Waldemar skall icke glömma hvad som 
händt !» 

Men han har också handlat ädelmodigt!» inföll 
Therese. 

»Han skall icke glömma att han är bror, att han är 
son!» sade comtessen. »Och skulle han glömma det, 
skall hans mor icke förgäta att påminna honom der- 
om.» ; 

Samtalet afbröts af ett buller utanför kapellet. Dör- 
rarne öppnades, och nu visade sig majoren, åtföljd af 
hela det hos holmfeldtska familjen församlade sällskapet. 
Han hade gålt ut egentligen för att söka sina barn; men 
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sällskapet hade fört honom hit, för att visa slottet och 
kapellet. 

Vid åsynen af honom upprätade comtessen sin ge- 
stalt och mötte honom med en sträng och allvarsam 
uppsyn. Hon stod der nu, i en vördnadsbjudande 
ställning, mellan tvenne af sina barn. 

På majoren gjorde denna syn ett kraftigt intryck. 
Han stannade ett ögonblick, en ryckning flög öfver hans 
anletsdrag, en darrning ilade genom den eljest kraft- 
fulle mannen. Men han besinnade sig genast. Med en 
beslutsamhet och tillika en stolt värdighet, som just 
tycktes tillhöra hans person, närmade han sig. 

De båda makarnes blickar möttes. De sågo ingen- 
dera ödmjuk och eftergifven ut. Lika-tvenne starka 
åskmoln, som långsamt närma sig hvarandra öfver den 
i häpen” bäfvan försänkta dalen, tycktes de så länge 
från hvarandra skilda på en gång dragas till hvarandra 
och stötas tillbaka. Det låg en ängslig känsla i ögon- 
blickets spända väntan. 

Majoren stannade: framför comtessen. Det tycktes 
som han väntat en rörelse, ett ord af henne; men hon 
endast betraktade honom med orörlig värdighet. 

Då räckte han — långsamt, nästan darrande — ut 
sin hand emot henne. »Teresia Valvidares!» så sade 
han med dämpad röst, »känner du igen mig?» 

»Ja» svarade hon kort. 

»Har du igenkänt din son, Augustin?» 

»Han står här vid min sida!» 

Majoren stod stum en minut. Slutligen sade han: 
»Hvar är min son Waldemar?» 

Comtessen teg. 

»Hvar är min son Waldemar?» återtog majoren. »Har 
han uppfört sig värdigt sin far, sin familj?» 
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»Grefve Waldemar Zälbphen-Adeler befinner sig på 
Als, förmodar jag.» 

»Jag är hans far och har rätt att fordra redo för hans 
uppfostran.» 

»Den har skelt vid ett furstligt hof.» 

»Vid hertigens af Augustenborg, förrädarens?» 

»Hvem visste förut, hvad hertigen gömde för afsigter 
inom sig?» 

»Det kan så vara, men Waldemar får hösta en bitter 
frukt för silt deltagande i förräderiet.» 

Då bredde sig en starkare blekhet öfver comtessens 
drag. »Döm honom icke, den stackars ynglingen! Han 
kan väl behöfva, att hans sak bedömes med ett faders- 
hjerta.» 

»Teresa! Jag har kommit med faderbjerta till mina 
barn. Hur möter mig min maka?» 

»Ha, du stolle Philip Hägerfeldt! Du vill pröfva 
mig! Du vill döma dina barns mor! Jag fruktar icke 
din dom. Jag möter dig med samma stolthet. Men — 
Philip — långa tider bafva gått fram emellan det sista 
ögonblicket af vårt afsked och detta. ” Mången harm 
har slocknat, mången smärta har bleknat bort!» 

»Det är sant, Teresa! Många stormar hafva rasat ut. 
Jag kommer till dig, Teresa, som till våra barns mor. 
Jag kommer med vänligt uppsåt, med fridsinnadt hjerta!» 

Comiessen twädde honom elt steg närmare: »Välkom- 
men så, Philip! Du möter hos mig ingen fiendtlig 
känsla, Det bittra har förflugit.» 

Majoren öppnade sina armar. »Så bjuder jag dig för- 
soning, om du vill den!» 

»Välan, försoning!» 

Och de båda makarne försjönko i en stum omarm- 
ning. , a 
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De närvarando voro djupt rörda. Augustin och The 
rese framskyndade, för att blanda sig i föräldrarnes om- 
famning, och dessa tryckte dem också vexelvis i sina 
armar. 

Majoren sansade sig först. »Det har för oss alla va- 
rit en betydelsefull stund,» sade han. »Det är mig kärt 
att den förefallit i en kyrka. Det förekommer mig som 
om helgden af vår försoning här kändes större.» 

»Jag har icke på länge känt mig så underbart glad i 
min själ,» inföll comtessen. »Men det är tid att vi 
lemna detta rum. Hvad vi ytterligare behöfva tala 
med hvarandra, tillhör en annan krets, än inom helge- 
domen. Låtom oss nu följas åt till vår vänliga värdin- 
nas hus!» Comtessen gjorde en böjning med hufvudet 
för fru Rosenstand-Holmfeldt. = ' 

Majoren bjöd armen åt sin försonade maka, Augustin 
sin arm åt fru Holmfeldt, och kammarherren Ekehjelm 
vände sig till Therese. Den unge herr Holmfeldt upp- 
tog hennes andra sida, och mellan de båda artiga her- 
rarne följde hon sina föräldrar. Fröknarne Dagmar och 
Tabithe hade anledning att verkligen anse sig försum- 
made. å 
Di sällskapet kom ut på borggården, visade sig en 
seglare ute i sundet, ieke långt från stranden. 

»Det är sjukskonerten Orla Lehman!» upplyste herr 
Holmfeldt. | 

»Den ernar säkert lägga till här,» anmärkte Augustin. 

»Ja, den kommer förmodligen med blesserade eller 
sjuka från Als,» yttrade comtessen. 

I stället för att begifva sig till fru Holmfeldts hus; 
stannade sällskapet för att, tillika med de tillströmmande 
konvalescenterna och ställets läkare, betrakta de sjukas 
landsättning. Man tog plats på några bänkar, som blifvit 
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ställda vid en paviljong just invid ”landningsstället. 
Under hvimlet af det sysslande folket, hade majoren och 
hans grefvinna tillfälle att helt tyst samtala med hvar- 
andra. Mången förklaring blef nu gifven, som erhöll 
en helt annan färg och betydelse, då den togs i ögon- 
sigle genom årens och erfarenhetens synglas, än då den 
framställdes med hetta och bitterhet, under inflytelsen 
af upprörda känslor. 

Emellertid tog skonerten in sina segel och lade till 
vid kajen. Man ordnade en beqväm landgång. Be- 
fälhafvaren taladé med läkarne, och man gjorde genast 
anstalter till de sjukes landsättning. Bärare och bårar 
ordnades. Men allt gick så stillsamt och ordentligt, alt 
det väl visade sig, att det icke var första gången som 
sjuka här emottogos. 

Med en känsla af varmt deltagande, som äfven frem- 
lingar måste erfara, såg man buru de förbundna och i 
sina filtar insvepta sjuklingarne buros af aktsamma vår- 
dare upp till slottet. Det var också en sida af kriget; 
det var en af de väldiga grenarna af dess elände, som 
här uppenbarade sig. 

Coumtessen, med sin vanliga liflighet och sin förmåga 
att ordna och göra sig åtlydd, blandade sig i hbvimlet, 
Majoren följde henne med artig välvilja. 

Hon frågade efter de sårade, hvilka de voro, talade 
med dem, som tycktes mindre farligt sjuka, och visade 
sig för alla som en deltagande hjelparinna. 

På en bår låg en sårad fiendtlig officer, hade man 
sagt henne. Hon nalkades densamma. Officerns an- 
sigte var betäckt, men hans högra hand var blottad, 
och på den syntes en fin strimma, hvilken likväl var 
så obetydlig, att den icke kunde föranleda hans förande 
till sjukbuset. 
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Emellertid studsade comtessen vid åsynen af denna 
hand. Hon vinkade åt bärarne, och de stannade. En 
dansk officer, som hade befälet öfver de sjuka, upplyste 
med mycken artighet den vördade comtessen, att denne 
herre i går blifvit blesserad och tagen af de danska 
kanonbåtarne i en skärmytsling vid Hardeshöi färja, 
emellan Als och Sundevit. Man visste icke om han 
var Preussare, Hanoveranare eller Schleswig-Holsteinare. 
Han talade nemligen med ingen, men hade försvarat 
sig med mycken tapperhet, innan han öfvermannades. 

En aning betog comtessens bröst. Hon besinnade 
sig några ögonblick; derpå drog hon sig tillbaka, för 
att låta bortföra båren och fråga läkarne, till hvilket 
rum den skulle föras. 

Men den sårade vred sig i detsamma i ett krampak- 
tigt anfall af smärta, och betäckningen halkade af hans 
panna, så alt ögonen blottades. 

Den blick, som nu, feberglödande, träffade comtessen, 
besannade hennes aning. Det var grefve Waldemar 
som fördes sårad till Waldemars-slott. 

Men comtessen fann, att bon här icke borde förråda 
hemligheten. Hon egde nog besinning att med egen 
band åter öfverbölja sonens panna samt draga sig till- 
baka. 

Han hade emellertid bemärkt hennes blick. 

Augustin hade, sedan han lemnat fru Holmfeldts 
arm, samtalat än med den ena, än med den andra af 
fröknarna, och stod just bredvid fröken Dagmar, med 
elt artigt småleende vid någon af benne yttrad fin an- 
märkning, då båren fördes förbi dem båda. 

Då lyfte hastigt den sårade sin hand och gjorde en 
hotande åtbörd, för hvilken både Augustin och Dagmar 
med ett slags häpnad drogo sig tillbaka. 
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»Hvad var det?» frågade Dagmar. 

»Det var en sårad, som förmodligen gjorde den ho- 
tande rörelsen i yrsel.» 

»Men det var besynnerligt'» Fröken Dagmar kunde 
icke qväfva en egen sällsam ångest. 

Augustin återförde henne till det öfriga sällskapet. 

Grefve: Waldemar infördes i ett litet rum, genom 
hvilket man hade, från slottets inre, en genomgång till 
kapellet. Ingen af läkarne kände honom, och sedan 
man omselt såren och tillsatt en sjukvaktare, lemnades 
han i ro. Läkarne hade skakat på hufvudet vid åsynen 
af hans sår. 

Men en timma var icke förfluten, innan comtessen , 
genom kapellet, inträdde till bonom. Hon bortvisade 
sjukvaktaren, och mellan modern och hennes son före- 
föll ett samtal, hvilket ingen annan dödlig bevittnade. 

Om aftonen, sedan man i fru Holmfeldts gästfria hus 
erhållit anvisning på rum öfver natten, och sedan det 
blifvit tyst på slottet, så att endast sjukhusvakten på 
slottstrappan var vaken, vandrade fyra personer till ka- 
pellet. Det var comtessen och majoren samt Augustin 
och Therese. 

En lampa, som upplyste sjukrummet, kastade också 
en strimma ut i det naltskumma kapellet. Skenet be- 
lyste derinne den vilde grefve Waldemars bleka anlets- 
drag, på hvilka de förfärligt skiftande uttrycken af en 
svår dödskamp spelade. Till den olycklige inträdde 
hans mor, De öfriga trenne anförvandterna stannade i 
kapellet. | 

Waldemar lyfte sitt hufvud och såg med stirrande 
blickar på den inträdande. Det var den sista flamman 
af medvetande, som lefde upp i hans själ, då han stam- 
made: »Moder, moder!» 
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Det är jag, Waldemar! Jag kommer för alt förlåta 
dig, att gråta öfver digi» | 

»Jag förmår intet mer! Kulan har träffat mig djupt 
i bröstet.» 

»Min arme son! Jag vill icke förebrå, jag vill blott 
beklaga dig! Du får hårdt gälda din förvillelse.» 

»Jag kunde icke öfverge honom, min furste! Men 
säg Dagmar, alt nu är det förbi! Jag har besökt graf- 
ven på Svanninge kyrkogård. Jag har fällt tårar på 
den. Det var en natt. Men nu känner jag att mitt 
brott skall försonas.» 

»Hon har ingenting vetat, åtminstone bestämdt! - Hon 
skall icke tänka på dig med förbittring. Men säg mig, 
Waldemar, vill du se din fart Vill du i din sista 
stund erhålla hans förlåtelse?» 

»Jag har sett Augustin, han som är min bror och 
som gaf mig märket öfver banden. Hvar är Therese, 
min goda syster? Gud välsigne henne!» 

Therese inträdde och betraktade under tårar hans 
lidande. 

»Gif mig din hand, syster, och förlåt mig!» suckade 
Waldemar. »Jag behöfver förlåtelse af Gud och menni- 
skor!» Han tryckte med krampaktig häftighet den vän- 
liga handen. 

»Vill du se din far?» återtog comtessen. 

I detsamma inträdde äfven majoren och Augustin i 
sjukrummet. 

Majoren betraktade stum, men med fast blick, den 
döende, som vid hans åsyn gjorde en häftig ryckning. 
»Jag kommer i en sorglig stund, finner jagi» sade han. 
»Här upphör all mensklig domsrätt, äfven en faders. 
Waldemar, min son, jag kommer till dig med frid!» 

Ett krampaktigt leende flög öfver Waldemars drag. 
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Min bror!» sade Augustin: »också jag ville säga dig 
ett kärleksfullt ord.» 

»Det är nog,» sade comtessen. »Jag förstår er, och 
Waldemar förstår er äfven! Det är nog! Gån nu alla! 
Jag vill vara ensam med: min son i hans sista stunder. 
Ett kort, men fridfullt farväl» 

Det var icke möjligt att känna någon benägenhet att 
göra emot comtessens befallning i detta ögonblick. Ma- 
joren lade tigande trenne fingrar på Waldemars hufvud; 
Augustin tryckte hans hand, Therese aftorkade döds- 
svetten från hans panna och vidrörde med systerliga 
läppar hans kind, hvarefter de aflägsnade sig ifrån slot- 
tet och borggården, hvar och en till sitt rum; 

Följande morgon träffades de båda familjerna Rosen- 
stand-Holmfeldt och Hägerfeldt i salongen. Den förra 
familjen "kände icke hvilket slag som träffat den sednare, 
och borde icke heller derom underrättas. Endast Dag- 
mar tycktes betagen af en sällsam oro. Mot Augustin 
visade. hon denna af honom förut bemärkta skiftning af 
hastigt påkommande köld och af frambrytande ömmare 
känsla. 

Man uppgjorde nu det förslaget att tillsammans resa 
till Rödkilde, för att se de svenska gardernas exercis 
derstädes. Augustin visste nemligen att hela brigaden 
skulle exercera följande morgon på en äng vid nämnde 
ställe. - Comtessen biföll detta förslag, och det beslöts 

.att båda familjerna skulle tillbringa natten på Blaa- 
kilde. 

Då comtessen ånyo hade sina bestyr på slottet, der 
hon tillbragte ett par timmar af förmiddagen, gjorde 
fru Holmfeldt majoren uppmärksam på det fosterländska 
ädelmodet bos hans grefvinna, som offrade åt de sårade 
så mycket icke blolt understöd, utan omtanka. »Fäder- 
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neslandet bör tacksamt erkänna hennes förtjenster,» 
yttrade hon. 

»Hennes bestyr äro heliga för hennes hjerta,» sade 
majoren betydelsefullt; »jag vördar dem.» 

Sedan comtessen ombesörjt att en af hennes båtar, 
som återvände till Blaakilde, medförde åtskilliga saker, 
hvaribland en låda, så stor alt den väl kunde rymma en 
likkista, infann hon sig åter i sällskapet. Hennes eljest 
så lifliga och beslutsamma väsen föreföll. emellertid dem; 
som oftäre varit i bennes sällskap, ovanligt allvarligt, 
men man tillskref det hennes nu på en gång förän- 
drade förbållande, då bon återfunnit sin make och 
sin son. 

På eftermiddagen for man till Blaakilde. På vägen 
dit träffade man i Syendborg regementspastorn, och Au- 
gustin inbjöd honom att medfölja till detta romantiska 
ställe, som eljest ingen af kamraterna besökt. 

Man tillbragte en angenäm, ehuru för en och annan 
någol melankolisk afton på Blaakilde. Under en van- 
dring i den sköna trakten, öppnade Augustin sitt bjerta för 
pastorn, och man öfverenskom om hvad som borde göras. 

Augustin närmade sig derefter fröken Dagmar och 
satte sig bredvid henne på en bänk i den sköna träd- 
gården. Deras samtal blef också småningom förtroligt. 
Helt hastigt, sedan -bon öfvertygat sig att ingen annan 
hörde dem, sade fröken:  »Har ni träffat er bror, löjt- 
nant Augustin?» 

»Ja, jag har sett honom. - Vill ni veta, hvar jag sist såg 
honom? — På hans dödsbädd!» 

Fröken Dagmar bleknade och såg bestört på honom; 

»Han har stupat i en skärmytsling vid Hardeshöi i 
går; derföre är det ni kanhända finner min syster och 
mina föräldrar så allvarsamma.» 
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»Det är vedergällning'» utropade fröken. 

»Hvad menar ni, Dagmar? Vill ni förtro mig et 
mening med ett sådant uttryck ?» 

»Frid öfver ”Waldemars graf! Han var min ung- 
domsvän — men han har icke" handlat ädelt emot 
mig!» 

Förstår jag er rätt, fröken Dagmar?» 

»Ack nej! Ni kan icke veta, löjtnant Augustin, alt 
han för min skull begått ett brott! Men grafven må 
gömma både honom och hans offer! I grafven är frid 
och försoning.» 

»Hans offer? Första gången jag såg Waldemar, be- 
sökte han, som en vålnad, midt i natten en kyrkogård.» 

»Ack, det var väl hans ungdomsväns, Esbern Rönhofs 
graf på Svanninge? Han har, i en duell, dödat ho- 
nom.» 

»Förlåt mig ännu en fråga, min fröken! Var den 
striden för er ?» 

Dagmar rodnade. »Jag vet icke hvad den vilde Wal- 
demar tänkte om Rönhof, men jag fruktar all det var 
en ogrundad förmodan om hans företräde» . . .. 

»Jag skall aldrig mera beröra denna sak, fröken Dag- 
mar. Må min brors minne och namn hvila i ro!» 

Han och fröken gingo in i slottet. 

I ett galleri stod regementspastorn, förtjust i några 
taflor, som en ung, lofvande konstnär målat. Augustin 
upplyste honom om att de voro utförda af hans syster. 
Då fröken Therese i detsamma inträdde i galleriet, in- 
lät sig pastorn med den älskvärda damen i ett samtal 
om "den sköna konst hon idkade. Han berättade för 
henne om de svenska konstnärer och konstnärinnor, 
som utmärkt sig genom förträffliga verk. Slutligen 
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anförde han de rader, som Sveriges störste skald tecknat 
i en konstnärinnas album: 


”Dig konstens genius valt bland sina svurna, 
"Han valde dig ifrån din födsel re'n, 

Den purpurbältade , den himlaburna, 

Med tidens vagga och med tidens urna, 

Och allt hans väsende är gudars återsken. 


Han har ditt klosterlöfte, du är nunna, 
Blott han, blott han, får vistas för din syn. 
Ej annan kärlek vill han jungfrun unna 

Än den, som morgondrömmarna förkunna, 
En flygtig luftgestalt, en målad bild i skyn.” 


Therese utbad sig, att pastorn ville teckna dessa ra- 
der i ett album, som hon framlade. 

Sednare på aftonen, då sällskapet församlat sig i 
galleriet, sysselsatte sig den unge herr Holmfeldt ser- 
deles ifrigt med fröken Tabithe Perböll. Derigenom 
fick kammarherren Ekehjelm tillfälle att mera obehin- 
dradt närma sig Therese. Huru han uttydde hennes 
synbara allvarsamhet, må vara tillåtet att gissa, ehuru 
det icke är kändt; men följden var den, att han med 
beställsam ifver hviskade några ord till den rodnande 
flickan. 

Hon svarade slutligen, i det hon visade honom sitt 
album: »Tycker icke kammarherren att den store Teg- 
nérs vers är skön?» 

Kammarherren såg på fröken med en högst öfverraskad 
uppsyn; han steg upp och gick till andra sidan af rum- 
met, under det han mumlade halfhögt för sig sjelf: 
»Det var den . . . . pastorns skull! Men så skall» . ... 
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»Han hör icke till vårt regementet» hviskade pastorn 
till Augustin, som smålog åt sin syster. 

Sedan sällskapet tagit godnatt af hvarandra, med öf- 
verenskommelse ätt råkas tidigt följande morgon för re- 
san till Rödkilde, var det tyst på Blaakilde till midnatt. 

Men då samlades några tysta gestalter i vestibulen. 
De talade hviskande till hvarandra och följde skenet af 
en lykta, som genom trädgårdsgångarne- ledde till en 
afsides del af parken, der ett litet kapell, gömdt bland 
de väldiga träden, var uppfördt.'>I kapellet voro lam- 
por tända, som kastade sitt ljus ned i en öppen graf 
midt på golfvet.  Derunder syntes en enkel likkista. 

De tysta gestalterna samlade sig omkring grafven. 
De voro majoren, comtessen, Augustin, Therese och pa- 
storn. Sedan den sednare förrättat den vanliga invig- 
ningen af en afliden åt dess hvila i griften, framträdde 
några män och betäckte grafven med en sten. De sör- 
jande lemnade det tysta hvilorummet tigande som de 
kommit. 

Följande dagen infunno sig, enligt aftal, sällskapets 
medlemmar vid Rödkilde. Endast kammarherren afre- 
ste till Svendborg, utan att upplysa, om han skulle fara 
till Malmö eller Odense. 

Fältmusiken  skallade vidt omkring trakten, och de 
båda svenska bataljonerna gjorde sina manövrer med sin 
vanliga hållning och noggrannhet. Talrika åskådare hade 
infunnit sig, och bland dessa framkörde vagnarne från 
Blaakilde. Majoren tycktes upplifvad af de lifliga, väl- 
bekanta tonerna. Äfven comtessen betraktade det kri- 
giska skådespelet med intresse. 

Augustin steg först ur och bjöd fröken Dagmar sin 
arm, liksom den unge herr Holmfeldt bjöd fröken Ta- 
bithe sin. Sedan Augustin helsat på sin värd, pastorn 
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i Vester-Aabye, gick han till kamraterna, som begag- 
nade en liten rast för att samlas omkring honom och 
helsa bonom välkommen. 

Baron Albert passade på att hviska Augustin i örat: 
»Aha, min gosse! Är hon din fästmö?» 

»Ja» hviskade Augustin leende tillbaka. 

»Än den der fremlingen från Als?» 

»Han har slutat sin bana!» svarade Augustin hastigt 
allvarsam. »Det är förbi med honom!» 
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